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‹‹KK‹‹NNCC‹‹ BBAASSKKIIYYAA SSÖÖZZ BBAAfifiII

SSUUNNUUfifi

“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumas›n› bilen 
Türk milleti, dilini de yabanc› dillerin
boyunduru¤undan kurtarmal›d›r.”

Mustafa Kemal ATATÜRK

SSeevvggiillii  öö¤¤rreenncciilleerriimmiizz,,

Üniversite e¤itiminizde almakla yükümlü oldu¤unuz “Türk Dili”
dersinde okutulan “Baflkent Üniversitesi, Üniversiteler ‹çin Türk Dili
Ders Kitab›”n›n iikkiinnccii  bbaasskk››ss››nn›› yapman›n büyük gururunu ve
mutlulu¤unu yafl›yoruz. Çünkü Üniversitemiz ö¤retim elemanlar›nca
haz›rlanan bu kitap, e¤itim dilinin Türkçe olmas›n› ilke edinen
üniversitemizin Türkçeye olan hizmetinin, AAttaattüürrkk’’üünn  aaççtt››¤¤››  yyoollddaa
yürümenin en güzel göstergesidir. Bilimsel, sanatsal, kültürel alanlarda
ülkemizin geliflimine büyük katk›lar sa¤layan ve bundan sonra da
ülkemize hizmet etmeyi, kendine en büyük görev sayan üniversitemiz,
bu kitap sayesinde ddiill  bbaayyrraa¤¤››mm››zz  TTüürrkkççee’nin de geliflimine gerekli
katk›lar› sa¤lam›fl bulunuyor. 

Biliyoruz ki Türkçemiz yurdumuz gibi, bayra¤›m›z gibi ulusumuzun
en de¤erli, en kutsal varl›klar›ndan biridir. Türkçemize hizmet etmek,
ülkemize hizmet etmektir. 

Cumhuriyetimizin kurucusu ulu önder Atatürk’ün Türkçeye ve Türk
edebiyat›na verdi¤i önemi bir kez daha hat›rlamak mecburiyetindeyiz.
Atatürk, Türkçeyi, birlik ve bütünlü¤ümüzü, ba¤›ms›zl›¤›m›z› sonsuza
kadar sürdürmede ve ““mmiilllleett”” olarak kimli¤imizi korumada en hayatî
kültürel unsur olarak görür. Ona göre Türkçe, ‘Türk milletinin tâ
kendisidir, ulus olmam›z›n ön kofluludur.’ Atatürk flöyle der:

“TTüürrkkiiyyee  CCuummhhuurriiyyeettii’ni kuran Türk halk›, TTüürrkk  mmiilllleettiidir. TTüürrkk
mmiilllleettii  demek, TTüürrkk  ddiillii demektir. Türk dili, Türk milleti için kutsal bir
hazinedir. Çünkü, Türk milleti geçirdi¤i nihayetsiz felaketler içinde
aahhllââkk››nn››,,  aannaanneelleerriinnii,,  hhaatt››rraallaarr››nn››,,  mmeennffaaaattlleerriinnii  k›sacas› bugünkü kendi
milliyetini yapan her fleyinin dili sayesinde muhafaza olundu¤unu
görüyor. Türk dili, Türk’ün kalbidir, zihnidir.”
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Dil ile bireysel ve toplumsal kimli¤imiz aras›nda do¤rudan organik
bir ba¤ vard›r. Dili bireysel ve toplumsal kimli¤imizden ayr›
düflünemeyiz. Atatürk’ün;

“MMiillllîî  hhiiss ile dil aras›ndaki ba¤ çok kuvvetlidir. Dilin millî ve zengin
olmas›, millî hissin inkiflâf›nda (geliflmesinde) bafll›ca müessirdir
(etkendir). TTüürrkk  ddiillii,, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil fluurlar
ifllensin” sözü; ulusal duygular›m›z›n geliflmesinde, ulus bilinciyle hareket
etmemizde Türkçenin en önemli ifllevi yerine getirdi¤ini aç›kça ortaya
koymaktad›r. Bilimsel kurumlar›n da bu hassasiyetle olaya yaklaflmalar›
ve ulusal duygular›n ve bilimsel düflüncenin gelifltirilmesi ba¤lam›nda
Türkçeye gereken önemi vermesi bir zorunluluktur. 

Konfüçyüs’e sorarlar:

-Bir memleketi yönetmeye ça¤r›lsayd›n›z yapaca¤›n›z ilk ifl ne
olurdu?

Büyük filozof flöyle cevap verir:

-Tabii ki, ddiillii  gözden geçirmekle ifle bafllard›m.

Büyük filozofu dinleyen bu cevaba çok flafl›r›rlar. Konfüçyüs ise
dinleyenlerin flaflk›n bak›fllar› aras›nda sözlerine devam eder:

-Dil kusurlu olursa, sözcükler düflünceyi iyi anlatamaz. Düflünce iyi
anlat›lamazsa, yap›lmas› gereken fleyler do¤ru yap›lamaz. Ödevler gere¤i
gibi yap›lmazsa, kültür bozulur. Kültür bozulursa adalet yanl›fl yola sapar.
Adalet yoldan ç›karsa flaflk›nl›k içine düflen halk, ne yapaca¤›n›, ifllerin
nereye varaca¤›n› bilmez. ‹flte bunun içindir ki, hiçbir fley dil kadar
önemli de¤ildir.

Dilin uluslar›n hayat›nda ne kadar önemli oldu¤unu gösteren bu
tarihi sözler, bizim de dilimizi ve edebiyat›m›z› niçin önemsedi¤imizin bir
cevab› niteli¤indedir.

Uluslarars› niteli¤e sahip güçlü bir lider oldu¤u kadar, bir fikir adam›
da olan Atatürk’ün

“Türkiye Cumhuriyeti’nin temeli milli  kültürdür.” sözünü hayata
geçirerek ‘Türkiyât Enstitüsü,  Türk Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumu ve
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Dil-Tarih Co¤rafya Fakültesi gibi Türk kültürüne hizmet eden kurumlar›
açmas›, bu kurumlar›n çal›flmalar›na bizzat kat›lmas›, bilim adamlar›n›
dil, tarih, edebiyat, co¤rafya gibi alanlarda çal›flma yapmaya teflvik etmesi
bizler için de birer örnektir. Üniversitemizce yay›nlanan bu bilimsel ve
kültürel kitab› da bu ba¤lamda de¤erlendirmeliyiz. Yine büyük
kurtar›c›m›z Mustafa Kemal’in ifadesiyle “Millî fluurun ayakta
kalabilmesi ve uyan›k bulunmas› için dil ve tarih u¤runda çal›flmaya
mecburuz”.

Önemli dilbilimcilerden Max Muller’in 

“Türk dilini incelerken insan zekâs›n›n dilde baflard›¤› büyük
mucizeyi görürüz.” sözleri, Türk milleti olarak bizleri gururland›r›rken
Türkçemiz ve edebiyat›m›z üzerine yeni yeni çal›flmalar yapmak için de
teflvik etmektedir. Dil ve edebiyat›m›z üzerine yapt›¤›m›z ve yapaca¤›m›z
her çal›flma, milletimizin yaratt›¤› mucizeye dair yeni yeni bilgiler ortaya
koyacakt›r.

‹flte bu çal›flma, Atatürk’ün bizlere gösterdi¤i yolda yap›lm›fl bir
çal›flmad›r. Ö¤rencilerimizin bu kitaptan en üst seviyede yararlanmas›;
kitab›n, Türk dili ve edebiyat›na dair yeni çal›flmalar için ö¤rencilerimize
yeni ufuklar açmas› ve ö¤rencilerimizin Atatürkçülük ilkesiyle ülkemize
hizmeti kendilerine en büyük görev saymas› Baflkent Üniversitesi’nin en
büyük gururu olacakt›r.

Bu kitab› haz›rlayan ö¤retim elemanlar›m›za ve eme¤i geçenlere
tekrar teflekkür eder, sizlere de baflar›lar dilerim. 

Sözlerimi uulluu  öönnddeerriimmiizz  AAttaattüürrkk’ün flu güzel sözleriyle bitirmek
isterim:

“Türk dili zengin, genifl bir dildir; her mefhumu ifadeye kabiliyeti
vard›r. Yaln›z, onun bütün varl›klar›n› aramak, bulmak, toplamak, onlar
üzerinde ifllemek laz›md›r. Türk milletini ve dilini medeniyet tarihinin ve
kültür dillerinin d›fl›nda görmenin ne yaman bir yanl›fl oldu¤unu bütün
dünyaya gösterece¤iz.”

AAnnkkaarraa,,  1100  KKaass››mm  22000077 PPrrooff..  DDrr..  MMeehhmmeett  HHAABBEERRAALL

BBaaflflkkeenntt  ÜÜnniivveerrssiitteessii    RReekkttöörrüü
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BB‹‹RR‹‹NNCC‹‹ BBAASSKKIINNIINN SSÖÖZZ BBAAfifiII

“Türk Dili, zengin ve evrensel bir dildir.”

Mustafa Kemal Atatürk

Bütün üniversite ö¤rencilerinin almakla yükümlü oldu¤u Türk Dili
dersinde okutulacak olan bu kitap, üniversitemiz ö¤retim elemanlar›
taraf›ndan haz›rlanm›flt›r. Bu çal›flma bir noktada, bütün bölümlerinde
e¤itim dilinin Türkçe oldu¤u Baflkent Üniversitesinin, Türkçeye olan
hizmetinin de bir baflka ifadesidir. 

Bilindi¤i gibi, Cumhuriyetimizin kurucusu Atatürk, Türkçeye ve
Türk edebiyat›na önem veren bir devlet adam›d›r. O, bir yandan bu
devlete vücut verirken, bir yandan da kurdu¤u yap›n›n sa¤lam temeller
üzerinde yükselmesi için bir mimar titizli¤iyle çal›flm›fl, ard› ard›na
gerçeklefltirdi¤i sosyal ve siyasî nitelikteki ink›lâplarla o yap›y› çok k›sa
bir sürede ustaca flekillendirmifltir. Bu aç›dan o, Türk milleti için
gerçeklefltirdi¤i ça¤dafllaflmay› salt gerekli gördü¤ü için de¤il, zaman›n›n
flartlar› içerisinde bunu baflaracak cesareti ve at›l›m› gösterebildi¤i için de
ola¤anüstü bir flahsiyettir. Onun sa¤duyusu ve ileri görüfllülü¤ü, askerî
alanda oldu¤u kadar sosyal ve siyasî alanda da kendisini göstermifltir.
Birbiri ard›na gerçeklefltirdi¤i yenilikler ile tüm bunlar›n sonucu olarak
yaflanan de¤iflimler de bunun somut bir kan›t›d›r. Onun ink›lâpç›
yönünün en dikkat çekici taraf› ise, yeni bir devlet yarat›rken, tarihî ve
kültürel kökenlere de¤er veriflidir. Zira Mustafa Kemal, aksiyon  adam›
oldu¤u kadar bir fikir adam› olarak; “Türkiye Cumhuriyetinin temeli
millî  kültürdür.” demifl ve yeni kurulan bu devletin yaln›zca siyasî ve
sosyal ink›lâplarla var olamayaca¤›n›n fluuruyla onu dil, tarih, co¤rafya
gibi kültür atardamarlar›na ba¤lamay› ihmal etmemifl, bu yolda
düflünmekten ve yap›lmas› gerekeni uygulamaktan geri durmam›flt›r.
Yeni Türk Harflerinin Kabulü ile bafllayan bu uygulamalar, söz konusu
kültürel kökenleri araflt›rmaya yönelik kurumlar›n oluflturulmas›yla
devam etmifltir. Bugünkü isimleri Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil
Kurumu olan kurumlar, bunlar›n en önemlilerindendir. 
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“Millî fluurun ayakta kalabilmesi ve uyan›k bulunmas› için dil ve târih
u¤runda çal›flmaya mecburuz.” düflüncesiyle hareket eden Mustafa
Kemal, bu iki kurumun birbirini tamamlayacak iki bilim yuvas› hâline
gelmesi dile¤inde bulunmufltur. Özellikle Türk Dili Kurumunun,
Türkçenin zenginliklerini ortaya ç›karma yönündeki çal›flmalar›na bizzat
efllik etmifl, bu yoldaki çal›flmalar› desteklemifl, ülkenin ve dünyan›n
sayg›n dil âlimleriyle bir araya geldi¤i Türk Dili Kurultaylar›nda, dil
politikas›, Türkçenin kökeni, geliflimi, dilde özlefltirme konular› üzerine
sunulan tezleri dikkatle izlemifl, kendisi de geometri terimlerine Türkçe
karfl›l›klar bulmak suretiyle kaleme ald›¤› bir geometri kitab› ile bu
çal›flmalara katk›da bulunmufltur. 

“Millî his ile dil aras›ndaki ba¤ çok kuvvetlidir… Dilin millî ve zengin
olmas›, millî hissin inkiflâf›nda bafll›ca müessirdir. Türk dili, dillerin en
zenginlerindendir; yeter ki bu dil, fluurla ifllensin.” görüflünde olan
Mustafa Kemal, bu konuya özellikle e¤ilmifl; bu ba¤lamda Türk dilinin en
eski an›tlar› olan Göktürk yaz›l› metinlerinin ilk iki cildi onun sa¤l›¤›nda
yay›mlanm›fl, Divanü Lügati’t-Türk, Kutadgu Bilig gibi eserler üzerinde
çal›fl›lmaya bafllanm›fl, Tarama ve Derleme Sözlü¤ünün temelleri yine
onun sa¤l›¤›nda at›lm›fl, Türkçenin dilbilgisi, imlâs›, sözlü¤ü ve
terimleriyle ilgili çal›flmalar ivme kazanm›flt›r.

“Kat’î olarak bilinmelidir ki, Türk milletinin millî dili ve millî benli¤i
bütün hayat›nda hâkim ve esas kalacakt›r.” diyen Atatürk’e göre, Türk
dili, dünyan›n hem en zengin, hem de en güzel dillerinden birisidir.
Bütün bunlara ek olarak, gerekli akademik çal›flmalar› yapmak üzere Dil
ve Tarih-Co¤rafya Fakültesinin kurulmas› için ön ayak olmufltur; çünkü
ona göre “Türk milleti, ancak varl›¤›n› derin ve sa¤lam kültür s›n›rlar›yla
çizdikten sonrad›r ki, onun yüksek kapasitesi ve fazileti milletleraras›nda
tan›n›r”. 

Mustafa Kemal’in kültürel ve tarihî köklere iliflkin tüm bu çabalar›
edebiyat ö¤retimine de kaynakl›k etmifl, kültürel ve tarihî kökenlerinin
bilincinde olan nesiller yetiflmesi gere¤i, onu edebiyat ö¤retimi üzerinde
düflünmeye sevk etmifltir. Ona göre edebiyat, “Söz ve mânây›, yani insan
dima¤›nda yer eden her türlü bilgileri ve insan karakterinin en büyük
duygular›n›, bunlar› dinleyenleri veya okuyanlar›, çok alâkal› k›lacak
surette söylemek ve yazmak sanat›. Bunun içindir ki, edebiyat, ister



nesir hâlinde olsun, ister naz›m fleklinde olsun, t›pk› resim gibi, heykelt›-
rafll›k gibi, bilhassa musiki gibi, güzel sanatlardan say›lagelmektedir.
” Bunun içindir ki edebiyat, çok  etkili bir terbiye vas›tas›d›r. Edebiyat›n
ve genelde sanat›n gücüne inand›¤› için Mustafa Kemal, bilim adamlar›-
n›n yan›  s›ra sanat ve kültür adamlar›yla da  yak›n iliflkiler içerisinde
bulunmufl, yeni bir devletin kurulufl ve benimsenifl sürecinde onlar›n da
yard›m›na baflvurmufl; romanc›, flair, halk ozan› gibi edebiyat›n üretici
güçlerini cumhuriyetin gereklerini halka yaymakla görevlendirmifltir.

‹flte bu çal›flma, Atatürk’ün ortaya koydu¤u umdeler üzerine
yap›lm›flt›r. Ö¤rencilerimizin bu kitaptan faydalanmas› ve Atatürk ilke ve
ink›lâplar› do¤rultusunda Yüce Türk milletine gere¤i gibi hizmetleri,
Baflkent Üniversitesinin en büyük gururu  olacakt›r.

Bu kitab› haz›rlayan yazarlar›m›za ve eme¤i geçenlere teflekkür eder,
ö¤rencilerimize baflar›lar dilerim.

PPrrooff..  DDrr..  MMeehhmmeett  HHAABBEERRAALL

RREEKKTTÖÖRR
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GG‹‹RR‹‹fifi

DD‹‹LL--EEDDEEBB‹‹YYAATT--EEDDEEBBÎÎ  EESSEERR  VVEE  KKÜÜLLTTÜÜRR

(Prof. Dr. Nurettin Demir – Dr. Sema Aslan Demir)

AA..  DD‹‹LL ‹‹LLEE ‹‹LLGG‹‹LL‹‹ KKAAVVRRAAMMLLAARR

Dil nedir sorusuna toplum, iletiflim, biliflim, yap› vb. unsurlar öne
ç›kar›larak verilebilecek birçok cevap vard›r. Dil, bireylerin erken
yafllardan itibaren özel bir çaba harcamadan edindi¤i, yaz›l› veya sözlü
biçimiyle hemen hemen her insan›n herhangi bir biçimde sürekli
kulland›¤› do¤al bir iletiflim arac›d›r. Sorumuza cevap bulmak için, Türk
Dil Kurumu’nun art›k internette de ulafl›labilen Güncel Türkçe
Sözlük’üne (tdk.gov.tr/-sozluk.html) bakt›¤›m›z zaman dil kelimesine on
üç ayr› anlam verildi¤ini, ayn› kelimenin bir y›¤›n deyimde, birleflik
kelimede geçti¤ini görürüz. Ancak dille ilgili çal›flmalara göz att›¤›m›z
zaman bilimsel geçerlili¤i olabilecek bir tan›m vermenin asl›nda
san›landan çok daha zor oldu¤u görülür. Çal›flmalarda dil, belli yönleri
öne ç›kar›larak tan›mlan›r. Biz burada bir tan›m yerine dilin öne ç›kan
özelliklerini ve ifllevlerini vermeye çal›flaca¤›z. 

Her fleyden önce dil toplumla ilgili bir olgudur. Dil hem toplum
taraf›ndan gerçeklefltirilir hem de o topluma ait alg›lama, düflünme ve
yaflama biçimini çeflitli flekillerde yans›tarak bir çeflit dilkültürkimlik üç-
geni oluflturur. Dilin uzlafl› sa¤lay›c› yönünden hareketle toplumsall›¤›na
yönelik ilk görüfller Cenevreli dilbilimci Saussure taraf›ndan dile
getirilmifltir (1998: 45-58). Saussure dilin sosyal ve anlaflma sa¤lay›c› bir
sistem oldu¤unu belirterek “dil” kavram›na toplumsall›k atfetmifl; “dil”e
karfl›t olarak ortaya att›¤› “söz” kavram›n› ise bireysel dil kullan›mlar› ile
iliflkilendirmifltir. Saussure’e göre dilbilimi öncelikli olarak “söz” ile de¤il
“dil” ile ilgilenmelidir; çünkü söz bireysel ve de¤iflkendir, toplumsal
olarak seçilemez. Ancak onun dil ve söz ayr›m› noktas›ndaki bu görüflleri
ileriki y›llarda, dilin toplumsal yönünün ancak bireysel olan dil
kullan›mlar›ndan hareketle gözlenebildi¤i gerekçesi ile Saussure çeliflkisi
(pradoksu) ad› alt›nda elefltirilcektir (bkz. Labov 1972: 203). Dilin
toplumsal oluflu, salt bireyler aras›nda fikir ve bilgi ak›fl› sa¤layan
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toplumsal bir iletiflim sistemi oluflundan kaynaklanmaz; dil kullan›m›
s›ras›nda ortaya ç›kan varyantlaflmalar; toplumsal statü, cinsiyet, roller,
kimlik, kültür vb. toplumsal de¤erlere de tan›kl›k yaparak o dilin
konufluldu¤u dil toplumuna dair ipuçlar› verir.

Dili tarif ederken öne ç›karabilece¤imiz bir özellik de iletiflim arac›
olmas›d›r. Dilin ifllev aç›s›ndan en önemli yönü de budur. Dilin iletiflim
ifllevine vurgu yapmak için s›kça anlat›lan Babil Kulesi hikayesi, dille
iletiflimin önemini vurgulamas› aç›s›ndan bahsetmeye de¤erdir. Hikayeye
göre insanlar Babil’de oldukça yüksek, Tanr›n›n kat›na ulaflabilecek bir
kule infla etmeye bafllarlar. ‹nsanlar›n bu cüretkarl›¤› Tanr›n›n hiç hofluna
gitmez ve onlar› cezaland›rmaya karar verir. Kulenin inflas›nda çal›flan
iflçilerin dilini kar›flt›r›r ve kimse birbirini anlayamaz olur. Kule iflçileri
aras›ndaki iletiflim koptu¤u için kulenin inflas›n› tamamlamak da
mümkün olmaz. 

‹nsanlar aras›nda deneyim, bilgi, fikir vb. aktar›mlar dil vas›tas›yla
sa¤lan›r. S›n›rl› amaçlar› yerine getirmek üzere baflka iletiflim araçlar› da
kullan›labilir: mimikler, jestler, anlams›z gibi görünen belli sesler, trafik
iflaretleri vb. Ama bunlar›n hiçbiri, dilin yerine getirdi¤i ifllevleri bütün
olarak karfl›layacak durumda de¤ildir. ‹nsan dili, konuflurlar›n›n bütün
ihtiyaçlar›n›  karfl›layabilecek bir yap›ya sahiptir. Ancak yine de dille
sa¤l›kl› bir iletiflimin gerçekleflebilmesi için konuflmaya veya uzlaflmaya
dayal› birtak›m ç›kar›mlar›n da olmas› gereklidir (Chierchire & Connell
1990: 188). Baflka bir ifade ile, dil ile seslendirilenlerin al›c›ya anlaml›
birlikler halinde ulaflabilmesi için konuflman›n ba¤›nt›l›; dinleyicinin ön
bilgileriyle ve iletiflimin gerçekleflti¤i ba¤lamla iliflkilendirilebilir olmas›
gerekir. Aksi halde iletiflimde aksamalar olabilir. ‹letiflimin bu yönü
Sperber ve Wilson’un ba¤›nt› (relevance) kuram› çerçevesinde detayl›
olarak incelenmifltir. Ba¤›nt› kuram›na göre insan›n alg›lama süreci,
mümkün olan en küçük zihinsel enerjiyle mümkün olan en büyük
zihinsel etkiyi elde etmek üzere düzenlenmifltir. Birey bunu baflarmak
için dikkatini kendisine en ba¤›nt›l› gelen bilgiye yöneltmelidir (Sperber
- Wil-son 1986: vii).

Dilin bir baflka özelli¤i insana özgü olmas›d›r. Canl›lar aras›nda en
geliflmifl iletiflim modeli insana özgüdür. Baflka canl› türleri aras›nda da



belli oranda bir iletiflim oldu¤u bilinmektedir. Fakat bunlardan hiçbirisi
insan dili kadar, örne¤in soyut kavramlar gelifltirecek biçimde, karmafl›k
bir yap›ya sahip de¤ildir. Dil ile gerçekleflen iletiflimde çift yönlü bir bilgi
ak›fl› vard›r. Ancak insanlar›n gelifltirdikleri ilk iletiflim düzeneklerinde
genellikle tek yönlü bir iletiflim söz konusuydu. Örne¤in düflman›n
geldi¤ini belirtmek için yak›lan bir atefl tek yönlü bir iletiflim bildirir.
Al›c›n›n, düflman›n nereden geldi¤ini, kaç kifli oldu¤u sorma flans› yoktur
(Günay 2004: 214). 

‹nsan dili do¤ufltand›r. Özellikle nörolinguistik alan›nda yap›lan
çal›flmalar insan›n do¤arken belli bir dil donan›m›n› birlikte getirdi¤i
yönünde önemli sonuçlar ortaya ç›karm›flt›r (Pinker 1998: 304 vd.).
Yap›lan deneylerde daha dört günlük bir çocu¤un kendi ana dilini baflka
dillerden ay›rabildi¤i görülmüfltür. Bu ayn› zamanda dilin ö¤renilen bir
beceri mi yoksa do¤ufltan gelen bir içgüdü mü oldu¤u yönündeki
tart›flmalar aç›s›ndan da önemlidir.

‹nsan dili, ayn› zamanda bir sistemdir. Bu sistem en küçük biçimiyle
seslerden, seslerin belli bir düzen içerisinde bir araya gelmesiyle oluflan
morfemlerden, kelimelerden ve kelimelerin belli kurallar içinde bir araya
gelmesiyle oluflan cümlelerden meydana gelir. Dilden soyutlanarak ele
al›nd›¤›nda düflüncelerin, psikolinguistik aç›dan biçimlenmemifl bir  y›¤›n
oldu¤u görülür. Tek bafl›na düflünce, s›n›rlar› olmayan bir bulut y›¤›n›n›
and›-r›r. Bu y›¤›n, kavramlar ve seslerle, yani dil sistemi ile biçimlenir ve
anlam kazan›r. Do¤al dillerde var olan sesler her dilde o dile özgü kurallar
çerçevesinde bir araya gelerek anlaml› kelimeler oluflturabilir. Bu anlaml›
kelimeler ancak o dile has kurallara ba¤l› olarak “do¤ru” cümleler ortaya
ç›karabilir. Demek ki var olan malzeme insan dilinin oluflabilmesi için
belli bir düzene göre bir araya gelmektedir. Buna Türkçe kaynaklarda
dizge de denilmektedir.

Dilin iflleyiflindeki bir baflka sistem de dil göstergesi sistemidir; yani
gösterilen ve gösteren aras›ndaki iliflkidir. Dil göstergesi bir kavramla, bu
kavram› temsil eden bir ses dizisinin veya gösterme iminin birleflerek
zihinde oluflturdu¤u izdir. Gösterge, bünyesinde birbirini tamamlayan iki
öge bulundurur. Birincisi varl›klar›n ya da nesnelerin zihinde oluflan
tasar›s›, yani gösterilen, ikincisi de bu tasar›y› sembolik olarak temsil
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eden iflitme ve gösterme imi yani gösterendir. Gösteren ve gösterilen
birbirine s›k› s›k›ya ba¤l›d›r ve birlikte dil göstergesini oluflturur
(Saussure 1998: 108). Konuyu basit bir örnekle somutlaflt›rmak
gerekirse, bir varl›k olarak a¤ac›n, bütün özellikleri ile insan zihninde
oluflturdu¤u genel bir görüntü vard›r. Bu görüntü gösterilendir. A¤aç
kavram›n› temsil etmek için kulland›¤›m›z a-¤-a-ç ses öbe¤i ise bu
kavram›n gösterenidir. A¤aç kavram› ile a¤aç sesletiminin birlikte
oluflturdu¤u birlik ise göstergedir. 

Gösterge kuram›n›n da kurucusu olan ‹sviçreli dilbilimci
Saussure’ün önemle üzerinde durdu¤u baz› gösterge ilkeleri vard›r.
Bunlardan en bilineni göstergenin nedensizli¤i ilkesidir. Örne¤in kardefl
sözcü¤ünün göstereni olan kardefl ses dizilifliyle hiçbir iç ba¤lant›s›
yoktur. Baflka herhangi bir dizilifl de bu kavram› ayn› oranda temsil
edebilirdi. Diller aras›ndaki ayr›l›klar ya da do¤rudan do¤ruya de¤iflik
dillerin varl›¤› bunu kan›tlar (1998: 112). Örne¤in a¤aç gösterileninin
Türkçede a¤aç, ‹ngilizcede tree, Frans›zca arbre, ‹talyanca albero olmak
üzere birçok göstereni vard›r. Ancak, Saussure’ün de belirtti¤i  gibi kimi
göstergelerde görece nedenlilikten de bahsedilebilir. Örne¤in yirmi
nedensizdir, ama on dokuz ayn› oranda nedensiz de¤ildir (1998: 192). 

‹nsan dilini di¤er iflaret sistemlerinden ay›ran bir baflka önemli özellik
de üretken olmas›d›r. Yeni ihtiyaçlara cevap verebilmek için gerekti¤inde
bir dilde yeni kelimeler türetilebilir. Bu üretkenlik san›ld›¤› gibi sadece
kelimelerle s›n›rl› de¤ildir. Diller ihtiyaç halinde yeni ses, biçim,
sözdizimi kal›plar› da gelifltirebilmektedirler. Son birkaç y›lda ortaya
ç›kan bilgisayar teknolojisiyle ilgili kelimeler konuya örnek olabilir.
Ayr›ca bir ana dili konuflurunun, kendi ana dilinde daha önce hiç
kimsenin kullanmad›¤› bir kelimeyi türetebilmesi, hiç kurulmam›fl bir
cümleyi kurabilmesi mümkündür.

Dilin bir baflka özelli¤i sözlü olmas›d›r. Dil öncelikle sözlü olarak
gerçekleflir. Gerçi genel dilcilikte oldu¤u gibi Türk diliyle ilgili
araflt›rmalarda da sözlü dil önemli ölçüde ihmal edilmifl, yaz› dili
çal›flmalar›n merkezine al›nm›flsa da bu yaklafl›m dilin do¤as›na ayk›r›d›r.
Bat›da dil çal›flmalar›nda sözlü dilin ve ifade biçimlerinin önemli
görülmesi geçti¤imiz otuz y›l içerisinde daha da artm›fl ve W. La-bov’la
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birlikte dönüm noktas›na ulaflm›flt›r. Labov, araflt›rmac›lar›, dilin bir
örnek, do¤ru ve kesin bir biçiminin bulundu¤u ve bunun da ölçünlü/yaz›l›
biçim oldu¤u paradoksundan kurtarmak isteyerek, toplumsal ba¤lam›nda
dil incelemelerinin ve sözlü dilin önemini vurgulam›flt›r (1972: 203).
Sözlü dile öncelik verilmesinin birkaç nedeni vard›r: ‹nsan önce sözlü dili
edinir; yaz› çok daha sonra kazan›lan bir beceridir. Yaz›lmayan dillerin
konuflurlar› veya okul öncesi çocuklar gibi okur yazar olmayan insanlar da
ana dillerini do¤ru biçimde kullanabilir. Diller sonraki nesillere sözlü
biçimiyle aktar›lagelmifltir. Gerçekten de yaz›n›n olmad›¤› zamanlarda
veya günümüzde okur ya-zar olmayan insanlarda dili sonraki kuflaklara
aktarman›n yegane yolu sözlü aktarmad›r.

Dil de¤iflkendir; bütün do¤al diller çeflitli nedenlere ba¤l› olarak
sürekli bir de¤iflim içindedir. Türkçe bütün do¤al diller gibi sürekli
biçimde de¤iflmekte, geliflmektedir. Türkçenin bilinen ilk metinleri
bugün ancak belli bir e¤itim sonucu anlafl›labilecek durumdad›r. Çeflitli
dilbilgisi kitaplar›nda dilin özellikleri s›ralan›rken, s›kça dilin “canl› bir
varl›k” oldu¤una iflaret edilir. Asl›nda dilin, toplumsal de¤iflmelere
paralel olarak de¤iflti¤i veya konuflma toplumunun sahip oldu¤u
dinamizmin dildeki dinamizmi de belirledi¤i düflünülürse, dilin de¤il
ancak dil konuflurlar›n›n canl›l›¤›ndan bahsedilebilece¤i görülecektir.
Dilde de¤iflme, toplumsal dinamizm sürdükçe dilin do¤as›nda bulunacak
olan, en az dil kadar do¤al bir gerçektir. 

11..  DDiill  vvee  TToopplluumm

Dil ve toplum aras›ndaki iliflki çok yönlü ve karmafl›kt›r. Dilin
toplumsal bir anlaflma sistemi olmas›, toplumsal de¤er yar-g›-la-r›-n›n ve
normlar›n, bir davran›fl biçimi olarak dile yans›mas›na neden olmakta;
bireylerin toplumsallaflma sürecinde edindi¤i birtak›m özellikler, o
toplumu oluflturan bireylerin dil al›flkanl›klar› üzerinde büyük oranda
belirleyici rol oynamaktad›r. Türkçede akrabal›k bildiren isimlerin fazla
olmas›, Japoncada sayg› ve statü bildiren hitap sözlerinin çok çeflitli ve
kendi içinde özel bir sisteme sahip olmas›,  Eskimolarda kar ile, Arap
toplumlar›nda deve ile, Tahiti ve Havayi dilinde bal›k ile ilgili yüzlerce
sözcü¤ün bulunmas›, toplumsal yaflam›n dile yans›mas›n› gösteren
yüzlerce tipik örnekten birkaç›d›r. Ancak dil ve toplum aras›ndaki iliflki
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her zaman bu derece belirgin ve sistemli olmamakta; s›kça çok yönlü ve
de¤iflken olabilmektedir. 

Dil ve toplum etkileflimi üzerinde duran toplum dilbilimi çal›flmalar›,
kiflilerin X dilini ya da varyant›n› Y sosyal ba¤lam›nda kulland›¤› temel
girdisi üzerinde odaklanmaktad›r (Labov 1972: 183). Bu dil ya da varyant
kullan›m› üzerinde, bireylerin toplumsal statüleri, sosyal ve kültürel arka
planlar›, yafl›, cinsiyeti, mesle¤i, dâhil oldu¤u sosyal gruplar, sosyal
mesafe ve güç gibi birçok toplumsal faktör etkilidir (Wardhaugh 1998:
135). Bireylerin kulland›¤› dil varyantlar›n›n toplam› konuflma
toplulu¤unun sözlü repertuar›n› oluflturmaktad›r. Belirli durumlarda bu
sözlü repertuar›n hangisinin kullan›laca¤› yukar›da belirtti¤imiz sosyal
faktörlerin kontrolü alt›ndad›r (Trudgill 1983: 81). Dil kullan›m›n›
etkileyen ve dil üretimlerinin anlamland›r›lmas›nda belirleyici olan tüm
bu faktörler genel olarak sosyal ba¤lam, sosyal ba¤lama göre de¤iflen dil
türlerini de sosyal diyalekt olarak adland›r›lmaktad›r (Bkz. Cutting
2002:52). 

Bireylerin dil kullan›mlar›n› etkileyen sosyal faktörlerden ilki
toplumsal statüdür. Toplumsal statü prestijle ilgilidir ve toplumsal güç
ile paralellik gösterir. Toplumsal statü kavram› yafl, cinsiyet, meslek,
gelir, sosyal s›n›f, din, ›rk vb. ögelerle iliflkili olabilmektedir (Haslett
1990: 330). Dil kullan›m›na yans›mas› ise dil türü tercihi, telaffuz, aksan,
ses niteli¤i, sözcük seçimi vb. biçimlerde olabilmektedir. Toplumsal
statünün, bireylerin dil kullan›m›n› etkilemesi ile ilgili olarak ‹ngilizce
üzerinde yap›lan önemli bir çal›flma, ünlü toplum dilbilimci William
Labov taraf›ndan gerçeklefltirilmifltir. Labov ‹ngilizce üzerinde [r] sesinin
telaffuzuna dair yapt›¤› çal›flmada, al›flverifl merkezlerinde, toplumsal
statüyle ba¤lant›l› olarak bu sesin telaffuzunun nas›l de¤iflti¤ini
araflt›rm›flt›r. Çal›flmas›nda toplumsal statü artt›kça r’nin telaffuz
oran›n›n da artt›¤›n› gözlemlemifltir (1972). 

Dil kullan›m›na etki eden bir baflka sosyal faktör de cinsiyettir.
Cinsiyet, kad›nlar ve erkekler aras›ndaki bütün psikolojik, sosyal ve
kültürel farkl›l›klar› içeren sosyal bir yap›d›r (Wardhought 1998: 309).
Cinsiyetin diller üzerinde gözlenebilen etkileri birbirinden farkl›d›r. Baz›
dillerde cinsiyetin do¤rudan gramatikal iflaretleyicileri vard›r (örn. Rusça,
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Almanca vb.). Baz›lar›nda ise cinsiyet dile sözcük seçimi ile yans›r.
Örne¤in Karayipler’de, erkeklerin kulland›¤› kelimeler, kad›nlar
taraf›ndan da kullan›rsa bunun u¤ursuzluk getirece¤i düflünülür. Zulu’da
ise bir kad›n kay›n pederinin ad›n› söylemeye izinli de¤ildir. E¤er söylerse
ölümle cezaland›r›labilmektedir (Trudgill 2000: 65). Cinsiyetin sözcük
seçimine etkisi Güney Sibirya Türk dillerinde ve baz› Anadolu
köylerinde de gözlenebilmekte; kad›nlar›n baz› sözcükleri söylemeye
izinli olmamas›, tabular›n ve örtmece sözcüklerin oldu¤u farkl› bir kad›n
dilinin ortaya ç›kmas›n› sa¤lamaktad›r. Cinsiyet dil kullan›m›na telaffuz
fark›yla da yans›yabilmektedir. Örne¤in Darkhat Mo¤olcas›nda
erkeklerin konuflmas›ndaki /u/ ve /o/ kad›nlar›n konuflmas›nda /ü/ ve /ö/
ile temsil edilir (Trud-gill 2000:68). 

Üzerinde durulmas› gereken as›l mesele, kad›n ve erke¤in dil
davran›fllar›ndaki farkl›l›klar›n nedenleridir. 1970’li y›llarda, Robin
Lakoff’la bafllayan ve k›sa sürede büyük bir hacme ulaflan ilk dil ve
cinsiyet çal›flmalar›nda konuya feminist bir bak›fl aç›s› ile yaklafl›lm›fl,
kad›n›n toplumsal ve biyolojik zay›fl›¤›n›n s›kça dil davran›fl›na da
yans›d›¤› üzerinde durulmufltur. Temelde kad›n ve erkeklerin dil
davran›fllar›nda görülen farklar biyolojik cinsiyetle de¤il, kad›n ve
erkeklerin toplumsal-kültürel davran›fl ve rol edinme süreçleri ile
ilgilidir. Yani dildeki cinsiyet genetik de¤il, sonradan ö¤renilen toplumsal
cinsiyettir; kad›nlar›n ve erkeklerin farkl› sosyalleflme süreçleri
yaflamalar›ndan kaynaklan›r. Toplumda kad›na biçilen davran›fl kal›plar›
ve roller, kad›n›n dilsel davran›fllar› üzerinde belirleyici olmakta; kad›n,
içinde bulundu¤u toplumsal ba¤lamda büründü¤ükendisine yüklenen
toplumsal role göre konuflma davran›fl› gelifltirmektedir. Erkekler için de
durum benzerdir. Deborah Tanen (1990) kad›nlar›n ve erkelerin bir
kültürün farkl› alt kültürlerini oluflturduklar›n›, bunda farkl›
yetifltirilmelerinin etkili oldu¤unu söyler. Bu yetiflme s›ras›nda bireyler
sadece cinsiyete ba¤l› davran›fl biçimlerini de¤il, cinsiyete ba¤l› dil
davran›fllar›n› da ö¤renirler (Wardhough 1998: 319).

Dil kullan›m›na etki eden bir baflka sosyal faktör toplumsal güçtür.
Konuflma toplumundaki bireyler aras›nda karfl›l›kl› olmayan bir güç
iliflkisi olabilir; yani A kiflisinin yafl, meslek, gelir vb. nedenlerle B kiflisi
üzerinde gücü bulunabilir. Ya da bireyler aras›ndaki güç iliflkisi karfl›l›kl›
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ve dengelidir. Her iki durum da dil kullan›m›n›, özellikle de hitap
sözcüklerinin seçimini etkilemektedir. Özetle, konuflmaya bafllamadan
önce bireyler, dinleyici ile aralar›ndaki güç iliflkisine karar verirler.
Toplumsal aç›dan kendilerinden güçlü biri ile konufltuklar›nda siz ile
hitap edip karfl›l›¤›nda sen beklerler. Dinleyiciden daha güçlü iseler sen
ile hitap eder ve karfl›l›¤›nda siz al›rlar. Ancak Türkçe için burada çizilen
genel çerçeve, çeflitli nedenlerle daha da karmafl›klaflabilmektedir (bkz.
König 1990).

Dil kullan›m›na etki eden bir baflka sosyal faktör ise top-lum-sal a¤-
d›r. Toplumsal a¤, bireylerin etraf›nda oluflan iliflki örgüleridir. Kiflilerin
konuflmalar›n›n, onlar›n ait oldu¤u toplumsal a¤larla iliflkisi olmas› hiç
flafl›rt›c› de¤ildir. Etkileflim içinde bulundu¤umuz insanlar›n dilimiz
üzerinde önemli etkileri vard›r. Aileler, çocuklar›n›n dil kullan›m›n›n,
ailedeki konuflma biçimlerinden çok okuldaki arkadafllar›n›n konuflma
biçiminden etkilendi¤ini, yani toplumsal a¤›n dil kullan›m› üzerindeki
etkilerini gözlemleme f›rsat› bulurlar (Holmes 1992: 204). Yetiflkin
insanlar birden fazla toplumsal a¤a ait olduklar›ndan, onlar›n bir
toplumsal a¤dan di¤erine geçtiklerinde bilinçli olmadan konuflma
biçimlerini de¤ifltirdikleri gözlenebilmektedir. 

Yukar›da, bireylerin dil kullan›m›n› etkileyen toplumsal faktörlerin
birkaç› özetlenmifltir. Toplumsal faktörler dile yans›yarak dil kullan›m›n›
etkiledi¤i gibi, dil de toplumsal alg›lama, duyma, düflünme biçimlerini
yans›tarak toplumun yaflay›fl biçimi ve kültürü hakk›nda bilgi verir. 

22..  DDiill  vvee  KKüüllttüürr

Kültür kavram›, bak›fl aç›s› ve yap›lan araflt›rman›n türüne göre farkl›
biçimlerde tan›mlanabilir. Ancak temel noktalardan hareketle genel bir
tan›mlama yoluna gidilirse kültür, bir toplumu di¤erlerinden ay›ran ortak
yaflama biçimi ya da bireylerin toplumda yaflamak ve kabul görmek için
ö¤rendi¤i bilgi, inanç ve deneyimlerin bütünüdür. Bu bilgi, inanç ve
deneyimler genetik de¤ildir. Bireylerin günlük yaflam içerisinde
ö¤rendikleri, neyinnas›l yap›laca¤›na dair ortak edinimlerdir (Hudson
1996:71). Kültür en genel haliyle maddi ve manevi kültür olmak üzere
ikiye ayr›labilir. ‹nsanlar›n ev bark biçimleri, kulland›klar› çeflitli alet ve
eflyalar, giyim kuflam tarzlar›, yeme ve beslenme biçimleri maddi kültür;
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dil, tarih, gelenek ve görenek, hukuk, ahlak gibi yaflay›fl›n manevi yönü ile
ilgili olanlar› da manevi kültür içinde yer almaktad›r (Korkmaz 1995:
669). 

Dil ve kültür aras›ndaki iliflkiyi de¤iflik boyutlarda ele almak
mümkündür. Her fleyden önce bir milletin yaflay›fl›na dair her türlü
maddi ve manevi de¤erler dil ile ifade bulur, tarihten günümüze dil ile
tafl›n›r. Türklerin eski yaflam tarzlar›ndan, sanat ve estetik anlay›fl-
lar›ndan, duyma, düflünme ve alg›lama biçimlerinden haberdar
oluflumuz, geçmiflten günümüze tafl›nabilen dil malzemeleri yoluyla
mümkün olmufltur. Türk toplumunun, dil malzemesi bulunmayan
dönemlerine ait kültürel verilerse, genellikle ç›kar›mlara ve tahminlere
dayanmaktad›r. Öyle ise dil kültürün tafl›y›c›s› oldu¤u kadar tan›¤› da
olmaktad›r. 

Dil kültür iliflkisinin bir baflka boyutu dilin, kültürün yarat›c›s›
olmas›d›r. Kültürel ögelerin bir bölümü, en az›ndan edebiyatla ve
müzikle ilgili olanlar›, fliirler, flark›lar, türküler, maniler, masallar, ninniler
vb. dil ile yarat›lmakta ve birer kültürel öge olarak dil içinde yaflay›p canl›
tutulmaktad›r.

Dil ve kültür iliflkisinin di¤er bir boyutu, dilin kültürün yans›t›c›s›
olmas›d›r. Bir toplumun dilinden o toplumun kültürüne ve dünya
görüflüne inilebilir. Aksan, bir ulusun yaflay›fl biçimi, gelenekleri, dünya
görüflü, çeflitli nitelikleri ve hatta tarih boyunca bu toplumda meydana
gelen çeflitli olaylar üzerinde hiçbir bilgimiz olmasa, yaln›zca dilbilim
incelemeleri ile bu dilin söz varl›¤›n›n, söz hazinesinin derinli¤ine inilerek
bütün bu konularda çok de¤erli bilgiler ve güvenilir ipuçlar›
edinilebilece¤ini söyler (2000:65). Örne¤in, Köktürk Yaz›tlar›nda en çok
geçen kavramlar sü ‘asker’, sülemek ‘asker sevk etmek’, süñüfl ‘savafl’,
süñüflmek ‘savaflmak’ ve yag› ‘düflman’ gibi kavramlard›r ki bunlar
Türklerin o ça¤lardaki savaflç› kimliklerini yans›t›r (Aksan 2000: 66).
Polonezya’daki bir yerel dilde somon bal›¤› ile ilgili seksen tane sözcük
vard›r. Eskimo dilinde kar’› çeflitli aç›lardan belirleyen birçok sözcük
bulunmaktad›r. Örne¤in aput ‘yerdeki kar’, gana ‘ya¤makta olan kar’,
pigsirpog ‘rüzgarda savrulan yerdeki kar’, gimugsug ‘bir kar savruntusu’
anlam›ndad›r (Wells 1984: 114, aktaran Günay 2004: 17). Tüm bunlar›
söylemekle birlikte, dilin semantik sistemi ile kültür aras›nda her zaman
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bu tür bir koflutluk bulunmayaca¤›n› da belirtmek laz›md›r. Örne¤in
Almancada öznenin kifli ya da hayvan olmas›na göre çeflitlenen iki türlü
yemek fiili vard›r: essen ‘yemek yemek’ ve fressen ‘yemek yemek’.
‹ngilizcede ise yemek eylemi tek bir fiille (eat) karfl›lan›r. Ancak her iki
kültürde bu sözlüksel farkl›l›¤› aç›klayacak bir kültürel ayr›l›k
bulunmamaktad›r (Hudson 1996: 90).

Dil-kültür iliflkisinin üzerinde duraca¤›m›z son boyutu, kültürel
dinamizmin dilde de izlenebilmesidir. Örne¤in Eski Uygur Türklerinin
Budist ve Maniheist çevreye dahil olmalar› dönemin dilinde de
izlenebilmekte; benzer bir koflutlukla, Karahanl› Türklerinin ‹slami
çevreye dahil olmalar› da dilde gözlenmektedir. Günümüzde dilimize
giren ‹ngilizce kelimeler de toplumsal ve kültürel de¤iflmelerin
neticesidir. Türkçe, kültürel dinamizmin dile yans›mas› noktas›na s›kça
dikkate de¤er veriler sa¤layabilmektedir. 

33..  DDiill  vvee  DDüüflflüünnccee

‹nsanlar› di¤er canl›lardan ay›ran özelliklerden biri de düflünme
yetisine sahip olmalar›d›r. Düflünce bilinçli olarak gerçeklefltirilen fikir
u¤rafl›s›d›r. Dil-düflünce iliflkisine gelince, her fleyden önce düflünce dille
d›fla vurulabilmektir. Baflka bir ifade ile, dil düflüncenin aktar›c›s›d›r. Dü-
flünce aktar›m› dil d›fl›nda baflka araçlarla da gerçekleflir: resim, müzik,
heykel, davran›fl vb. Ancak dil, bunlar aras›nda en ifllevsel olan›d›r. 

Dil-düflünce iliflkisinin bir baflka yönü de düflüncenin dille
biçimlenmesi-dir. Dilin yap›s›, o dili konuflanlar›n dünya görüflünü ve
alg›lay›fl›n› da belirler. Dilin düflünceyi belirledi¤i yolundaki bu uzun
soluklu iddia antropolog dilbilimci Edward Sapir ve ö¤rencisi Lee Worf
ile özdeflleflmektedir. Worf’a göre dillerin arkaplan dilbilim sistemleri
(gramerleri) yaln›zca düflünceleri dillendiren bir üretim sistemi de¤ildir.
Bu sistem kendi bafl›na düflünceleri de flekillendirir, bireyin zihinsel
aktivitelerde kulland›¤› bir program ve rehber ifllevi görür. Düflüncenin
formülize edilmesi ba¤›ms›z bir süreç de¤ildir, belirli bir gramerin
ürünüdür (aktaran Wardhough 1998: 217). Bu görüfle göre gramerler
farkl›laflt›kça düflünme biçimleri de farkl›laflmaktad›r. Yani dilleri farkl›
olan her toplumun farkl› bir düflünme sistemi vard›r. Sapir-Worf
kuram›ndan hareketle, toplumlar›n, dillerinin izin verdi¤i ölçüde dünyay›
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alg›lad›klar›, dolay›s›yla dilleri ile düflünce ve kültürlerini biçimlendirdik-
leri sonucuna var›labilir. Ancak bu kuram beraberinde baz› sorunlar da
tafl›maktad›r. Tek dilli bireylerin dünyay› ana dillerinin sundu¤u biçimde
alg›lamalar› büyük ölçüde hakl›l›k pay› tafl›maktad›r, ancak birden fazla
dil bilen ve erken yafllarda çok dilli olarak yetiflen bireylerin düflünme
sistemi nas›l olacakt›r? Ayr›ca kuram tam tersi yönde de iflleyebilmekte,
yani düflünce de dil üzerinde belirleyici ve yönlendirici rol
oynayabilmektedir.

Bir dilde, herhangi bir konuya dair sözcük say›s› ne kadar fazla ise, o
dilin konuflurlar› o konuyu baflka bir dil konufluruna göre daha iyi anlar ve
konuflur. T›pk›, t›pla ya da ekonomiyle ilgili bir konuyu t›p ve ekonomi
terminolojisini bilen bir insan›n, bilmeyene göre daha iyi konuflmas› ve
anlamas› gibi. Çünkü herbir yeni sözcük, ça¤r›fl›m alan› ile birlikte
kazan›lmakta, böylece daha detayl› düflünmeye imkan sa¤lamaktad›r. 

11



12



BB..  EEDDEEBB‹‹YYAATTLLAA ‹‹LLGG‹‹LL‹‹ KKAAVVRRAAMMLLAARR

(Prof. Dr. Abdurrahman Güzel)

aa..  TTaann››mm,,  KKoonnuu,,  MMuuhhtteevvaa,,  MMeettoott,,  EEddeebbiiyyaatt  TTaarriihhii  vvee  EEddeebbiiyyaatt››nn››nn
DDii¤¤eerr  BBiilliimm  DDaallllaarr››  iillee  MMüüflfltteerreekkllii¤¤ii

11..  TTaann››mm

Edebiyat, Arapça kökenli bir kelimedir. Edep (Edb) kökünden
türetilmifltir. Arapçada oldu¤u gibi Türkçede de bu kelimenin birçok
manas› vard›r. Bu tan›mlardan birkaç›n› s›ralayacak olursak, 

-Edebiyat, derinlefltirme, iflleme, gelifltirme, düzen verme, iyice
belirtme vb’leri hakk›nda yaz›lm›fl ve söylenmifl olan her fleydir. 

-Edebiyat, derin hisler uyand›ran duygu, düflünce ve hayallerin, dil
arac›l›¤›yla güzel, etkili ve belli bir flekil içerisinde anlat›m›d›r.1

-Edebiyat, gönülden kopan duygular› ayn› güzellikle baflkalar›na
duyurabilmektir. 

-Edebiyat, tabiat›, maddi alemi uzak ve yak›ndan teflrih ederek
insanlarca makbul olabilecek bir suretle anlatmakt›r. 

-Edebiyat, flekil ve yap›l›fl› itibariyle her zaman semalar›n
derinliklerine uçabilen bir balondan farks›zd›r. ‹lim ve fenden kuvvet
ald›kça sükûtuna imkân görülmez. 

-Edebiyat; muhteva itibariyle de, anlat›m tarz›, naz›m flekilleri, edebî
türler, amaçlar, ilkeler ve hedefler oluflturmakt›r. Bütün bunlar
sanatkârlar›n flahsî üslubuyla zenginleflerek esere yans›r. Böylece
okuyucu; bir eser içerisinde sanatkâr›n ideallerini, hayat dünyas›n›, de¤er
yarg›lar›n›, diline getirdi¤i zenginlikleri ve duygular›n› ahenkli bir bütün
hâlinde görür. ‹flte eserin iç yap›s›n› oluflturan bu unsurlar›n hepsine
birden tür, yani muhteva diyoruz.

-Edebiyat, güzel sanatlar›n da bir koludur. 

-Edebiyat; tarih, ilahiyat, sosyoloji, felsefe, psikoloji, ekonomi...vb.
bilim dallar›ndan ve onlar›n kulland›¤› her türlü metottan yararlanmay›
hedefler. Her edebî eserde, hedef kitleye ulaflt›r›lmas› istenilen pek çok
mesajlar vard›r. Sanatç›, bu mesaj›, ferdin iç dünyas›, toplumun
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kabulleri, tarihî ve sosyolojik, kültürel seviye gibi hususlar› göz önünde
bulundurarak düzenler. Burada edebiyat›n metot’u ise; güzel olan›,
hoflgörüyü, sevmeyi ve sevilmeyi dil arac›l›¤›yla ifade etmesidir.

Dikkat edersek, tan›mlar›n genelinde edebiyat kavram›n›n estetik
yönü daha a¤›rl›kl› olarak ele al›nm›flt›r. Hâlbuki edebiyat kavram›, tarih
içerisinde sadece estetik yönüyle alg›lanmamal›, ayn› zamanda,
içerisinden ç›kt›¤› toplumun kültürünü, hem ayn› dönemdeki di¤er
toplumlara, hem de ait oldu¤u milletin do¤acak nesillerine aktarmada
önemli bir araç olarak görülmelidir. 

Bu noktadan yola ç›karak edebiyat, bas›l› olan her fley olarak
tan›mlanabilir mi? Böyle bir tan›m bizi, XIV. yüzy›lda t›p mesle¤i,
ortaça¤ bafllar›nda gezegenlerin hareketleri, eski ve yeni ‹ngiltere’de
büyücülük konusundaki kitaplar› da inceleyecek bir konuma sokar.
Edwin Greenlaw’›n iddias›na göre, medeniyet tarihiyle ilgili hiçbir fley
bizim alan›m›z›n (edebiyat›n) d›fl›nda de¤ildir.2

Edebiyat kavram›n›n bu sahip oldu¤u ifllevler, iliflkide oldu¤u sosyal
bilimlerin zaman, mekân, flah›s, muhteva ve konu ba¤lam›nda ne kadar
ifllendi¤i ile ilgilidir. 

Sonuç olarak, edebiyatla ilgili tan›mlar› inceledi¤imizde, bu kavram›n
tan›m›yla ilgili iki temel bak›fl aç›s› olan, estetik ve ö¤reticilik yönleri
itibariyle ortaya ç›kt›¤›n› görüyoruz. Bu bak›fl aç›lar›, ayn› zamanda edebî
eserin, di¤er eserlerden nas›l ay›rt edilebilece¤i konusunu da gündeme
getirmektedir. Bu konuyu “Edebi eser nedir?” bafll›¤› alt›nda daha
ayr›nt›l› flekilde ele alaca¤›z. fiimdilik, burada sadece edebiyat kavram›n›n
hem estetik hem de ö¤reticilik yönünün oldu¤unu vurgulamakla
yetiniyoruz. 

22..  KKoonnuu

Bilindi¤i gibi Konu, ‘konuflmada, yaz›da, eserde ele al›nan düflünce,
duygu, olay veya durum, mevzu-konu olarak tan›mlanmaktad›r’.3

Konuflmada, ya da yaz›da ele al›nan durum, olay ya da mevzunun temel
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konusu insand›r. O hâlde, “Edebiyat›n as›l konusu insand›r.“ fleklinde bir
hüküm vermek yanl›fl olmaz. Edebî eseri meydana getiren de bir insan
oldu¤una göre, bu hükmümüz daha da geçerlilik kazanmaktad›r. 

Konu kavram›, edebiyat çerçevesinde düflünüldü¤ünde, iki önemli
noktay› daha gündeme getirmektedir. Bunlar ana fikir ve temad›r. 

Birinci ana fikir, edebi eseri meydana getiren konunun as›l fikridir.
Her edebî eser, bir konu ve buna ba¤l› bir ana fikirden meydana
gelmektedir. Edebî eserde verilmek istenen ana fikir, ço¤u kez, yazar
taraf›ndan do¤rudan verilmeyebilir. Burada ana fikri ç›karmak,
okuyucuya b›rak›lmaktad›r. Okuyucu bu gibi durumlarda, yard›mc›
fikirlerden yararlanarak ana fikre ulaflmaya çal›fl›r. Hiçbir zaman, edebî
eserin konusu ile ana fikri birbiriyle kar›flt›r›lmamal›d›r. Ana fikir, yeri
geldi¤inde bir tek cümleyle de ifade edilebilmelidir. 

‹kinci ana fikir “tema”d›r. Yani, sözde ve yaz›da ifllenip gelifltirilen bir
düflünce veya görüfltür. Özellikle manzume ve fliirlerde hâkim olan ve
karfl›dakine verilmek için ifllenen, gelifltirilen duygudur. Teman›n yap›s›n›
meydana ç›karan bulufl, görüfl, düflünüfl ve duygu bir eserin en belli bafll›
motifidir.4

Yukar›da yap›lan aç›klamalar› k›saca özetleyecek olursak, edebiyat›n
konusunu, insan› ilgilendiren her fley olarak tan›mlayabiliriz. Ayr›ca,
konu kavram›, beraberinde ana fikir ve tema kavramlar›n› da getirmekte-
dir. Bir edebî eserin konusunun anlafl›lmas›nda bu kavramlar› göz önünde
bulundurmak gerekmektedir. 

33..  MMuuhhtteevvaa

Muhteva (içerik), bir fleyin içinde bulundurdu¤u ögelerin bütünü5

olarak tan›mlanmaktad›r. Bir baflka deyiflle, edebî eseri meydana getiren
unsurlar›n tamam›, edebî eserin muhtevas›n› oluflturmaktad›r. 

Bu düflünceden yola ç›karak, edebiyat›n muhtevas› bafll›¤› alt›nda,
edebî eseri meydana getiren ögelerden bahsetmek gerekir. 
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Daha önce de belirtildi¤i gibi edebiyat, “Derin hisler uyand›ran
duygu, düflünce ve hayallerin dil arac›l›¤›yla, güzel, etkili ve belli bir flekil
içerisinde anlat›m›d›r.” Muhtevan›n oluflmas›nda ise, “anlat›m tarz›n›n,
naz›m flekillerinin, edebi türlerin, amaçlar›n, ilkeler ve hedeflerin önemli
bir yeri” vard›r. Bütün bunlar, sanatkârlar›n flahsi üslubuyla zenginleflerek
esere yans›maktad›r. 

Üslûp, muhtevan›n etkili bir biçimde ortaya konmas›nda son derece
önemlidir. Sanatkâr›n kendine has üslubunun yard›m›yla okuyucu, bir
eserin içerisinde, sanatkâr›n ideallerini, hayal dünyas›n›, de¤er yarg›lar›-
n›, diline getirdi¤i zenginlikleri ve duygular›n› ahenkli bir bütün hâlinde
görür. 

Edebi eserin içeri¤i, ayn› zamanda insanlar›n duygu ve düflünce dün-
yas›n› harekete geçirip zenginlefltirmede önemli bir rol oynamaktad›r. 

44..  MMeettoott

Edebiyat, güzel sanatlar›n bir koludur. Ancak birçok yönüyle de art›k
bilim olarak kabul edilen bir aland›r. Edebiyat metot olarak, “tarih,
sosyoloji, psikoloji, felsefe ve ekonomi” vb gibi bilim dallar›n›n
verilerinden yararlanmaktad›r. 

Edebî eserin ise; iki önemli yönünü teflkil eden hayal ve gerçekli¤in
ortaya konmas›nda belirli metotlar göz önünde bulundurulmaktad›r.
Sanatç›, edebî bir eser ortaya koyarken, vermek istedi¤i mesaj›, ferdin iç
dünyas›, toplumun kabulleri, tarihi ve sosyolojik motifler, kültürel seviye
gibi hususlar› göz önünde bulundurarak düzenler. Burada edebiyat›n
metodu, “Güzel olan›, hoflgörüyü, sevmeyi, sevilmeyi dil arac›l›¤›yla
ifade etmesidir.”

55..  EEddeebbiiyyaatt  TTaarriihhiinniinn  ÖÖnneemmii

Bir milletin meydana getirmifl oldu¤u eserleri ve bu eserlerin yazar-
lar›n› kronolojik olarak (eser-sanatç›-dönem iliflkisi içinde) inceleyen
eserlere “edebiyat tarihi” ad› verilmektedir. Edebiyat tarihi, hem edebî
eser ve flahsiyetlerin bir bütün olarak incelenmesi, hem de milletin
uygarl›k tarihine yapaca¤› katk› bak›m›ndan büyük önem tafl›maktad›r 
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Tarih, bir milletin haf›zas›d›r. Haf›zas›n› kaybeden bir insan; nas›l
geçmiflini hat›rlamazsa, tarihini bilmeyen bir millet de kimli¤ini bilemez.
Onun ders alacak, tecrübelerinden yararlanacak bir dünü yoktur.

Edebiyat tarihi de, tarih biliminin genifl kapsaml› bir koludur. Bir
milletin, tarihî seyrini noksans›z bir flekilde takip edebilmesi için edebî
eserlerin en iyi incelenmesi gerekmektedir. Bu bak›mdan tarih bilimini
ve edebiyat tarihini birbirinden tamamen ayr› iki kol olarak
düflünemeyiz. Edebiyat tarihçisi, tarih bilmeden araflt›rma yapamaz.
Tarihçi de do¤rular› ararken Edebiyat tarihçisinin tespitlerini dikkate
almak zorundad›r. Zira onun kulland›¤› metot vas›tas›yla özellikle
“elsine-i selâsîye’yi çok iyi bilmesi laz›md›r. Yani bir edebiyatç›n›n
mutlak surette; edebiyat, tarih ve dinî bilimleri bilmesi gerekmektedir.
Ayr›ca bu çerçeve içinde Bat› dillerinin yan›nda bir edebiyatç›, Türkçe-
Arapça-Farsçay› da bilmelidir.6

Bir milletin geçmiflinde, belirli bir dönem hakk›nda bilgi toplarken
tek bafl›na resmi kay›tlar›n incelenmesi yetmez, ayn› zamanda, o
dönemde yaz›lan edebî ürünlerin de ele al›nmas› gerekmektedir. 

Bilindi¤i gibi yazarlar, yaflad›klar› dönemin sosyal ve kültürel
olaylar›ndan yo¤un bir flekilde etkilenmektedirler. Edebiyat›m›zda
bunun birçok örne¤ine rastlayabiliriz. Örne¤in, Milli Mücadele Tarihi’nin
ayr›nt›lar›n› o dönemde yaflam›fl yazar ve flairlerin ortaya koyduklar›
ürünlerden daha canl› ve ayr›nt›l› olarak ö¤renebiliriz. Halide Edip
Ad›var ve Yakup Kadri Karaosmano¤lu’nun baz› romanlar› o dönemi
canl› sahnelerle ve bireye indirgeyerek vermektedir. 

Bir milletin kaderini derinden etkileyen olaylar›n bu tip eserlerden
ö¤renilmesi, yetiflmekte olan nesiller üzerinde daha etkili ve ö¤retici bir
flekilde tezahür edebilir. Bu nedenle edebiyat tarihi kavram› büyük önem
tafl›maktad›r. 

Sonuç olarak, edebiyat ve tarih kavramlar› özellikle araflt›rmac›lar
için birbirinden ayr›lmaz bir bütün olarak alg›lanmal›d›r. 
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66..  EEddeebbiiyyaatt’’››nn  DDii¤¤eerr  BBiilliimm  DDaallllaarr››  ‹‹llee  MMüüflfltteerreekkllii¤¤ii

Edebiyat araflt›rmalar›nda; özellikle tarih, dinî bilimler, sosyoloji,
felsefe, psikoloji... vb. baz› bilim dallar›n›n metotlar›ndan faydalan›l-
maktad›r. Zira edebiyat araflt›rmac›s›, eserin yaz›ld›¤› dönemin sosyal ve
siyâsî flartlar›n›, kültürel de¤iflimlerini, toplumun baz› de¤er yarg›lar›n›
tarih, dinî bilimler ve sosyoloji yard›m›yla ortaya ç›kar›r. Bu bilgiler
›fl›¤›nda eserin, edebî ak›mlar›n, flahsiyetlerin birçok yönden incelenmesi
sa¤lanabilir. Bu araflt›rmalar sonucunda ortaya ç›kan bilgiler de özellikle,
tarih, ilâhiyat, sosyoloji ve felsefe bilim dallar›na malzeme haz›rlama
niteli¤i tafl›maktad›r. Bu durumda tarihçiler, teologlar, sosyologlar ve
felsefeciler, edebî araflt›rmalar›n sonuçlar›ndan yararlanarak toplumun
tarihî, dinî, sosyal ve kültürel yap›s›yla ilgili tespitlerde bulunabilirler. 

Demek oluyor ki Türk edebiyat›n›n hangi bilim dal›nda olursa olsun
yap›lacak olan araflt›rmalarda onun faydaland›¤› bilim dallar›na bakmak
gerekecektir.7 Zira bu edebiyat; kendini besleyebilmek, gelifltirebilmek
için de di¤er bilim dallar›n›n kaynaklar›ndan, kadrolar›ndan ve kulland›¤›
metodundan faydalanmas›n› bilecektir. Bunlar da:

--““TTaarriihh;; Genel tarih, ‹slâm tarihi, Türk tarihi ve millî kültür
unsurlar›, dinler tarihi;

--MMiittoolloojjii;;  Türk mitolojisi, ‹ran mitolojisi, dünya mitolojisi;

--DDiill  MMaallzzeemmeessii;;  Anonim Türk halk edebiyat› mahsulleri, atasözleri
ve deyimler, halk söyleyiflleri.

--DDiinnîî  BBiilliimmlleerr;;  Dinî inançlar, ‹slâmî ilimler (Kur’an ilmi, Hadis ilmi,
tasavvuf ilmi)

--SSoossyyoolloojjii;;  Genel sosyoloji , Toplum sosyolojisi, Edebiyat sosyolojisi”
vb.leridir.

Yukar›da an›lan ve daha birçok bilim dallar›ndan da yararlanan Türk
edebiyat›n›n oluflumunda tespit etti¤imiz özellikleri ise flöyle s›ralayabi-
liriz. 

-Türklerin Müslüman olmadan önceki dönemlerde meydana
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getirdikleri sözlü edebiyat ve yaz›l› edebî metinler, bugün dahi ilmî
seviyesini hâlâ muhafaza etmektedir.

-Türklerin Müslüman olduktan sonra Ortaasya ve Anadoluda, yani
genifl bir co¤rafyada ortaya koyduklar› eserler, dokuz yüzy›ldan bu yana
ilmî verilerin ›fl›¤›nda hâlâ mükemmelli¤ini korumaktad›r.

-Bu edebiyatta; kültürel kaynaflma çerçevesinde biçim, dil, söyleyifl,
flekil, tür, konular›nda naz›m flekli esas olmakla birlikte, baz› anlat›m
biçimleri bak›m›ndan nazm›n etkisinde ve paralelinde geliflmifl olan nesir
de ayn› özellikler vard›r.

-Edebiyat›m›z, hem Arap, hem Acem naz›m flekil ve türleri ile,
kafiyenin bütün çeflitlerini, anlat›m özelliklerini en ustaca kullanm›fllar-
d›r. Bilhassa Yunus Emre’nin sehl-i mümteniyi kullan›fl›n›, dünya da
hiçbir flâirde göremeyiz.

Demek ki, Türk edip ve flâirleri, hem d›fl kültür unsurlar›n›, hem de
kendi millî kültür unsurlar›m›z› ustaca kullanma yetene¤ine sahip güçlü
kiflilerdir.

--DDiinnîî--TTaassaavvvvuuffîî  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››n›n, manzum ve mensur eserlerinin
muhteva ve flekil özellikleri de önemli yer tutar. Yani bu edebiyat
mensuplar›n›n dili ve üslûbu, ortak ‹slâm uygarl›¤›n›n kulland›¤› yaz›l›
kültür diline dayan›r. Edebî sanatlar› ve “konu-tema”lar› ise, bu
edebiyat›n yo¤un biçimde kullan›m› ve bu edebiyat›n sanat anlay›fl› ile
ilgili oldu¤u kadar dünya görüflü, daha do¤rusu kültür yap›s›yla da
yak›ndan ilgilidir.8

bb..  EEddeebbîî  EEsseerr

11..  TTaann››mm

Edebi eser; “‹nsan› etkileyen, duygu, düflünce ve hayalleri harekete
geçiren her türlü sözlü ve yaz›l› esere edebî eser’ denir. Edebî eserin “ana
malzemesi dil”dir. Edebî eser, dilin en güzel ve en etkili bir biçimde
kullan›lmas›yla meydana gelmektedir. Yani “yerinde kullan›lmayan bir

19

8Mine Mengi, Eski Türk Edebiyat› Tarihi, Ankara 1994, s.17-23,



kelime, edebî olacak bir m›sra’› topal ve aksak yapar.” 

Yukar›daki aç›klamalardan da anlafl›laca¤› gibi, edebî eserin meydana
gelmesinde dil önemli bir araçt›r. Edebî nitelikteki eserler, toplumlar›n
maddi ve manevî dünya görüfllerini yans›tmaktad›r. Ortak duygu ve
düflüncelerin dile getirilmesinde önemli bir rol üstlenmektedir. Bütün
bunlar›n yan› s›ra yetiflmekte olan nesillere ana dili bilincini ve sevgisini
afl›lamaktad›r. Bu yönüyle edebî eseri k›saca, belli kurallarla iletiflimi
sa¤layan dilin, estetik bir biçimde belli unsurlar eflli¤inde ifllenmifl hâli
olarak da tan›mlayabiliriz. 

22..  ÖÖzzeelllliikklleerr

Öncelikle “edebî bir eser”de olmas› gereken önemli özelliklerden
biri, insanlar üzerinde derin duygu ve düflünceler uyand›rmas›d›r. Bir
edebiyat eserinin etkileyicili¤i, ele al›nan konunun ortaya konufl
biçiminde sakl›d›r. Kuflkusuz, ele al›nan duygu ve düflünceler, dil
vas›tas›yla okuyucuya ulaflt›r›l›r. Edebî eser bir anlamda, dil birli¤ini ve
kültür birli¤ini de sa¤lamaktad›r. Bu bak›mdan, yazar›n dili kullanma
becerisi de önem tafl›maktad›r. 

Edebî eserde bulunmas› gereken bir di¤er önemli nitelik, biçimdir.
Yazar, aktarmak istedi¤i duygu ve düflünceleri belirli bir formada
okuyucuya sunmal›d›r. Bir baflka deyiflle, eserini hangi türde verecekse, o
türün özelliklerini iyi özümsemifl olmas› gerekir. 

Bütün bunlar›n yan› s›ra, eserde yer alan olaylar ve durumlar, edebî
bir söyleyifl tarz›yla kaleme al›nmal›d›r. Bu söyleyifl tarz›, ço¤u zaman
yazar›n üslubu içerisinde flekillenmektedir. Bir edebî eserin özelliklerini
flöylece maddelefltirebiliriz. Onlar da; 

-Yazar, dili büyük bir titizlik ve ustal›kla kullanmal›d›r.

-Eser, insanda derin duygu ve düflünceler uyand›rmal› ve belli bir
form içinde yaz›lm›fl olmal›d›r.

-Eserde yer alan olaylar ve durumlar, edebî bir anlat›mla verilmifl
olmal›d›r. 
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cc..  EEddeebbiiyyaatt--DDiill--KKüüllttüürr  ‹‹lliiflflkkiissii

Bilindi¤i gibi, edebiyat›n ana malzemesi dildir. Yazarlar ve flairler,
herkesin gördü¤ü veya bildi¤i bir olay›, ustal›kla kulland›klar› dil
arac›l›¤›yla daha canl› ve etkileyici bir biçimde ortaya koyarlar. 

Dil, ayn› zamanda kiflili¤i ve kültürü yans›tan bir aynad›r. Ayn›
toplumda yaflayan kifliler, dil arac›l›¤›yla ortak birtak›m de¤erlere sahip
olurlar. Ortak de¤erlerin bütünü, ayn› zamanda o toplumda yaflayan
insanlar›n kültürünü oluflturmaktad›r. Toplumsal de¤erlerin bir k›sm›
evrensel de¤erlerle örtüfltü¤ü gibi önemli bir k›sm› da baflka milletlere
göre farkl›l›k arz eder. Biz buna “millî kültür” ad›n› veriyoruz. Millî
kültürün geliflmesinde ve nesillere aktar›lmas›nda dil önemli bir araçt›r.
Dil, sadece bu unsurlar› aktarmakla görevlidir. Kültürel de¤erlerin yeni
nesiller taraf›ndan özümsenmesinde as›l unsur edebiyatt›r. Edebi eserler,
kültürel de¤erlerin sonraki nesillere özümsetilmesinde uzun vadeli ve
kal›c› bir etki yaratmaktad›r. Yazar, eserini ne kadar nitelikle bir flekilde
ortaya koyarsa, bu etki o kadar güçlü ve kal›c› olur. 

Yukar›daki aç›klamalar›m›z› k›saca toparlayacak olursak. Dil,
edebiyat ve kültür aras›nda do¤al bir iliflki oldu¤unu rahatl›kla
söyleyebiliriz. Bir milletin gelece¤ini emanet edece¤i nesiller bu üç
kavram aras›ndaki do¤al iliflkiden ne kadar olumlu yönde etkilenirse, o
millet sonsuza kadar ba¤›ms›z yaflayacakt›r. Bilindi¤i gibi, bir milletin dili,
sanat adamlar›, yazar ve flairler taraf›ndan gelifltirilir ve zenginlefltirilir. Bu
bak›mdan edebî eserler, bir milletin dilinin en güzel ve en do¤ru bir
biçimde temsil edildi¤i ürünler olmal›d›r. 
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BB‹‹RR‹‹NNCC‹‹  BBÖÖLLÜÜMM

TTÜÜRRKK  DD‹‹LL‹‹  VVEE  EEDDEEBB‹‹YYAATTIINNIINN

DDEEVV‹‹RRLLEERREE  AAYYRRIILLMMAASSIINNDDAA  KKUULLLLAANNIILLAANN  ÖÖLLÇÇÜÜTTLLEERR  VVEE

TTÜÜRRKK  DD‹‹LL‹‹  VVEE  EEDDEEBB‹‹YYAATTIINNIINN  GGÜÜNNÜÜMMÜÜZZEE  GGÖÖRREE  TTAASSNN‹‹FF‹‹

(Prof. Dr. Abdurrahman Güzel) 

AA..  TTüürrkk  DDiillii  vvee  EEddeebbiiyyaatt››nn››nn

DDeevviirrlleerree  AAyyrr››llmmaass››nnddaa  KKuullllaann››llaann  ÖÖllççüüttlleerr

11..  DDiill  AAnnllaayy››flfl››  

Asya ve Avrupa’n›n çeflitli bölgelerinde bafllay›p geliflen Türk
Edebiyatlar›n› birbirinden ay›ran, yaln›zca flekil, muhteva ve gaye
farkl›l›¤› de¤ildir. Önemli bir faktör daha vard›r ki, bu da edebî eserin as›l
malzemesi olan dilde ortaya ç›kmaktad›r. Bunlara lehçe veya flive ayr›l›¤›
ad›n› veriyoruz. Bu ay›r›ma k›smen de olsa a¤›z farkl›l›klar›n› da alabiliriz.
Günümüzde bu kavramlar s›k s›k birbirine kar›flt›r›lmaktad›r. Bu sebeple
konuya girmeden önce bu kavramlar›n aç›k bir ifadeyle tan›mlanmalar›
gerekmektedir. 

LLeehhççee  (dialecte, dialect, dialekt); bir dilin de¤iflik ülkelerde ve
bölgelerde, yine ayn› “dil birli¤i”nden olan kimselerce konuflulan de¤iflik
biçimidir.10

Türkçenin Azerice, Kazakça, K›rg›zca, Türkmence, Tatarca,
Baflkurtça, Çuvaflça, Halaçça vb. birçok lehçesi bulunur. Bu lehçelerden
bir k›sm›nda karfl›l›kl› anlafl›labilirlik oran›, di¤erlerine göre daha yüksek
ya da düflük olabilir. Örne¤in Türkiye Türkçesi ile Azerice aras›ndaki
karfl›l›kl› anlafl›labilirlik oran› oldukça yüksektir. Ancak bu oran, Türkiye
Türkçesi ile Çuvaflça söz konusu olunca, büyük oranda düflmektedir. 

fifiiivvee:: is (fli: ve), Ar. fiive. Söyleyifl özelli¤i. Bu kelimenin ayn›
zamanda “a¤›z” anlam› da vard›r.11
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AA¤¤››zz:: Bir dilin s›n›rlar› içinde, bölgelere ve s›n›flara göre de¤iflen
söyleyifl özelli¤i. Bunun yan›nda, üslub ve ifade özelli¤i anlamlar›na da
gelmektedir.12

A¤›zlar resmi ortamlarda, devlet dairelerinde ve e¤itim kurumlar›nda
kullan›lmayan, standart konuflma dilinin kullan›lmad›¤› alanlarda tercih
edilen yöresel konuflma biçimleridir. A¤›zlar bölgelere göre farkl›l›klar
gösterir. Söz gelimi Türkiye’nin Karadeniz Bölgesi a¤›zlar› ve Güney
Do¤u Anadolu Bölgesi a¤›zlar› sesbilgisi, biçimbilgisi, söz varl›¤›,
vurgulama biçimi vb. noktalarda de¤iflik özellikler gösterebilmektedir.
A¤›zlar›n s›n›rlar›, ülkelerin siyasi s›n›rlar› ile örtüflmek zorunda da
de¤ildir. Türkiye’nin A¤r›, Kars, I¤d›r vb. yörelerinde konuflulan a¤›zlar,
Türkiye’nin siyasi s›n›rlar› içinde olmakla beraber Azeri Türkçesinin a¤›z
özelliklerini gösterir.

Yukar›daki üç kavram›n tan›mlar›na bakt›¤›m›zda, flive ve a¤›z
kavramlar›n›n söyleyifl özelli¤i noktas›nda birlefltiklerini, dolay›s›yla ayn›
kavramlar olduklar›n› görürüz. Bu ayn› zamanda “konuflma” ile de
do¤rudan ilgilidir. Bir dilin s›n›fland›r›lmas›nda bu kavramlar›n mutlak
surette göz önüne al›nmas› gerekmektedir. Bu kavramlar› aç›¤a kavufltur-
duktan sonra flimdi Türkçenin tasnifi ile ilgili aç›klamalara geçebiliriz. 

Bilindi¤i gibi Türk dillerinin tasnifi meselesi ile ilk u¤raflan kimse
olarak Kaflgarl› Mahmud zikredilebilir. O, 1072-1074’te tamamlanm›fl
olan Divanü Lûgati’t-Türk adl› meflhur eserinde, Türk kabilelerinin o
zamanki durumuna göre kaba bir tasnifini yaparak bunlar› flarkî ve garbî
(do¤ulu ve bat›l›) olmak üzere iki büyük gruba ay›rm›flt›r.13

Bu tasnif, dil ve edebiyat tarihimizde oldukça önemli bir yer
tutmaktad›r. Edebî metinlerin as›l malzemesinin dil oldu¤unu
düflünürsek, bu tasnif Türk Edebiyat›n›n devirlere ayr›lmas›nda da o
günün flartlar›na göre önemli k›staslar ortaya koymufltur. 

Divanü Lûgati’t-Türk isimli eseri XI. yüzy›la ait bir deneme oldu¤u
için Kaflgarl› Mahmud’un çal›flmas›n› ancak tarihi bir vak›a olarak kabul
etmekle beraber, yaflad›¤› devre ait bütün Türk aile ve boylar› aras›nda
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dolaflarak hemen hemen bütün Türk lehçe ve flivelerini incelemifl olmas›
ve fliveleri mukayese ederken ses hususiyetlerini de dikkate almas› dil
anlay›fl›na dair tasnife ne kadar ciddiyetle yaklaflt›¤›n› ortaya koymakta-
d›r.14

Türkçenin en eski dönemlerinden günümüze kadar, flive ve
lehçelerinde bu farkl›l›klara rastlamak mümkündür. Konuyu Türkçe
aç›s›ndan de¤erlendirdi¤imizde, bu farkl›l›klar, uzaktan yak›na do¤ru
azalarak mevcut kalm›flt›r. Uzaktan yak›na diyoruz, çünkü bugün
Çuvaflça ve Yakutça, günümüz Türkiye Türkçesinden oldukça farkl›d›r.
Bunun nedeni, bu iki dilin, Türkçenin en eski dönemlerinde
ayr›lmalar›ndan kaynaklanmaktad›r. Çuvaflça ve Yakutça gibi, bir dilin
bilinmeyen dönemlerinde ayr›lan kollar›na lehçe ad› verilmektedir. Her
iki dil de Ural-Altay Dil Ailesinin Ural grubundaki Türkçenin tarihî
dönemde ayr›lm›fl olan lehçeleridir. Çok eski dönemlerde ayr›ld›klar› için
de, bugün Türkçeden farkl› birer dilmifl gibi alg›lanmaktad›rlar.

22..  DDiill  CCoo¤¤rraaffyyaass››

Türk dilleri genifl bir co¤rafî da¤›l›mlar›, farkl› dil tipleriyle iliflkileri,
zaman içerisindeki görece dayan›kl›l›klar›, morfoloji ve sentaks aç›s›ndan
kurall› olufllar›yla genel olarak ilgi çekici görünürler. Yirminci yüzy›l›n
sonundaki geliflmeler sebebiyle pek çok Türk dili, son zamanlarda
gittikçe artan bir politik önem kazanm›flt›r.15

Günümüzde bu kadar genifl bir co¤rafyada konuflulmakta olan
Türkçe, bafllang›çtan XII. yüzy›la kadar tek bir koldan ilerleyen yaz› dili
durumundayken, XII. yüzy›ldan itibaren çeflitli dallara ayr›lmaya
bafllam›flt›r. 

Orta Asya Türk Dünyas›, XII. yüzy›ldan itibaren baz› kaynaflma,
kar›flma ve ayr›flmalar›n sonucu olarak, yavafl yavafl Türk dilinin genel
yap›s›nda birtak›m de¤iflme ve geliflmelere sahne olmufltur. Bu de¤iflme
ve yenileflmeler yeni yaz› dillerinin oluflmas›na ortam haz›rlam›flt›r.16
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Bu dallanmalar sonucunda Türkçe, güneybat›da Türkiye ve
komflular›ndan, güneydo¤uda Do¤u Türkistan’a ve hatta Çin’in içlerine
kadar uzan›r. Buradan kuzeydo¤uya, güney ve Kuzey Sibirya üzerinden
Kuzey Buz Denizi’ne ve son olarak Bat› Sibirya ve Do¤u Avrupa
üzerinden kuzeybat›ya uzan›r.17

Orta Asya’da da en çok konuflulan ve daha genifl alanlara yay›lan
Türkçe, farkl› co¤rafyalarda ve de¤iflik kollar hâlinde geliflir. Bugün
Türkçenin; Azeri Türkçesi, K›rg›z Türkçesi, Özbek Türkçesi, Türkiye
Türkçesi ve Balkan Türkçesi gibi fliveleri vard›r. Günümüzde ise
dünyan›n en çok konuflulan dilleri aras›ndad›r. 

2000 y›l› rakamlar›yla, alt› Türk Cumhuriyeti’nde 124. 682. 000,
Rusya Federasyonu’nda 20 milyona yak›n, Avrupa, ABD, Avustralya ve
Balkan ülkelerinde 5,4 milyon, ‹ran’da 40 milyona yak›n, Irak’ta
4. milyon, Afganistan’da 2.5 milyon, Mo¤olistan’da 188 bin, Çin’de 14.5
milyon, Suriye’de 500 bin olmak üzere toplam 280 milyon civar›nda
insan taraf›ndan kullan›lmaktad›r. Bu rakam 2025’te 350 milyona
yaklaflacakt›r.18

Türkçe’nin dil co¤rafyas›n›n zaman içerisinde ne kadar genifl bir alana
yay›ld›¤›n› yukar›daki k›sa aç›klamalardan bile anlayabiliriz. 
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33..  DDiinnîî  HHaayyaatt

Tarihleri boyunca Türklerin dinî anlay›fllar›n› üç ana döneme ay›rmak
mümkündür. Bunlar› flu flekilde s›ralayabiliriz. 

1. fiamanizm.

2. Maniheizm - Budizm. 

3. ‹slam Dini. 

Öncelikle flunu belirtmek gerekir ki, bu din de¤ifliklikleri Türklerin
edebî kültürlerini do¤rudan etkilemifltir. 

Göktürkler’in dini konusunda baz› kaynaklar, birbiriyle çeliflkilidir.
Bir k›s›m araflt›rmac›lar, Göktürklerin fiamanizm dinini benimsedikleri-
ni, ileri sürmektedirler. Bu tür çeliflkilerin tek yolu, Orhun Kitabeleri’nin
muhtevas›na bafl vurmakt›r. 

“Türkler, yüce ve mücerret tek tanr› telakkisine eriflmifl olmakla
birlikte, bafllang›çta yine de onu gökte düflünüyorlard›. Nitekim Orhun
Kitabeleri’nde “üze gök tengri” terkibinde Tanr› ayn› zamanda gök
manas›n› da ifade etmekteydi. Bu sebeple de tekâmülcü bir yaklafl›mla
Türkler de “Tanr›” düflüncesinin, maddi Gökyüzünden, manada Ulu
Varl›¤a do¤ru bir geliflme gösterdi¤i öne sürülmüfltür. Göktanr›, kendisi-
ne tap›n›lan mavi gökyüzünü de¤il, Yüce Tanr›’y› ifade etmektedir.” 19 

Türklerin ilk benimsedi¤i din olan fiamanizm, aslen büyüye, sihre ve
halk hekimli¤ine dayanmaktayd›. fiaman dininin temsilcisine Kam,
Kaman veya fiaman ad› verilmekteydi. Baz› Türk topluluklar›nda
devletin bafl›ndaki hükümdar, ayn› zamanda fiamanizmin de temsilcisi
idi. Bunlara Türk tarihinde Tudun ad› verilmektedir. 

Uygurlar, Göktürklerin varl›¤›na son verdikten sonra, Türk tarihinde
kültürel ve dinî bak›mdan yepyeni bir dönem bafllad›. Uygurlar iki dine
mensup olmufllard›r. Bunlar Maniheizm ve Budizm dinleri idi. 

Maniheizm, evrende birbirine z›t iki ilke (hay›r ve fler) bulundu¤una,
bafllang›çta birbirinden tamam›yla ayr› olan bu iki ilkenin dünyada, flerrin
marifetiyle birbirine kar›flm›fl oldu¤una inanan bir dindir. Mani’ye göre
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kurtulufl, hayr›n serbest kalmas›yla ve tekrar eski yerini almas›yla
gerçekleflecektir.20

Uygurlar›n benimsedikleri dinlerden biri de Budizmdir. Budizmin
temel prensibi, somut olarak, “Bir kiflinin kendi can› pahas›na da olsa
baflkalar›na yard›m etmesi” düflüncesine dayanmaktad›r. 

Bu dönemde kaleme al›nan edebî nitelikteki eserlerde, her iki dinin
de ilkeleri, temel anlay›fllar› a¤›r basmaktad›r. Nitekim, Göktürk
Kitabelerinde ve eski Türk destanlar›nda Gök Tanr›dan bahsedilirken,
Uygur edebiyat›nda Mani ve Budha’n›n temel prensiplerinden söz edil-
mektedir. 

Burada eski Türklerin dini anlay›fllar› ile ilgili özet bilgiler verilmifltir.
Din konusu ayr›nt›l› bir flekilde ele al›nd›¤›nda, yukar›da ismi geçen üç
temel dinin izlerine eski Türk toplumlar›nda yer yer rastland›¤›
görülmektedir. Örne¤in, Budizm’in izlerine Hunlarda ve Göktürklerde
de rastland›¤›na kaynaklarda tesadüf edilmektedir. Özetlemek gerekirse
Türkler, yukar›da isimlerini verdi¤imiz dinleri belli bir s›ra takip ederek
benimsememifllerdir. Dini hayattaki bu kar›fl›kl›k Türklerin; ‹slam Dinini
kabullerine kadar devam etmifltir. Türkler, bu döneme kadar, küçük top-
luluklar hâlinde farkl› dinlerin etkilerine maruz kalm›fllard›r. Ancak ‹slam
Dini kabullerinden sonra baflka bir din arama yoluna gitmemifllerdir. 

Edebiyat›m›zda as›l köklü de¤ifliklik daha önce de belirtildi¤i gibi, X.
yüzy›ldan itibaren ‹slamiyetin kabul edilmesiyle bafllam›flt›r. Baflta
Karahanl› Devleti olmak üzere Gazneliler, Harzemflahlar ve Selçuklular
bünyesinde yeni ve güçlü bir edebiyat›n bafllad›¤›n› görüyoruz. Bu
de¤ifliklik sadece edebiyatla s›n›rl› kalmam›fl, sanat›n çeflitli dallar›nda da
kendisini göstermifltir. Hatta, hat sanat› gibi, yeni bir sanat›n da bafllan-
g›c› olmufltur. 

XI. ve XII. yüzy›llarda Müslüman Araplar ve ‹ranl›larla iyi iliflkiler
kuran Müslüman Türkler, art›k ‹slam medeniyeti dairesinde yer alacak-
lard›r. Edebî, kültürel ve siyasi alanlarda karfl›l›kl› etkileflime ve ‹slamî
inanca ba¤l› olarak yeni dünya görüflünün ifadesi olan bir edebiyat baflla-
m›flt›r. Bu edebiyat geliflerek Tanzimat Dönemine kadar devam etmifltir. 
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44..  KKüüllttüürreell  FFaarrkkll››llaaflflmmaa

Kültür, “Bir milletin dil, din, duygu, düflünce ve yaflay›fl tarz›ndaki
bütünlüktür.” Bu sayd›¤›m›z unsurlarda bafllayan de¤iflme, kültürel
farkl›laflmay› ortaya ç›karmaktad›r. Kültür kavram›, Türk Edebiyat›n›n
devirlere ayr›lmas›nda önemli bir ölçüt olarak göz önüne al›nmaktad›r.
Mehmet Kaplan, edebiyat ve kültür terimleri aras›ndaki iliflkiyi flu
flekilde dile getirmektedir. 

“Ben flahsen, edebiyat› kültüre denk buluyorum. Denklik ayniyet
demek de¤ildir. Aynadaki hayal, kendisine akseden eflyaya benzer.
Edebiyat, bu manada kültürün aynadaki aksine benzetilebilir. Bu
demektir ki, kültür sahas›nda ne varsa, onlar›n hepsinin akislerini
edebiyatta bulmak mümkündür.” 21

Türkler, tarih sahnesine ilk ç›kt›klar› zamandan itibaren, gerek
maddî gerekse manevî kültür birikimlerini yeni nesillere aktarmak için
büyük çaba harcam›fllard›r. Özellikle yerleflik hayata geçmeleri ile
birlikte, bu birikimlerin daha da artt›¤›n› görüyoruz. 

Uygurlardan itibaren Türk kültürü, her alanda bir de¤iflim geçirmeye
bafllam›flt›r. Bozk›r kültürü yerini yavafl yavafl flehir kültürüne b›rakm›flt›r. 

X. yüzy›lda ‹slamiyeti kabul eden Türkler, bu dini inanc›n
kabullerine ters düflmeyen baz› geleneklerini de sürdürmüfllerdir. Bunun
en önemli nedenlerinden biri de, Türklerin bu yeni dini birden de¤il,
yavafl yavafl benimsemesinden kaynaklanmaktad›r. 640’l› y›llarda
bafllayan geçifller, tam manas›yla 940’l› y›llarda tamamlanm›flt›r. Bu kadar
uzun bir geçifl dönemi, ‹slam dininin Türk topluluklar› aras›nda ne kadar
iyi özümsendi¤ini, kültürel anlamda ne kadar iyi sindirildi¤ini ortaya
koymaktad›r. 

Türklerin ‹slam medeniyeti dairesine girmeleri, tarihî süreç
içerisinde, yaz›l› kültürlerine do¤rudan sirayet etmifltir. Bu etkiyi edebî
nitelikteki eserlerde aç›k bir flekilde görmek mümkündür. Özellikle
‹slamiyet öncesi ve ‹slamiyet sonras›nda yaz›lan eserlerde bu fark aç›kça
göze çarpmaktad›r. Edebî türler, özellikle fliirler, biçim bak›m›ndan az
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çok benzerlik gösterse de eserlerde ele al›nan konular, birbirlerinden
oldukça farkl›d›r. 

‹slamiyetin kabul edilmesinden X-XVII. yüzy›la kadar müspet
ilimlerle manevî ilimler at bafl› yürümüfl, fakat 1683’ ten Tanzimata
kadar olan dönemlerde dini eserlerin a¤›rl›k kazanm›flt›r. Bunun da
sebebi devletin güçlü olmas› ile orant›l›d›r. 

Tanzimat döneminde ise, edebî eserlerin fleklinde ve muhtevas›nda
büyük de¤iflmeler olmufltur. Gerek Tanzimat Ferman›’nda (1839),
gerekse onun tamamlay›c›s› niteli¤indeki Islahat Ferman›’nda (1856)
ifade edilen siyasî, askerî, ekonomik ve di¤er alanlardaki de¤ifliklikler
do¤rudan Bat› medeniyeti esas al›narak düzenlenmifltir. Bu durum,
devletin Bat› medeniyeti dairesine girmeyi resmî bir politika hâline
getirmesinden kaynaklanmaktad›r. Yap›lan çal›flmalar k›sa zamanda
meyvesini vermifl; devlet halk›yla ve yönetimiyle h›zl› bir de¤iflim
sürecine girmifltir. Özellikle sosyal hayat›n de¤iflmesi do¤rudan o
dönemde yaz›lan edebî eserlere yans›m›flt›r. 

Özetlemek gerekirse, X. yüzy›ldan itibaren Acem ve Arap
edebiyatlar›n›n etkisiyle ve ‹slami düflünceye dayal› olarak bafllay›p daha
sonra millî bir hüviyet kazanan yaz›l› Türk Edebiyat›, Tanzimat’tan
itibaren h›zl› bir bat›l›laflma sürecine girmifltir. Bunun etkileri ise 2000’li
y›llara geldi¤imiz flu günlerde de devam etmektedir.

BB..  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››nn››nn  GGüünnüümmüüzzee  GGöörree  TTaassnniiffii

Dünya milletlerin edebiyatlar›nda da ana çizgi de¤iflmemekle
beraber, farkl› edebî dönemler yafland›¤› görülmektedir. Fakat bunlar›n
pek az› bizim edebiyat›m›z kadar çeflitlilik arz etmemektedir. Tabiî ki
bunun en önemli sebebi Türk boylar›n›n dünya üzerinde çeflitli co¤rafî
bölgelere da¤›larak ayr› topluluklar hâlinde ve ayr› devletler kurarak
yaflamalar›d›r. Bu durum, birtak›m kültürel farkl›l›klar›, farkl› lehçe ve
flivelerin oluflumunu, farkl› medeniyetlerden etkilenmeyi ve farkl›
edebiyatlara sahip olmay› da beraberinde getirmifltir.

Biz de edebiyat›m›z› tarihî geliflimi içerisinde devirlere ay›rarak her
birini kendi özelliklerine göre incelemek durumunday›z. Cumhuriyeti-
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mizin ilk y›llar›nda M. F. Köprülü, “Türk Edebiyat›”n›;

1. ‹slâm Öncesi Türk Edebiyat›; Sözlü ve yaz›l› eserler,

2. ‹slâmî Dönem Türk Edebiyat›; Türk Halk Edebiyat› (Anonim-
Tekke-Âfl›k), Divân Edebiyat›; 

3. Bat› Tesirinde Geliflen Türk Edebiyat› (Tanzimat Dönemi, Servet-
i Fünûn, Fecr-i Âtî, Millî Mücadele Dönemi, Millî Edebiyat) fleklinde
tasnif etmifltir. 

Araflt›rmac›lar, bafllang›çta Türk edebiyat›n› bu üç ana devreye
ay›rmak ve incelemek ba¤lam›nda müflterek bir anlay›fla sahip
bulunuyorlard›22 . Fakat, o günkü flartlar içinde ana hatlar›yla do¤ru olan
ve araflt›rmac›lar aç›s›ndan da kolayl›klar sa¤layan bu tasnifte:

“-Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyat›

-Âfl›k Edebiyat›

-Dünya Edebiyatlar›n›n Tesirinde Kalan Türk Edebiyat›

-Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyat›

-Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar› Türk Edebiyatlar›”
vb.nin yerleri tam olarak belirlenmemifltir.

Hâlbuki bu tasnifin yap›ld›¤› dönemden günümüze de¤in; hem
ülkemizde, hem de dünyada pek çok geliflmeler, araflt›rmalar yap›lm›fl,
her sahada yeni yeni bilim dallar› oluflmufl, global dünyada daha nice
görüfl ve bulufllar gelifltirilmifltir. Elbette bizim de; her konuda oldu¤u
gibi, Türk Edebiyat›n›n yeniden tasnifi konusunda da yapaca¤›m›z
araflt›rmalar›m›zla bu edebiyat› yenileflme, geliflme ve gelifltirme
metoduyla daha da verimli bir hâle getirebilece¤imizi düflünüyoruz.
Çünkü yapaca¤›m›z bu yeni çal›flmalarla, unutulmufl, ihmal edilmifl veya
baflka bir displinin alt›na s›k›flt›r›lm›fl olan baz› disiplinleri de yeniden gün
›fl›¤›na ç›karm›fl olaca¤›z. Bu cümleden olarak ““mmüüssttaakkiill  bbiirreerr  ddiissiipplliinn””
halinde ele al›nmas› gereken “bbuu  ddiisspplliinn”leri bbeeflfl  öörrnneekk  ggrruuppttaa ele almaya
çal›flaca¤›z. Onlar da;

BBiirriinnccii  gguurruupp:: Bafllang›çta; “Dinî-Tasavvufî Türk edebiyat›”, Halk
edebiyat›n›n bir alt bafll›¤› olarak, TTeekkkkee  eeddeebbiiyyaatt›› tabiri ile
tan›mlanm›flt›r. Halbuki bu tan›m noksand›r. Çünkü bu sahada teflekkül
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eden edebî mahsuller yaln›z Tekkelerin bünyesinde veya çevresinde
oluflmuyor. Aksine bu edebî mahsuller, di¤er pek çok mekânlarda, hatta
Türklerin ‹slâm dinini kabullerinden sonraki dönemlerinde de¤il, tam
tersine ‹slâm’dan önceki dönemlerinde de olufluyordu. E¤er bugün geriye
dönüp, “Göktürkler ve Uygurlar dönemlerine” k›saca bir bakacak
olursak, o dönemlerde yaz›lan eserlerin de pek ço¤unun dinî muhteval›
oldu¤unu görürüz.

Ayr›ca Türklerin ‹slâm dinini IX.yüzy›ldan itibaren kabullenmelerin-
den sonra geliflen bu ““TTüürrkk  eeddeebbiiyyaatt››””; elbetteki o dinin akîde ve vecd
yönünü de yaflayarak “dinî ve tasavvufî” muhtevada eserler verecektir.
Yine bu edebiyat; naz›m flekli ve naz›m tür’ü olarak, hem Âfl›k edebiyat›
naz›m flekil ve türlerini, hem de Divan edebiyat› naz›m flekil ve tür’lerini
ustaca kullanan say›s›z mutasvv›f flâirler yetifltirecektir. Bu sebeple; bu
muhteva bünyesinde geliflen TTüürrkk  eeddeebbiiyyaatt››  içindeki bu bbiilliimm  ddaall››na öyle
bir aadd koyal›m ki, bbuu  aadd, hem dinî akîdeyi, hem vecdi, hem de milli vezni
beraberinde getirerek ““mmüüssttaakkiill  bbiirr  ddiissiipplliinn”” olarak bulufltursun. Bu
cümleden olarak biz de bu aadd’›, “Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyat›”23 olarak
tan›mlamay› uygun bulduk. 

‹‹kkiinnccii  ggrruupp::“Âfl›k edebiyat›” da “Halk Edebiyat›”n›n bir alt bafll›¤›
olarak XVI. yüzy›ldan itibaren tan›mlanm›flt›r. Bu tan›m da noksand›r.
Çünkü, Âfl›k edebiyat› ile ilgili her türlü kültürel de¤erleri ‹slâm öncesi
Türk edebiyat›n›n Sözlü ve Yaz›l› mahsullerinde de aç›k bir flekilde
görmekteyiz. Öyle ise, ÂÂflfl››kk  eeddeebbiiyyaatt›› da ““mmüüssttaakkiill  bbiirr  ddiissiipplliinn””  olmal›d›r.

ÜÜççüünnccüü  ggrruupp:: Cumhuriyet dönemi Türk edebiyat› da “Bat› tesiri
alt›nda kalan Türk edebiyat›”n›n bir alt bafll›¤› olarak tan›mlanm›flt›r.
Kanaatimizce bu da noksand›r. Çünkü “Cumhuriyet dönemi Türk
edebiyat›” Atatürk Türkiyesi’nde Cumhuriyet’in ilân› ile beraber
bafllayan ve bugün de, yar›n da devam edecek olan bir edebiyatt›r.
Dolay›s›yla bu edebiyat›n da baflka bilim dallar›n›n alt bafll›¤› olarak de¤il,
mmüüssttaakkiill  bbiirr  ddiissiipplliinn olarak tan›mlanmas› ve gelifltirilmesi gerekmektedir.

DDöörrddüünnccüü  ggrruupp::  “Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar› Türk
edebiyatlar› ise müstakil veya baflka bir bilim dal› alt›nda belirlenmemifl-
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tir. Çünkü o günün flartlar›nda bu edebiyatlar›n belirlenmesi güçtü.
Öyle ise bu edebiyat›n da “‹slâmi Dönem Türk Edebiyat›” bünyesinde
“Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar› Türk Edebiyatlar›” olarak
““mmüüssttaakkiill  bbiirr  ddiissiipplliinn”” halinde belirlenmesi gereklidir. 

BBeeflfliinnccii  ggrruupp:: Bat› kültürü etkisinde geliflen Türk edebiyat› da bu gün
yeniden ele al›nmal›d›r. Çünkü Türk edebiyat›; bugün yaln›z bat›n›n
etkisinde kalmay›p ya bizzat, ya da medya kanal›yla bütün dünya
edebiyatlar›n›n etkisinde kalarak geliflmekte ve eserler vermektedirler. 

Örne¤in; Dallas, Yalan Rüzgar›, Alt›n K›zlar, Kökler vb.lerine karfl›
Türkiye’de geliflen edebiyat, yaln›z bat›n›n tesirinde geliflen edebiyat
olmay›p, tam tersine di¤er dünya edebiyatlar›n›n da etkisinde geliflen bir
edebiyatt›r. Bu sebeple “Bat›n›n Etkisinde Geliflen Türk Edebiyat›”n›,
““DDüünnyyaa  eeddeebbiiyyaattllaarr››nn››nn  eettkkiissiinnddee  ggeelliiflfleenn  TTüürrkk  eeddeebbiiyyaatt››”” bafll›¤› alt›nda
belirlemek ve ona göre incelemek laz›md›r. 

Yukar›daki bu k›sa aç›klamalardan sonra bugün ““TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››’’nn››nn
GGüünnüümmüüzzee  GGöörree  TTaassnniiffii””ni afla¤›daki flekilde yapman›n daha faydal›
olaca¤› düflüncesindeyiz. Buna göre:
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TTAARR‹‹HHÎÎ  SSEEYY‹‹RR  ‹‹ÇÇ‹‹NNDDEE  TTÜÜRRKK  EEDDEEBB‹‹YYAATTIINNIINN  GGÜÜNNÜÜMMÜÜZZEE  GGÖÖRREE

TTAASSNN‹‹FF‹‹
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fiimdi bu tasnifi k›sa bafll›klar hâlinde vermeye çal›flal›m:

11..  ‹‹ssllââmmiiyyeett  ÖÖnncceessii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››2244

Türk edebiyat›n›n bafllang›c›yla ilgili olarak belli bir tarih öne sürmek
zordur. Fakat bu edebiyat›n, tarihin bilinmeyen dönemlerine kadar
uzand›¤› ise muhakkakt›r. ‹slâmiyet öncesi Türk edebiyat› devresinde,
Büyük Hun ‹mparatorlu¤u’nun, Göktürk ve Uygur devletlerinin
bulundu¤unu biliyoruz. Din olarak; Gök ve Tabiat dinî, daha sonra da
Buddha (Buda) ve Mani dinleri ile fiamanl›k; yaz› olarak da Göktürk ve
Uygur alfabelerinin kullan›ld›¤› birtak›m belgelerden anlafl›lmaktad›r.

‹slâmiyet öncesi Türk edebiyat›n› ssöözzllüü ve yyaazz››ll››  eesseerrlleerr olmak üzere
iki bölümde ele almak mümkündür. Onlar da:

11..11..  SSöözzllüü  EEddeebbiiyyaatt

Bu dönem sözlü edebiyat›n›n en önemli ürünleri destanlard›r.
Destanlar bir milletin uzun tarihi boyunca geçirdi¤i maceralar›,
yetifltirdi¤i kahramanlar›, tabiat ve kainat hakk›ndaki duygu ve
düflüncelerini, dünya görüfllerini aksettiren eserlerdir. Türk destanlar›n›n
büyük bir k›sm› ‹slâmiyet öncesi dönemlerde meydana gelmifltir.

‹slâmiyetten önce do¤up geliflen destanlar›m›z›n bafll›calar›: SSaakkaa
ssaahhaass››  ddeessttaannllaarr››;;  Su ve Alp-Er Tunga; HHuunn  ssaahhaass››  ddeessttaannllaarr››:: O¤uz
Ka¤an; GGöökkttüürrkk  ssaahhaass››  ddeessttaannllaarr››::  Ergenekon ve Bozkurt; UUyygguurr  ssaahhaass››
ddeessttaannllaarr››:: Göç ve Türeyifl; KK››rrgg››zz  ssaahhaass››  ddeessttaannllaarr››::  Manas vb.leri
destanlar›d›r. Bu destanlar›n yaz›l› edebiyata sonradan geçmifl, ya da
yabanc› kaynaklarda, yabanc› dillerle yaz›lm›fl olmas› onlar›n dil ve üslûp
özellikleri hakk›nda bilgi edinmemizi zorlaflt›rmaktad›r. Baz› destanlar›-
m›z, zamanla araflt›rmac› ve yazarlar taraf›ndan derlenerek yaz›ya
geçirilmifltir. Bu destanlar›m›zdan ‹slâmiyet öncesi edebiyat›m›za ait dil
ve biçim özellikleriyle, Türklerin o zamanki yaflay›fl flekillerine belirleyen
birçok bilgiler edinmekteyiz.

Sözlü edebiyatta kofluk, sagu ve savlar›n da önemli bir yer tuttu¤u
görülmektedir. Eski Türk toplumunda s›¤›r, flölen, yu¤ denilen dinî
törenler yap›l›rd›. Bu cümleden olarak dinî sürgün avlar›na ss››¤¤››rr,, kurban
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törenlerine flflöölleenn, yas törenlerine de yyuu¤¤ denilirdi. 

Bu törenlerde kendilerine oozzaann,,  bbaakkss››,,  flflaammaann,,  ooyyuunn gibi adlar verilen
ve hekimlik, müzisyenlik, din adaml›¤›, flamanl›k gibi nitelikleri olan
kifliler kahramanl›k, aflk, tabiat ve din konular›nda fliirler söylerlerdi. Bu
fliirlere genel olarak kkooflfluukk denilmekteydi.KKooflfluukkllaarr hemen hemen her
konuda söylenebiliyordu. Arada bir öö¤¤üütt verici özellikler de tafl›yordu.

SSaagguu ise, yas törenlerinde söylenen bir çeflit a¤›t idi. 

SSaavv’lar; Türklerin derin görgü ve tecrübelerini çok k›sa olarak
anlatan, günümüzdeki atasözü’nün karfl›l›¤› olan özlü sözlerdir. 

Sözlü edebiyat, yaz›n›n kullan›lmaya bafllanmas›ndan sonra da devam
etmifl, pek çok de¤iflikliklere u¤rayarak günümüze kadar gelebilmifltir. 

11..22..  YYaazz››ll››  EEddeebbiiyyaatt

Türklerin çok eski ça¤lardan beri baz› yaz›lar kulland›¤›, tarihî
kaynaklardan ö¤renilmektedir. Uygurlar›n V. yüzy›lda özel bir yaz›
kulland›klar› bu kaynaklar›n verdi¤i bilgiler aras›ndad›r. Ayr›ca Yenisey
K›rg›zlar› taraf›ndan, ayn› yüzy›llarda yaz›lm›fl mezar tafllar›n›n bulunup
okunmufl olmas› bu bilgileri do¤rulam›flt›r. Fakat bu yaz›lar tam bir metin
karakteri göstermez.

‹slâmiyet öncesi yaz›l› Türk edebiyat›n›n en önemli ve hacimli
belgeleri VII. yüzy›lda Göktürk alfabesiyle yaz›lm›fl olan Göktürk
Yaz›tlar›d›r. Tonyukuk, Külti¤in ve Bilge Ka¤an ad›na dikilen bu
yaz›tlarda Bilge Ka¤an’›n, kardefli Kül T›gin’le birlikte Çinlilere karfl›
yapt›klar› mücadeleler ve Türk milletinin bütünlü¤ünü sa¤lamak için
yapt›klar› çal›flmalar anlat›lmaktad›r. Bu yaz›tlarda Türk beyleri ve halk›
millî fluurlar›na sahip ç›kmalar› için uyar›lmaktad›r. ‹fllenmifl, güzel ve
etkili bir dille yaz›lm›fl olan bu yaz›tlarda kuvvetli bir hitabet üslubu
dikkati çekmektedir. Göktürk Yaz›tlar›n›n yazarlar› vezir Bilge
Tonyukuk ile Yollu¤ Ti¤in’dir. Eldeki belgelere göre bunlar, Türklerin en
eski yazarlar›d›r.

Göktürk Devleti’nin tarihi ve edebî varl›¤›n› belgeleyen Orhun
Yaz›tlar›, VIII. yüzy›l›n ilk yar›s›nda Göktürklerin devlet kurdu¤u
Ortaasyan›n do¤usunda dikilmifltir. Orhun Yaz›tlar›, yaln›zca Türk
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varl›¤›n› kan›tlayan ilk yaz›l› belgeler olmakla kalmay›p, ayn› zamanda
Türkçenin VIII. yüzy›lda edebî ve befleri ilim dili olarak geliflmifl ve
yüksek bir anlat›m gücü kazanm›fl oldu¤unu da25 gösteren belgelerdir. 

Göktürk Kitabeleri, Türk milletinin ayn› zamanda “milli fluurla Türk
milliyetçili¤inin flahlan›fl›”d›r.

‹slâmiyet öncesi Türk edebiyat›n›n Göktürk Yaz›tlar›ndan sonraki
yaz›l› ürünleri Uygur Türkçesi eserleridir. Uygur Türkleri, Göktürklerin
alfabe ve dinlerini terk ederek So¤d yaz›s›n› ve Mani ile Buddha dinlerini
kabul etmifllerdir. Bu dönemde verilen eserlerin tamam› Mani ve Buddha
diniyle ilgilidir. Büyük bir k›sm› Turfan kaz›lar›nda ele geçen bu eserlerin
baflta gelenleri Altun Yaruk ve Sekiz Yüknek’tir. Bu eserlerde
Buddha’n›n hayat›, Buddha dininin esaslar› anlat›lm›fl; baz› dualara da yer
verilmifltir. Maniheist Uygur’lardan günümüze ulaflabilen fliirlerin bir
k›sm› ilâhi; bir k›sm› ise ölüm, sevgi ve övgü fliirleridir.

‹slâmiyet’ten önceki Türk edebiyat›n›n bilinen ilk fliiri, savaflta
kaybedilen topraklar için söylenmifl a¤›ta benzer bir Hun Türküsü’dür.
Bu dönem yaz›l› edebiyat›m›z›n ad› bilinen ilk flâiri ise AApprr››nnççoorr  TTii¤¤iinn’d›r.
‹slâmiyet öncesi Türk fliirinde çeflitli hece vezinleri kullan›lm›flt›r. Naz›m
flekilleri ise genellikle dört m›sradan oluflan k›talardan meydana
gelmektedir. Üç veya dörtten fazla m›sradan oluflmufl k›talara da tesadüf
edilmektedir. Kafiyeler m›sra sonlar›nda bulundu¤u gibi bazen m›sra
bafllar›nda da görülmektedir. fiiirlerde genellikle yar›m kafiye
kullan›lmakla birlikte di¤er kafiyelere de yer verilmifltir.

22..  ‹‹ssllââmmîî  DDöönneemm  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Türkler VIII. yüzy›ldan itibaren ‹slâmiyet’i kabul etmeye
bafllam›fllard›r. Karahanl› hükümdar› Satuk Bu¤ra Han›n 920’lerde
‹slâmiyet’i resmen kabul etmesiyle de kitleler hâlinde Müslüman olup
““iillkk  TTüürrkk--‹‹ssllââmm  DDeevvlleettii””ni kurdular. ‹slâmiyet, Türklerin hayat›na yeni
bir yön vererek “din, kültür, düflünce yap›s›, dil, edebiyat ve dünya
görüflleri”nde önemli de¤ifliklikler meydana getirdi. Türkler, ‹slâmi-
yet’ten önce de çeflitli medeniyetlerle kültür al›fl verifllerinde
bulunmufltu, fakat bunlar›n hepsi ‹slâmiyeti çabuk benimsediler ve yeni
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dinin esaslar›n› süratle ö¤renme yoluna gittiler. Bu arada Türkçeye yeni
kavram ve kelimeler girmeye bafllad›. Böylece ilk anda göze çarpan
de¤ifliklikler ddiill ve eeddeebbiiyyaatt alan›nda oldu.

‹slâm kültür ve medeniyetinin etkisinde yeni bir edebiyat do¤du. Bu
edebiyatta naz›m flekilleri, vezin ve naz›m tür’leri de eskisinden çok
farkl›yd›. fiiirde aruz vezni gibi yepyeni bir vezin; mesnevi ve kasîde gibi
beyit esas›na dayal› naz›m flekilleri kullan›lmaya baflland›.

Türkler aras›nda ‹slâmî edebiyat›n ilk ürünleri Karahanl›lar zaman›n-
da ve Hakaniye Türkçesi ile yaz›lm›flt›r. Bunlar da; ““KKuuttaaddgguu  BBiilliigg,,  DDiivvââ--
nnüü  LLüüggaattii’’tt  TTüürrkk,,  AAttaabbeettüü’’ll  HHaakkaayy››kk,,  DDiivvâânn--››  HHiikkmmeett,,  KKiittââbb--››  BBaakk››rrggaann,,
NNeehhccüü’’ll--ffeerrââddiiss””..vb’leri ilk ‹slâmî Türk eserleri olarak bilinmektedir.

KKuuttaaddgguu  BBiilliigg,, Yusuf Has Hacib taraf›ndan 1069 y›l›nda tamamlan-
m›fl ve Karahanl› hükümdar› Tabgaç Bu¤ra Ha’a sunulmufltur. Eserin ad›
““KKuuttlluu  oollmmaa  bbiillggiissii”” anlam›na gelmektedir. Kutadgu Bilig, devleti idare
edenlerin nas›l davranmalar› gerekti¤ini, halk›n ideal bir devlet adam›
taraf›ndan nas›l mutlu edilebilece¤ini anlatan; ““ddiinnîî,,  aahhllââkkîî,,  ssoossyyaall  ggöörrüüflfl--
lleerriinn  aa¤¤››rr  bbaasstt››¤¤››,,  ddeevvlleett  bbaaflflkkaann››nn››nn  tteebb’’aass››nnaa  nnaass››ll  ddaavvrraannmmaass››  ggeerreekkttii¤¤ii  vvee
tteebb’’aann››nn  ddaa  ddeevvlleettiinnee  kkaarrflfl››  oollaann  ggöörreevvlleerrii  nnaass››ll  yyeerriinnee  ggeettiirrmmeessii  ggee--
rreekkttii¤¤iinnee  ddaaiirr  ‘‘NNaassiihhaatt  ttüürrüü’’nnddee  vveerriilleenn  mmaannzzuumm  bbiirr  eesseerr””dir. 6645
beyitten meydana gelmifl olan bu eser, aruzun “Feûlün feûlün feûlün
feûl” kal›b›yla yaz›lm›flt›r. Dil ve kültür tarihi bak›m›ndan önemlidir.

XI. yüzy›lda yaz›lm›fl olan eserlerden biri de Kaflgarl› Mahmud’un
““DDiivvâânnüü  LLüüggaattii’’tt  TTüürrkk””üdür. Kaflgarl› Mahmut, eserini Araplara Türkçe
ö¤retmek amac›yla yazm›fl, fakat as›l hedefi ise, Türkçenin Arapçadan
daha üstün bir dil oldu¤unu ortaya koymakt›r. Bir lügat niteli¤inde olan
Divânü Lügati’t Türk’te örnek olarak verilen “halk fliirleri, atasözleri, de-
yimler ve kelimeler” dil ve kültür tarihimiz aç›s›ndan son derece önem-
lidir. Kaflgarl› Mahmut,Türk dilin›n yap›s› üzer›nde durmufl ve eserini;

““TTüürrkk  ddiillii  iillee  AArraapp  ddiilliinniinn  aatt  bbaaflfl››  yyüürrüüddüükklleerrii  bbiilliinnssiinn..”” diye yazd›¤›n›
söylemifltir. Türkçe hakk›nda ise; 

““TTüürrkk  ddiilliinnii  öö¤¤rreenniinniizz,,  ççüünnkküü  oonnllaarr››nn  uuzzuunn  ssüürreecceekk  bbiirr  ssaallttaannaatt››
vvaarrdd››rr..”” hadisini kaydeden Kaflgarl› Mahmut ilk Türkçü yazar› ve
dünyan›n bugün bile geçemedi¤i en ünlü ““lleennggüüiissttii””dir.
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XII. yüzy›l›n bafl›nda meydana getirildi¤i san›lan AAttaabbeettüü’’ll  HHaakkaayy››kk,
Edip Ahmet Yükneki taraf›ndan yaz›lm›flt›r. Ö¤retici mahiyette dinî-
ahlâkî bir eserdir. Edip Ahmet; dinin faziletlerinden, ilimden, ahlâk›n
faydalar›ndan, cömertli¤in bir insan› bütün kirlerden ar›nd›raca¤›ndan
bahsetmifltir. Eser dörtlükler hâlinde düzenlenmifltir. Bu, millî naz›m
birimimizin ‹slâmi dönemde de korundu¤unu göstermesi bak›m›ndan
önemli bir husustur.

DDiivvâânn--››  HHiikkmmeett,,  KKiittââbb--››  BBaakk››rrggaann,,  NNeehhccüü’’ll--ffeerrââddiiss‘de yine ayn›
duygularla yaz›lm›flt›r.26

‹‹ssllââmmîî  DDöönneemm  TTüürrkk  eeddeebbiiyyaatt››n›n bundan sonraki dönemlerini
yukar›da yapt›¤›m›z tasnif gere¤ince; “Türk Halk Edebiyat›, Dinî-
Tasavvufî Türk Edebiyat›, Klâsik-Divân Edebiyat›, Âfl›k Edebiyat›,
Dünya edebiyatlar›n›n Tesirinde Kalan Türk Edebiyat›, Cumhuriyet
Dönemi Türk Edebiyat›, Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar›
Türk Edebiyatlar›”olmak üzere yedi bölümde inceleyece¤iz.

22..11..  AAnnoonniimm  TTüürrkk  HHaallkk  EEddeebbiiyyaatt››

Türk Edebiyat›’›n en eski bir kolu olan “Türk Halk Edebiyat›”,
malzemesi itibariyel tamamen halk kültürü ve folkloruna dayan›r. Bu
edebiyat›n en önemli özelli¤i ise sözlü olmak ve a¤›zdan a¤›za nakledil-
mektedir. ‹slâmiyetten önceki edebiyat›m›z›n sözlü gelene¤i en fazla
Türk Halk edebiyat›nda yaflam›flt›r. Bu cümleden olarak Türk halk
edebiyat›n› AAnnoonniimm  HHaallkk  EEddeebbiiyyaatt›› ana bafll›¤› alt›nda incelemek daha
do¤ru olur kanaatindeyiz. 

Anonim Halk edebiyat›, halk›n ortak mal› say›lan ve ilk söyleyecileri
genellikle belli olmayan efsane, masal, destan, bilmece, mani, f›kra,
türkü, atasözü, menkabe, karagöz, orta oyunu, köy seyirlik oyunlar›
vb.leri gibi türleri içine al›r.

Bu anonim eserlerin kaynaklar›, nas›l do¤up yay›ld›klar› ve ilk
söyleyicileri genellikle bilinmemektedir. Bunlar› ilk defa söyleyenler
zamanla unutulmufl, a¤›zdan a¤›za yay›ld›kça yeni ilâveler ve de¤ifliklikler
yap›lm›flt›r. Yukar›da isimlerini sayd›¤›m›z edebî türler böylece
günümüze kadar nesilden nesile aktar›lm›flt›r.
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22..22..  DDiinnîî--TTaassaavvvvuuffîî  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Bu edebiyat; toplumun “kültürel de¤erlerine sahip ç›kan, üreten,
geliflen, dünyas›n› ve ahiretini gerçek anlamda kazanan, milli birlik ve
beraberli¤i sa¤layan, dinî yaflay›fl›n› belli bir vecd içinde, bazen nesir
halinde, bazen millli vezinle, bazen da Divan fliiri naz›m fleklinde
manzum olarak verebilen ve toplumun tümünü kucaklayan bir ‘‘eekkooll
eeddeebbiiyyaatt››”d›r. Bu edebiyat›n Ortaasya’da kurucusu, ilk ve önemli
flahsiyeti XII. yüzy›lda Türkistan’da yaflam›fl olan Hoca Ahmet
Yesevî’dir. YYeesseevvîî’nin HHiikkmmeettleri günümüze kadar gelmifltir. Tarikat›,
fliirleri ve derviflleriyle Türklerin yaflad›¤› bütün co¤rafyalarda çok etkili
olan Ahmet Yesevî’nin Hikmetleri ö¤retici mahiyette manzumelerdir.
Bunlar daha çok 12’li hece ölçüsüyle ve dörtlükler hâlinde tertip edilmifl-
tir. Bu fliirler daha sonraki devirlerde Yesevî’nin müritleri taraf›ndan
yaz›ya geçirilerek DDiivvâânn--››  HHiikkmmeett adl› eser meydana getirilmifltir. Ayr›ca
FFaakkrr--nnââmmee adl› bir eseri daha vard›r.27

Yunus Emre28, XIII. yüzy›lda Anadolu’da yaflam›fl “Dinî-Tasavvufî
Türk Edebiyat›’n›n ilk kurucu flâiridir. Bu yüz y›ldan sonra art›k Anaodu-
lu’da pek çok mutasavv›f yetiflmifl ve pek çok eserler verilmifltir.29
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27 Güzel, A. Ahmed Yesevi’nin Fakr-nâme’si Üzerine Bir ‹nceleme, Ankara 2001.
28 Güzel, A., Mutasavv›f Yunus Emre, Ankara 1993. “Bilindi¤i gibi Yunus Emre, sadece bu asr›n de¤il,

bütün Türk edebiyat›n›n en büyük flâirlerindendir. Nerde do¤du¤u, nerede, nas›l yaflad›¤›, nerede
öldü¤ü kesin olarak belli de¤ildir. Onun gerçek hayat› hakk›nda çok az bilgi oldu¤u hâlde menkabevî
hayat› hakk›nda pek çok bilgi bulunmaktad›r. Yunus Emre tasavvufu; aç›k, sade, samimî, ve heyecanl›
bir flekilde dile getirmifl; son derece çoflkulu fliirler söylemifltir. Hayat, ölüm, varl›k, yokluk meseleleri
üzerinde durmufltur. ‹nsana çok fazla de¤er veren, bütün insanlara bir gözle bakan Yunus Emre,
Türkçemizin millî sesini en güzel flekilde aksettirmifltir. Onun görüfl ve düflünceleri as›rlar› aflarak
günümüze ulaflm›flt›r”.

29 XIV.yüzy›l›n dinî-tasavvuf› fliirleriyle tan›nm›fl olan en önemli flâiri, Yunus Emre’nin yolunu takip
eden Kaygusuz Abdal’d›r. Onun hayat› hakk›nda da pek çok menkabe teflekkül etmifltir. Hem hece
hem de aruz vezni ile fliirler yazm›fl olan Kaygusuz Abdal’›n mensur, manzum ve manum+mensur
kar›fl›k eserleri de bulunmaktad›r.
Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyat›, XV. yüzy›lda Hac› Bayram Veli, Eflrefo¤lu Rumî, Âfl›k Yunus’dur.
Ayr›ca bu yüzy›lda dinî konulu en önemli eserlerden birisi de Süleyman Çelebi’nin Mevlid’idir.
Mevlid yüzy›llar boyunca çeflitli törenlerde zevkle okunmufl ve günümüzde de okunmaya devam
edilmektedir.
XVI.yüzy›lda Ümmî Sinan ve Pir Sultan Abdal’›; XVII.yüzy›lda ise Niyazî-i M›srî, Aziz Mahmud
Hüdayî ve Sinan-i Ümmî gibi flahsiyetleri yetifltirmifltir.
Bu edebiyattaki fliirlerin genel ad› olan iillââhhîîler, tarikatlere göre flu isimleri almaktad›r: Bektafli
flâirlerinin fliirleri nneeffeess,,  nnuuttuukk,,  ddeevvrriiyyee;; Mevlevî flâirlerinin fliirleri âyin, Gülflenilerin fliirleri ise
ttaappuu¤¤dur. ‹‹llaahhiiler hem aruz hem de hece vezinleriyle yaz›lm›fllard›r. Hece vezni ile yaz›lanlar koflma,
aruz vezni ile yaz›lanlar gazel fleklindedir. Bunlar tasavvufî görüfl ve anlay›fllar›, s›r ve hikmetleri dile
getiren fliirlerdir. 



22..33..  KKllââssiikk  TTüürrkk  ((DDiivvâânn))  EEddeebbiiyyaatt››

‹slâmiyet’in kabulünden sonra Arap ve ‹ranl›larla olan sosyal ve
kültürel alanlardaki iliflkilere giren Türkler bu milletlerin dil ve
edebiyatlar›ndan da hâliyle etkilendiler. Özellikle XIII. yüzy›ldan sonra
Türk milletinin hayat›nda çeflitli zümreler ortaya ç›kmaya bafllad›.Bu
cümleden olarak medrese, saray, konak çevrelerinde yeni bir edebiyat
do¤du. Kayna¤›n›n bir k›sm›n› ‹ran ve Arap edebiyatlar›ndan, fakat
tamam›n› diyebilece¤imiz büyük k›sm›n› ise ‹slâm kültüründen alan bu
edebiyat, Türk insan›n›n ince zevkini de aksettiriyordu. “Klâsik veya
Divan edebiyat›” dedi¤imiz bu edebiyat flâirleri, fliirlerini toplad›klar›
eserlere ““DDiivvaann”” ad›n› verdiler. Bu sebeple de bu edebiyat “Divân
edebiyat›”30 diye adland›r›ld› ki, canl›l›¤›n› hâlâ günümüze kadar
korumaya devam etmektedir.
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30 Klâsik Türk edebiyat› XIII. yüzy›lda Hoca Dehhânî ile bafllam›flt›r. Dinî konulara de¤il, aflk ve tabiat konular›na yer
veren Dehhânî, dil ve üslûp bak›m›ndan güçlü bir flâirdir.
Klâsik Türk edebiyat›n›n XIV.yüzy›ldaki temsilcileri ise Gülflehri, Âfl›kpafla, Ahmedî ve fieyho¤lu Mustafa’d›r. Azerî
Türkçesiyle fliirler yazan Kad› Burhanettin ve Seyyid Nesimi de devrin önemli flâirlerindendir.
Bu edebiyat›n ilk büyük üstad› XV. yüzy›lda yaflayan fieyhî’dir. Ahmet Pafla ve Necati Anadolu sahas›nda, Ali fiir
Nevâî ise Ça¤atay sahas›nda eserler vermifl güçlü flâirlerimizdendir. 
XVI.ve XVII.yüzy›llar Osmanl› Devleti’nin en güçlü ve kudretli oldu¤u ça¤lard›r. Bu yüzy›llarda Klâsik Türk
edebiyat› da zirveye ulaflm›flt›r. Zâtî, Nev’î Hayâlî kkaassîîddee ve ggaazzeellleriyle, Ba¤datl› Rûhi TTeerrkkiibb--ii  bbeennddiyle, Tafll›cal›
Yahya HHaammssee’siyle büyük bir flöhret kazanm›fllard›r. Fakat hiçbirisi Fuzûli ve Bâki kadar etkili olamam›flt›r.
XVI. yüzy›l›n ilk yar›s›nda yaflayan Fuzûli, duygular›n›n coflkunlu¤u aç›s›ndan ilk en büyük lirik flâirimizdir. D›fltan
ziyade içe, öze önem vermifl samimi bir sanatkârd›r. Maddî aflk› de¤il, ancak bir ideal say›labilecek manevî aflk› dile
getirmifl; bu u¤urda çile çekmifltir.
Bâki de din d›fl› fliirleriyle tan›nm›flt›r. Duygu, düflünce ve hayallerini bazen tabiat güzellikleriyle birlefltirerek dile
getirmifltir. Yaflad›¤› devrin birtak›m olaylar›n› da aksettiren Bâki, dönemin ihtiflaml› yaflay›fl›ndan da çizgilere yer
vermifltir. Onun fliirlerinde felsefe ve tasavvufî düflünce hemen hemen yok gibidir. Bâki’nin hayat anlay›fl›, dünyan›n
fânili¤i ve zaman›n› zevk içerisinde geçirmek lâz›m geldi¤i esaslar›na dayanmaktad›r.
XVII. yüzy›lda kasîde’leriyle meflhur olan Nef’î’nin yan›s›ra gazelde fieyhü’l-‹slâm Yahya ve Nâilî; didaktik fliirde
Nabi, rübâî’de ise Azmizâde Hâletî, Klâsik Türk edebiyat›n›n belli bafll› simalar› olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r. Bu
yüzy›lda nesir alan›nda da önemli yazar ve eserler dikkati çekmektedir. Bunlardan Kâtîp Çelebi, KKeeflflffüü’’zz--zzüünnûûnn adl›
eseriyle pek çok bilim dallar› hakk›nda bilgiler vermifl; ayr›ca co¤rafya ve denizcilikle ilgili eserlerinde kendisinden
sonrakilere ›fl›k tutmufltur. Evliya Çelebi’nin SSeeyyaahhaattnnaammee adl› eseri, devrin gelenek, görenek, kültür ve
medeniyetlerini anlatan önemli bir kaynak kitab› niteli¤indedir. Yine bu yüzy›lda, Nâimâ taraf›ndan kaleme al›nan
ve NNââiimmââ  TTaarriihhii diye bilinen eser de tarafs›z bir gözle yaz›lm›fl önemli tarih kitaplar›ndand›r.
XVIII. yüzy›lda yaflayan Nedim ve fieyh Gâlip, birbirine tamamen z›t konular› iflleyen fliirleriyle tan›nd›lar. NNeeddiimm,
flark› ve gazellerinde ‹stanbul’un günlük yaflay›fl›ndan mahallî çizgilere yer verdi. Halk dilindeki kelime ve
deyimlerini fliire soktu. Böylece, ‹stanbul Türkçesinin fliir dili olmas›n› büyük ölçüde gerçeklefltirdi. fiiirlerinde
e¤lence, aflk ve tabiat temalar›n› da iflledi. fieyh Gâlip ise duygu ve hayâllerini birtak›m sembollerle anlatt›¤›
tasavvufî fliirler yazm›flt›r. Keçecizâde ‹zzet Molla, Arif Hikmet Bey, Enderunlu Vas›f, Yeniflehirli Avni, Leskofçal›
Gâlip Bey gibi flâirlerse Klâsik Türk edebiyat›n›n XIX. yüzy›ldaki temsilcileri durumundad›rlar.
Klâsîk Türk edebiyat› çok zengin bir muhtevaya sahiptir. Bu cümleden olarak bu edebiyatta; dinî inançlar, ‹slâmî
ilimler, tasavvuf, ‹slâm tarihi, ‹ran mitolojisi, ça¤›n ilimleri, dönemin edebiyat ve sanat anlay›fl›, Türk tarihi ve
kültürü, peygamber k›ssalar› bu muhtevay› dolduran unsurlardan baz›lar›d›r. Kullan›lan dil ise Arapça ve Farsça
kelime ve tamlamalarla doludur. Anlat›m süslü ve sanatl›d›r.
Klâsik Türk fliirinde aruz vezni kullan›lm›flt›r. Naz›m birimi ise genel olarak beyittir. Bafll›ca nnaazz››mm  flfleekkiilllleerrii;;  kasîde,
gazel, mesnevi, rübâî’, tuyu¤, k›t’a, murabba, flark›, terkîb-i bend ve tercî-i bend’dir. Klâsik Türk edebiyat›nda
kullan›lan nnaazz››mm  ttüürrleri ise; tevhid, nâ’t, medhiye, mersiye, hicviye, fahriyedir.



22..44..  ÂÂflfl››kk  EEddeebbiiyyaatt››

Âfl›k edebiyat›n›n kökeni ‹slâmiyet’ten önceki Türk edebiyat›n›n
sözlü gelene¤ine kadar uzanmaktad›r. Eski fliir gelene¤inin flâirlerine
O¤uzlarda oozzaann ad› verilmifltir. Bu kelime, XVI. yüzy›la kadar devam
etmifl ve yerini ââflfl››kk ve ssaazz  flflââiirriine b›rakm›flt›r. Eski Türk toplumlar›nda
fliirle müzik bir arada yürütülürdü. Âfl›k edebiyat›nda da saz, âfl›¤›n en
önemli malzemesi olmufltur. Saz çalmak, bu edebiyat mensuplar›n›n en
belirgin özelli¤idir. Ancak hemen belirtelim ki içlerinde saz çalmayanlar
da bulunmaktad›r. Bu sebeple, hepsini kapsayan hhaallkk  flflââiirrii kavram›n›n da
yayg›n olarak kullan›ld›¤›n› görüyoruz.

Bu edebiyat genel olarak; aflk, tabiat, kahramanl›k fliirleri ve
hikâyeleri ile sosyal konular› iflleyen fliirlerden meydana gelmifltir.

Halk flâirleri, fliirlerini yazmam›fl, söylemifltir. Bu söyleyifl flehir,
kasaba veya köylerde topluluklar karfl›s›nda gerçekleflmifltir. Âfl›klar›n
ço¤u bu topluluklar karfl›s›nda irticâlen-do¤maca fliir söylemifllerdir.

Âfl›k edebiyat›n›n belli bafll› nnaazz››mm  flfleekkiilllleerrii koflma ve mâni; ttüürrleri ise
güzelleme, koçaklama, tafllama, a¤›t ve destand›r.

Âfl›k edebiyat›n›n en önemli flahsiyeti XVII. yüzy›lda yaflam›fl olan
Karacao¤lan’31d›r. Güzellemeleriyle tan›nan Karacao¤lan’›n kendine
mahsus samimî bir söyleyifli vard›r. Bu yüzy›l›n di¤er âfl›klar› aras›nda
Gevherî32 ve Âfl›k Ömer’i de sayabiliriz. Daha sonraki yüzy›llarda
Erzurumlu Emrah, Erçiflli Emrah, Dertli, Bayburtlu Zihni, Seyrâni,
Dadalo¤lu bu edebiyat›n en tan›nm›fl flahsiyetleridir. XX. yüzy›lda da
varl›¤›n› devam ettiren Âfl›k edebiyat›, Âfl›k Veysel, Reyhani, ‹lhami,
fieref Tafll›ova, Murat Çobano¤lu, Peymani, Hâlil Karabulut gibi güçlü
âfl›klar› yetifltirmifltir.33

22..55..  DDüünnyyaa  EEddeebbiiyyaattllaarr››nn››nn  TTeessiirriinnddee  KKaallaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››  

Globalleflen dünyada herkes birbirinden etkilenmektedir. Edebiyat
da bizim bir parçam›z oldu¤una göre, o da pek çok unsurlardan etkilen-
mektedir. Bu bak›mdan bu bölümü de iki alt bafll›k hâlinde ele almaya
çal›flaca¤›z:
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31 Bak: Klaus Detlev Wanning, Der Dichter Karacaoglan, Freiburg 1973(Özel Kütüphanemizde)
32 Bak: Elçin, fiükrü, Gevheri Divan›, Ankara 1995.
33 Güzel-Torun- Bilkan- Demir- Özbay- Çiftçi- Biray, a.g.e ,C.1,s.233-237



22..55..aa..  BBaatt››  TTeessiirriinnddee  GGeelliiflfleenn  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Edebiyat›m›z Tanzimat Dönemi’nden (1839’dan sonra) bafllayarak
günümüze kadar kültürel hayat›m›zdaki Bat›l›laflman›n da etkisiyle Bat›
edebiyatlar›n›n etkisi alt›nda flekillenmifltir. 

22..55..aa..11..  TTaannzziimmaatt  DDöönneemmii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Osmanl› Devletindeki bat›l›laflma hareketleri, 1839’da Tanzimat
Ferman›’n›n ilân›yla birlikte büyük bir h›z kazanm›flt›. Bu cümleden
olarak bu dönemde; ilk ö¤renimin zorunlu hâle getirilmesi, hukuk, vergi
ve askerlik alan›nda köklü de¤iflikliklere gidilmesi, az›nl›klara bir tak›m
haklar›n verilmesi, padiflah›n yetkilerinin s›n›rlanmas›, Avrupa tarz›nda
e¤itim-ö¤retim yapan yeni okullar›n aç›lmas› bu ffeerrmmaannllaa getirilen
yenilikler aras›ndayd›. Tabii ki bu de¤iflmeler edebiyata da aksetti ve bat›
etkisi alt›nda yeni bir edebiyat ekolü meydana gelmeye bafllad›.
fiinasi’nin 1860’ta Tercümân-› Ahval Gazetesi’ne yazd›¤› takdim yaz›s›
bu yenilikçi edebiyat›n bafllang›c› kabul edilir. Bu tarihten 1896’da
Servet-i Fünûn toplulu¤unun teflekkülüne kadar devam eden bu
edebiyata TTaannzziimmaatt  ddöönneemmii  TTüürrkk  eeddeebbiiyyaatt›› denilmektedir. Bu Tanzimat
dönemi Türk edebiyat›n› iki dönem hâlinde incelemek gerekir.Onlar da:

BBiirriinnccii  ddöönneemm yazar ve flâirleri; fiinasi, Ziya Pafla, Nam›k Kemal,
Ahmet Mithat Efendi, fiemsettin Sâmi, Ali Bey, Ahmet Vef›k Pafla vb.
Genel olarak “toplum için sanat anlay›fl›na ba¤l› kalm›fllar; milliyetçilik,
vatan, hürriyet, meflrutiyet, adalet gibi fikirleri Türk milletinde de
uyand›rmak istemifllerdir. fiâirler; gazel, kasîde, murabba, k›ta, terkib-i
bent, terci-i bent gibi klâsik fliirin naz›m flekilleri içerisinde sosyal
konular› ifllediler. Genifl halk kitlelerine seslenebilmek için nispeten sade
bir dil kulland›lar. EEddeebbîî  aakk››mmllaarrdan; klâsisizm, romantizm, realizm ve
natüralizmin etkisinde kalan bu dönem sanatkârlar› bat›n›n tiyatro,
roman, makale, tenkit gibi ttüürrlerini de edebiyat›m›za kazand›rm›fllard›r.

Tanzimat›n iikkiinnccii  ddöönneemm sanatkârlar›; “sanat için sanat” anlay›fl›n›
benimsemifllerdir. BBiirriinncciilleerriinn “toplumculuk” ilkesine karfl›l›k, iikkiinncciilleerr
“ferdiyetçilik” taraftar›yd›lar. fiiirde; ölüm, aflk, metafizik gibi temalara
yönelen flâirler eski naz›m flekillerini b›rakarak bat› edebiyat› naz›m
flekillerine yöneldiler. Bu dönemin en tan›nm›fl flahsiyetleri; Recâizâde
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Mahmut Ekrem, Abdülhak Hamid Tarhan’d›r. Sâmi Paflazâde Sezâi ise,
nesir’de realist tav›r sergilemifltir. 

22..55..aa..22..  EEddeebbiiyyaatt--››  CCeeddîîddee  ((SSeerrvveett--ii  FFüünnûûnn))  DDöönneemmii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Tanzimat dönemi sanatkârlar›ndan Recâizâde Mahmut Ekrem’in,
genç yazar ve flâirleri Servet-i Fünûn dergisi etraf›nda toplanmas›yla
geliflen bu edebiyat, 1896-1901 y›llar› aras›n› kapsamaktad›r. Recâizâde
Mahmut Ekrem, Tanzimat döneminde bafllat›lan yeni edebiyat
dünyas›na hareketlilik getirmek düflüncesiyle Tevf›k Fikret’i, Servet-i
Fünûn dergisinin yaz› iflleri müdürlü¤üne getirdi (7 fiubat 1896). O za-
mana kadar daha çok fen konular›nda yaz›lar yay›mlayan Servet-i Fünûn
dergisi k›sa bir süre içerisinde edebiyat ve sanat dergisi hâline geldi.

Servet-i fünûn devri sanatkârlar›n›n en tan›nm›fl flahsiyetleri flfliiiirrde;
Tevfik Fikret, Cenap fiahabeddin, Hüseyin Suat, Hüseyin Siret, Ali
Ekrem, Fâik Ali, Süleyman Nazif; nneessiirrde ise Hâlit Ziya, Mehmet Rauf,
Hüseyin Cahit, Ahmet Hikmet ve Ahmet fiuayip’tir.

Tanzimatla bafllayan bat› edebiyat›na yönelifl ve yenilik hareketleri
Edebiyat-› Cedîde döneminde kesin olarak belli bir zemine oturur.
Özellikle Frans›z edebiyat›n› örnek alan yazar ve flâirler “sanat için sanat”
prensibini benimsemifllerlerdir. fiiirde parnasizm ve sembolizm
ak›mlar›n›n etkisinde kalm›fllar; aflk, tabiat, karamsarl›k temalar›na a¤›rl›k
vererek kiflisel konular› ifllemifllerdir. Nesir’de ise özellikle H.Ziya ve
M.Rauf rreeaalliizzmm’in etkisinde kalarak eserler vermifllerdir.

Servet-i Fünûn nazm›nda aruz ölçüsü üstün tutulmufl ve ustal›kla
kullan›lm›flt›r. Naz›m birimi m›sra olmakla beraber, anlam m›sradan
m›sraya taflm›fl; böylece naz›m, nesre yaklaflt›r›lm›flt›r. Bat› edebiyat›
naz›m flekillerinden ssoonnee ve tteerrzzaa--rriimmaa gibi flekiller bol bol kullan›lm›fl,
ayr›ca sseerrbbeesstt  mmüüsstteezzââdd adl› yeni bir naz›m flekli de ortaya konulmufltur.

EEddeebbiiyyaatt--››  CCeeddîîddee sanatkârlar› çok a¤›r bir dil kullanarak Tanzimat
döneminde bafllayan sadeleflme çabalar›na itibar etmemifllerdir. Hatta
sözlüklerden bulduklar› ve kimsenin anlam›n› bilmedi¤i yeni kelimelerle
yeni tamlamalar kurarak anlafl›lmaz bir dil meydana getirmifllerdir.

Edebiyat-› Cedîde döneminde roman ve hikâye türlerinde çok
baflar›l› eserler yaz›lm›flt›r. Özellikle Hâlit Ziya ve Mehmet Rauf
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Tanzimat dönemindeki teknik hatalardan ar›nm›fl mükemmel romanlar
yazm›fllard›r. Dönemin roman ve hikâyelerindeki olaylar genellikle
konak, köflk, yal› gibi kapal› mekânlarda geçmektedir. Bu eserlerde
kahramanlar›n ruhî durumlar› üzerinde fazlaca durulmufl, baflar›l›
tasvirler yap›lm›flt›r.

Servet-i Fünûn dergisi Hüseyin Cahit’in Edebiyat ve Hukuk adl›
makalesi yüzünden 1901 y›l›nda kapat›l›nca Edebiyat -› Cedide dönemi
de sona ermifltir.

Servet-i Fünûn devrinde bu harekete kat›lmayan ve de¤iflik
anlay›fllarla eserler veren birçok sanatkâr daha vard›r. Bunlar sade bir
dille eserler yazarak genifl bir okuyucu kitlesine hitap etmifllerdir.
Hüseyin Rahmi, Ahmet Rasim, Mehmet Celâl, Güzide Sabri, Fatma
Aliye dönemin ba¤›ms›z isimleri aras›nda say›lan “mutavassitîn”
dedi¤imiz sanatkârlard›r.

22..55..aa..33..  FFeeccrr--ii  ÂÂttii  DDöönneemmii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

‹kinci Meflrutiyet’in ilan›ndan sonra baz› genç sanatç›lar bir topluluk
oluflturarak edebiyatta yeni hamleler yapmak istediler. Bu amaçla, 2
Mart 1909 tarihinde ilk toplant›lar›n› yapt›lar. Aralar›nda Servet-i Fünûn
dönemi flâirlerinden Celal Sahir ve Fâik Ali de vard›. Meydana
getirdikleri toplulu¤a Fecr-i Âti (Gelece¤›n Ifl›¤›) ad›n› koydular ve 24
flubat 1910 tarihinde Servet-i Fünûn dergisinde bir bildiri yay›mlad›lar.
Bu bildiride sanat ve edebiyat hakk›ndaki görüfl ve düflüncelerini dile
getirdiler. Bildiride:

“Edebiyat sever ve kararl› olduklar›n›, Avrupa’daki benzerlerinin
küçük bir örne¤i olmak istediklerini” söyleyen Fecr-i Âti sanatç›lar›,
Edebiyat-› Cedîde’nin sanat ve edebiyattaki eksikliklerini tamamlamak
azminde olduklar›n› da ifade ediyorlard›.

Sanat ve edebiyat sevgisiyle yola ç›kan Fecr-i Âti’ciler pek baflar›l›
ola-mad›lar. Zaten aralar›nda tam anlam›yla bir birlik de sa¤layamam›fl-
lard›. Dil, üslûp ve iflledikleri konular bak›m›ndan fliddetle tenkit
edildiler. Zamanla topluluktan kopmalar oldu. Bu y›llarda oluflmaya
bafllayan MMiillllîî  EEddeebbiiyyaatt  AAkk››mm››’’nn››  benimseyen baz› yazar ve flâirler de
ayr›l›nca, topluluk 1912 y›l›nda tamamen da¤›ld›. 
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Fecr-i Âti’yi meydana getiren sanatç›lar; Celâl Sahir, Faik Ali, Ahmet
Haflim, Emin Bülent, Hamdullah Suphi, Refik Hâlit, fiahabeddin
Süleyman, ‹zzet Melih, Fuat Köprülü, Yakup Kadri, Müfit Rat›b vs.dir.

22..55..aa..44..  MMiillllîî  MMüüccaaddeellee  DDöönneemmii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Osmanl› Devleti’nin son zamanlar›na do¤ru; OOssmmaannll››cc››ll››kk,,  BBaatt››cc››ll››kk,,
‹‹ssllââmmcc››ll››kk,,  TTüürrkkççüüllüükk gibi birtak›m düflünce ak›mlar› ortaya ç›km›flt›r.
Bunlardan TTüürrkkççüüllüükk  AAkk››mm››,, yabanc› ilim adamlar›n›n TTüürrkk  ddiillii,
edebiyat› ve tarihi üzerindeki araflt›rmalar›yla bafllam›flt›r denilebilir.

Eski Türklerin tarihi, soyu, dinî, dili ve edebiyat› hakk›ndaki ilk
araflt›rmalar Çin kaynaklar›n›n okunmas›yla bafllad›. Bu çal›flmalar
Tanzimat döneminde yazar, flâir ve baz› devlet adamlar›n›n dikkatini
çekti. Ahmet Vef›k Pafla, fiemsettin Sami, Süleyman Pafla, Ali Suavi gibi
flahsiyetler Türklük bilgisiyle ilgili çal›flmalar yaparak yay›mlad›lar ve
milliyetçilik ak›m›n›n zeminini oluflturdular.

Osmanl› Devleti’nin idaresi alt›nda olan; Rum, Ermeni, Arnavut,
Arap ve öteki az›nl›klar›n isyanlar› ve Osmanl› Devleti’nden ayr›lma
provakosyanlar›, Türk ayd›nlar›n› fluurlu bir flekilde milliyetçilik ak›m›na
yöneltti. As›rlarca Türklerle bir arada yaflam›fl olan milletlerin -Müslü-
man olsun olmas›n- ayr›lmalar› ‹slâmc›l›k ve Osmanl›c›l›k ak›mlar›n›n
zay›flamas›na sebep oldu. Sonunda Türkçülük ak›m› önem kazand›.

‹kinci Meflrutiyet’in ilan›ndan sonra; Necib Âs›m, Veled Çelebi,
Yusuf Akçura, Mehmet Emin, Ahmet Hikmet, Ziya Gökalp, Ömer
Seyfettin, Ali Canip, Fuat Köprülü gibi flahsiyetlerin TTüürrkkççüüllüükkllee  iillggiillii
ggaayyrreettlleerrii  görüldü. Bu y›llarda Türk Yurdu Derne¤i kuruldu ve Türk
Yurdu adl› bir dergi ç›kar›ld›. 1912 y›l›nda faaliyete geçen Türk Oca¤›,
TTüürrkkççüüllüükk ak›m›n›n merkezi hâline geldi. Milliyetçilik ak›m›n›n
edebiyata yans›mas›yla meydana gelen ve ad›na MMiillllîî  EEddeebbiiyyaatt ak›m›
denilen edebî hareketin 1911 y›l›nda Selanik’te GGeennçç  KKââlleemmlleerr
dergisinin yay›nlanmas›yla bafllad›¤› kabul edilir. Ömer Seyfettin, Ali
Canip ve Ziya Gökalp bu dergide YYeennii  LLiissâânn hareketini bafllat›rlar.

Milli mücadele y›llar›nda, iflgallere duyulan tepki ve ülkenin içinde
bulundu¤u s›k›nt›lar, edebiyat›m›za da akseder. Böylece milli konular›
iflleyen, eserlerde sade ve anlafl›l›r bir ““TTüürrkkççee””nin kullan›ld›¤› ““MMiillllii
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MMüüccaaddeellee  DDöönneemmii  EEddeebbiiyyaatt››”” ortaya ç›kar. Bu edebiyat›m›z, ““MMiillllii
EEddeebbiiyyaatt  DDöönneemmii”” içerisnde ““CCuummhhuurriiyyeett’’iinn  iillâânn››””na kadar devam eder
ve Cumhuriyet’in ilan›ndan sonra ““MMeemmlleekkeett  EEddeebbiiyyaatt››””na dönüflür.

Millî Edebiyat ak›m› mensuplar› daha çok; Anadolu’yu, toplum
meselelerini, millî duygu ve heyecanlar› ifllemifllerdir. Yaz›lacak eserlerde
sade Türkçenin kullan›lmas›, fliirlerin mutlaka hece ölçüsüyle yaz›lmas›,
konular›n millî kaynaklardan al›nmas› gibi prensipleri benimseyen yazar
ve flâirler amaçlar›na ulaflm›fllard›r.

Millî Edebiyat ak›m›n›n belli bafll› sanatç›lar›; Ömer Seyfettin, Ziya
Gökalp, Ali Canip Yöntem, Mehmet Emin Yurdakul, Mehmet Fuat
Köprülü, Faruk Naf›z Çaml›bel, Yusuf Ziya Ortaç, Enis Behiç Koryürek,
Hâlit Fahri Ozansoy, Orhan Seyf› Orhon, Hâlide Edip Ad›var, Yakup
Kadri Karaosmano¤lu, Reflat Nûri Güntekin, Refik Hâlit Karay, Falih
R›fk› Atay’d›r.

Millî edebiyat devrinin ba¤›ms›z isimleri aras›nda kendilerine mahsus
düflünceleri ve fliirleriyle meflhur olmufl Mehmet Akif Ersoy, Yahya
Kemal Beyatl› da önemli flahsiyetler olarak karfl›m›za ç›kmaktad›rlar.

22..55..bb..  DDoo¤¤uu  ÜÜllkkee  EEddeebbiiyyaattllaarr››nn››nn  TTeessiirriinnddee  GGeelliiflfleenn  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Son dönemde Türk edebiyat› Bat› edebiyatlar›n›n yan› s›ra; Rus
edebiyat›, ‹ran edebiyat›, Japon edebiyat›, Arap edebiyat›, Hint edebiyat›
gibi edebiyatlardan da konu, kifliler, mekân gibi unsurlar bak›m›ndan
etkilenmeye bafllam›flt›r. Özellikle kitle iletiflim araçlar›n›n iletiflimi
h›zland›rmas› Türk edebiyat›n›n Bat› edebiyatlar›n›n yan› s›ra Do¤u
kökenli edebiyatlardan da etkilenmesine neden olmaktad›r. Özellikle
1980’lerden sonra ülkemizde etkisini gösteren post-modern edebiyat,
Do¤u mitolojisinden ve edebiyatlar›ndan esinlenmifltir.

22..55..cc..  DDii¤¤eerr  DDüünnyyaa  EEddeebbiiyyaattllaarr››nn››nn  TTeessiirriinnddee  KKaallaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››  

Global dünyada; baz› kesimlerin, dünyan›n di¤er ucunda bulunan
baflka kesimlerden etkilenmesi normaldir. Zira herkes yeniyi, geliflmifli
aray›p bulmak istiyor.

San’at, mimârî, teknik, t›p, sosyal ve edebiyat bilim dallar› da ayn›
flekilde dünyadaki geliflmeleri takip edip, onlar›n kendisine uygun
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olanlar›n› almas› gerekmektedir. Bu cümleden olarak Türk edebiyat› da,
bugünkü global dünyada yarat›lan her türlü edebî eserin etkisinde
kalmaktad›r. Bu etkilenmeler, yaln›z yaz›l› eserlerde de¤il, ayn› zamanda
görsel eserlerde daha fazla kendini göstermektedir. Bu etkilenme, belirli
bir s›n›f üzerinde de¤il, bütün bir millet üzerinde yo¤unlaflm›flt›r. Çünkü
medya bunu baflarm›flt›r. Daha do¤rusu medyan›n belirgin sermayesi bu
tür eserlerdir. Bu eserleri de¤iflik senaryolarla halk›n be¤enisine
sunmaktad›r. Ayr›ca bu eserlerin milleti ve milliyeti de yoktur. Be¤enilen
her eser, hangi milletten olursa olsun, al›n›p kullan›lmaktad›r. 

20-25 y›ll›k bir dönemde Türk televizyonlar›ndaki diziler ve onlar›n
yaratt›¤› etkilerle, ayn› konular›n ayn› isimlerle Türk toplumuna takdim
edildi¤inin görülmesi yeni tercümelerin yap›lmas› vb. gibi eserler ile Türk
edebiyat›n›n da etkilendi¤i görülmektedir. Daha evvel de ifade etti¤imiz
gibi Alt›n K›zlar, günümüzde “Pembe Dizi” türündeki Brezilya kaynakl›
diziler buna sadece bir örnektir.

22..66..  CCuummhhuurriiyyeett  DDöönneemmii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››  

22..66..aa..  11994400  YY››ll››nnaa  KKaaddaarr  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Cumhuriyet’in ilân›yla birlikte ülkemizde birtak›m sosyal, siyâsî ve
kültürel de¤iflmeler yaflanmaya bafllanm›flt›r. Cumhuriyet idaresi, yeni
kalk›nma plânlar›, Atatürk ‹lke ve ‹nk›lâplar›, k›sacas› Avrupa
medeniyetine ayak uydurma çabalar› Türk milletinin hayat›n› derinden
etkilemifltir. Bütün bu de¤iflme ve geliflmeler tabiî olarak edebî eserlere
de yans›m›flt›r. 

Cumhuriyet’in ilk y›llar›nda, Servet-i Fünûn, Fecr-i Âti, Millî
Edebiyat dönemlerinde kendilerini tan›tm›fl olan sanatkârlar eser
vermeye devam etmifllerdir. Bunlar aras›nda; Abdülhak Hamit Tarhan,
Ahmet Rasim, Yahya Kemal, Hâlit Ziya Uflakl›gil, Mehmet Rauf,
Süleyman Nazif, Mehmet Emin Yurdakul’u sayabiliriz. Bunlar›n yan› s›ra
ilk eserlerini Cumhuriyet’ten önce vermekle beraber Cumhuriyet
döneminde iyice meflhur olan yazar ve flâirler de vard›r. fifiiiiirrde Necip
Faz›l K›sakürek, Ahmet Kutsi Tecer, Necmettin Hâlil Onan, Faruk Nafiz
Çaml›bel, Orhan fiaik Gökyay, Kemalettin Kamu, Hâlide Nusret
Zorlutuna; rroommaann  vvee  hhiikkââyyeede Yakup Kadri Karaosmano¤lu, Reflat Nûri
Güntekin, Peyami Safa, Abdülhak fiinasi Hisar, Ref›k Hâlit Karay,
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Memduh fievket Esendal, Kenan Hulusi Koray, Hâlide Edip Ad›var
vb’leridir.

Bu dönemin yazar ve flâirleri, eserlerinde anlafl›l›r bir dil ve sade bir
üslûp kullanm›fllard›r. Bu dönemde birkaç ak›m ve anlay›fl› bir arada
görmemiz de mümkündür. Anadolu insan› ve halk yaflay›fl›n› konu alan
memleketçi eserlerin yan› s›ra dinî-tasavvufî konular› iflleyen eserler de
görülür. Ahmet Haflim ise sembolizmin etkisinde fliirler yazmaya devam
eder. Ayr›ca eski Anadolu medeniyetinden, Türk tarihi ve Kurtulufl
Savafl›’ndan al›nan konular da edebî eserlerde yer alm›flt›r.

Bunlardan özellikle Anadolu ve millet sevgisi pek çok yazar ve flairin
iflledi¤i konular aras›ndad›r. Anadolu’nun tarihi, tabiat güzellikleri,
folkloru, Anadolu insan›n›n sosyal ve ekonomik problemleri ““MMeemmlleekkeett
EEddeebbiiyyaatt››”” çerçevesinde edebî eserlere aksetmifltir.

Atatürk ilke ve ink›lâplar›yla Atatürk’ün kiflili¤ine yer veren ve
bunlar› ayr›nt›l› bir flekilde dile getiren eserler de yaz›lm›flt›r.

Yahya Kemal Beyatl› ve Ahmet Haflim’in d›fl›nda, flâirlerin hemen
hepsi hece veznini kullanm›fl, halk fliirinin biçim ve muhteva özelliklerini
benimsemifllerdir. Kafiyeye çok önem vermifller ve fliirdeki ahengi
özellikle kafiyeyle sa¤lamaya özen göstermifllerdir.

Dönemin roman ve hikâyelerinde konular realist bir tav›rla ele
al›nm›flt›r. Bu tür eserlerde Anadolu’daki sosyal meseleler, bat›l›laflma,
kasaba ve köy canl›, çarp›c› bir flekilde gözler önüne serilmifltir.

Son dönem Türk edebiyat›nda roman ve hikâyede baz› de¤iflmeler
görülür. Özellikle toplum meseleleri konu olarak ele al›n›r. Köyden
kente göç, iflçilerin problemleri, köy hayat› yazarlar›n siyâsî e¤ilimleri ve
ideolojileri do¤rultusunda ifllenir. Yaflar Kemal, Kemal Tahir, Orhan
Kemal, Kemal Bilbaflar, ‹lhan Tarus, Samim Kocagöz..vb bu konular›
iflleyen yazarlar olarak dikkati çekerler.

Oktay Akbal ve Haldun Taner ise flehir hayat›na, flehirde yaflayan
insanlar›n ruhî durumlar›na yer veren eserleriyle tan›n›rlar.

Bu dönemde Millî Edebiyat çizgisinde, Türk tarihini iflleyen, insan›n
ruhî durumuna a¤›rl›k veren milliyetçi yazarlar da vard›r. Bunlar: Peyâmi
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Safa, Samet A¤ao¤lu, Tar›k Bu¤ra, Nihal Ats›z vb.leridir.

Cumhuriyet’in ilk y›llar›nda dikkati çekmeye bafllayan Memduh
fievket Esendal ve Sait Faik Abas›yan›k s›radan insanlar›, basit günlük
olaylar› de¤iflik bir anlat›m tarz›yla bu dönemde de hikâyelefltirmeye
devam etmifllerdir.

1940 sonras› Türk edebiyat›nda tiyatro türünde de bir hayli eser
verilmifltir. Genellikle aile hayat›ndaki de¤iflmeler, psikolojik
problemler, köyden flehre göçün ortaya ç›kard›¤› s›k›nt›lar, tarih gibi
konular›n ele al›nd›¤› tiyatro türünün bafll›ca yazarlar›; Tar›k Bu¤ra,
Necati Cumâli, Turan Oflazo¤lu, Recep Bilginer, Ref›k Erduran, Orhan
Asena ve Haldun Taner’dir.34

Cumhuriyetin ilk y›llar›nda tiyatro türü de geliflmesini devam
ettirmifltir. Cumhuriyetten önce tan›nm›fl olan Musahipzâde Celâl, Reflat
Nûri Güntekin, Hüseyin Rahmi Gürp›nar, Hâlit Fahri Ozansoy gibi
sanatç›lar eser vermeyi sürdürmüfllerdir. Bu dönemde ise; Faruk Nafiz
Çaml›bel, Vedat Nedim Tör, Cevdet Kudret Solok, Necip Faz›l
K›sakürek ttiiyyaattrroo türünde eserler vermifllerdir. Tiyatroda Türk tarihi,
köy hayat›, sosyal ve psikolojik konular›n a¤›rl›kl› oldu¤u görülmektedir.

22..66..bb..  DDeevvaamm  EEddeenn  CCuummhhuurriiyyeett  DDöönneemmii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Ülkemizde, 1940’l› y›llardan sonra siyasî, sosyal ve ekonomik
alanlarda önemli geliflme ve de¤iflmeler meydana gelmifltir. ‹kinci Dünya
Savafl›’n›n s›k›nt›lar›, Türkiye’de çok partili sisteme geçifl, Birleflmifl
Milletler ve Nato’ya üye oluflumuz bu önemli geliflme ve de¤iflmelerin
birkaç›d›r. Ayr›ca günümüzde 1959’dan buyana ““AAvvrruuppaa  BBiirrllii¤¤ii’’nnee  üüyyee
oollmmaa”” çabalar› da bu de¤iflimin baflka bir parças›d›r. Demek ki de¤iflen
tarihî, siyâsî, sosyal ve ekonomik flartlara ba¤l› olarak edebiyat›m›zda da
gerek flekil, gerek muhteva bak›m›ndan baz› de¤ifliklikler görülür. 1940’l›
y›llardan günümüze uzanan edebiyata “Devam eden son Dönem Türk
Edebiyat›” diyoruz.

fiiirde en önemli yenilik 1941 y›l›nda ortaya ç›kar. OOrrhhaann  VVeellii  KKaann››kk,,
MMeelliihh  CCeevvddeett  AAnnddaayy  vvee  OOkkttaayy  RRiiffaatt  HHoorroozzccuu, Garip adl› bir fliir kitab›
yay›mlarlar. Kitab›n ön sözünde fliir anlay›fllar›n› da ortaya koyarlar. 
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Amaçlar›, Türk fliirini kökünden de¤ifltirmektir. Çok afl›r› bir flekilde
y›kma ve yeniden kurma çabas› içindedirler.

““TTaarriihhiinn  bbee¤¤eenneerreekk  aanndd››¤¤››  iinnssaannllaarr,,  ddaaiimmaa  ddöönnüümm  nnookkttaallaarr››nnddaa
bbuulluunnaannllaarrdd››rr..  OOnnllaarr  bbiirr  aann’’aanneeyyii  yy››kk››pp  yyeennii  bbiirr  aann’’aannee  kkuurraarrllaarr..””diyen
GGaarriippççiilleerr gelenekçi fliire fliddetle karfl› ç›km›fl; vezin, kafiye, edebî
sanatlar gibi unsurlar› reddetmifllerdir. Onlara göre, günlük hayattaki her
fley, basit duygu ve düflünceler fliirin konusu olabilir. fiiirde bafllayan bu
hheerr  flfleeyyee  kkaarrflfl››  oollmmaa  tavr› gençleri bir hayli etkilemifltir.

Gelene¤e ba¤l› fliir ise 1940’tan sonra da geliflmesini sürdürmüfltür.
Gelene¤e karfl› ç›kanlara tepki gösteren MMeehhmmeett  ÇÇ››nnaarrll››,,  MMuunniiss  FFaaiikk
OOzzaannssooyy,,  MMuussttaaffaa  NNeeccaattii  KKaarraaeerr,,  GGüülltteekkiinn  SSaammâânnoo¤¤lluu,,  ‹‹llhhaann  GGeeççeerr gibi
flâirler Hisâr dergisi etraf›nda toplanarak fliirler yay›mlam›fllard›r. Bu
flâirlere HHiissâârrcc››llaarr da denilmektedir.

Son dönem Türk edebiyat›nda TToopplluummccuu  GGeerrççeekkççiilleerr olarak bilinen
flâirler bireyselli¤e de¤il toplum gerçeklerine yönelmifllerdir. Bunlar
aras›nda RR››ffaatt  IIllggaazz,,  CCaahhiitt  IIrrggaatt,,  ÖÖmmeerr  FFaarruukk  TToopprraakk,,  AArriiff  DDaammaarr,,  AAttttiillaa
‹‹llhhaann,,  AAhhmmeett  AArriiff  say›labilir.

Garipçilere tepki olarak ortaya ç›kan bir baflka edebî hareket 1955
y›l›ndan sonra görüldü. ‹‹kkiinnccii  YYeennii ad›yla ortaya ç›kan bu edebî hareketin
en önemli flâirleri TTuurrgguutt  UUyyaarr,,  CCeemmaall  SSüürreeyyyyaa,,  SSeezzaaii  KKooçç,,  EEddiipp
CCaannsseevveerr,,  KKeemmaall  ÖÖzzeerr,,  ÜÜllkküü  TTaammeerr,,  ‹‹llhhaann  BBeerrkk,,  EEccee  AAyyhhaann’d›r. Bu
flâirler de fliirde köklü de¤ifliklikler yapmak istemifller; zaman zaman
anlams›z kelimelere yer vermifller, Türkçe cümle yap›s›n› de¤ifltirmifller,
vezin ve kafiyesi olmayan fliirler kaleme alm›fllard›r.

Bu dönemde BBeeflfl  HHeecceecciilleerrin üslûp ve fliir anlay›fl›na ba¤l›, fakat hece
ölçüsüne farkl› bir söyleyifl kazand›rma gayret‹ içerisinde olan
KKeemmaalleettttiinn  KKaammuu,,  AAhhmmeett  HHaammddii  TTaannpp››nnaarr,,  NNeecciipp  FFaazz››ll  KK››ssaakküürreekk,,
AAhhmmeett  MMuuhhiipp  DD››rraannaass da Türk fliirinin güçlü temsilcileri aras›ndad›rlar.

Son Dönem Türk fliirinin di¤er önemli flâirleri ise; BBeehhççeett  KKeemmaall
ÇÇaa¤¤llaarr,,  BBeehhççeett  NNeeccaattiiggiill,,  SS..  KKuuddrreett  AAkkssaakkaall,,  AAssaaff  HHââlleett  ÇÇeelleebbii,,  CCeeyyhhuunn
AAtt››ff  KKaannssuu,,  BBeeddrrii  RRaahhmmii  EEyyüübboo¤¤lluu,,  ÖÖzzddeemmiirr  AAssaaff,,  CCaahhiitt  KKüülleebbii,,  AArriiff
NNiihhaatt  AAssyyaa,,  ZZeekkii  ÖÖmmeerr  DDeeffnnee vb.’leridir.
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22..77..  TTüürrkk  CCuummhhuurriiyyeettlleerrii  vvee  TTüürrkk  TToopplluulluukkllaarr››  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaattllaarr››

Türkiye d›fl›ndaki “Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar› Türk
edebiyatlar›”, ayn› kültür kaynaklar›ndan beslenmifl olmalar› yönüyle,
ortak edebî bir geçmifle sahiptir. ‹slâmiyet öncesi Türk edebiyat›n›n sözlü
ve yaz›l› eserleri, zaten s›n›rl› bir co¤rafyada yaflayan Türklerin ilk ““oorrttaakk
eeddeebbîî”” ürünleri say›lmaktad›r. Bu bak›mdan Türk destanlar› ve
‹slâmiyet’ten sonra yayg›nlaflan halk hikâyeleri, bütün Türk dünyas›nda
da ayn› flekilde yayg›n olarak bilinmektedir. ‹slâmiyet’in etkisinde geliflen
Türk edebiyat›nda da durum bundan farkl› de¤ildir. K›rg›z Türklerinin
MMaannaass  DDeessttaann››,,  Özbek Türk edebiyat›n›n ilklerinden Ali fiir Nevâi,
Babür fiah, Ahmed Yesevî, Uygur Türklerinin ayn› zamanda ilk edebî
eserleri olan Divânü Lügati’t-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü’l Hakây›k gibi
Türk edebiyat›n›n klâsikleri, bu ““oorrttaakk  eeddeebbîî”” geçmiflin örnekleridir.

Ortak tarihi geçmifl ve co¤rafya bütünlü¤ünün sars›ld›¤› XIX.
yüzy›ldaki geliflmeler, ayn› zamanda Türkiye d›fl›ndaki Türk edebiyat›n›n
da farkl› bir çizgide geliflmesine yol açm›flt›r. XI. yüzy›ldan XIX. yüzy›la
kadar, Türk dünyas›nda yetiflen ve eserler veren; fiâh ‹smâil Hatayî,
Nizamî, Ali fiir Nevâî, Kad› Burhaneddin, Seyyid Nesimî, Ahdî, Ba¤datl›
Rûhî, Nergisî, Sünbülzade Vehbî, Fuzûli gibi flâir ve yazarlar›n ““kkllââssiikk bir
nitelik tafl›yan söz konusu eserleri bütün Türk dünyas›nda tan›nm›fl ve
okunmufltur.

XIX. yüzy›lda ba¤›ms›zl›klar›n› kaybeden Türk boylar›, Anadolu
co¤rafyas›nda geliflen edebî anlay›flla, flekil ve muhteva bak›m›ndan
farkl›l›k arz eden bir edebî faaliyet göstermifllerdir. Türkiye d›fl›nda kalan
Türkler, siyasî bak›mdan iki gruba ayr›labilir. Bunlar da:

1-Hürriyetleri bask›yla ellerinden al›nm›fl ve topraklar› iflgal edilmifl
Türk Cumhuriyetleri.

2-Antlaflmalar gere¤i Türkiye s›n›rlar› d›fl›nda, baflka devletlerin
bünyesinde kalan kalan Türk Topluluklar›.

Ancak Türkiye d›fl›ndaki Türkler, bütün olumsuz flartlara ra¤men
edebî eserler vermeye devam etmifllerdir. Bu edebî eserlerde ana tema
her zaman ““hhüürrrriiyyeett  ffiikkrrii””  olmufltur. Zaman zaman mmiillllîî  kkaayynnaakkllaarraa
yönelen sanatç›lar, halk›n s›k›nt›lar›n› edebî eserler vas›tas›yla dile
getirmifllerdir. Bu eserlerde dikkatimizi çeken en önemli özellik, yazar ve
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flâirlerin sembolik bir anlat›m› tercih etmeleridir. Bu tav›r, sanatç›n›n
içerisinde bulundu¤u topluma yönelik baz› siyasî bask›lardan kaynaklan-
maktad›r.

XX. yüzy›l›n sonlar›na do¤ru ““mmiillllîî  uuyyaann››flflaa”” sahne olan Türk
dünyas›nda edebî geliflmeler de bu paralelde gerçekleflmifltir. fiâir ve
yazarlar, öz kültürlerine yönelmifl ve yar›m yüzy›l yasaklanm›fl pek çok
millî düflünceyi eserlerinde ifllemeye bafllam›fllard›r.

Türkiye d›fl›ndaki “Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar› Türk
Edebiyat›’na k›saca bir göz atal›m:

22..77..aa..  TTüürrkk  CCuummhhuurriiyyeettlleerrii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

22..77..aa..11..  AAzzeerrbbaayyccaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Azerbaycan Türk Edebiyat›, Azerbaycan, ‹ran, Irak sahalar›nda
yayg›n olarak kullan›lan Azerî flivesiyle meydana getirilen eserlerden
oluflmaktad›r. Türkçenin en önemli flivelerinden biri olma niteli¤ine
sahip olan Azerî Türkçesi, özellikle fliir dili olarak büyük ra¤bet
görmüfltür.

Azerbaycan Türk edebiyat›, Kuzey Azerbaycan ve Güney
Azerbaycan olmak üzere iki kolda geliflmifltir. Halk Edebiyat› ve ‹ran
Edebiyat› etkisinde geliflen Azerî edebiyat› ile Anadolu’da geliflen Türk
Edebiyat› aras›nda pek çok ortak nokta bulunmaktad›r. Kerem ile Asl›,
Köro¤lu, Nasrettin Hoca, Âfl›k Garip gibi edebî ürünler, her iki sahada da
yayg›nd›r. XIII. yüzy›lda bafllat›lan Azerî Edebiyat›n›n ilk temsilcisi
Hasano¤lu’dur. Anadolu sahas›nda da tan›nan Kad› Burhaneddin,
Nesimî, Fuzûli gibi ünlü flâirler, Azerî Edebiyat›n›n da önde gelen
isimlerindendir.

Gazete, dergi, tiyatro gibi çeflitli türlerde zengin eserlere sahip olan
Azerbaycan Türk edebiyat›n›n ça¤dafl flâir ve yazarlar›ndan baz›lar›;
Hüseyin fiehriyar, Sehend, Savalan, Hüseyin Cavid, Celil Muhammed
Kulizade, Üzeyir Hac›beylî, Bahtiyar Vahabzade, Nebi Hazri, Resul R›za,
Mehemmed Aslan, eserlerinde toplumun ““mmiillllîî  ddee¤¤eerrlleerrii””ni diri tutan
mesajlarla dolu eserler vererek bu mmiillllîî  ddüüflflüünncceenin temsilcileri
olmufllard›r.
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22..77..aa..22..  KKaazzaakkiissttaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Kazakistan Cumhuriyeti bünyesinde yaflayan Türkler ile Do¤u
Türkistan’daki Kazak Türklerinin oluflturdu¤u bu edebiyata ““KKaazzaakk
TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››”” diyoruz. Özellikle sözlü edebiyat ürünleri bak›m›n-
dan zengin olan Kazak Türkleri edebiyat› ““aakk››nn”” denilen Halk edebiyat›
flâirleri taraf›ndan temsil edilmifltir. Anadolu sahas›nda bilinen; Tahir ile
Zühre, Yusuf ile Züleyha, Leyla ile Mecnun gibi halk hikâyeleri, Kazak
Türkleri aras›nda da yayg›nd›r.

Kazak Türklerinin yaz›l› edebiyat›, XIX. yüzy›ldan itibaren bafllat›l›r.
Özellikle Rusça ve Rus edebiyat› etkisi alt›nda kalan yazarlar, pek çok
eserlerini Rusça yazm›fllard›r. Bunlar aras›nda Çokan Velihanl› (1835-
1865), folklor, tarih, etnografya alanlar›ndaki araflt›rmalar› ve ünlü
““MMaannaass  DDeessttaann››””n› bilim dünyas›na ilk kez tan›tmas›yla, önemli
hizmetlerde bulunmufllard›r. Kazak Türkçesinin kullan›lmas›n›
yayg›nlaflt›rmaya çal›flan ‹bray Alt›nsar›n (1841-1889), Abay ‹brahim
Kunanbayo¤lu bu yeni edebiyat›n ilk temsilcilerindendir.

Kazak Türkleri; fliir, roman, tiyatro gibi ttüürrlerde baflar›l› eserler
vermifllerlerdir. Bu edebiyat›n di¤er temsilcileri ise; Yusuf Bek, Ahmed
Baytursuno¤lu, Ma¤can Cumabayul›, ‹sa Baycao¤lu, ‹lyas Cangüsüro¤lu,
Ömer Karasi, Tahir Çar›ko¤lu, Abdullah Tac›bey..vb’leridir.

22..77..aa..33..  KKuuzzeeyy  KK››bbrr››ss  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

K›br›s, 1571 y›l›nda Türkler taraf›ndan fethedilmifltir. Yaklafl›k
beflyüz y›l; dil, tarih, folklor ve edebiyat alan›nda çeflitli eserler veren
K›br›s Türkleri, XX. yüzy›la kadar klâsik edebiyat›m›z›n etkisinde
kalm›flt›r. Âfl›k Kenzî, Mehmed Dervifl Efendi, Sükûtî gibi klâsik
edebiyat flâirleri, ayn› zamanda klâsik edebiyat›n da ilk temsilcileri
say›l›rlar. Bir müddet adada ikâmet eden Ziya Pafla ve Nam›k Kemal de
baz› eserlerini burada yazm›fllard›r.

Bilindi¤i gibi K›br›s, XIX. yüzy›ldan itibaren ‹ngilizlere b›rak›lm›flt›r.
Bu dönemde de K›br›s Türklerinin, özellikle bas›n hayat›nda bir
canlanma görülür. SSââddeedd,,  ZZaammaann  vvee  YYeennii  ZZaammaann gazeteleri yay›nlan›r.
Bu yüzy›l›n ünlü flâir ve yazarlar› olan; Mehmet Sabri, Mehmet Fikrî,
Muallim Cevdet, Hâfiz Cemal, Muzaffereddin Gâlib, Larnakal› Mehmet
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Naz›m vb.leri çeflitli ttüürrde eserler vermifllerdir.

XIX. yüzy›lda ‹ngilizlerin bask›s› artmaya bafllar. Art›k K›br›s
Türkleri için zor günler bafllam›flt›r. Büyük bask› ve k›y›mlara u¤rayan
K›br›s Türkleri bir yandan da bas›n ve yay›n yoluyla ““bbaa¤¤››mmss››zzll››kk  vvee  mmiillllîî
bbeennlliikk”” mücadelesine devam ederler. Eserlerinde millî konular› iflleyen;
Nazif Süleyman Ebeo¤lu, Necla Salih, Ahmet Esat, Rauf Denktafl, Özker
Yafl›n, Fadil Korkut, ‹brâhim Zeki Burdurlu, Harid Fedâi yaz› ve
fliirleriyle ba¤›ms›zl›k mücadelesini desteklemifllerdir. Rum sald›r›lar›n›n
sürdü¤ü y›llarda, Özker Yafl›n’›n KK››bbrr››ss  MMeekkttuubbuu ve OO¤¤lluumm  SSaavvaaflfl’’aa
MMeekkttuuppllaarr adl› eserleri, bu dönemde oluflan mmiillllîî  eeddeebbiiyyaatt››nn önemli
eserlerindendir. Bu anlat›m özelli¤i, Oktay Öksüzo¤lu ve Ülkü ‹rfan
Y›ld›z’›n fliirlerinde de görülmektedir.

1974 y›l›nda gerçeklefltirilen K›br›s Bar›fl Harekat› sonunda
ba¤›ms›zl›¤›na kavuflan K›br›s Türklerinin günümüzde önde gelen flâir ve
yazarlar›ndan birkaç› ise; Mahmut ‹slâmo¤lu, Fikret Demira¤, Oktay
Öksüzo¤lu, Osman Türkay, Süleyman Uluçam, Kamil Özay, Rauf
Denktafl, Mehmet Yafl›n, Hârid Fedâi, M.‹slâmo¤lu…vb’leridir..

22..77..aa..44..  KK››rrgg››zziissttaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Tiyanflan vadisi ve Tiyanflan da¤lar› bölgesine yerleflmifl olan K›rg›z
Türkleri, zengin sözlü bir edebiyata sahiptir. Birer halk flâiri olan
““aakk››nnllaarr””, bu sözlü edebiyat›n kuflaktan kufla¤a aktar›lmas›nda önemli bir
yere sahiptir. K›rg›zlar›n en önemli destanlar› MMaannaass  DDeessttaann››’d›r. Manas
Destan›’n›n bilinen k›sm› 550000  bbiinn  bbeeyyiitt kadard›r. K›rg›zlar›n Çinliler ve
Uygurlularla yapt›¤› savafllar s›ras›nda olufltu¤u san›lan Manas Destan›’n›
tam olarak bilip anlatan ve ““MMaannaassçç››””ad› verilen kifliler bulunmaktad›r.

XX. yüzy›la kadar yaz›l› bir edebiyat› olmayan K›rg›z Türkleri, XIX.
yüzy›l›n sonlar›nda Rus iflgaline u¤ram›fl ve bugünkü K›rg›zistan,
Afganistan ve Pakistan bölgelerine da¤›lm›fllard›r. 1924 y›l›nda ç›kar›lan
““HHüürr  DDaa¤¤llaarr”” (Erk›n Too) adl› gazete, K›rg›zistan Türk edebiyat›
tarihinde önemli bir yere sahiptir. K›rg›z›stan Türk edebiyat›n›n ilk
temsilcilerinden say›lan TTookkllooggooll  SSaatt››llggaannooff (1864-1939), ayn› zamanda
bir ““aakk››nn””d›r. K›rg›zistan Türk edebiyat›ndaki ilk modern hikâye,
Çinlilere esir düflen bir genç k›z›n dram›n› iflleyen Kas›mal› Bayal›nov’un
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““HHaacceerr”” adl› eseridir. ‹lk roman ise, Tügelbay S›d›kbekov’un KKeenngg--SSuu
adl› eseridir.

Modern K›rg›zistan Türk edebiyat› mensuplar›ndan; Kas›mal›
Cantaflev, Commerd Bokonbayev, Kubaniçbek ‹manaliyeviç Melikof,
Tügelbay S›d›kbekof, Nas›rdin Beytemirof eserlerinde sosyal de¤iflmele-
ri, savafl y›llar›n› ve halk yaflay›fl›n› anlatm›fllard›r. Ça¤dafl K›rg›z Türk
edebiyat›n›n en ünlü romanc›s› CCeennggiizz  AAyyttmmaattoovv’’dur. Özellikle lirik aflk
hikâyeleri, halk kültüründen ilham alarak yazd›¤› millî eserleriyle tan›nan
Cengiz Aytmatov’un eserleri, pek çok dünya dillerine de çevrilmifltir.

22..77..aa..55..  ÖÖzzbbeekkiissttaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Özbekistan Türk edebiyat›, Türk flivelerinden biri olan Ça¤atay
flivesiyle meydana getirilmifl edebiyat›n devam›d›r. Bütün Türk
dünyas›nda tan›nan; Ali fiir Nevâî, Babür fiah, fieybani gibi flâir ve
yazarlar, Ça¤atay Türkçesiyle eserler yazm›fllard›r. XIX. yüzy›ldan
itibaren yetiflen Hamza Hekimzade Niyazi, Sadrettin Aynî, Abdurrauf
F›trat gibi sanatç›lar, modern Özbek edebiyat›n›n ilk temsilcilerindendir.

XX. yüzy›l›n bafllar›ndan itibaren, bütün Türk dünyas›nda etkili
olmaya bafllayan ““CCeeddiitt““ harekat›, modern Özbek edebiyat›n›n en parlak
dönemine rastlar. Bu dönemde eserler veren; Abdülhamid Süleyman
Çolpan (1893-1937), fliirlerinde iflledi¤i millî konular ve anlat›m tekni¤i
bak›m›ndan Özbek millî edebiyat›n›n en büyük flâiri olarak kabul edilir.
Dönemin di¤er ünlü sanatç›lar›; Elbek, Aybek ve Hamid Âlimcan’d›r.
Politik bask›lar sebebiyle, bu dönemde yaz›lan eserlerde ““sseemmbboolliikk”” bir
dil kullan›lm›flt›r. Tan›nm›fl Özbekistan Türk edebiyat› mensuplar› ise,
Erkin Vahidov, Berat Baykabilov, Etibar Ahunova, Said Ahmet, Adil
Yakubov, Ölmes Ömerbekov, Pirimkul Kadirov, Memedal› Mahmudov,
Mirkerim As›m, Aziz Abdürrezzak, Abdullah Kadiri, Sahriddin
Aynî..vb’leridir.  

22..77..aa..66..  TTüürrkkmmeenniissttaann  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Bugünkü Türkmenistan Cumhuriyeti s›n›rlar›nda yaflayan Türklerin
meydana getirdi¤i Türkmenistan Türk edebiyat›, zengin sözlü bir
edebiyata sahiptir. Türk dünyas›nda da yayg›n olarak bilinen ““DDeeddee
KKoorrkkuutt  KKiittaabb››””,,  KKöörroo¤¤lluu,,  ÂÂflfl››kk  GGaarriipp  HHiikkaayyeessii,,  TTaahhiirr  iillee  ZZüühhrree”” gibi halk
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hikâyeleri, bu sözlü edebiyat›n temelini oluflturur.

Türkmenistan Türk edebiyat›n›n klâsik döneminde; Hilâli Ça¤atayî,
Mehemmed Bayram Han, Rahim Han, Berhüdar, Devlet Mehmed Âzâdî
ve Mahdumkulu yazd›klar› eserlerle Türkmenistan Türkçesin›
gelifltirmifllerdir. Bundan sonra eserler veren; Mollanepes, Tâlibi, Katibi,
Molladurd›, Zinharî, Andelib, fieydan, Ma¤r›bî, Kemine, Zelîli vb. yazar
ve flâirlerin eserlerinde bu klâsik dönemin etkisi aç›kça görülür. Bu
dönemin edebî eserlerinde sade bir dil kullan›lm›flt›r.

1930 y›l›ndan sonra siyasî ve sosyal bask›lar, Türkmen edebiyat›n›
olumsuz yönde etkilemifltir. Türkmenistan’›n Ruslar taraf›ndan iflgal
ediliflinden sonra, edebî eserlerde bir müddet mmiillllîî  kkoonnuullaarr››nn ifllendi¤i
görülür. Ancak artan bask›lar neticesinde Türkmen yazar ve flâirlerinin
““mmiillllîî  kkaayynnaakkllaarraa”” yöneldikleri görülür. Bu dönemde halk›n durumu ve
savafl›n etkileri de eserlere konu edilmifltir.

1950 y›l›ndan itibaren Türkmenistan Türk edebiyat›nda eserler
veren ünlü flâir ve yazarlar ise; Ata Atacano¤lu, M. Garr›yev, A. Baym›-
radov, R. Seyidov, Gurbadurd› Geldiyev, Berdinazar Hudaaynazarov,
T. Cumageldiyev, ‹. Durduyev, A. Kekilov, H. Deryayev, E. Ruhi, H.
Muhtarov, Atam›rat Atabayev, Kas›m Nûrbadov, Annakulu…vb’leridir. 

22..77..bb..  TTüürrkk  TToopplluulluukkllaarr››  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››  

22..77..bb..11..  ‹‹ddiill--  UUrraall  ÇÇeevvrreessii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››  
22..77..bb..11..11..  TTaattaarr  EEddeebbiiyyaatt››

‹dil-Ural bölgesinin en önemli Türk toplulu¤u olan ‹dil-Ural
Tatarlar› kendi aralar›nda befl gruba ayr›l›rlar. Bunlar da: Kazan Tatarlar›,
Miflerler, Kreflinler, Kas›m Tatarlar›d›r.

Kazan Tatar dilcileri eski Tatar edebî dilinin 16. yüzy›lda yaflayan
Muhammedyâr’la bafllad›¤›n› ifade ederler. 

Kazan Tatar Türkleri aras›nda görülen matbaac›l›k faaliyetleri
Kazan’› ve ‹dil-Ural bölgesini önemli bir kültür merkezi haline
getirmifltir.

19. yüzy›lda bafllayan ve Sovyet devrimine kadar devam eden

58



“Ceditçilik Hareketi” Kazanl› Türklerin edebiyat›nda da derin izler
b›rakm›flt›r. Ça¤dafl Kazan Tatar edebiyat›n›n temsilcileri de olan
Abdunnas›r Kursavî, fiehabeddin Mercanî, Kayyum Nasirî, Fatih Kerimî,
Yusuf Akçura, Ayaz ‹shakî, Musa Akyi¤itzâde, fierif Kemâl, Sadri
Maksudî gibi isimler bu dönemde edebî ve fikrî sahada ön plana
ç›km›fllard›r. Bu edebî ve kültürel zenginlik sebebiyle, Çuvafl Türkleri
hariç bütün ‹dil-Ural Türkleri 19. yüzy›lda ve 20. yüzy›l›n bafllar›nda
ortak yaz› dili olarak Kazan Tatar Türkçesini kullanm›fllard›r.

Modern ‹dil-Ural Tatar Edebiyat› fliir, hikâye, tiyatro ttüürrlerinde
eserler vermifl ve gazetecilik faaliyetlerine sahne olmufltur. Son dönemde
Tataristan’ da Vatan›m Tataristan, Tataristan Yeflleri gibi gazeteler ön
plana ç›km›flt›r.

22..77..bb..11..22..  BBaaflflkkuurrtt  EEddeebbiiyyaatt››

Baflkurt edebiyat›, 19. yüzy›l›n sonlar›na kadar sözlü edebiyat
fleklinde geliflmifl ve ancak 19. yüzy›l›n sonlar›nda yaz›l› edebiyat
oluflmaya bafllam›flt›r. 

Baflkurt Türkçesi yaz› dili, 1924’te Urfa’da ç›kan Baflkurdistan adl›
gazete ile Tatar Türkçesinden ayr›larak müstakil bir yaz› dili haline
gelmeye bafllam›flt›r. Bilim ve Sesan gibi yay›n organlar› da bu yeni yaz›
dilinin geliflmesine katk›da bulunmufltur.

Baflkurt Türkçesi ile yaz›lan ilk eserlerde Ruslara karfl› yap›lan
mücadele millî duygularla dile getirilirken 1930’lu y›llardan sonra Sovyet
bask›s›n›n etkisiyle edebiyat›n konular› da de¤iflmeye bafllam›flt›r. Buna
ra¤men Seyfi Küdafl, Hacibünnecar Öteki ve fiehzâde Babiç önemli
edipler olarak ön plana ç›km›fllard›r. Ayr›ca Zeki Velidî Togan ve
Abdulkadir ‹nan Baflkurdistan’da do¤an ve Türkiye’de yaflayan ilim
adamlar›d›r. 1967’de Rusya devlet ödülü alan ve Ay Tot›lgan Türdö adl›
piyesiyle Baflkurt Türkçe-sinin edebî dili haline gelmesini sa¤layan
Mustafa Kerim de bir di¤er önemli flahsiyettir.

22..77..bb..11..33..  ÇÇuuvvaaflfl  EEddeebbiiyyaatt››

Çuvafl edebiyat›; 19. yüzy›l›n ortalar›na kadar sözlü edebiyat fleklinde
geliflmifl, 19. yüzy›l›n ortalar›ndan itibaren yaz›l› ürünler ortaya
koymufltur.
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Yaz›l› edebiyat›n ilk ürünleri, konular›n› Çuvafl sözlü edebiyat›ndan
alm›flt›r. Çuvafl yaz›l› edebiyat›n›n ilk ürünü olarak 1852’de yay›nlanan
V. ‹. Lebedev’in fliiri, ‹. N. Yurkin’in k›sa hikâyeleri, K. V. Ivanov’un iki
bin beyitlik epik eseri Narspi, sözlü edebiyattan izler tafl›r.

20. yüzy›l›n bafllar›nda geliflen Çuvafl edebiyat›n›n ilk yay›n organ›
H›par’d›r. H›par k›sa süre sonra kapat›lm›fl ve Çuvafl edebiyat›n› Sovyet
etkisine çekmek için 1918’de Cuhansen Sass›, Sene Puranas, Jultas gibi
yay›n organlar› ç›kar›lm›fl ve 1923’te Çuvafl Yazarlar› ve Gazetecileri
Birli¤i kurulmufltur. Bu yay›n organlar›yla geliflen Çuvafl edebiyat› 2.
Dünya Savafl› y›llar›nda duraklam›flsa da 1960’tan sonra geliflimini devam
ettirmifltir.

22..77..bb..22..  KKaarraaddeenniizz,,  KKaaffkkaass  vvee  HHaazzaarr  ÖÖtteessii  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

22..77..bb..22..11..  GGaaggaavvuuzz  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Gagavuz Türkleri, Türk dünyas›n›n bat›s›nda Do¤u Avrupa’da
yaflayan Ortodoks-Hristiyan bir Türk toplulu¤udur. Gagavuz Türklerinin
büyük ço¤unlu¤u Moldavya’n›n güneyindeki Basarabya Bölgesinde
yaflamaktad›rlar.

Gagavuz Türkleri, 20. yüzy›l›n bafllar›na kadar yaz›l› bir edebiyat
oluflturamam›fllar, sözlü edebiyat gelene¤ini devam ettirmifllerdir. Di¤er
pek çok Türk toplulu¤u gibi Gagavuzlar da kendilerine en yak›n Türk
topluluklar› ile kültürel paylafl›mlar içerisine girmifller ve bunun
sonucunda Anadolu’da geliflen Türk edebiyat›n›n etkisinde kalm›fllard›r.

20. yüzy›l›n bafl›nda yaflanan savafllar; Gagavuz Türkleri için korkunç
sonuçlar do¤urmufl ve Gagavuz Türklerinin sözlü edebiyat zenginlik-
lerine, yazar ve flairlerin eserlerine yans›m›flt›r.

Gagavuz Türkçesi ile yaz›lan ilk eser; 1811’de Viyana’da yay›nlanan
Psalt›r’d›r. Moflkof’un 1904’te yay›nlad›¤› Gagavuz Halk Edebiyat›
derlemeleri de ilk yaz›l› ürünler aras›nda yer almaktad›r. Belli bafll›
ça¤dafl Gagavuz edebiyatç›lar› flunlard›r:

Mihail Çak›r, Nikolay Petroviç Arabac›, Dimitri Karaçoban, Diyonis
Tanasoglu, Nikolay Babaoglu, Vasi Filioglu, Todor Zanet ve Tudorka
Arnaut.
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Gagavuz flair ve yazarlar›, di¤er Türk edebiyatlar›ndan etkilendikleri
gibi Rus edebiyat› ve Bat› edebiyatlar›ndan da etkilenmifller; bu
edebiyatlardan baz› eserleri Gagavuz Türkçesine çevirmifllerdir.

22..77..bb..22..22..  KKaazzaann  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Kazan Türkleri, uzun y›llar Ruslaflt›rma politikas› dolay›s›yla kendi öz
dillerini kullanamam›fl ve kültürlerini ifade edememifllerdir. XVIII.
yüzy›ldan itibaren Molla Abdurrahim ve Molla Abdünnas›r Kursav›,
S›habeddin Mercani’nin öncülü¤ünde ““CCeeddiittççiilleerr”” Yenilikçiler ad›
verilen bir hareket bafllam›flt›r. Temelde öözzee  ddöönnüüflfl hareketi olan
CCeeddiittççiilliikk;;  ““ddiillddee,,  ffiikkiirrddee,,  iiflflttee  bbiirrlliikk”” düflüncesiyle genifl kesimleri
etkilemifltir. Gasp›ral› ‹smâil, ç›kard›¤› ““TTeerrccüümmaann”” adl› gazetede bu
fikirlerin yay›lmas›na çal›flm›flt›r.

Abdulkayyum Nas›r›, Fâtih Kerimi gibi yazarlar eserlerini bu
çerçevede yazm›fllard›r. Musa Akyi¤itzade, ““HHüüssaammeeddddiinn  MMuullllaa””, Zahir
Bigiyev, ““BBüüyyüükk  GGüünnaahhllaarr”” adl› eserleriyle Kazak Türkleri edebiyat›nda
ilk roman örneklerini vermifllerdir.

XX. yüzy›lda, ““ÜÜyyggee  TTaabbaa”” (Eve Do¤ru) roman›yla ““mmiilllliiyyeettççiill››kk”” ve
““bbaa¤¤››mmss››zzll››kk””  temalar›n› iflleyen Ayas ‹shakî, fliirlerinde millî uyan›fl ve
hürriyet fikirlerini iflleyen Abdullah Tukay, özellikle millî düflüncenin
kökleflmesini sa¤layan Sadri Maksûdi Arsal, Kazan Türk edebiyat›n›n
önemli simalar›ndand›r.

Kazan Türkleri edebiyat›n›n di¤er önemli temsilcilerinden birkaç›
ise; Musa Akyi¤itzade, Zahir Bigi, Abdurrahman ‹lyas›, Fatih Emirhan,
Alimcan ‹brahimov, Aynüddin Ahmerov, Mecid Gafuri, Zarif
Besiri..vb’leridir..

22..77..bb..22..33..  KK››rr››mm  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

K›r›m Türkleri, tarih ve edebiyat bak›m›ndan zengin bir geçmifle
sahiptir. Rus istilâs›ndan önce, Klâsik Türk edebiyat› ile paralellik
gösteren bir edebî birikime sahip olan K›r›m Türklerinin tarihinde
bilinen ünlü flâir ve yazarlar; Hâlim Giray Han (Hâlimî), Bahad›r Giray
(Rezmî), Mengli Giray, Hüseyin Kefevi, Gâzi Giray Han, Rammay›l
Hoca, Leyla Bikeç, Can Muhammed, fiehbaz Giray, Nüzhet Efendi,
Ziver Efendi..vb’leridir..
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Rus istilâs›ndan sonra, ülkelerinden göç etmek zorunda kalan K›r›m
Türkleri, çeflitli yerlere da¤›lm›fllard›r. Bu sosyal çalkant› edebî eserlere
de yans›m›flt›r. Büyük Türk boylar› aras›nda, yayg›nlaflan, bir ““mmiillllîî
kkiimmlliikk”” hareketi olan Ceditçilik, ““ddiillddee,,  ffiikkiirrddee,,  iiflflttee  bbiirrlliikk””  düflüncesiyle,
K›r›m Türkleri aras›nda da etkili olmufltur. Gasp›ral› ‹smail’in
““TTeerrccüümmaann”” adl› gazetesinde ba¤›ms›zl›k fikrîyle ilgili pek çok yaz›
yaz›lm›flt›r. Bu dönemde eserler veren flâir ve yazarlardan bir k›sm› ise;
Mehmet Nüzhet, Osman Akçorakç›, Hasan Sabri Ayvazov, Reflit Medi-
yev, Abdullah Latifzade, Hamdi Giray, Cemil Germencikli.. vb’leridir.

Günümüzde K›r›m Türkleri, bulunduklar› bölgelerde edebî faaliyet-
lerini sürdürmektedirler. Son dönemde; R›za Hâlid, Cafer Bulganakl›,
Ziyaddin Cavtöbeli, Yusuf Bolat, Eflref fiemizade, Cengiz Da¤c›…vb’leri
flfliiiirr,,  rroommaann,,  ttiiyyaattrroo,,  ddeenneemmee  ttüürrüündeki eserleriyle tan›nmaktad›r.
Bunlardan CCeennggiizz  DDaa¤¤cc››’n›n bütün eserleri Türkiye Türkçesine
aktar›lm›flt›r.

22..77..bb..22..44..  KKaarraaiimm  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Karaimler; günümüzde Litvanya, Ukrayna ve K›r›m’da yaflayan
“Musevi bir Türk toplulu¤u”dur. 

Karay Türkçesi yaz› dili, Karay dinî edebiyat›na paralel bir geliflim
göstermifltir. K›r›m-Karay a¤z› ile yaz›lm›fl ilk eser, 16. yüzy›lda
Venedik’te bas›lm›fl ‹branice dua kitaplar›nda bulunan bir ilahidir. Yine
K›r›m’da 19. yüzy›lda ‹ncil’in Karay Türkçesine tercümesi yap›lm›fl ve
Eski Ahit, 4 cilt olarak Karay-Troki a¤z›yla bas›lm›flt›r.

Ukraynal› Josefh Jeflua’n›n 18. yüzy›lda ç›kt›¤› bir yolculuk s›ras›nda
yaflad›¤› s›k›nt›lar› anlatt›¤› KKaarraannyy››  BBuulluutt  ((KKaarraa  BBuulluutt)) adl› eseri ve
ölümünden sonra Lutsk’de ç›kan Karay Avaz› dergisinde yay›nlanan
fliirleri, din d›fl› Karay edebiyat›n›n ve Karay-Haliç a¤z›n›n en seçkin
örnekleridir.

Karay yaz› dilinin ve kültürünün önemli merkezlerinden olan Bat›
Ukrayna ve K›r›m, Karay edebiyat›n›n önemli geliflmeler gösterdi¤i
1925-1940 y›llar› aras›nda önemli yay›n faaliyetlerine sahne olmufltur.
Karaiskaja K›r›m Zizn ve Karay Avaz› bu dönemin en önemli yay›n
organlar›d›r.
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Karay edebiyat›n›n önde gelen isimleri JJoosseeffhh  JJeeflfluuaa,,  ZZaacchhaarriiaasszz
AAbbrraahhaammoowwiiçç,,  ZZaarraacchh  ZZaarraacchhoowwiicczz  vvee  AAbbrraahhaamm  FFiirrkkoowwiicczz gibi
edebiyatç›lard›r.

22..77..bb..22..55  KKaarraaççaayy--BBaallkkaarr  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Karaçay-Balkar Türkleri, Kafkasya’daki Mingitav ad› verilen da¤l›k
arazide yaflamaktad›rlar.

Karaçay-Balkar edebiyat›n›, “sözlü ve ça¤dafl edebiyat” olmak üzere
iki bölüme ay›rmak mümkündür. 

Sözlü edebiyat›n önemli ürünleri; efsaneler, Nart destanlar›, aflk
flark›lar›, ninniler, bilmeceler ve tekerlemelerdir. Kara Mussa, Zantuvdu,
Kaspot Koçhar, Kazim Meçi, S›may›l Semen, Appa Canibek önde gelen
Karaçay-Balkar halk flairleridir.

Ça¤dafl Karaçay-Balkar edebiyat›na gelince görülüyor ki ilk roman
Hasan Appa’n›n 1930’da 3 cilt olarak kaleme ald›¤› Kara Sand›k’t›r.
Soslan Bayçora ise 1943’te sürgüne gönderildi¤i Kazakistan’da alt› fliir
kitab› yay›nlayan önemli Karaçay-Balkar flairidir. Türkiye’ye göçen
Karaçay-Balkar Türklerinden Mahmud Duda, Y›lmaz Nevruz, Hayati
Bice, Adihan Adilo¤lu Türkiye Türkçesi ile eser vermektedirler.

Karaçay-Balkar Türkçesi ile yay›n yapan belli bafll› yay›n organlar›;
haftada 3 gün yay›n yapan KKaarraaççaayy  GGaazzeetteessii, haber ve kültür içerikli olan
MMiinnggiittoovv  DDeerrggiissii ve ZZaammaann  GGaazzeetteessii,, Balkar Bölgesi’nde ç›kan BBaallkkaarr
FFoorrmmuu  vvee  MMiirr,,  ayr›ca çocuklara yönelik olan NNuurr  DDeerrggiissii’dir.

22..77..bb..22..66..  KKuummuukk  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

“Da¤›stan, Çeçenistan ve Osetya Cumhuriyetleri”nde yaflayan
“Kumuk Türkleri”; Azerbaycan Türklerinden sonra Kafkaslar’daki en
kalabal›k Türk kavmidir.

Kumuk Edebiyat› sözlü ve yaz›l› olarak iki koldan geliflmifltir. Sözlü
Edebiyat, di¤er Türk halklar›n›n edebiyatlar›ndaki örneklerle paralellik
ve benzerlik arz etmektedir. Özellikle y›rlar (türküler), sar›nlar
(maniler), alk›fl ve karg›fllar, tapflurmalar, masallar ve atasözleri Kumuk
halk edebiyat›n›n zenginli¤ini gösterir niteliktedir.
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Kumuk yaz›l› edebiyat›n› ise 3 döneme ay›rarak inceleyebiliriz:

1. Müflterek Dönem (19. yy.’a kadar)

2. Ekim Devrimi Öncesi Dönem (19. yy. -20. yy.’›n bafl›)

3. Ekim Devrimi Sonras› Dönem (20. yy.’›n bafl›ndan günümüze
kadar)

Müflterek Dönemin önemli edebî flahsiyetleri; UUmmmmuu  KKaammaall,,
AAmmaannhhoorr,,  MMiisskkiinn  HHaalliimmaatt  vvee  KKaakkaaflfluurraall››  AAbbdduurrrraahhmmaann’d›r.

Ekim Devrimi Öncesi Dönemin önemli flahsiyetlerinden ilki Kumuk
edebiyat›n›n ilk parlak flairi ve Kumuk Türkçesinin edebî dil haline gel-
mesinde öncü olan Y›rç› Kazak’t›r. Dönemin di¤er edipleri ise MMaahhaamm--
mmaatt--AAppeennddii  OOssmmaannoovv,,  AAlliimm  PPaaflflaa  SSaallaavvaatt,,  TTeemmiirr  BBoollaatt  BBiiyybboollaattoovv’dur.

Ekim Devrimi sonras› Dönem’de yetiflen tan›nm›fl Kumuk
edebiyatç›lar› ise YYuussuuff  GGeerreeyyeevv,,  AAlliimm  PPaaflflaa  SSaallaawwaattoovv,,  BBaahhaawwuuddddiinn
AAsstteerriimmoovv,,  AAbbdduullwwaahhaapp  SSüülleeyymmaannoovv  vvee  KKââmmiill  SSuullttaannoovv’dur.

22..77..bb..22..77..  NNooggaayy  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Nogaylar; Kafkasya’da yaflayan Türk Halklar›ndan biridir. Ancak
yaflad›klar› alanlar oldukça da¤›n›kt›r. Nogay Türklerinin yaflad›klar›
yerler; Karaçay Çerkez Cumhuriyeti, Stavrapol, Afganistan, Da¤›stan ve
Türkiye’dir.

Geçmiflte çok zengin bir sözlü edebiyat gelenekleri olan Nogaylar,
mensur eserlere de¤er vermemifller, naz›mla söylenen sözleri k›ymetli
saym›fllard›r. Sözlü edebiyat gelene¤i içinde; “destanlar, y›rlar (türküler),
takpaklar (atasözleri), yumaklar (bilmeceler), ertegiler (masallar)” yer
al›r.

Nogaylar’da yaz›l› edebiyat ise 20. yüzy›l›n bafl›nda teflekkül etmifltir.
Günümüz Nogay edebiyat›nda mensur eserler önemli bir yere sahiptir.
Daha çok roman ve hikâye türünde eserler yaz›lmaktad›r.

Ça¤dafl Nogay edebiyat›n›n önemli simalar›; NNaazziipp  NNooggaayyll››,,  HHaassaann
BBuullaattuukkoovv,,  KKuurruuppttuurrss››nn  OOrraazzbbaayyeevv,,  SSuuyyuunn  KKaappaayyeevv,,  MMaaggoommeett  KKeerriimmoovv,,
YYeerrggeenniiyy  KKaalliinniinn  vvee  BBaavvbbeekk  KKaarraassoo¤¤lluu’dur.

64



22..77..bb..22..88..  KKaarraakkaallppaakk  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Karakalpak Türkleri Edebiyat›, yaklafl›k olarak 19. yüzy›la gelinceye
kadar sözlü edebî ürünler vermifltir. Di¤er Türk topluluklar›nda da
görülen; “destanlar, masallar, halk hikâyeleri, atasözleri vb. folklorik
ürünler Karakalpak edebiyat›”nda da zengin bir flekilde yer alm›flt›r.

Karaklpak Türk edebiyat›n›n bilinen en eski y›rc›lar›; 14. yüzy›lda
yaflam›fl olan Soppasl› S›p›ra, 15. yüzy›lda yaflam›fl olan Asan Kayg› ve
Jiyrenfle, 16. yüzy›lda Dostpanbet, 17. yüzy›lda Müyten ve 18. yüzy›lda
Jiyen’dir.

20. yüzy›l Karakalpak edebiyat›n›n önde gelen isimleri ise AAssaann
BBeeggiimmoovv,,  JJoollmmuurrzzaa  AAyymmuurrzzaayyeevv,,  AAmmeedd  fifiaammuurraattoovv,,  ‹‹bbrraayy››mm  YYuussuuppoovv,,
BBaayynniiyyaazz  KKaayy››ppnnaazzaarroovv,,  BBaabbaaflfl  ‹‹ssmmaaiilloovv’dur.

1934 y›l›ndan itibaren Karakalpakistan Yazarlar Birli¤i kurulur.
Edebiyat h›zla geliflmeye bafllar. fiiir, nesir, tiyatro dallar›nda yeni
kabiliyetler ortaya ç›kar. Modern Bat› edebiyat›n›n bütün dallar›nda
ürünler verilmeye bafllan›r.

22..77..bb..33..  SSiibbiirryyaa  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

22..77..bb..33..11..  SSaahhaa  ((YYaakkuutt))  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Saha Türkçesi, uzun bir süre di¤er Türk topluluklar› ile ortak olan ve
kökleri çok eskilere dayanan; “masal, destan, kahramanl›k efsaneleri”
türünden anonim eserlerden ibaret bir sözlü edebiyat dili olarak
kullan›lm›flt›r. Bu edebî türler yaz›l› edebiyat döneminde eser veren Saha
yazar ve flairlere de ilham kayna¤› olmufltur.

Saha Edebiyat›n›n ilk yaz›l› eseri, AA..  VV..  UUvvaarroovvsskkaayy  1948’de kaleme
ald›¤› Aht›lar’d›r. Ancak Sahalar fliirde AA..  EE..  KKuullaakkoovvsskkooyy’u, ddrraammaaddaa  AA..
II..  SSooffrroonnoovv ve anlat› türlerinde NN..  DD..  NNeeuussttrrooeevv’i yaz›l› kültürlerinin
kurucular› olarak kabul etmektedirler.

1920’de ayd›nlar›n teflviki ve iflbirli¤i ile Saha Omuk adl› bir edebî
topluluk kurulmufl ve toplulu¤un yay›n organ› olarak da Çolban Dergisi
ç›kar›lm›flt›r.1928’li y›llarda Sovyetçi bir edebiyat e¤ilimi bafl
göstermifltir. Bu e¤ilimin önde gelen ismi PP..  AA..  OOyyuunnuusskkaayy’d›r.
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Saha dilinde yay›nlanan ilk dergiler ise SSaahhaa  DDooyyuuttaa,,  SSaahhaa  OOllaahhaa  vvee
SSaahhaa  SSaannggaattaa ad›n› tafl›maktad›r. Bugün ise Saha Cumhuriyeti’nde Rusça
ve Saha Türkçesi ile 3 dergi, 28 gazete yay›nlanmakta, radyo ve
televizyonda Rusça yan›nda Saha Türkçesi ile de yay›n faaliyeti
yürütülmektedir.

22..77..bb..33..22..  HHaakkaass  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Günümüzde Güney Sibirya’da yaflayan Hakaslar›n edebiyat› iki ana
kola ayr›l›r. Bunlardan ilki yaz›ya geçirilmeden halk›n aras›nda geliflen
edebiyat›n çeflitli ürünleridir. ‹kinci ise ça¤dafl edebî türlerdir. Ça¤dafl
edebiyat ürünlerinin Hakas edebiyat›nda yayg›nlaflmas› Sovyetler Birli¤i
zaman›nda oluflmufltur.

Hakas Halk edebiyat›n›n bafll›ca türleri, “destanlar, masallar,
efsaneler, bilmeceler, türküler” olarak s›ralanabilir.

Ça¤dafl Hakas Türk edebiyat› ilk ürünlerini 1920’li y›llarda ortaya
koymaya bafllam›flt›r. Ça¤dafl Hakas edebiyat›n›n önemli temsilcileri;
VVaassiilliiyy  AA..  KKoobbyyaakkoovv,,  AAlleekkssaannddrr  MM..  TTooppaannoovv,,  PPeettrr  TT..  fifitt››ggaaflfleevv,,  MMiihhaayyiill  SS..
KKookkoovv,,  MMiihhaaiill  AA..  AArrflflaannoovv’dur.

Stalin zaman›nda tüm Rusya’da oldu¤u gibi Hakasya’da da rejime
ayk›r› görülen yazarlar en a¤›r flekilde cezaland›r›ld›klar› için halk›n
hayat›n› yans›tan ürünler verilememifltir.

Ça¤dafl Hakas edebiyat›nda “‹kinci kuflak” denilen Hakas yazarlar›
ihtilal zaman›nda do¤mufl ve 1930’lu y›llardan sonra eser vermifl
flahsiyetlerdir. Bu edipler aras›nda NNiikkoollaayy  GG..  DDoommoojjaakkoovv,,  MMiihhaayyiill  EE..
KKiillççiiççaakkoovv,,  ‹‹vvaann  GG..  KKoottyyuuflfleevv,,  SSeerrggeeyy  ‹‹..  ÇÇaarrkkoovv,,  MMiitthhaass  TTuurraann yer al›r.

1990’l› y›llar›n bafl›ndan itibaren Hakas edebî ürünlerinde yeniden
öze dönüfl, unutulmufl kültürel unsurlar›n diriltilmesi çabalar›
gözlenmektedir.

22..77..bb..33..33..  TTuuvvaa  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Tuva Türklerinin edebiyat›n› öncelikle sözlü ve yaz›l› olmak üzere iki
ayr› kola ay›rmak gerekir. Sözlü edebiyat türlerini, di¤er Türk
topluluklar›nda oldu¤u gibi; “destanlar, bilmeceler, atasözleri, alk›fllar”
vb. oluflturmaktad›r.
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Tuva Türklerinin ça¤dafl edebî türlerle tan›flmalar› ve bu türlerde
eser vermeleri 1930’lu y›llardan sonraya dayan›r. 1930-1945 y›llar› aras›
modern Tuva edebiyat›n›n bafllang›ç devresi olarak an›l›r.

Tuva edebiyat›nda ilk hikâye ““SSaammbbuukkaayynn››nn  ÇÇuuggaaaazz››””  1930-31
y›llar›nda fifi››nn  GGaazzeetteessiinde neflredilir. 1937 ve 1939 y›llar›nda “Ç››nd›
Çogaaldar” ad›yla, çeflitli flairlerin fliirlerini içeren iki antoloji ç›kar›l›r.
1940’l› y›llar›n bafl›nda ise S. Toka’n›n “Aratt›n Sözü” adl› 3 ciltlik
roman›n›n birinci cildi ve O. Sa¤anool “T›van›n Aratçonunun
Murnundan” adl› hikâyeleri yay›nlan›r.

Tuva Türk edebiyat›n›n ikinci dönemi 1945-1970 y›llar›n› içine al›r.
Bu dönemde Sovyet ideolojisinin Tuva edebî ürünlerine derin etkisi
gözlenir. 

1970’li y›llar›n bafl›ndan 80’li y›llar›n ortalar›na kadar olan dönemi
ise modern Tuva edebiyat›n›n 3. devresi olarak alabiliriz. Bu dönemde
Tuva edebiyat›n›n ikinci kuflak edipleri olgunluk eserlerini vermeye
bafllam›fl, seri romanlar yay›nlanm›flt›r.

Sovyetlerin da¤›lmas›yla birlikte hayat›n tüm alanlar›nda görülen
de¤iflme edebiyat sahas›nda da kendini göstermifl, Tuva edebiyat›nda öze
dönüfl hareketi bafllam›flt›r.

22..77..bb..33..44..  AAllttaayy  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Güney Sibirya’da yaflayan Altay Türkleri; modern Altay edebiyat›
teflekkül edene kadar edebî ihtiyaçlar›n› sözlü edebiyat mahsulleri ile
karfl›lam›fllard›r. Bunlar; “kay-çörçök (destan), çörçök (masal), tab›flbak
(bilmece), kepsös (atasözü), kojon (flark›, türkü)” vb. idi.

Modern Altay Türk edebiyat› 19. yüzy›l›n ikinci yar›s›nda teflekkül
etmifltir.Bu edebiyat›n ortaya ç›kmas›nda en önemli rolü Hristiyan
misyonerler ve onlar›n açt›klar› okullar üstlenmifllerdir. Bir di¤er rolü de
bölgeye gelen W. Radloff, V. ‹. Verbitsky gibi Türkologlar üstlenmifltir.

Modern Altay Türk edebiyat›nda ifllenen temâlar; Bolflevik
‹htilali’nden sonra “Lenin’e ve komünizme övgü, vatan ve dil sevgisi,
komünizmin getirdi¤i hayatla eski edebiyat›n mukayesesi, kad›nlar›n
sosyal hayata girmesi” vb.’dir.
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Modern Altay Türk edebiyat› mühim flahsiyetlerini 1920-1940’l›
y›llarda yetifltirmifltir. Bu flahsiyetler; ÇÇ..  ‹‹..  EEnnççiinnoovv,,  CC..  TT..  BBeedduurroovv,,  PP..  VV..
KKuuççiiyyaakk,,  MM..  VV..  MMuunndduuss  EEddookkoovv,,  ‹‹..  VV..  fifiooddooyyeevv,,  AA..  SSaarruuyyeevvaa,,  GG..  ‹‹..  ÇÇoorrooss
GGuurrkkiinn  vvee  ‹‹..  MM..  fifitt››ggaaflfleevv’’dir.

1937 y›l›nda ilk tiyatro binas›n›n aç›lmas›, 1958’de Altay Yazarlar
Birli¤i’nin kurulmas› Altay edebiyat›n›n geliflmesinde önemli bir hizmet
görmüfltür.

22..77..bb..44..  BBaallkkaann  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

22..77..bb..44..11..BBaatt››  TTrraakkyyaa  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Bat› Trakya Türkleri edebiyat›, bugünkü Yunanistan s›n›rlar› içerisin-
de, Bat› Trakya’da kalan Türklerin oluflturduklar› edebiyat›n ad›d›r. Bat›
Trakya Türkleri edebiyat›, Lozan Antlaflmas›na kadar, Anadolu’da geliflen
Türk edebiyat› ile paralellik göstermifltir. Selânikli Mustafa, Mustafa
Kemal Atatürk, Aka Gündüz, Kutbay, Necati Cumâli, Pertev Nâilî
Boratav gibi pek çok ünlü yazar, flâir ve devlet adam› Bat› Trakya’da
do¤mufltur. Bunlar bir k›s›m eserlerini Anadolu’da yazm›fllard›r

1923 y›l›ndan sonra Yunanistan’›n idaresine giren Bat› Trakya’da
yazar ve flâirler, eserlerinde toplumun karfl› karfl›ya bulundu¤u s›k›nt›lar›
ve ““mmiillllîî  kkiimmlliikk”” meselesini ifllemifllerdir. ““BBiirrlliikk”” ve ““ÖÖ¤¤rreettmmeenn”” adl›
dergilerin çevresinde bir araya gelen genç yazarlar, millî bir edebiyat
oluflturmufllard›r. Mehmet Hilmî, Mehmet Âkif gibi yazarlar, Türk
toplumunun durumunu eserlerinde baflar›yla ifllemifllerdir. Mehmet Akif
(Kemal fievket Bat›bey)’in “VVee  BBuullggaarrllaarr  GGeellddii””, “ÜÜzzeeyyiirr  AA¤¤aa”” adl›
romanlar› Türkiye’de de yay›mlanm›flt›r.

Son dönemde bask›lar›n gittikçe artmas›, bas›n yay›n faaliyetlerini de
olumsuz yönde etkilemifltir. Bat› Trakya Türkleri edebî ürünlerinin ana
temas›n›, Yunanl›lar›n siyasî, ekonomik ve kültürel bask›lar› oluflturmak-
tad›r. Bat› Trakya Türkleri edebiyat›nda; tiyatro, roman, fliir türlerinde
pek çok eser vermifl olan günümüz flair ve yazarlar›ndan birkaç› ise; As›m
Hâlilo¤lu, Ali R›za Saraco¤lu, Hüseyin Mazlum, Rahmi Ali, Hüseyin
Alibabao¤lu, Tevf›k Hüseyino¤lu, Abdurrahim Dede, Mustafa Tahsin,
Naim Kaz›m, Refika Naz›m, Salih Hâlil, Mehmet Çolak vb’leridir.

68



22..77..bb..44..22..  RRoommaannyyaa  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Romanya Türkleri edebiyat›; halk›n büyük bir ço¤unlu¤unun göçebe
bir hayat yaflamalar›, tar›m ve hayvanc›l›kla u¤raflmalar› sebebiyle 19.
yüzy›la kadar sözlü edebiyat fleklinde tezahür etmifltir. Romanya Türkleri
bu yüzy›la kadar edebî zevklerini; destan, mani, ç›n, türkü, atasözü vb.
anonim ürünlerde dile getirmifllerdir.

Romanya Türklerinin yaz›l› edebiyat› 19. yüzy›l›n sonlar›nda
teflekkül etmifltir. Romanya Türklerinin yaz›l› edebiyat›n›n bafllamas›nda
Abdülhamit yönetiminden kaçan ve Mecidiye’ye yerleflen ‹brahim
Temo’nun önemli katk›s› olmufltur. Bu y›llarda ‹brahim Temo, Mehmet
Niyazi gibi gençlerin kat›l›m› ve Jön Türklerin de yard›m›yla çeflitli
kitaplar getirtmifl, bölgedeki ilk Türk gazetelerinin yay›nlanmas›na ön
ayak olmufltur. Bu dönemde Dobruca’da Dobruca Sadas›, Hasret, Ifl›k,
Sadakat, Teflvik, fiark, Hayat, Tan, Tuna, Haber vb. otuza yak›n gazete
ve dergi ç›kart›lm›flt›r. Bu gazete ve dergilerde, 1878-1944 y›llar›n›
kapsayan “Krall›k Dönemi”nde Romanya Türklerinin ilk edebî ürünleri
görülmeye bafllan›r. MMeehhmmeett  NNiiyyaazzii,,  ‹‹ssmmaaiill  ZZiiyyaaeeddddiinn,,  ‹‹ssaa  YYuussuuff  HHaalliimm
bu yay›n organlar›nda yazan yazarlardand›r.

1944-1989 y›llar›n› kapsayan Sosyalist rejim döneminde edebiyat
ölüm sessizli¤ine bürünür, gazete ve dergiler kapan›r. Edipler ancak ders
kitaplar›nda eserlerini yay›nlama imkân› bulurlar. 1960’lardan itibaren
Türkçe e¤itim yasaklan›r ve Türk okullar› kapat›l›r. Bu dönemde yazan
Türk edipler, fliirlerini ve hikâyelerini Romence olarak Romen edebiyat
dergilerinde yay›nlarlar. CCeemmaall  AAcc››aammeett,,  AAttiillllaa  EEmmiinn,,  FFaattmmaa  SSaadd››kk bu
ediplerdendir.

Bu dönemin sonlar›nda Türkçe yazmaya izin verilir ve Türk az›nl›k
1987’de RReennkklleerr adl› bir sanat-edebiyat dergisi ç›kar›r ve folklor
derlemeleri yay›nlan›r.

1990 sonras› dönemde Türkçe e¤itimi yeniden izin verilir. Renklerin
yan› s›ra KKaarraaddeenniizz ve HHaakksseess adl› gazeteler ç›kar›l›r ve Türk ediplerin
fliir, hikâye ve araflt›rmalar› yay›nlan›r. 

Ça¤dafl Roman Türk edebiyat›n›n önemli isimleri flunlard›r: Mehmet
Niyazi, ‹smail, H. Ziyaeddin, Atilla Emin, Nevzat Yusuf Sar›göl, Yaflar
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Memedemin, Altay Kerim Emel Emin gibi...

22..77..bb..44..33..  YYuuggoossllaavvyyaa  vvee  MMaakkeeddoonnyyaa  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Eski Yugoslavya’da yaflayan Türklerin oluflturdu¤u edebiyat, zengin
bir halk edebiyat›n›n bir k›sm›yd›. Bugün ise bu bölge çeflitli özerk
bölgelere ayr›lm›flt›r. Bunlardan;

Bosna-Hersek, eski Yugoslavya’n›n pek çok imkân›n› elinde
bulunduran sald›rgan S›rplara karfl› var olma mücadelesi vermifl ve
sonunda yar›m da olsa kendi ba¤›ms›z devletine kavuflmufltur. 

Makedonya, Ba¤›ms›z bir devlet olarak tarih sahnesine ç›km›fl ve
Türklerin yo¤un olarak yaflad›¤› Kosava, Sancak gibi bölgeler ““öözzeerrkk
bbööllggee””  olmufltur. Anadolu’da geliflen klâsik Türk edebiyat›n›n ‹shak
Çelebi, Sûzî, Fikrî gibi baz› mensuplar› bu bölgede yaflam›fl ve eserler
vermifllerdir. Ayn› flekilde, ünlü flâirimiz Yahya Kemal Beyatl› da bugün
Makedonya’n›n baflkenti olan ÜÜsskküüpp’te do¤mufl ve ilk fliir denemelerini
burada gerçeklefltirmifltir.

II. Dünya savafl›ndan itibaren Yugoslavya’da yaflayan Türkler, çeflitli
Türkçe gazete ve dergiler yay›mlam›fllard›r. Bunlardan Kosavo’da
yay›nlanan, BBiirrlliikk  GGaazzeetteessii,, fiükrü Ramo, Mustafa Karahasan, Enver
Tuzcu, Nimetullah Haf›z’›n yaz›lar›yla edebî bir çevrenin oluflmas›na
zemin haz›rlam›flt›r. Bunun d›fl›nda, Tan Gazetesi, Sesler, Çevren, Esin
gibi dergiler de yay›mlanm›flt›r.

Yugoslavya Türklerinden, Mustafa Karahan, fiükrü Ramo, Necati
Zekeriya, Enver Tuzcu, Mustafa Demir eserlerinde; vvaattaann  sseevvggiissii,,
mmeemmlleekkeett  mmeesseelleelleerrii,,  ttoopplluummddaakkii  ssoossyyaall  vvee  yyöönneettiimm  ss››kk››nntt››llaarr››nn››
ifllemifllerdir. Yugoslavya Türkleri edebiyat›n›n önde gelen flair ve
yazarlar›ndan baz›lar› ise, fiükrü Ramo, Nusret D›flo Ülkü, Lütfü
Seyfullah, Esat Bayram, Suzan Maksut, Hasan Mercan, Bayram ‹brâhim,
Fahri Ali, Erol Hayrettin, Ethem Baymak, Sabit Yusuf, Hüseyin
Süleyman, Hayrettin Volkan, Avni Engüllü, Altay Suray, Nimetullah
Haf›z…vb’leridir.
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22..77..bb..44..44..  BBuullggaarriissttaann  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Bulgaristan Türklerine ait edebî ürünler, XVI. yüzy›ldan bugüne
kadar farkl› flekil ve muhteva içerisinde devam etmifltir. Öksüz Dede,
Kazak Abdal, Kul Mehmet, K›nal›zade Hasan Çelebi, Beyani gibi pek çok
flâir ve yazar, Bulgaristan’da Türk edebiyat›n›n temellerini atm›fllard›r.
Özellikle Tanzimat’tan sonra, Ahmet Cevdet Pafla, Ali Suavi gibi yazarlar
bu bölgede eserler vermifllerdir.

XX. yüzy›l bafllar›ndan itibaren büyük ac›lar yaflayan Bulgaristan
Türkleri, eserlerinde ““BBuullggaarr  bbaasskk››ss››,,  eessaarreett,,  kküüllttüürr  vvee  iinnaannççllaarr››nnaa
yyöönneelleenn  ççeeflfliittllii  tteehhddiittlleerrii  vvee  yyaassaakkllaarr››””  ifllemifllerdir. Türkçeyi ustaca
kullanan Bulgaristan Türk edebiyat› yazar ve flâirleri, bu dönemde
toplumun sözcülü¤ünü yapm›fllard›r. 

Yukar›da da ifade etti¤imiz gibi Bulgaristan, di¤er Balkan ülkeleri
gibi, Türk kültürünün canl› olarak yaflad›¤› yerlerden biridir. 20. yüzy›l›n
bafllar›na kadar Divan edebiyat› kültürü, Osmanl› Devleti zaman›nda
birer kültür merkezi durumunda olan Vidin35, Filibe, fiumnu, Rusçuk,
Silistire vb. yerlerde devam etmifltir. Ayr›ca halk kültürü ürünleri de
günümüze kadar varl›¤›n› sürdürmüfltür. 

20. yüzy›l›n bafllar›na kadar k›rk›n üzerinde Türkçe gazete ve dergi
yay›nlanan Bulgaristan’da ‹kinci Dünya Savafl› y›llar›na kadarki dönemde
Türkçe yay›na bafllayan gazete ve dergi say›s› yüzün üzerindedir. ‹kinci
Dünya Savafl›ndan sonra TTooddoorr  JJiivvkkoovv devrindeki Komünist
Bulgaristan’da ise VVaattaann,,  IIflfl››kk,,  SSeess--IIflfl››kk gibi sadece birkaç Türkçe gazete
yay›mlanm›flt›r. Bu gazeteler komünist sistemi desteklemekteydi. 

Bulgar Türkleri edebiyat›n›n beslendi¤i üç önemli kaynak vard›r:
Bunlardan biri Klasik Türk edebiyat›, ikincisi Halk edebiyat›, üçüncüsü
ise Cumhuriyet dönemi Türk edebiyat›n›n belirli isimleridir. Bu isimlerin
bafl›nda;”Sabahattin Ali, Naz›m Hikmet, Suat Dervifl, Fakir Baykurt ve
Necati Cumal›” gelir.

‹kinci Dünya Savafl›ndan sonra Bulgaristan’da geliflen Türk
edebiyat›n›n ilk temsilcileri genellikle ö¤retmenlerdir Bu sebeple daha
çok çocuklar için yazmay› tercih etmifllerdir. Mehmet Müzekkâ Con,

35 Güzel, A., Vidin Türkleri(dil-din-folklar), ‹stanbul 1996.



Sabri Demir ve Ali Osman Ayrantok bunlardand›r. Çocuk fliirleri ile
bafllayan Bulgaristan Türklerinin edebiyat›nda edebi tür olarak önde fliir
gelmektedir ve fliirde Naz›m Hikmet’in etkisi aç›kça hissedilir. 

Sonraki dönemlerde çeflitli gazete ve dergilerde edebî faaliyetlerini
sürdürmeye çal›flan Bulgaristan Türkleri’nin edebiyat›nda öne ç›kan öne
ç›kan flflaaiirrlleerrddeenn  bir k›sm› ise; Mehmet M. Con, Recep Küpçü, R›za
Mollov, Mefkûre Mollov, Sabahattin Bayram, Durhan Hasan, Naci
Ferhat, ‹smail ‹bifl, Feyzi Kadir, Mehmet Fikrî, Ali Osman Arantok,
Sabri Demir, Mehmet Çavufl, Niyazî Hüseyin, Enver ‹brâhim, Nevzat
Mehmet, Ahmet Emin, ‹sâ Cebeci, Osman Aziz, Mehmet Bekir…vb’le-
ridir. YYaazzaarrllaarr ise; Ahmet fierif, Halil Aliosman, Lütfi Demir, Osman
Salih, Halim Halim, Sabri Tata, Mehmet Bekir vb’leridir.  

22..77..bb..55..  IIrraakk  TTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Irak Türkleri edebiyat›, Azerbaycan ve Anadolu Türk edebiyat› ile
ayn› tarihî geçmifle sahiptir. Ayn› co¤rafyada Seyyid Nesîmi, Fuzûli,
Ahdî, Ba¤datl› Ruhî gibi Klâsik Türk edebiyat› flâirleri eserlerini
vermifllerdir. Irak Türkleri edebiyat›n›n en belirgin vasf›, Halk
edebiyat›yla, Klâsik edebiyat› bir noktada birlefltirmeleridir. XIX. yüzy›l
Irak Türkleri edebiyat› mensuplar›ndan, Erbilli Garibî, fieyh Fâiz, Safi,
Kâbil, fieyh R›za..vb’leri genellikle Klâsik edebiyat›n özelliklerini
sürdürmüfllerdir.

XX. yüzy›l Irak Türkleri edebiyat›nda ““ddiillddee  ssaaddeelleeflflttiirrmmee”” anlay›fl›
bafllat›lm›flt›r. Bu anlay›fl çerçevesinde; Hicrî Dede, H›d›r Lütfî, Mehmet
Sad›k, Ata Terzibafl›, Tercilli Ömer A¤a, Kudsizade Mehmet Zeki
Efendi, Mehmet Rasih Öztürkmen, Reflit Kocak gibi flâir ve yazarlar,
eserlerinde sade dil kullan›lm›fllard›r. Bunlar aras›nda baz› flâirler,
fliirlerini hece vezni ile yaz›lm›flt›r.

Ancak Hasan Görem, Osman Mazlum, Mehmet ‹zzet Hattat,
‹zzeddin Abdi Beyatl› gibi flâirler, eski tarz› devam ettirmifllerdir. Irak
Türklerinin en önemli özelli¤i flâirlerin ““hhooyyrraatt””  türüyle fliirler yazm›fl
olmalar›d›r. Klâsik edebiyatla, Halk edebiyat›n› birlefltiren bu tür, lliirriikk
ifadeye uygun bir özellik tafl›maktad›r.

Irak Türkleri edebiyat›n›n di¤er mensuplar›ndan birkaç› ise; Tevf›k
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Celâl Orhan, Fahrettin Ergeç, A.Mustafa Rejio¤lu, Reflit Kaz›m Bayatl›,
Nas›h Bezirgan, Nihat Akkoyunlu, Nesrin Erbil, Salah Nevres, Muzaffer
Arslan, Mustafa Z›yaî…vb’leridir.

22..77..bb..66..  DDoo¤¤uu  TTüürrkkiissttaann--UUyygguurrTTüürrkklleerrii  EEddeebbiiyyaatt››

Bugün Do¤u Türkistan’daki Çin Halk Cumhuriyeti s›n›rlar› içerisin-
de kalan Türklerin meydana getirdikleri edebiyata, UUyygguurr  TTüürrkklleerrii
eeddeebbiiyyaatt›› denilmektedir. Bu co¤rafya, Türk edebiyat›n›n geçmiflini
oluflturan ilk eserlerin de verildi¤i yer olma özelli¤ine sahiptir.
Bubak›mdan Uygur Türkleri edebiyat›n›n tarihi, genel Türk edebiyat› ile
ayn› özelliklere sahiptir. Türklerin ‹slâmiyet’e girmelerinden önce
oluflturduklar› edebî ürünlerin hemen hemen hepsi bu bölgeye aittir. Bu
bak›mdan Uygur Türklerinin, Budist ve Maniheist Uygur metinlerinden,
bilinen ilk Türk flâiri olan AApprr››nnççuurr  TTiiggiinn  ve ‹slâmî dönemde Yusuf Has
Hacib, Kaflgarl› Mahmut, Edip Ahmet Yükneki gibi flâir ve yazarlara
kadar, genifl bir edebî geçmifli bulunmaktad›r.

Uygur Türk edebiyat›n›n klâsik döneminde; Hirketî, Zelîli, Nöbeti,
Nizarî gibi flâirler yetiflmifltir. XIX. yüzy›lda Bilâl Naz›m, özellikle lirik
fliirleriyle tan›nmakta ve devrinin sosyal, siyâsî olaylar›n› “Nazagum” adl›
eserinde bir Uygur k›z›n›n dram›n› ifllemektedir. 1948 y›l›nda sahnelenen
bu eserden dolay› yazar, sürgüne gönderilir. Son dönemde, Ahmet
Z›yayî, ““TToozzuummaazz  ÇÇiiççeekklleerr””, ““RRaabbiiyyee  SSaayy››ddiinn””, ““LLaaddaakk  YYoolluunnddaa””  

adl› eserleri ve Ziya Samedî, ““MMaayy››mm  HHaann””, ““YY››llllaarr››nn  SS››rrrr››”” adl›
eserleriyle modern Uygur roman›n›n örneklerini vermifllerdir.

Uygur Türkleri edebiyat›n›n önemli temsilcilerinden birkaç› ise;
Abdurrahim Tilefl Ötkür, Polat Kadirî Tufan›, Sattar Makbulçoban,
Lütfullah Muttal›p, Mehmet Emin Bu¤ra…vb’leridir.

NNeettiiccee  oollaarraakk  ddiiyyeebbiilliirriizz  kkii  TTüürrkk  eeddeebbiiyyaatt››;;  Türk Cumhuriyetleri ve
Türk Topluluklar› aras›ndaki yar›m yüzy›ll›k siyâsî bir kopman›n d›fl›nda,
hiçbir ayr›l›k göstermemektedir. Duygu, düflünce ve zevk bak›m›ndan
““oorrttaakk”” bir özellik tafl›yan Türk edebiyatlar›ndaki konu farkl›l›klar›, her
bölgede yaflanan “tarihi, siyasi ve sosyal olaylar›n” ayr› ayr› biçimlerde
geliflmesinden kaynaklanmaktad›r.
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Türk Cumhuriyetleri ve Türk Topluluklar›ndaki eserlerde
ekseriyetle ““eessâârreett  tteemmââss››”” ve ““hhüürrrriiyyeett  ffiikkrrii’’nin,,  aannaa  tteemmââ””y› oluflturdu-
¤u da dikkâti çekmektedir. Bu itibarla hemen hemen bütün Türk top-
lumlar›nda; ““mmiillllîî  kkaayynnaakkllaarraa  yyöönneellmmee  vvee  öözzee  ddöönnüüflfl””le ilgili konularda da
oorrttaakk  nnookkttaallaarr bulundu¤u gayet aç›k bir flekilde görülmektedir. 

22..77..bb..77..  GGüünnüümmüüzz  AABB  ÜÜllkkeelleerriinnddee  GGeelliiflfleenn  TTüürrkk  EEddeebbiiyyaatt››

Avrupa’da iflçi göçüyle birlikte son 40 y›lda yeni çok renkli çok
kültürlü ve çok dilli bir edebiyat boy verdi. Boy verip geliflen
edebiyatlardan biri de Türkçe veya yaflan›lan ülkenin diliyle oluflturulan
Türk edebiyat›d›r. 

Avrupa ülkelerinde (Almanya, Hollanda, Belçika, Fransa vb.) yafla-
yan on befl milyon civar›nda Türk son 40 y›lda Türkiye dil, kültür ve
sanat›ndan farkl› bir dil, kültür edebiyat ve sanat yap›s› oluflturmay›
baflard›lar. Ancak bu yeni yap› hem köken olarak Türkiye kültürüyle hem
de yaflan›lan Avrupa ülkelerinin kültür kanallar›yla beslenmektedir. Son
y›llarda hem Türkiye’de hem AAllmmaannyyaa’da; Kemal Yalç›n, Ali Özenç
Ça¤lar, Yücel Fezyio¤lu, Molla Demirel, Mevlüt Asar, Yüksel Pazarkaya,
Aras Ören, Gültekin Emre, Ahmet Sefa, Murat Tuncel, Levent Toprak,
Metin Gür, Ali Arslan, Bahaddin Gemici, Osman Engin, Feridun
Zaimo¤lu, Murat Karaarslan, Gülbahar Kültür, Alev Çoflkun, Hasibe
Sönmez, fiakir Bilgin, Bekir Karadeniz, Erol Aras, Renan Demirkan,
Sükriye Dönmez, Muhsin Omarca, Orkun Ertener, Sinan Akkufl, S›rr›
Ayhan ve daha onlarca yaz›n, tiyatro ve sinema adam› kendilerini
ald›klar› ödüllerle, yay›nlanan eserleriyle bu boy atan yeni edebiyat›n
güzel fidanlar› olarak kan›tlad›lar.36
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‹‹KK‹‹NNCC‹‹  BBÖÖLLÜÜMM

DDÜÜNNYYAA  DD‹‹LLLLEERR‹‹  VVEE  TTÜÜRRÇÇEE,,  TTÜÜRRKK  DD‹‹LLLLEERR‹‹NN‹‹NN

SSIINNIIFFLLAANNDDIIRRIILLMMAASSII,,  TTÜÜRRKKÇÇEENN‹‹NN  GGEELL‹‹fifiMMEESS‹‹

VVEE  TTAARR‹‹HHSSEELL  DDÖÖNNEEMMLLEERR‹‹

(Prof. Dr. Nurettin Demir - Dr. Sema Aslan Demir)

AA..  DDüünnyyaa  DDiilllleerrii  vvee  TTüürrkkççee

11..  DDiilllleerriinn  SS››nn››ffllaanndd››rr››llmmaass››

Bugün yeryüzündeki dillerin say›s›yla ilgili olarak verilen rakamlar üç
bin ile alt› bin yedi yüz aras›nda de¤iflmektedir. Say›lar aras›ndaki bu
büyük fark›n önemli bir nedeni neyin dil, neyin ayn› dil içinde bir
diyalekt/varyant olarak görülebilece¤inin kesin dilbilimsel ölçütleri
olmamas›d›r. 

Dil ve diyalekt ayr›m›n› konu alan kimi çal›flmalarda, neyin dil neyin
diyalekt/varyant oldu¤u ile ilgili, güvenilirli¤i çeflitli düzeylerde tart›fl›lan
üç ölçüt karfl›m›za ç›kmaktad›r. Bunlar prestij, büyüklük ve karfl›l›kl›
anlafl›labilirliktir (Hodson 1996: 34). Prestij ölçütünde, bir varyant›n dil
ya da diyalekt oldu¤unu belirlemek için o varyant›n sahip oldu¤u prestije
bak›l›r. Bu ölçüte göre, resmi yaz›flmalarda kullan›lan prestijli ve standart
biçimler dil, daha düflük oranda prestijli olanlar ya da prestiji olmayanlar
ise diyalekt olarak adland›r›l›r. Burada prestij kavram› ‘standart olma’ ile
alakaland›r›l›r. Ancak bu alakaland›rma baz› problemleri de beraberinde
tafl›r. Örne¤in baz› diller di¤erlerine göre daha standartt›r: Standart Fran-
s›zca, standart ‹ngilizceye göre daha kat› kodlanm›fl ve dondurulmufltur
(Hodson 1996: 34). Konu Türkçe’den örneklendirilse, ço¤u birer
standart/yaz›l› dil olan Türk dillerini ayr› birer dil mi yoksa bir dilin
varyantlar› olarak m› görmek gerekti¤i tart›flmal›d›r.  

Büyüklük ölçütünün temelinde, dillerin diyalektlere göre daha
büyük ve içinde daha fazla unsur bar›nd›ran bir yap›ya sahip oldu¤u
iddias› vard›r. Ancak söz konusu büyüklük olunca, herfley göreceli hale
gelmektedir. A dili ya da varyant› ile karfl›laflt›r›ld›¤›nda küçük olan bir
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varyant, B dili ya da varyant› ile karfl›laflt›r›ld›¤›nda büyük olabilmektedir
(Hodson 1996: 34). Özetle, büyüklük ölçütü yetersiz ve sorunludur.

Dil ve diyalekt ayr›m› noktas›nda en s›k kullan›lan ölçüt ise karfl›l›kl›
anlafl›labilirliktir. Buna göre, e¤er iki varyant›n konuflurlar› birbiri ile
anlaflabiliyorsa bunlar ayn› dilin birer varyantlar›d›r, anlaflam›yorlarsa iki
ayr› dil vard›r. Ancak bu ölçüt de yeterince ay›rtedici de¤ildir. Bunu
Türkçeden hareketle flöyle örneklendirmek mümkündür: Azerice ile
Türkiye Türkçesi, bilinen zamanlarda birbirinden ayr›lm›fllard›r. E¤itim
alm›fl bir Türkiyeli ile  Azerbaycanl› aras›ndaki karfl›l›kl› anlafl›labilirlik
oran› oldukça yüksektir. E¤er Türkiyeli konuflur mesela Erzurumlu veya
Karsl› ise anlaflma oran› neredeyse yüzde yüze yaklafl›r. Hatta bir Azeriyle
bir Erzurumlu aras›ndaki anlafl›labilirlik oran› Erzurumluyla mesela
Denizlili aras›ndakinden yüksek de olabilir. Ama Azeri Türkçesi’yle
Türkiye Türkçesi iki ba¤›ms›z ülkenin kendi standart biçimleri olan
dilleridirler. Bu nedenle her ikisi de siyasi anlamda iki ba¤›ms›z dildir.
Dilbilimsel ölçütlere göreyse bunlar ayn› dilin varyantlar› say›labilirler.
Siyasal anlamda bu iki farkl› dilin konuflurlar›, ayn› standart dili
kullan›yor veya ayn› ülkenin s›n›rlar› içinde yafl›yor olsalard› bunlar› iki
farkl› dil saymayabilirdik. Buna karfl›l›k örne¤in K›br›s’ta konuflulan
Türkçe, Türkiye Türkçesinin bir a¤z› olarak görülür. Bununla birlikte
standart Türkçe ile K›br›s’taki Türkçe aras›nda ancak iki farkl› dil
aras›nda bulunabilecek türden farklar vard›r (bk. Demir 2002a; 2002b).
K›br›s’taki Türkçe, bugünkü durum göz önüne getirilince, en az›ndan
Türkiye aç›s›ndan ba¤›ms›z bir ülkede konuflulmaktad›r. Ada’da
konuflulan Türkçe bir standart konuflma dilinin kullan›labilece¤i her
yerde kullan›lmakta, bu yönüyle Türkçe’nin di¤er a¤›zlar›ndan
ayr›lmaktad›r. Ancak ayr› bir yaz›l› standard› yoktur. Bu nedenle adadaki
Türkçe, Türkiye Türkçesi dedi¤imiz varyantlar y›¤›n›n›n içinde bir yerde
bulunmaktad›r. Bu iki örnek özellikle akraba dil/lehçeler aras›ndaki
s›n›rlar› çizmenin zorlu¤unu göstermektedir. 

Dilleri belli gruplarda toplama denemeleri 18. yüzy›l›n sonlar›na
do¤ru bafllar. Bu denemelerde diller sistemli olarak karfl›laflt›r›lmaya ve
aralar›ndaki benzerlikler ortaya ç›kar›lmaya çal›fl›l›yordu. E¤er diller
aras›nda belli paralellikler varsa bunlar daha eski dönemlerde ortak bir
kökenden türemifl olabilirlerdi. Bu kökenin art›k yaflam›yor olmas› da
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mümkündü (Crystall 1995: 292). ‹flte tarihsel dilbilim içerisindeki
karfl›laflt›rmal› çal›flmalar, akraba dillerin eski biçimlerini eldeki
malzemelerden hareketle yeniden ortaya koymaya çal›fl›yor, baflka bir
ifade ile en eski biçimlerin rekonstrüksiyonu yap›l›yordu. Rekonstrüksi-
yon, tarihsel verileri, modern biçimleri ve kurall› ses denkliklerini
kullanmak suretiyle, seslerin, eklerin ve kelimelerin en eski biçimlerinin
nas›l olmas› gerekti¤i tahmininde bulunmakt›r. Türkçe’den flöyle bir
örnek verilebilir: Eski Türkçe adak, Türkiye Türkçesi ayak, Çuvaflça ura,
Yakutça ata˙, Hakasça azak, Halaçça adak verilerine göre, kelimenin en
eski flekli iç seste d, r, t, y, z’li biçimlerin ortaya ç›kmas›na kaynakl›k
edebilecek, dilin difller aras›na konulmas›yla ç›kar›lan bir δ (‹ng. the)
bar›nd›rm›fl olmal›d›r: *aδak. Rekonstrüksiyonlu biçim burada oldu¤u
gibi bafl›na bir y›ld›z konarak gösterilir. Bu y›ld›z, ilgili dil ögesinin
kaynaklarda belgelenmedi¤ini, tasarlanm›fl oldu¤unu gösterir.

Diller, köken, yap›, konuflulduklar› bölge gibi ölçütler göz önünde
bulundurularak çeflitli gruplara ayr›l›rlar. Dillerin s›n›fland›r›lmas›nda en
fazla kullan›lan ölçüt kökenleriyle ilgili, yani genetik s›n›fland›rmad›r. Bu,
karfl›laflt›rmal› dil incelemelerinin geliflmesiyle uygulanmaya bafllanan bir
s›n›fland›rma türüdür. Diller, geriye do¤ru gidildikçe çeflitli özellikleri
aç›s›ndan ortak bir kökene ulafl›yorlarsa bunlara akraba diller denir.
Dillerin akrabal›¤› ile kastedilen, iki farkl› dilin ayn› dilin daha eski bir
döneminden geliflmifl olmas›d›r. Ortak kökenden gelen diller dil ailelerini
olufltururlar. Bu, akraba olmayan diller aras›nda benzerlik olamayaca¤›
anlam›na gelmez. Akraba olmayan diller aras›ndaki yap›sal benzerlikler
kendili¤inden olabilece¤i gibi mesela uzun süren etkileflme sonucunda da
ortaya ç›kabilir. 

Diller aras›ndaki tarihi ba¤lar› gösterirken dil ailelerinden bahsedilir.
Bu yap›l›rken akrabal›k adlar› kullan›l›r; ama bu adlar kelime anlamlar›yla
al›nmamal›d›r. E¤er Altay dillerinin akraba oldu¤u görüflünü
benimsersek, Türkçeyle Mo¤olcay› ayn› ana dilden geliflmifl akraba diller,
buna karfl›l›k Kazakça ve Türkiye Türkçesini kardefl diller olarak kabul
edebiliriz. Benzer biçimde Latince ana dil, Frans›zca, ‹talyanca vb. gibi
Roman dilleri de kardefl dillerdir.
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11..11  KKöökkeenn  BBaakk››mm››nnddaann  DDiilllleerr

Yeryüzünde yayg›n olarak kullan›lan dillerin, geriye do¤ru gidildikçe
belli dönemlerde, belli dillerden türemifl, yani akraba olduklar› ve bu
akrabal›k ba¤lar›yla belli dil aileleri oluflturduklar› görülmektedir.
Günümüzde kullan›lan dillerin kaynak dillerinden ne zaman
ayr›ld›klar›n› kimi durumlarda belgelerle takip edebiliyoruz. Buna örnek
olarak Azerice-Türkmence-Türkiye Türkçesi ve ‹talyanca-‹spanyolca
ayr›flmas› verilebilir. Baz›lar›nda ise kaynak dilden ayr›lman›n tarihi çok
daha gerilere, elde yaz›l› belgelerin bulunmad›¤› dönemlere gidebilir.
Buna da örnek olarak Türkçenin geri kalan›ndan erken bir dönemde
ayr›lm›fl olan Çuvaflça, daha sonraki bir dönemde ayr›lm›fl olan Yakutça
verilebilir. Her iki dil de bugün di¤er Türk dil ve lehçelerinden çok
uzaklaflm›fl olmakla birlikte, yap›lan çal›flmalar aksi yöndeki savlara karfl›n
bunlar›n birer Türk dili oldu¤unu, daha önceki bir tarihte di¤er Türk
dilleriyle ayn› kökten ortaya ç›kt›klar›n› göstermifltir.

Bugün dünya üzerindeki dillerin önemli bir k›sm›, ortak bir ana
dilden geliflmifllerdir. Konuflur say›s› bak›m›ndan dünyadaki büyük diller,
di¤er akraba dillerle birlikte Hint-Avrupa dilleri, Çin-Tibet dilleri,
Hami-Sami dilleri, Bantu dilleri, Altay dilleri, Ural dilleri, Kafkas dilleri
vb. gibi dil aileleri oluflturmaktad›r. Bu dil ailelerini k›saca tan›yal›m:

aa..  HHiinntt--AAvvrruuppaa  ddiill  aaiilleessii::  Hint-Avrupa dillerinin konufluldu¤u alan
oldukça genifltir. Kuzey Avrupa’dan Akdeniz k›y›lar›na, Rusya’daki
Dinyeper havzas›ndan Hindistan’a kadar uzanan genifl alanda konuflulan
pek çok dil, Hint-Avrupa dil ailesine dahil edilmektedir. Hint-Avrupa dil
ailesinin Avrupa kolunda Almanca, Flemenkçe, ‹ngilizce gibi Germen
dilleri, Rusça, Bulgarca, S›rpça vb. Slav dilleri, Frans›zca, Portekizce,
‹talyanca vb. Romen dilleri; Asya kolunda ise Hintçe, Farsça, Ermenice,
Arice ile Toharca, Hititçe gibi ölü diller bulunmaktad›r. 

bb..  ÇÇiinn--TTiibbeett  ddiill  aaiilleessii:: Çin ve Tibet dillerini içine al›r. Çince kolunda
Madarin, Yue, Wu ve Min gibi diyalektler, Tibet kolunda ise irili ufakl›
birçok konuflura sahip Tibet ve Burma dilleri vard›r.

cc..  KKaaffkkaass  ddiill  aaiilleessii::  Kafkas koridorunda konuflulan yaklafl›k altm›fl
de¤iflik dili içine almaktad›r. Genel olarak Kuzey Kafkas dilleri ve Güney
Kafkas dilleri olmak üzere ikiye ayr›l›r. Kuzey kolunda Abazaca,
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Çerkezce, Çeçence, Kabaryaca vb. diller, güney kolunda ise Gürcüce,
Lazca, Migrelce bulunmaktad›r. Kafkas dillerinin en belirgin özelli¤i,
ünsüzlerin fazla, ünlerin ise oldukça s›n›rl› say›da olmas›d›r. Örne¤in
Gürcücede sözcü¤ün bafl›nda befl ya da alt› ünsüz bulunabilmektedir:
ptkvnidnen ‘kopar›yorlard›’ (Günay 2004: 117). 

çç..  UUrraall  ddiill  aaiilleessii::  Ural dil ailesi Fince, Macarca, Lapça, Çeremiflçe,
Ob Ugorcas› gibi Fin-Ugor dilleri ile Samoyedceyi içine almaktad›r.
Eklemelilik, ünlü uyumlar›, gramatikal cinsiyetin bulunmamas› vb.
tipolojik benzerlikler nedeniyle Ural dilleri ile Altay dillerinin akrabal›¤›
meselesi uzun süre tart›fl›lm›flt›r. Ancak dillerin köken birli¤i ile ilgili
çal›flmalar›n h›z kazanmas› ile, Ural dilleri ile Altay dillerinin genetik
birli¤inin ›spatlanamayaca¤› sonucuna ulafl›lm›flt›r. 

dd..  HHaammii--SSaammii  ddiill  aaiilleessii::  Bu dil ailesi Orta Do¤u ve Kuzey Afrika’ya
yay›lm›fl çeflitli topluluklarca konuflulan yaklafl›k 250 dilden
oluflmaktad›r. ‹branice, Arapça ve lehçeleri, Etyopya dilleri, Berberi
dilleri, Somali dili, Çad dili ve Asurca, Akadca, Fenikece gibi ölü diller
bu dil ailesinde yer almaktad›r.

ee..  BBaannttuu  ddiill  aaiilleessii:: Orta ve Güney Afrikada konuflulan irili ufakl›
pekçok dili kapsayan bir dil ailesidir. 

ff..  AAllttaayy  ddiilllleerrii::  Altay dilleri yayg›n görüfle göre Türkçe, Mo¤olca ve
Mançu-Tunguzcay›, daha az kabul gören bir görüfle göre ise Korece ile
Japoncay› da içine alan dil ailesinin genel ad›d›r. Altay dil birli¤ini
savunan araflt›rmac›lar Korecenin de bu birli¤in bir üyesi oldu¤unu kabul
etmektedirler. Ancak Japoncan›n durumu flimdilik flüpheli say›lmaktad›r.
Orta Asya’daki Altay da¤lar› ve çevresi bu dilleri konuflan topluluklar›n
anavatan› kabul edilir ve Altay dilleri terimi de buradan gelir. 

Altay dilleri teriminin içeri¤i, 19. yüzy›ldan bu yana önemli de¤iflik-
likler geçirmifltir. Önceleri Altay dillerinin baflka dil aileleriyle de akraba-
l›¤› üzerinde durulmufl, karfl›laflt›rmal› çal›flmalar›n ilerlemesiyle bundan
vazgeçildi¤i gibi Altay dillerinin soyca akrabal›¤› görüflü de fliddetli
elefltirilere u¤ram›flt›r. Terim bugün köken birlikleri kan›tlanm›fl bir dil
ailesini ifade etmek için de¤il, tarihte birbirleriyle yo¤un iliflkide bulun-
mufl ve ortak yap›sal özellikler tafl›yan dillerle ilgili bir çal›flma hipotezi-
nin ad› olarak kullan›lmaktad›r (Ayr›nt›lar için bk. Demir-Y›lmaz 2003).
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Elliden fazla alt dile/lehçeye ayr›lan Altay dillerinin en büyük kolu
Türkçe, en küçük kolu da Mançu-Tunguzcad›r. Altay dillerinden birini
konuflan topluluklar›n kurdu¤u devletler yan›nda Çin, Rusya, Balkan
ülkeleri, ‹ran, Irak, Suriye, Ukrayna, Afganistan, Bat› Avrupa ülkeleri,
Avusturalya, Ermenistan, Litvanya, Moldovya, Polonya, Tacikistan,
Yunanistan vb. ülkelerde de Altay dillerinin alt dilleri/lehçeleri
konuflulmaktad›r.

Mevcut pek çok eserde genel olarak Türkçenin Ural-Altay dillerinin
Altay koluna mensup oldu¤u dile getirilir. Ancak art›k çok eskimifl olan
bu görüfl yanl›flt›r. Ural-Altay dilleri diye ispatlanm›fl bir dil ailesi yoktur.
Baflka bir ifade ile Fince, Macarca, Samoyedce vb. irili ufakl› bir y›¤›n dil
kendi aralar›nda bir aile oluflturmakla birlikte Ural dilleri Altay dilleri ile
akraba de¤ildir. 

Dünya dillerinin yukar›da belirtilen akrabal›k tasniflerinden baflka,
dünyan›n bütün dillerini birbiri ile akraba gören ve daha büyük dil
ailelerinden bahseden Nostratik düz Avrasyatik vb. teoriler de vard›r. 

Köken bak›m›ndan akrabal›kla ilgili çal›flmalar iflaret edildi¤i gibi,
mevcut yaz›l› malzemeye, yaz›l› malzemenin olmad›¤› durumlarda da
karfl›laflt›rmalara dayan›r. Bunlardan hareketle ana dilin olas› görünümü
ortaya konulmaya çal›fl›l›r. Elbette akraba dillerle ilgili yaz›l› belgeler ne
kadar eskiyse dillerin kökene dayal› s›n›fland›r›lmalar›ndaki baflar› flans›
da o kadar fazlad›r. Ne var ki dünyada dillerin ço¤unun eski
dönemlerinden kalma yaz›l› belgeleri yoktur ya da yeterli de¤ildir. Bu
nedenle pek çok dil herhangi bir aileye dahil edilememektedir. Bir aile
oluflturan dillere kaynakl›k etmifl dillerin de tarihin eski dönemlerinde
yine baflka dillerle akraba olmas›, onlar›n da daha önceki bir tarihte daha
farkl› dillerle ayn› kökene gitmesi teorik olarak mümkündür, ama bunun
ispat› elimizdeki bilgiler ›fl›¤›nda imkans›zd›r.

Genetik tasniften baflka, diller co¤rafik aç›dan da tasnif edilebilirler.
Yeni Gine dilleri, Kafkas dilleri gibi. Her iki ailenin genel dilcilik
aç›s›ndan çok ilgi çekici diller olduklar›n›, hatta zaman zaman di¤er
dünya dil aileleri içinde ayr› bir dil grubu oluflturduklar›n› belirtmeliyiz.
Bunlar›n her ikisinde de birbirleriyle akrabal›klar› flüpheli birçok dil
konuflulmaktad›r. Öyle ki Yeni Gine’de ortalama her 35 kilometreden
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sonra bir baflka dilin konuflulmaya bafllad›¤› belirlenmifltir. Papua Yeni
Gine Fransa büyüklü¤ünde bir yerdir. %80’i orman olan bölgede 4
milyon insan yaflamakta ve 860 dil konuflulmaktad›r. Ayn› durum
Amerika’da olsa 50.000 dil, Türkiye’de olsa 1000’den fazla dil
konufluluyor olacakt›. Dilcilik aç›s›ndan etnolinguistik labirent olarak
kabul edilen Kafkaslarda, bir da¤›n iki yamac›ndaki iki köyün iki farkl›
dili oldu¤u görüflü de vard›r.

11..22  YYaapp››  BBaakk››mm››nnddaann  DDiilllleerr  

Dillerin s›n›fland›r›lmas›nda kullan›lan ikinci önemli yöntem dillerin
yap›lar›ndan yola ç›kar. Dillerin yap›lar›, sesler, kelime türetilirken
kullan›lan teknik, kelimeleri anlaml› cümleler haline getirirken kelime
aralar›ndaki iliflkilerin nas›l belirtildi¤i, cümle içerisinde kelimelerin
s›ralan›fl› gibi dilin bizzat kendisiyle ilgili özellikleri içine al›r. Kimi
durumlarda diller aras›ndaki yap›sal farklar, özellikle tek dilli insanlar›n
tahmin edemeyece¤i kadar çok, di¤er taraftan kimi durumlarda da
oldukça s›n›rl›d›r. Bir dilde önemli olan bir öge, mesela gramatikal
cinsiyet, say› adlar›ndan sonra isimlerin çokluk halinde olmas› veya
olmamas› gibi özellikler, baflka bir dilde önemsiz görülebilir.

Yap› bak›m›ndan s›n›fland›rmada daha çok dillerin ses, dilbilgisi ve
kelime hazinelerindeki benzerlikler esas al›n›r. Bu yöndeki en yayg›n
s›n›fland›rma ölçütünün dillerin kelime yap›m›yla ilgili oldu¤unu
söylebiliriz. August Wilhelm Schlegel (1767-1845) ve Wilhelm von
Humboldt (1767-1835) taraf›ndan 19. yüzy›l›n bafllar›nda ortaya konan
biçimbilgisi ölçütüne göre diller üç ana grupta toplanm›flt›r:

1. Yal›nlayan diller

2. Bükümlü diller

3. Eklemeli diller

Yal›nlayan dillerde her kelime kök biçimindedir, ek yoktur.
Kelimeler aras›ndaki iliflki, kelimelerin cümle içerisindeki yerleriyle ifade
edilir. Bu   gruptaki en önemli diller Çince ve Vietnamcad›r: 

Wo`ma`i júzi çi

ben sat›nalmak portakal yemek ‘Yemek için portakal sat›n ald›m.’
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‹kinci grupta yer alan bükümlü dillerde ise dilbilgisi ifllevleri kelime
kökündeki de¤iflikliklerle ifade edilir. Hint-Avrupa dilleri ve Arapça bu
yap›daki dillere örnektir. Arapçadan Türkçeye girmifl kelimelerden
örneklerle durumu flöyle aç›klayabiliriz. Mesela ketebe ‘o yazd›’, katip
‘yazan’, mektup ‘yaz›lm›fl’, mektep ‘yaz›lan yer’ > ‘okul’, kitap, kütüp
‘kitaplar’ gibi. Görüldü¤ü gibi bu kelimelerin hepsinde kökü oluflturan
k-t-b ünsüzleri vard›r. Kelime içine, bafl›na ve sonuna baz› eklemeler
yapmak suretiyle yeni kelimeler türetilmekte veya kelimeler çekimlen-
mektedir.

Eklemeli dillerde ise kelime kökünde bir de¤ifliklik olmaz. Kelime
köküne ek ad› verilen ve belli ifllevleri olan ögelerin eklenmesiyle yeni
kelimeler yap›l›r veya kelimeler aras›ndaki gramatik iliflkiler ifade edilir.
Türkçe, Japonca, Fince, Macarca, Swahili dili bu gruba giren diller
aras›ndad›r:

ev-ler-imiz-de-ki-ler-den 
Buraya baflka bir örne¤i de Swahili dilinden verebiliriz: 
mimi ninakupenda veve
mimi ni-na-ku-penda veve
beni ben-iyor-sen-sevmek seni ‘Seni seviyorum.’

Ana dilinden baflka dil bilmeyen okuyucunun akl›na ilk anda di¤er
dillerin de Türkçe gibi oldu¤u gelebilir. Ama büyük dil aileleri göz önüne
getirilince dünyada yap› bak›m›ndan Türkçeye benzeyen dil say›s›
oldukça azd›r. Bu arada eklemeli ve bükümlü dillerin özelliklerini ayn›
anda tafl›yan diller de vard›r. Eskimolar›n ve Avusturalya yerlilerininki
vb. bu gruba girmektedir. Ayr›ca s›n›fland›rmalarda bir dilin yukar›daki
gruplardan birinde yer almas›, öbür gruplara ait özellikleri tafl›mayaca¤›
anlam›na da gelmez. Mesela ‹ngilizce veya Almanca yap› bak›m›ndan
bükümlü diller aras›nda görülürler. Ancak her ikisinde de ön ve son ekler
vard›r. Yine eklemeli bir dil olan Türkçede flah›s zamirlerinin çekiminde
de, tarihsel morfofonetik nedenlerle de¤ifliklik olabilmektedir: ben>
bana, sen > sana, o > ona

Bu yayg›n s›n›fland›rma metotlar› yan›nda, ayn› bölgede konuflulan
dillerin, aralar›ndaki farklara ra¤men zamanla benzer özellikler gelifltirmifl
olmalar› gerçe¤inden hareketle ortaya at›lm›fl, dil kümeleri görüflü de
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vard›r. Bunlar aras›nda, Türkçenin bölgedeki kollar›n›n da yer ald›¤›
Balkan dil kümesini sayabiliriz.

22..  TTüürrkkççeenniinn  AAkkrraabbaall››kk  ‹‹lliiflflkkiilleerrii

Türkçe, yap› bak›m›ndan eklemeli dillerin en bilinenleri aras›ndad›r.
Genel dilbilim çal›flmalar›nda eklemelilikten söz edilirken genellikle
Türkçe örnek verilir. Köken bak›m›ndan ise, karfl›laflt›rmal› çal›flmalar
s›ras›nda Türkçenin baflka dillerle akraba oldu¤u ileri sürülmüfltür.
Bugünkü bilgilerimize göre hiç tart›flmas›z kabul edilen görüfl Türkçenin,
ana dilden di¤erlerine göre daha erken ayr›lan ve bu yüzden di¤erleriyle
aralar›ndaki fark epeyce fazla olan Çuvaflça, Yakutça, Halaçça gibi dillerle
birlikte, kendi içinde bir dil ailesi oluflturdu¤udur. Türkçenin Mo¤olca ve
Mançu-Tunguzcayla birlikte bir dil ailesi oluflturup oluflturmad›¤› ise, bir
sonraki bölümde ayr›nt›lar›yla görece¤imiz gibi, tart›flmal›d›r.

Türkçenin hangi dillerle akraba olabilece¤i meselesi bilim adamlar›n›
uzun zamand›r meflgul etmektedir. ‹lk denemelerden bu yana geçen
sürede Türkçenin hiçbir dille akraba olmad›¤› görüflünden, baz›
K›z›lderili dilleri, Sümerce, Etrüskçe, Hint-Avrupa gibi dillerle akraba
olabilece¤i ve hatta Günefl Dil Teorisinde oldu¤u gibi Türkçenin bütün
dillere kaynakl›k etti¤ine var›ncaya dek pek çok farkl› görüfl ileri
sürülmüfltür. Bunlar›n en fazla üzerinde durulan ve kabul göreni Türkçeyi
önce Ural-Altay ve daha sonra Altay dil ailesi içinde ele alan görüfltür.
Ama iflaret edildi¤i gibi yanl›flt›r.

Türkçenin yaflayan alt dillerini/lehçelerini ve bu dil veya lehçelerin
konufluldu¤u ülkeleri göstermesi aç›s›ndan H. Boeschoten’in (1998)
yapt›¤› çal›flmada yer alan veriler önemlidir:

ÜÜllkkeelleerr KKoonnuuflfluullaann  TTüürrkk  ddiilllleerrii

Afganistan Özbekçe, Türkmence, Kazakça, 
Karakalpakça, K›rg›zca, Afflarca

Avusturalya Türkiye Türkçesi

Azerbaycan Azerice

Bat› Avrupa Ülkeleri Türkiye Türkçesi
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ÜÜllkkeelleerr KKoonnuuflfluullaann  TTüürrkk  ddiilllleerrii

Bulgaristan Türkçe, Tatarca, Gagauzca

Çin Uygurca, Kazakça, K›rg›zca, Salarca, 
Sar› Uygurca, Tuvaca

Ermenistan Azerice

Gürcistan Azerice

Irak Irak Türkmencesi

‹ran Azerice, Kaflkayca, Horasani, 
Türkmence, Halaçça

Kazakistan Kazakça, Özbekçe, Tatarca, 
Uygurca, Çuvaflça, Gagauzca

K›br›s Türkiye Türkçesi

K›rg›zistan K›rg›zca

Litvanya Karaimce

Makedonya Türkiye Türkçesi

Moldovya Gagauzca

Mo¤olistan Kazakça, Uygurca, Tuvaca

Polonya Karaimce

Romanya Tatarca, Türkçe, Gagauzca

Rusya Oyrotça, Teleütçe, Hakasça, fiorca, 
Tuvaca, Yakutça, Dolganca,
Çuvaflça, Tatarca, Baflkurtça, 
Kumukça, Nogayca, Karaçayca, 
Balkarca, Gagauzca

Tacikistan Özbekçe

Türkiye Türkiye Türkçesi

Türkmenistan Türkmence, Özbekçe, Kazakça

Ukrayna Gagauzca, Karaimce, K›r›m 
Tatarcas›

Özbekistan Özbekçe, Karakalpakça, K›r›m 
Tatarcas›, Kazakça, Çuvaflça 

Yugoslavya Türkiye Türkçesi

Yunanistan Türkiye Türkçesi
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BB..  TTüürrkk  DDiilllleerriinniinn  SS››nn››ffllaanndd››rr››llmmaass››  

Türk dillerini s›n›fland›rma çal›flmalar› yaklafl›k iki yüz y›ll›k bir
geçmifle sahiptir. Türk dil ve diyalektlerini tasnif çabalar› 1806’da
Adelung’la bafllam›fl, ancak ilk denemeler gerçekte dille iliflkili olmam›fl,
kavim ve kabile isimlerini çeflitli biçimlerde listeleyen etnik yaklafl›mlar-
dan öteye geçilememifltir. ‹lk kez Berezin dilbilimsel ölçütleri
kullanm›flsa da bu ölçütler ay›r›c› olmam›flt›r.  

Ramstedt’e gelinceye kadar yap›lan tasnif denemelerinde genellikle
co¤rafik ölçütler kullan›lm›fl, do¤u, bat›, orta, kuzey gibi bölümlemeler-
den sonra bu bölümler içinde yer alan dil ve diyalektlerin ses özellikleri
verilmeye çal›fl›lm›flt›r. Ayr›ca eski ve yeni dil ve diyalektlerin bir arada
verilmesi gibi bir yöntem yanl›fl› da yap›lm›flt›r. ‹lk kez Ramstedt
Çuvaflça ve Yakutça’y› iki ayr› grup olarak ele alm›flt›r. 

Daha sonra Samoyloviç, Ligeti, Räsänen, Baskakov, Arat, Benzing,
Menges, Poppe, Doerfer, Lars Johanson, Talat Tekin, Claus Schönig, gibi
önemli isimler taraf›ndan yap›lm›fl olan tasnif denemelerinde, ay›r›c›
ölçütler giderek artan say›da kullan›lm›flt›r. Doerfer’in getirdi¤i yenilik,
1960’lardan sonra Halaççan›n keflfiyle birlikte bu dili, Yakutça ve
Çuvaflçadan sonra ba¤›ms›z üçüncü bir grup olarak s›n›fland›rmas›na
alm›fl olmas›d›r.

Türk dillerinin s›n›fland›r›lmas› konusunda bat›da yap›lm›fl olan son
iki deneme Schönig ve Johan-son’a ait-tir. Schönig üç ayr› makale olarak
yay›mlam›fl oldu¤u (1997-1, 1997-2, 1998-3) çok ayr›nt›l› bir tasnif
denemesinde kendisinden önce kullan›lm›fl olan bütün ölçütleri
de¤erlendirmifl, ancak birtak›m yenilikler de getirmifltir. Schönig’in
tasnifini öncekilerden ay›ran en belirgin özellik dil ve diyalektler
aras›ndaki iliflki ve etkileflmelere dikkat ederek karfl›laflt›rmal› bir yöntem
kullanm›fl olmas›d›r.

Johanson genetik ve tipolojik özellikleri kullanarak, k›sa ve net bir
bölümleme yapm›flt›r (1998: 82-83). Türk dil ve diyalektlerini alt› gruba
ay›rd›¤› denemesinde, öncekilerden farkl› olarak Yakutçay› ba¤›ms›z
olarak ele almam›fl, Kuzeydo¤u grubu içindeki di¤er dillerle bir arada
de¤erlendirmifltir. Johanson’un tasnifi k›saca flöyledir:
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1. Güneybat› (O¤uz) Türkçesi: Türkiye Türkçesi, Gagauzca,
Azerice, Türkmence, Horasan Türkçesi, ‹ran diyalektleri (Kaflkay,
Sonkori, Eynallu vb.), Afganistan Afflarcas›.

2. Kuzeybat› (K›pçak) Türkçesi: Kumukça, Karaçayca, Balkarca,
K›r›m Tatarcas›, Karaimce, Tatarca, Baflkurtça, Bat› Sibirya Tatar
diyalektleri, Kazakça, Karakalpakça, K›pçak-Özbekçesi, Nogayca.

3. Güneydo¤u (Uygur) Türkçesi: Özbekçe ve diyalektleri, Yeni
Uygurca ve diyalektleri. (Sar› Uygurca ve Salarca da buraya dahil
edilebilir). 

4. Kuzeydo¤u (Sibirya) Türkçesi: Yakutça, Tuvaca ve Tofa diyalekti,
Hakasça, fiorca ve Sagay, Kaça, K›z›l, Çul›m, Küerik diyalektleri, Altayca
ve diyalektleri.

5. Çuvaflça.

6. Halaçça.

Türkiye’de yap›lan son tasnif denemesi ise Talat Tekin’e aittir
(1989, 1990). Tekin’in tasnifinde daha önceki denemelerin tümü
elefltirel bir bak›flla ele al›nm›fl ve r/z ve l/fl denklikleri, söz bafl›ndaki h
sesinin durumu, söz içi ve sonundaki /d/ sesinin durumu, çok heceli
kelimelerin sonundaki -IG ses öbe¤inin durumu, tek heceli kelimelerin
sonundaki -ag ses öbe¤inin durumu ve söz bafl›ndaki t- sesinin durumu
göz önünde bulundurularak Türk dil ve diyalektleri on iki gruba
bölünmüfltür:

1. r/l Grubu: Çuvaflça 2. hadak Grubu: Halaçça 3. ata˙ Grubu:
Yakutça 4. adak  Grubu: Tuvaca 5. azak  Grubu: Hakasça, Orta Çul›m,
Mrass, Taflt›p, Matur ve Yukar› Tom diyalektleri; Sar› Uygurca 6. tagl›g
Grubu: Kuzey Altay diyalektleri 7. tu:lu Grubu: As›l Altayca ve güney
diyalektleri 8. to:lu: Grubu: K›rg›zca 9. tagl›k Grubu: Özbekçe ve Yeni
Uygurca 10. tawl› Grubu: Tatarca, Baflkurtça, Kazakça, Karakalpakça,
Nogayca, Kumukça, Karaçay-Balkarca, Karayca, Baraba Tatarcas› ve
K›r›m Tatarcas› 11. tagl› Grubu: Salarca 12. da¤l› Grubu: Türkmence,
Horasan diyalekti, Özbekçenin Harezm-O¤uz diyalektleri, Türkiye
Türkçesi, Gagauzca, Azerice ve diyalektleri (Kaflkay-Eynallu, Kerkük,
Erbil). 
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CC..  TTüürrkkççee’’nniinn  GGeelliiflflmmeessii  vvee  TTaarriihhsseell  DDöönneemmlleerrii    

Türk diliyle ilgili çal›flmalarda Türkçe çeflitli tarihsel dönemlere
ayr›lmaktad›r. Bunlar k›saca flöyle özetlenebilir: 

11..  ‹‹llkk  TTüürrkkççee  

‹lk Türkçe, Türkçenin Altay dil birli¤inden ayr›lmas›ndan milat
y›llar›na kadar devam eden dönemi kapsar. Çuvaflça da dahil olmak üzere
bütün Türk dilleri bu dönemde henüz birlik halindedir. ‹lk Türkçe
dönemine ait yaz›l› metinler bulunmamaktad›r. Ancak karfl›laflt›rmal›
sesbilgisi çal›flmalar› sonucunda, bu döneme ait baz› sesbilgisi özellikleri
kurgulanabilmektedir. Örne¤in, Türkçe ile birlikte Altay dil ailesini
oluflturan Mo¤ol ve Mançu dillerinin kimi lehçelerinde, söz bafl›nda Ana
Altayca *p- sesinden geliflen p-, h-, f-, ø seslerinden biri vard›r. Bu ses
bugün Türk dillerinden sadece ‹ran’da konuflulan Halaççada bulunmakta,
di¤er Türk dillerinde yaflamamaktad›r. Ayr›ca uruk ‘ip, urgan’ sözcü¤ü
‹lk Türkçeden Macarcaya hurok ‘ilmik, dü¤üm, tuzak’ biçiminde
geçmifltir. Eldeki veriler karfl›lat›r›ld›¤›nda, ‹lk Türkçe döneminde söz
bafl›nda Ana Altayda *p- sesinden geliflen bir h- sesinin bulundu¤u
sonucuna var›l›r. Karfl›laflt›rmal› yöntem kullan›larak ‹lk Türkçe önemine
ait daha baflka ses bilgisi özelliklerine de ulafl›lm›flt›r (Ayr›nt›l› bilgi için
bk. Demir-Y›lmaz 2003: 64).  

22..  AAnnaa  TTüürrkkççee  

Milat s›ralar›nda bafllad›¤› kabul edilen Ana Türkçe dönemi
Türkçenin yaz›l› ilk ürünlerinin ortaya ç›kt›¤› Eski Türkçe dönemine
kadar devam eder. Ana Türkçenin ‹lk Türkçeden ayr›lan en belirleyici
özelli¤i Çuvaflçan›n Ana Türkçe birli¤i içinde bulunmay›fl›d›r. Çuvaflça
d›fl›ndaki bütün Türk dilleri Ana Türkçeye, Çuvaflça ise Ana Çuvaflçaya
gider. Üzerinde görüfl birli¤i olmamakla birlikte, karfl›laflt›rmal› çal›flma-
lar sonucunda Ana Türkçeye ait baz› ses özellikleri kurgulanabilmektedir.
Örne¤in Ana Türkçenin önemli bir özelli¤i ünlü uzunluklar›n›n
korunmas›d›r. Ana Türkçede uzun ünlülerin varl›¤›, bugün ancak
Yakutça, Türkmence, Halaçça gibi Türk dillerinde yaflayan uzunluklar›n
karfl›laflt›r›lmas›ndan ve Çuvaflça, Türkiye Türkçesi, Azerice gibi uzun
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ünlü bulundurmamakla birlikte bu ünlülerin k›sal›rken b›rakt›¤› izleri
tafl›yan dillerden ö¤renilebilmektedir (genifl bilgi için bk. Tekin 1995;
dönemin di¤er ses özellikleri için ayr›ca bk. Demir-Y›lmaz 2003: 65).  

33..  EEsskkii  TTüürrkkççee  

Genellikle, Türklerin ‹slamiyeti kabul etmeden önce Mo¤olistan
bozk›rlar›, Tar›m bölgesi ve civar›nda 6.-10. yüzy›llar aras›nda
kulland›klar› dil, Eski Türkçe olarak bilinir. Türkçenin ilk yaz›l› ürünleri
bu dönemde verilmifltir. Eski Türkçe dönemi, zaman zaman iç içe
girmelerle beraber, Türk devlet tarihi aç›s›ndan Türk hayat alan›n›n do-
¤usunda Ötüken’de s›ras›yla Göktürk, Uygur, K›rg›z; bat›s›nda ise Kuzey
Kafkaslarda Bulgar-Hazar siyasi hâkimiyetinin idrak edildi¤i bir zaman
dilimine denk gelir (Özönder 2002: 458). Eski Türkçeyi  kronolojik
olarak Göktürkçe ve Uygurca olmak üzere iki alt döneme ay›rmaktay›z.
Göktürkçe, Gök Tanr› inanc›ndaki Türklerin, bozk›rda meydana
getirdikleri Runik yaz›l› metinlerden ibarettir. Runik yaz›l› metinler
içinde en uzun ve Türk dili ve tarihi için önemli olanla-r› Tunyukuk, Kül
Tigin ve Bilge Kagan yaz›tlar›d›r. Göktürk Ka¤anl›¤›n›n y›k›lmas›ndan
sonra siyasi hâkimiyeti ele alan Uygurlar, çok az oranda kulland›klar›
Runik yaz›dan baflka Mani, Uygur, Sogd, Brahmi, Tibet alfabelerini de
kullanm›fllard›r. 

Eski Türkçe dönemine ait metinleri iki ana kola ay›rmak
mümkündür. ‹lki, Runik alfabe ile yaz›lan ve 7. yy. ile 10. yy. aras›nda
tarihlendirilen ve bir k›sm› henüz tarihlendirilememifl olan yaz›tlardan
oluflmaktad›r. ‹kinci ve daha genifl olan kol ise Uygur alfabesi ile ya da
di¤er alfabelerle yaz›lan, dini ya da din d›fl› konular› iflleyen Eski Uygur
yazmalar›n› içine al›r. Eski Türkçeye, Karahanl› Devleti zaman›nda, ço¤u
Arap alfabesi ile yaz›lan metinleri dâhil eden araflt›rmac›lar da vard›r.
Ancak ‹slamiyetin kabulünden sonra, Arapça ve Farsça kelimelerin de
artan oranda görülmeye bafllad›¤› Arap harfli metinlerle, Eski Türkçe
döneminde yaz›lm›fl metinler, imla, söz da¤arc›¤›, baz› ses ve flekil
özellikleri bak›m›ndan birbirinden ayr›l›rlar.

Uygurlar›n farkl› bir dini kabul etmeleriyle Eski Türkçenin yeni bir
dönemi bafllam›flt›r. Uygur dönemine ait Mani ve Budist muhitlerinde
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meydana getirilen pek çok eser bulunmaktad›r. 763 y›l›nda Bögü Kagan›n
Maniheizmi devlet dini olarak kabul etmesinin ard›ndan Türkler yerleflik
hayata geçmeye bafllam›fl ve yeni dinin gereklerini yerine getirmek için
ço¤u dini içerikli, Çince, Tibetçe, Sanskritçe, Toharca ve So¤dcadan
yap›lm›fl tercümelerden oluflan eserler vücuda getirmifllerdir. 

Maniheist muhitte yaz›lan eserler aras›nda öyküler, dini metinler,
Mani manast›r› yönetmeli¤i, dualar ve ilahiler s›ralanabilir. Budist
muhitte mensur olarak meydana getirilen eserler ise üç ana bafll›kta
toplanabilir: 

1. Budalar›n verdikleri veya vermifl olduklar›na inan›lan bütün
vaazlar›n bir araya topland›¤› sutralar. Sekiz Yükmek ve Altun Yaruk
bunlar›n en meflhurlar›ndand›r.

2. Buda ve Budist rahiplerin hayat›n› düzenleyen kurallar›n yer ald›¤›
vinayalar.

3. Herhangi bir dini-felsefi konunun izah› için kaleme al›nm›fl
abhidarmalar.

Yukar›da ad› geçenlerden baflka Budist Uygurlara ait Maytrisimit,
Hüen-Tsang Biyografisi, Edgü Ögli Tigin ile Ay›g Ögli Tigin gibi hacimli
eserler yan›nda 20. yüzy›l›n bafl›ndan bu yana yay›nlanan Berliner Turfan
Texte gibi seriler ve dergiler içinde bas›lm›fl birçok parça vard›r. 

44..  OOrrttaa  TTüürrkkççee  

Orta Asya bozk›rlar›ndan ç›kan Türk topluluklar› Avrasya ve Afrika
co¤rafyas›na yay›lm›fllard›r. Ogurlar ve K›pçaklar, K›pçak Bozk›rlar›na ve
M›s›r’a; di¤er eski Türk topluluklar› bat›ya, Avrasya derinliklerine;
Uygurlar güneye, Do¤u Türkistan’a; O¤uzlar ise güneybat›ya, ‹ran,
Anadolu ve Balkanlara yönelmifllerdir. Böylelikle, Türk dilli topluluklar
Avrasya ve Afrika co¤rafyas›nda çok say›da siyasal, askeri oluflumun
içinde, en eski dönemlerden beri tarihsel geliflmeleri belirleyici birer öge
olarak yer alm›fllard›r.

Orta Türkçe dönemi, Eski Uygur Türkçesinden K›pçakça ve
Ça¤ataycaya geçifl sürecinin bafllad›¤› Karahanl›ca ve Harezm diyalektleri
baflta olmak üzere, K›pçakça, Ça¤ayatca, Eski Anadolu Türkçesi ve Volga
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Bulgarcas›n› içine alacak flekilde, yaklafl›k 11. ve 17. yy.lar aras›ndaki
Türk dili dönemini kapsar. Bu dönem kendi içinde Do¤u Orta Türkçesi,
Bat› Orta Türkçesi ve Kuzey Orta Türkçesi olarak üçe ayr›l›r. Ancak,
Türk dillerinin tarihsel geliflim süreçlerini ay›ran kesin çizgilerden
bahsetmek her zaman mümkün olmamakta, s›kça içe geçmeler ve
kaynaflmalar yaflanmaktad›r. Bunda, O¤uz, K›pçak ve Karluk  boylar›n›n
birbirlerinden kesin co¤rafi, siyasi ve dilsel s›n›rlarla ayr›lmamalar› ve
Avrasya co¤rafyas›nda yüzy›llar boyunca süren hareketlilikleri nedeniyle,
Türk yaz› dili ve lehçelerinin birbirleriyle sürekli etkileflim içinde
bulunmalar› önemli rol oynamaktad›r. Nitekim 12. yüzy›l›n dil
ürünlerinden Ahmet Yesevi’nin Divan-› Hikmet’i gibi pek çok yap›t her
üç diyalektin de izlerini tafl›maktad›r.

Yayg›n s›n›fland›rma izlenirse, Do¤u Orta Türkçesi, 11. yüzy›ldan
bafllayarak 19. yüzy›l›n sonuna kadar süren ve Karahanl›, Harezm-K›pçak
ve Ça¤ataycay› içine alan dönem olarak tan›mlanabilir. 

44..11  KKaarraahhaannll››ccaa  DDöönneemmii  

Esas olarak Arap alfabesiyle yaz›lm›fl ilk islami Türk yaz› dilidir.
Do¤u Türkistan’da, merkezi Kaflgar olan Karahanl› devletinde, 11.
yüzy›lda ortaya ç›km›flt›r. Bu dil eski Uygurcaya çok yak›nd›r ancak söz
varl›¤› Arapça ve Farsça etkisi alt›na girmifltir. Döneme ait iki eser, yaln›z
Karahanl›ca için de¤il, bütün Türk dili tarihi aç›s›ndan son derece
önemlidir. Bu eserlerden ilki Balasagunlu Yusuf Has Hacib’in 6500
dizelik Kutadgu Bilig adl› siyasetnamesi (1065), di¤eri de Kaflgarl›
Mahmut’un Divanü Lugati’t-Türk (1073) adl› sözlü¤üdür. 

Kutadgu Bilig, beyitler halinde ve mesnevi tarz›nda yaz›lm›fl hacimli
bir eserdir. Klasik ‹slami çevre eserlerinde oldu¤u gibi tanr›ya,
peygambere, dört halifeye övgü ile bafllar ve bahar tasviri ile devam eder.
Eserin ana örgüsü Kün Togd›, Ay Told›, Ögdilmifl ve Odgurm›fl adl›
temsili kiflilerin diyaloglar›na dayan›r. Kutadgu Bilig’in M›s›r, Fergana ve
Herat olmak üzere günümüze ulaflan üç nüshas› vard›r.   

Divanü Lugati’t-Türk ise Türkçeden Arapçaya, Arap sözlükçülük
gelene¤ine göre haz›rlanm›fl bir sözlüktür. Madde bafllar›ndaki Türkçe
sözlükleri aç›klamak ve örneklendirmek amac›yla verilen dil malzemeleri
hem dil hem de kültür çal›flmalar› için önemli veriler sunmakta, özellikle

90



girifl bölümünde Tarihi Türk diyalekt alanlar›na dair verilen bilgiler
nedeniyle eser, ilk Türk diyalektoloji çal›flmas› olarak da an›lmaktd›r.   

44..22..  HHaarreezzmm--KK››ppççaakkççaa  DDöönneemmii  ((1133..--1144..  yyüüzzyy››llllaarr))  

Harezm-K›pçakça, Harezmde ve Alt›n Ordu’da kullan›lm›fl olan ve
Karahanl›ca ile Ça¤atayca aras›nda bir köprü oluflturan Türk yaz› dilidir.
Eski Uygur yaz› gelene¤ine ba¤l› olmakla birlikte, K›pçakçan›n yan› s›ra
O¤uzca ögeler de tafl›mas› en belirgin özelli¤idir. 

44..33..  ÇÇaa¤¤aattaayyccaa  DDöönneemmii  ((1155..--1199..  yyüüzzyy››llllaarr))  

Ça¤atayca, Do¤u Orta Türkçesinin son evresini oluflturur. Bu dil
hem Orta Asya Türklerinin hem de Alt›n Ordu içindeki K›pçak
halklar›n›n ortak yaz› diliydi. 

Ça¤atayca dönemi kendi içinde çeflitli biçimlerde s›n›fland›r›lm›flsa
da burada Eckmann’›n yapt›¤› bölümleme esas al›nm›flt›r (1988: XIII-
XIV). 

1. Klasik Öncesi Dönem (15. yüzy›l›n bafllar›ndan Nevai’nin 1465’te
ilk divan›n› haz›rlamas›na kadar).

2. Klasik Dönem (1465-1600).

3. Klasik Sonras› Dönem (1600-1921).

Befl yüzy›ll›k çok uzun bir dönemi ve çok genifl bir co¤rafyay›
etkileyen bu yaz› dilinin en önemli ismi Nevai’dir. Ayr›ca Gedai, Babür
fiah, Hüseyin Baykara, fieybani gibi isimler de an›labilir. 

44..44..  KK››ppççaakkççaa  

K›pçakça da denilen Kuzey Orta Türkçesi Tanr› da¤lar›ndan, güney
Sibirya’dan, Urallara Deflt-i K›pçak co¤rafyas› olarak adland›r›lan alanda
atl›-göçebe K›pçak boylar›n›n yaz› ve konuflma dili olmufltur. Bu yaz›
dilinin bir baflka kolu da çok farkl› bir co¤rafyada, 13. yüzy›lda M›s›r ve
Suriye’de ortaya ç›km›flt›r. K›pçakça, ayn› flekilde, K›r›m, Ukrayna ve
Polonya’ya göç eden Ermeniler arac›l›¤›yla, Do¤u Avrupa’da kullan›lan
bir yaz› dili olarak tarih sahnesindeki yerini alm›flt›r. 

K›pçakça, Arap ve Fars dillerinin yo¤un biçimde etkiledi¤i
Harezmce’den geliflen iki yaz› dilinden biridir. Ayn› zamanda Alt›n Ordu
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döneminde merkez K›r›m Saray olmak üzere, Türk dili tarihinde çok
önemli bir ifllevi olan dönemin ad›d›r. Kaflgarl› Mahmut’ta O¤uz-ca ve
K›pçakça ayn› karakterde gösterilmekte ve genellikle birlikte
an›lmaktad›r. O¤uzca’n›n çok zengin bir tarihi dil malzemesine sahip
olmas›na karfl›l›k, Türkistan’da ve Do¤u Avrupa’da çok genifl bir
co¤rafyay› kontrol alt›nda tutan konargöçer K›pçaklar güçlerine ve
rollerine uygun edebi malzeme b›rakamadan, yönettikleri toplumlar›n
içinde eriyip yok olmufllard›r. 

‹rtifl nehri ve Sirderya’dan Ural, Volga ve Don nehri havalisi ve
K›r›m’a de¤in, Deflt-i K›pçak ad› verilen çok genifl bir co¤rafyaya yay›lan
Alt›n Ordu Hanl›¤›’n›n dili K›pçakça idi. Ancak K›pçakça en önemli
ürünlerini M›s›r’da Memluk K›pçakças› ile vermifltir. Memluk K›pçakças›
bir süre sonra Eski Anadolu Türkçesi’nin etkisinde kalarak O¤uzca-
laflm›flt›r. 

As›l K›pçak alan›na iliflkin çok az say›da yaz›l› eser bulunabilmifltir.
14. yüzy›l›n bafl›nda (1303) Hristiyan misyonerler taraf›ndan Latin
harfleriyle kaleme al›nan Codex Cumanicus, dönemin yaflayan
K›pçakças›n›, günlük yaflam›n sözcüklerini içeren metinleri ve sözlü¤ü bir
arada bulundurmas› bak›m›ndan büyük önem tafl›maktad›r. Modern
K›pçak dillerinin ses, biçim özelliklerinin birço¤u Codex Cumanicus’ta
görülmektedir. 

K›pçakça; Ermeni K›pçakças›, Karaimce hatta Urumca gibi küçük
yaz› dilleri ile de temsil edilmifltir. Urumlar, Ukrayna’n›n Mariupol
flehrinde yaflayan, resmi kay›tlarda Grek olarak adland›r›lan, 1989
say›m›na göre 45000 nüfuslu, Hristiyan inanc›na sahip bir topluluktur.
Urumca K›pçakça özellikler tafl›yan bir varyantt›r. Kafkaslardan K›r›m’a
ve Do¤u Avrupa’ya göç eden baz› Ermeni gruplar K›pçakça konuflmaya
bafllam›flt›r. Döneminin (15.-17. yy.) bir tür karma dili olan Ermeni
K›pçakças›, Ermeni harfleri ile yaz›ya geçirilmifltir. K›pçakça dil
malzemesi aras›nda 16.-17. yüzy›llarda Türkiye, K›r›m, Moldovya,
Romanya, Polonya ve Ukrayna’da Ermeni harfleriyle kaleme al›nm›fl
K›pçakça metinler de yer almaktad›r. Bu metinler kendilerini Ermeni
olarak adland›ran, ancak Ermenice bilmeyen, yaz›da, ibadette, ticarette
ve di¤er alanlarda K›pçak Türkçesini kullanan koloniler taraf›ndan
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meydana getirilmifltir. Asl›nda Ermeniler ile K›pçaklar aras›ndaki
iliflkilerin tarihi 12.-14. yüzy›llara de¤in uzanmaktad›r. Bir bölüm
K›pçak’›n Ermeni-Gregoryan mezhebini kabul etti¤ine iliflkin bilgiler
vard›r. K›pçak Ermenileri aras›nda en kalabal›k olanlar Lvov ve
Kamenets-Podolsky kolonileridir. 1521-1699 y›llar› aras›nda, Ermeni
K›pçakças› ile meydan getirilen çok say›da eser günümüze intikal
etmifltir. Ermeni K›pçakças› 16.-17. yüzy›llardan itibaren Slav dilleri
içinde eriyip kaybolmufltur (Schütz 1968). 

1552’de Kazan’›n, Ruslar›n eline geçmesiyle K›pçakça’n›n yaz› dili
olarak geliflme süreci sona ermifl; Do¤u Türkçesi, yani Ça¤atayca’n›n 20.
yüzy›la de¤in sürecek hakimiyet dönemi bafllam›flt›r. 

55..  OO¤¤uuzzccaa  

55..11  KKaarr››flfl››kk  DDiillllii  EEsseerrlleerr  DDöönneemmii

11. yüzy›ldan itibaren Maveraünnehir-Horasan-‹ran üzerinden bat›ya
yönelen O¤uz Türklerinin 13. yüzy›lda Anadolu’da yeni bir yaz› dili
oluflturmalar›yla Türkçe, co¤rafi bak›mdan do¤u ve güneybat›
diyalektleri olmak üzere iki ana gruba ayr›lm›flt›r. 11. yy.da Türklerin
bat›ya göçmeleri ile 13.yy.da bu bölgelerde bir yaz› dili oluflturuncaya
kadar geçen süre içerisinde hem do¤u hem bat› Türkçesinin özelliklerini
yans›tan bir ara dönemden bahsedilebilir. Kar›fl›k dilli bu ara dönem
Behçetü’l-Hadaik, K›ssa-i Yusuf, Kuduri Tercümesi gibi eserlerle temsil
edilmektedir. Selçuklu O¤uzcas›, Do¤u O¤uzcas›, Do¤u Selçukças› gibi
adlar verilen bu dönemin ard›ndan O¤uz Türkleri, Türkçenin sözlü
dillerini yaz› dili haline getirmeye bafllam›fllard›r. 

Eski Anadolu Türkçesi yaz› gelene¤inin temelinde, norm olabilecek
durumda a¤›zlar üstü standart bir varyant bulunmaz. Dil O¤uzca izleri
tafl›r, ama k›smen kar›flm›fl Do¤u Türkçesi ögeleriyle ileri derecede
çeflitlilik gösterir. En geç 12. yüzy›lda Harezm ve Horasan’da, do¤uda
kalan Orta Asya Türk yaz› diline -her ne kadar farkl› a¤›z ve daha çok
O¤uzca özellikler tafl›sa da- ba¤l› olan bir bat› Türk yaz› dili geliflmiflti.
12.-13. yüzy›l›n ilk Anadolu Türkçesi büyük oranda bu dili temsil eder.
Horasan’dan Türk göçleri sayesinde getirilen dönemin dili daha sonraki
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Osmanl›ca’yla ilgili çal›flmalarda, ol- bol- fiilindeki kelime bafl›
de¤iflkenlik yüzünden ‘olga-bolga’ dili olarak adland›r›lm›flt›r. Ancak 13.
yüzy›ldan itibaren Anadolu Türk yaz› dili oldukça ba¤›ms›z bir flekilde ve
tipik O¤uzca özelliklerle geliflmifltir (bk. Johanson 2002b). 

11. yüzy›ldan itibaren Anadolu Türkleflirken Selçuklular, devlet
idaresinde Farsça, din ve bilimde Arapçay› kullan›yorlard›. Halk taraf›n-
dan konuflulan Türkçe “kaba” bir yerel konuflma dili olarak görülmüfl, iki
kültür dili karfl›s›nda uzun zaman bir varl›k gösterememifltir. Mo¤ol
ak›nlar› önünde Anadolu’ya kaçan Fars dilli topluluklar, Farsçan›n
Anadolu’daki durumunu daha da güçlendirmifltir. 13. yüzy›lda Türkçe
Anadolu’da hala itibars›z bir durumdayd›. Ancak daha o dönemde bile
Türkçe dini-tasavvufi eserlerde, özellikle dini yayma amac› güden ve bu
nedenle de halk taraf›ndan anlafl›labilecek bir dille yaz›lmalar› gerekti¤i
için “kaba” kalmak zorunda olan eserlerde az da olsa kullan›m alan›
bulmaktayd›. Yeni yeni bafllayan Anadolu Türkçesi fliir gelene¤i
Selçuklular zaman›na uzanmakla birlikte, bir kültür dili olarak Türkçe
14. yüzy›lda Selçuklular›n da¤›lmas›ndan sonra geliflme f›rsat› bulmufltur.
Selçuklulardan sonra Anadolu’da kurulan beyliklerin idarecileri genelde
tek dilliydiler. Bu yüzden beyliklerde Türkçe saray dili olarak kabul
görmeye, idare dili ve saraylar aras›ndaki kültür yar›fl›nda edebi dil olarak
da kullan›lmaya baflland›. Bunda, beyliklerin nüfusunu büyük oranda
Anadolu’ya göç eden Türk boylar›n›n oluflturmas›n›n büyük bir etkisi
olmufltu (Johanson 2002b).

Güneybat›da oluflan O¤uz dili esasl› yeni yaz› dili de süreç içinde
dallanmaya u¤ram›fl; 14.-15. yüzy›llardan itibaren Türkmence ve Azerice
yaz› dili olarak görülmeye bafllam›flt›r. Türkmence ve Azericenin oluflum
tarihleri hakk›nda çok farkl› görüfller vard›r. Eski Anadolu Türkçesi me-
tinleri ayn› zamanda eski Azerice metinler olarak de¤erlendirilmektedir. 

Bugün, O¤uzca’n›n bat› kolunu Gagauzca, Türkiye Türkçesi ve Aze-
rice, do¤u kolunu ise Horasan Türkçesi, Türkmence ve Güney Harezm
O¤uzcas› oluflturur. O¤uz grubu Türk dilleri aras›nda Türkmence ve
Türkiye Türkçesi, Ana O¤uzca’n›n arkaik özelliklerini korur. Azerice ise
daha yeni ve yabanc› ögelere aç›k bir dildir (Menges 1968: 63). O¤uz
dilleri aras›nda Ça¤atay ve K›pçak etkilerine en aç›k Türk dili ise
Türkmencedir.
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55..22  EEsskkii  AAnnaaddoolluu  TTüürrkkççeessii  

O¤uzlar›n Anadolu’ya gelmelerinden Türkiye Cumhuriyeti’nin
kurulufluna kadar olan süreyi içine alan dönemin dilinin adland›r›lmas›
konusu farkl› çal›flmalarda tart›fl›lm›flt›r. Türkler, 14. yüzy›l›n sonlar›nda
Balkanlara yay›lm›fllar, 15. yüzy›ldan itibaren Saraybosna’dan Ba¤dat’a,
Belgrat’tan Kahire’ye kadar çok uzak bölgelere Türkçe konuflan
memurlar ve askerler gitmifltir. Osmanl› ‹mparatorlu¤u’nun siyasi ve
kültürel bir güç olarak geliflmesine paralel biçimde dil özellikleri
bak›m›ndan 15. yüzy›l›n ikinci yar›s›na kadar olan dönemin diline Eski
Anadolu Türkçesi, bu tarihten sonraki dönemin diline de Osmanl›ca
denilmektedir (Tart›flmalarla ilgili olarak bk. Timurtafl 1994: VII-VIII;
Németh 1960: 1; Kerslake 1998: 180-181). Ancak Eski Anadolu
Türkçesi’ne has dil özelliklerinin bir anda ortadan kalkmad›¤›, sonraki
yüzy›llarda yaz›lm›fl eserlerde de görülmeye devam etti¤i söylenebilir. Bu
yüzden yeni dönemi 15. yüzy›l sonlar›ndan bafllatanlar da vard›r. Eski
Anadolu Türkçesi de kendi içerisinde, 

1. Selçuklular Dönemi (11.-13. yüzy›llar aras›), 

2. Beylikler Dönemi (14. yüzy›l), 

3. Osmanl›lar Dönemi (15. yüzy›l ortalar›na kadar), olmak üzere üç
döneme ayr›labilir. 

Eski Anadolu Türkçesi’yle ço¤u manzum birçok eser vücuda
getirilmifltir. Sultan Veled, Yunus Em-re, fiey-yad Ham-za, Gül-fleh-rî,
Ah-met Fa-kih, Afl›k Pa-fla, Mus-ta-fa Da-rir, Ka-d› Bur-ha-ned-din, fiey-
hî gi-bi isim-ler dö-ne-min ta-n›n-m›fl fla-ir-le-ri-ne ör-nek ve-ri-le-bi-lir.  

55..33  OOssmmaannll››  TTüürrkkççeessii  

Bu çal›flmaya esas al›nan Johanson’un tasnifine göre (1998: 86) Bat›
Türkçesi’nin Yeni Dönem Öncesini Osmanl›ca oluflturur. 

Kurucusunun ad›na göre adland›r›lan Osmanl› Devleti’nin do¤uflu ve
geliflmesiyle birlikte önceki Anadolu Türkçesi a¤›zlar›ndan bir Osmanl›
devlet dili do¤ar ve geliflir. Eski Anadolu Türkçesi varyantlar y›¤›n› baz›
edebî, dinî ve didaktik ifllevleri yerine getirebilmekteydi. Ama Türkçe
temel al›narak Osmanl› devlet teflekkülünü destekleyecek bir standart
dil yaratma ihtiyac› ortaya ç›k›nca yetersiz kald›. Osmanl›ca yerel bir dil
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durumundan, çeflitli a¤›zlar› konuflanlar aras›nda bir iletiflim arac› olma
durumuna geldi; yaz›l› ve sözlü bir standart varyant olarak bölgeler ve
imparatorlu¤un genifllemesine ve idarede Türk olmayan ögelerin de
görev almas›na paralel olarak milletler üstü geçerlilik kazand›. Her ne
kadar varyasyonu azaltan, bir örnek bir standart yaz› dili olumad›ysa da
özellikle bilimsel ve idari yaz›larda Osmanl›can›n ifllevleri önemli ölçüde
geliflti. Bu arada yeni geliflen dil prestij dilleri olan Arapça ve Farsça’dan
çok say›da öge ile tamamland› (Johanson 2002). Osmanl›’n›n güçlenme-
siyle, yeni dil ba¤lay›c› hale gelmifl ise de bugünkü imla k›lavuzlar› ben-
zeri kural koyucu gramerler veya imla k›lavuzlar› yoktu. Sadece Arapça
ve Farsça ögeler için imla, söyleyifl, dilbilgisi ve söz varl›¤›yla ilgili belli
kurallar vard›. Bu durum her iki dile ait bilgilerin geliflmesiyle birlikte,
verici dillerdeki imla ve söyleyifl kurallar›na uyma fleklinde kendini
göstermifltir. 

Osmanl› yaz› dili, yeni oluflmaya bafllad›¤› dönemlerde halk
tabakas›n›n konufltu¤u dile oldukça yak›nd›. 16.-17. yüzy›lda Osmanl›
‹mparatorlu¤u’nun gücünün zirvesine ulaflmas›, yaz› dilinin olgunlaflmas›
ve geliflmesiyle konuflulan Türkçe’den gittikçe artan bir uzaklaflma
görüldü. Bu flekilde ortaya ç›kan yaz› dili, iktidar› elinde bulunduran
elitlerin idaresinde, konuflulan varyantlardan önemli ölçüde uzaklaflt› ve
ancak Arapça ve Farsça bilenlerin kullanabildi¤i, alt tabaka için
anlafl›lmaz bi› dil durumuna geldi. Bu, yabanc› ögelerle kurulmufl, ileri
derecede seçilmifl, sadece resmi amaçlara yarayan bir tür üsluptu. Ancak
Türkçe’de varyasyonu araflt›rm›fl olan Johanson’un da belirtti¤i gibi
(2002b) Osmanl›ca, dil varyasyonu “standart - alt tabakaya has” fleklinde
basit bir z›tl›¤a indirilemez. Üslup üzerine çal›flanlar “fasih Türkçe” ile
“kaba Türkçe” aras›nda “e¤itimli kesimin konuflma dili” olarak ifllev gören
bir “orta Türkçe”nin var oldu¤unu kabul ederler. Bu, Bat› Osmanl›ca’s›
standart dilinin temeli, e¤itimli kesimin konufltu¤u ‹stanbul Türkçesi idi.
Bu Türkçe, oldukça erken bir zamanda bask›n duruma gelerek bölgeler
üstü etkisi güçlü, edebi olmayan, ba¤lay›c›l›¤› bulunmayan, kodlanmam›fl
bir konuflma varyant› idi. 

Özellikle söz varl›¤› aç›s›ndan Osmanl›ca’n›n halk dilinden gittikçe
uzaklaflm›fl oldu¤u, yukar›da da iflaret edildi¤i gibi, yayg›n bir görüfltür.
Bu, günlük dilden fazlaca uzaklaflm›fl eserlerdeki dilden hareketle

96



var›lm›fl, süslü nesir ve k›smen divan edebiyat› ürünleri için geçerli
olabilecek bir yarg›d›r. Yaz› diliyle konuflma dili aras›nda ortaya ç›kan
kopuklu¤u gidermek için Osmanl›ca içerisinde de kimi giriflimler
olmufltur. 15. yüzy›l›n sonlar›nda Ayd›nl› Visali, 16. yüzy›lda Tatavlal›
Mahremi ve Edirneli Nazmi aruz vezniyle, ama sade Türkçe’yle fliirler
yazmaya çal›flm›fllar ve buna Türki-i basit denmifltir (Levend 1972: 76).
Di¤er taraftan a¤›r bir dille yaz›lan eserler yan›nda ayn› dönemde daha
sade bir dille yaz›lm›fl metinler de vard›r. Ancak genel olarak modern
Türkiye Türkçe’sinin oldu¤u gibi Osmanl›ca’n›n da mevcut kaynaklarda
yer alan bütün kelimelerinin bir araya getirildi¤i tarihî bir sözlü¤ü henüz
yaz›lmam›flt›r. Tarihî sözlü¤ün bulunmamas› yan›nda, mevcut eserlerde-
ki yabanc› kelimelerin oran›n› gösteren istatistik çal›flmalar›n›n da
yetersizli¤i yüzünden (bk. Aksan 1980: 114) söz varl›¤›ndaki yabanc›lafl-
man›n genel durumu hakk›nda kesin bir fley söylemek flimdilik mümkün
de¤ildir. 

Osmanl›ca’n›n ortaya ç›kmas›ndaki as›l fark›n söz varl›¤›nda oldu¤u,
buna karfl›l›k dilin iç yap›s›n›n, yani fonolojik envanteri, ünlü uyumlar›,
biçimbilgisi araçlar› ve cümle yap›s›n›n önemli ölçüde de¤iflmedi¤i
söylenir. Ancak dilin söz varl›¤› d›fl›ndaki alanlar›nda da di¤er varyantlar
y›¤›n› ile standart Osmanl›ca aras›nda, söz varl›¤›ndaki kadar yo¤un
hissedilmese de, çok önemli farkl›l›klar ortaya ç›km›flt›.

Osmanl›ca döneminde sadece Arapça ve Farsça’dan de¤il, baflta
‹talyanca, Rumca olmak üzere baflka dillerden de kelime al›nm›flt›r.
Ancak yo¤un sözlüksel al›nt›lama Farsça ve Arapça’dan gerçekleflmifltir.
Mesela gemicilik, finans ve Bat›l› yaflam tarz›yla ilgili alanlarda
‹talyanca’dan ve baflka dillerden de çok say›da kelime, özellikle de terim
al›nm›flt›r. Osmanl›ca, uzun süren iliflkiler nedeniyle, etkileflim içinde
bulundu¤u dillerden, dilin hemen hemen her alan›nda etkilenmifltir.
Ancak san›lan›n tersine Osmanl› döneminde Türkçe sadece al›c› dil
durumunda de¤ildi. Her fleyden önce Anadolu yan›nda güneydo¤u
Avrupa, Kuzey Afrika gibi genifl bir alanda devletler ve de¤iflik halklar
aras›nda iletiflim arac› oldu¤u için hakimiyet alan›nda kalan bölgedeki
bütün dilleri yo¤un biçimde etkilemifltir. Yap›lan çal›flmalar sadece baflka
dillerden Türkçe’ye de¤il Türkçe’den de di¤er dillere çok canl› bir ak›fl
oldu¤unu göstermektedir. 
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ÇÇ..  TTüürrkkççee’’nniinn  BBuuggüünnkküü  DDuurruummuu  vvee  YYaayy››llmmaa  AAllaannllaarr››

Türk dili dünyas› bugün oldukça genifl bir alana yay›lm›fl durumdad›r.
Tarihin erken dönemlerinden itibaren göç, fetih, savunma vb. nedenlerle
merkez Asya’dan Ön Asya’ya, Kafkaslar ve Kuzey Karadeniz üzerinden
Do¤u Avrupa’ya ve Asya’n›n de¤iflik bölgelerine yay›lan Türk dilli
topluluklar, bugün ileri derecede varyantlaflma gösteren bir Türk dili
dünyas› vücuda getirmifllerdir. Do¤al hareketlilik sonucu yaflanan iç içe
geçmeler, genetik durumunun yan›s›ra dil iliflkisine ba¤l› dil durumlar›n›n
da varl›¤›, co¤rafî s›n›rlarla genetik s›n›rlar›n örtüflmemesi vb. pekçok
neden, Türk dillerinin s›n›fland›r›lmas›n› da güçlefltirmektedir. 

Bu çal›flmada, Türkçe’nin bugünkü durumunu ve yay›lma alanlar›
anlat›l›rken, O¤uz grubu Türk dillerinden Ça¤atay grubuna, oradan
Güney Sibirya Türk dillerine ve K›pçak grubuna uzanan bir co¤rafî eksen
izlenecek, co¤rafî yak›nl›k ölçüsünde, herhangi bir gruba dahil
edilmeyen, ba¤›ms›z Türk dillerine de de¤inilecektir. 

Türk dili dünyas›n› tan›maya, Türk dili dünyas›n›n en fazla konuflura
sahip olan dilinden, Türkiye Türkçesi’nden bafllayal›m. Türkiye Türkçesi
yaklafl›k yetmifl befl milyon konuflura sahiptir. Osmanl› Türkçesi’nin
‹stanbul a¤z›na dayanan varyant›ndan geliflmifltir. Bilindi¤i gibi Osmanl›ca
döneminde özellikle edebi ve bürokratik dilde, halk dilinden uzaklaflma
hatta bir kopukluk meydana gelmiflti. Yaz› diliyle konuflma dili aras›nda
ortaya ç›kan kopuklu¤u giderme yönünde baz› denemelerin olmas›,
gazetecilik faaliyetlerinin bafllamas› ve 19. yy.da yap›lan dil reformlar›,
yüksek Osmanl›ca ile halk dili aras›nda bir orta varyant olan ‹stanbul
Türkçesi’nin yaz› dili olma yolunu açm›flt›r. Türkçülerin bafl›n› çekti¤i
›l›ml› dil reformcular›, Türkçe’yi ‹stanbul halk›n›n, özellikle de
kad›nlar›n›n konufltu¤u gibi yazmay› önermifller, fikirleri k›smen genel
geçer görüfller halini alm›flt›r. “Orta” varyant böylece, yaz› dilinin di¤er
geliflmelerine esas olan ve bugünkü Türkiye’nin milli dilinin temelini
oluflturan yeni bir standart varyanta geliflmifltir (bk. Johanson 2002b). 

Türkiye Türkçesi Türkiye d›fl›nda Balkanlarda, K›br›s’ta ve çeflitli
Avrupa ülkelerinde de konuflura sahiptir. Balkan Türkçesi, çeflitli siyasi
nedenlerle, özellikle de Yunanistan ve Bulgaristan’da politik bask›
alt›ndad›r. Kosova’da, Osmanl›lar zaman›nda Türkçe’yi anadili olarak
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benimsemifl bir grup Arnavut vard›r. Ayr›ca Makedonya, Bulgaristan ve
Romanya ve eski Yugoslavya’da Türkçe konuflurlar bulunmaktad›r.
Bunlar aras›nda, Türkçe konuflur say›s›n›n en fazla oldu¤u ülke Bulgaris-
tan’d›r. K›br›s’taki Türkçe konuflur say›s› ise 200.000 civar›ndad›r.
1960’tan sonra Türkiye’den çeflitli Avrupa ülkelerine gerçekleflen iflçi
göçleri, ayr›ca e¤itim vb. nedenlerle yurt d›fl›na gidenler, Bat› Avrupa
ülkelerinde yaklafl›k iki milyon Türkçe konuflurun bulunmas›n›
sa¤lam›flt›r. 

Türkiye Türkçesi’nden bir baflka O¤uz grubu Türk diline,
Gagauzca’ya uzan›yoruz. Gagauzca, O¤uz grubunun en küçük kolunu
oluflturur. O¤uzcan›n en bat›da kalan bu kolunu konuflanlar›n büyük
k›sm› bugünkü Moldovya Cumhuriyeti’nin güneyiyle Ukrayna’n›n
güneybat›s›nda yaflamaktad›r. Eski Sovyetler Birli¤i s›n›rlar› içerisinde
kalan bu bölgelerdeki Gagauzlar›n nüfusu 1989 y›l› say›m›na göre
197.000 civar›ndad›r. ‹kinci büyük grup Bulgaristan’da yaflamaktad›r,
ama nüfus say›mlar›nda Bulgar kabul edildikleri için say›lar›
bilinmemektedir. Yine Romanya ve Yunanistan’da da say›lar› belirsiz
olmakla birlikte Gagauzlar›n varl›¤› bilinmektedir. Türkiye’ye yerleflen
küçük Gagauz gruplar› Gagauzca’n›n Türkiye Türkçesi’ne en yak›n Türk
dili olmas›ndan dolay› k›sa sürede asimile olmufllard›r. Ayr›ca Kazakistan
ve Kafkasya’da da Gagauz köyleri vard›r.

20 A¤ustos 1990’da Moldovya’da özerk bir devlet kuran H›ristiyan
Gagauzlar›n ülke ad› Gagauz Yeri ve resmi dilleri Gagauzca, Romence ve
Rusça’d›r.

Gagauzca dilbilimsel aç›dan Türkiye Türkçesi’nin bir a¤z›d›r.
1957’de Sovyetler Birli¤i içinde yaz› dili olarak resmi statü kazanm›fl,
1996’ya kadar Kiril harfleriyle yaz›lm›flt›r.

Yo¤un Slav etkisi alt›nda kalm›fl olan Gagauzca’n›n en belirgin
özelli¤i sözdiziminde ve söz varl›¤›nda görülen de¤iflmelerdir. Örne¤in:
Var m› nas›l ben h›zlaniim aliim gözlüklerimi? ‘Koflup alabilir miyim
gözlüklerimi?’, Bu laflar› vard› nas›l sölesin saade en iy dost ‘Bu sözleri
sadece en iyi dost söyleyebilirdi’, Her bir ifli de resimlemee yok nice ‘Her
bir fleyin de foto¤raf›n› çekmek mümkün de¤il’ (Menz 2003).
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Gagauzlar› bat›da b›rak›p Türkiye’nin do¤usuna ilerledi¤imizde
Azerice ile karfl›lafl›r›z. Azeri Türkleri iki büyük kol halinde yaflamaktad›r.
Bunlardan ilki, 1990 y›l›na kadar SSCB’ye ba¤› olarak yaflayan ve 1991
y›l›nda ba¤›ms›z olan Kuzey Azerbaycan Türkleri, di¤eri ise ‹ran’›n
kuzeyinde, ‹ran ‹slam Cumhuriyetine ba¤›ml› olarak yaflayan Güney
Azerbaycan Türkleridir. Azeriler, Türkiye Türkleri ve Özbeklerden sonra
nüfusça en kalabal›k Türk toplulu¤udur. 

On dokuzuncu yüzy›l›n ilk yar›s›nda Ruslar›n Azerbayan’› iflgal
etmesi ve arkas›ndan imzalanan Türkmençay Antlaflmas› (1828) ile
Azerbaycan topraklar› kuzey ve güney olmak üzere ikiye bölünmüfl,
kuzeyinde kalanlar Rusya’ya, Güneyde kalanlar ise ‹ran’a ba¤›ml› olarak
yaflamaya bafllam›fllard›r. Kuzey ve güney Azerbaycan aras›ndaki iliflkiler
yirminci yüzy›l›n ilk çeyre¤inin sonuna de¤in Rusya’da Sovyet, ‹ran’da
Pehlevi rejimlerinin tesis edilmesine de¤in sürse de, bu dönemlerden
itibaren Stalin ve Pehlevi siyasetleri sonucunda, güney ve kuzey
aras›ndaki iliflkiler kesilmeye, ayr›mlar belirginleflmeye bafllam›flt›r. Azeri
Türkleri, iki farkl› siyasal sistemin yönetimi alt›nda, farkl› kültürel, fikrî
vb. koflullarda geliflimlerini sürdürmüfllerdir.

Güney Azerbaycan Türkleri; ortak tarihsel geçmifl, fiia gelene¤inden
kaynaklanan ortak inanç dizgesi, kültürel ve co¤rafî birliktelik, Farsça’n›n
yüzy›llarca bölgenin lingua francas› oluflu vb. nedenlerle ‹ran kültürü ile
iç içe olmufltur. Azeri ayd›nlar ‹ran yönetiminde önemli roller üstlenmifl,
ancak bu roller onlar›, genellikle sisteme daha yak›n olmaya zorlam›flt›r. 

Azeri Türkçesi, merkez Tebriz olmak üzere, ‹ran’›n kuzeybat›s›nda,
170.000 kilometrekare yüz ölçüme sahip Azerbaycan bölgesinde
konuflulur. Bölge; Erdebil, Do¤u Azerbaycan, Bat› Azerbaycan, Hemedan
vilayetleri ile Astara ve Gazvin’in bir bölümünden oluflur. 70 milyonluk
‹ran nüfusunun en az %20’sinin, Azerbaycan’›n ise %90’›n›n Azerice’nin
çeflitli a¤›zlar›n› konufltu¤u tahmin edilmektedir. 

Kuzey Azerbaycan Türkleri 1927’de Latin, 1940’ta Kiril ve 1993’te
yeniden Latin olmak birçok kez alfabe de¤ifltirmek zorunda kalm›fllard›r.
Farsça’n›n etkisi alt›nda olan Güney Azerbaycan Türkçesi ise Arap
harfleri ile yaz›lmaktad›r. Kuzey Azerbaycan Türkçesi, Sovyetler Birli¤i
döneminde iyice ifllenmifl, bilimsel yönden araflt›r›lm›fl; dil ve yaz›m ile
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ilgili hususlar genifl ölçüde yerine oturmufl ve her alanda çok genifl bir
literatür oluflturulmufltur. Güney Azerbaycan Türkçesi’nde ise, benzer
bir ölçünlülükten söz edilemez. Azeri Türkçesi’nin resmi dil olarak kabul
edilmemesi, yaln›zca günlük ihtiyaçlar› karfl›layan yerel bir dil olarak
de¤erlendirilmesi nedeniyle kapsaml› ve ortak bir yaz›l› dilden söz etmek
mümkün de¤ildir. 

Günümüz standart Azeri Türkçesi, Kuzey Azerbaycan’›n baflkenti
olan Bakü a¤z›na dayan›r. Azerice ‹ran’daki Türk lehçeleri içinde en
tan›nan ve üzerinde en çok bilimsel çal›flma yap›lan diyalekttir. 

Kuzey ve Güney Azerbaycan’› kuzeydo¤uda b›rak›p Irak yönüne
ilerledi¤imizde Kerkük Türkçesi ile karfl›lafl›r›z. Kerkük Türkleri, 1927
y›l›nda ba¤›ms›zl›¤›n› kazanan Irak’ta, Suriye s›n›r› yak›nlar›ndaki Telafer
flehrinden Ba¤dat ve Ba¤dat’›n güneydo¤usunda Bedre bölgesine uzanan
bir flerit içinde, baflta Kerkük flehri olmak üzere Musul, Erbil, Altun
Köprü, Tuz-Hurmatu, Teze-Hurmatu, Tavug, Hanekin, Kifri, Mendeli
vb. bölgelerde, kuzeydo¤u ve merkezde da¤›n›k olarak yaflamaktad›r. Bu
fleridin kuzeyinde Türkiye, bat›s›nda Dicle nehri, do¤usunda ise ‹ran
s›n›r› yer al›r. Irak Türkmen kufla¤›, Arap ve Kürt topluluklar› aras›nda
s›n›r teflkil etmektedir. Kerkük Türkleri, Çin’den Türkiye’ye uzanan
O¤uz kufla¤›n›n uzant›s›d›r. Kerkük Türkleri ve Kerkük Türkçesi
deyimleri, genifl anlam›yla, bir flehir ad› olman›n ötesinde Irak Türklü¤ü-
nün ve Irak Türkçesi’nin tamam›n› ifade etmek üzere kullan›lmaktad›r.
Kerkük Türklerinin nüfusu konusunda kesin ve tutarl› bilgi yoktur; 400
bin ile birkaç milyon aras›nda de¤iflen say›lar verilmektedir.

Kerkük Türkleri 1970’li y›llardan bu yana, Balkanlarda oldu¤u gibi,
yaz› dili olarak Türkiye Türkçesi’ni benimsemifllerdir; konuflma diline ise
Kerkük ve Tuz Hurmatu lehçesi ad› verilir. 

Kerkük a¤z› ve di¤er a¤›zlar günlük dilde; edebiyat ürünlerinde,
özellikle hoyrat ve maniler ile di¤er sözlü edebiyat ürünlerinde
kullan›lmaktad›r. Irak Türk a¤›zlar› Azeri Türkçesinin bir uzant›s› olarak
de¤erlendirilmelidir. Resmi kaynaklarca kullan›lan Türkmen (Türkman)
ve Türkmence terimlerine ra¤men, Irak a¤›zlar› Azeri Türkçe’sinin do¤al
bir uzant›s› olarak, Azeri hilalinin güneybat› bölümünü teflkil eder.
Bölgede konuflulan varyantlar için genel olarak Irak Türkçesi, Irak
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Türkmen Türkçesi, Irak Azericesi, Türk nüfusun bu flehirde yo¤unlaflma-
s› sebebiyle Kerkük Türkçesi vb. terimler kullan›lmaktad›r. Bunlardan
Türkmence terimi dilbilimsel olarak bölgenin Azeri sahas› oluflu
gerçe¤iyle çeliflir.

Kerkük Türkçesi söz varl›¤› bak›m›ndan da tipik bir Azeri
diyalektidir, ancak Anadolu a¤›zlar›n›n da etkisinde kalm›flt›r. bala,
çocuk, uflag sözlerinin bir arada kullan›lmas› Kerkük Türkçesinin köprü
ifllevinin de bir göstergesidir.

Kerkük Türkçesinden Güney ‹ran diyalekt grubuna, Kaflgay ve
Eynallu Türkçesi’ne ilerleyelim. Kaflgay ve Eynallu diyalektleri Azeri
Türkçesi’ne çok yak›nd›r. Eynallu fiiraz’›n güneydo¤usunda, Kaflkay ise
kuzeybat›s›nda konuflulur. Çok iyi incelenmemifl olan bu diyalektler ço¤u
durumda Türkiye Türkçesi’ne daha yak›n özellikler gösterirler. Ancak
Türkiye Türkçesi’nden farkl› olarak uzun ünlülere (diifl, vaar vb.) ve
Farsça etkisiyle oluflan yuvarlaklaflmalara rastlan›r (Doerfer 1969: 1-11).
Yine Farsça’n›n etkisiyle sözdizimi de Türkçe’den oldukça uzaklaflm›flt›r.

1989 say›m›na göre ‹ran’daki Azerilerin say›s› 6.646.000 olmakla
birlikte bu say›ya Eynallu ve Kaflkay Türklerinin dahil olup olmad›¤›
bilinmemektedir. Kaflkay a¤z›n›n konuflurlar› 1994 say›m›na göre bir
buçuk milyon civar›ndad›r (N. Özkan 2002: 81).

Bölgedeki bir baflka O¤uz grubu Türk dili de Horasan Türkçesi’dir.
O¤uzca’n›n do¤u grubu içinde kalan Horasan Türkçesi, ‹ran’da Horasan
bölgesinde konuflulmaktad›r. Say›lar›, kaynaklarda çok farkl› verilmekle
birlikte, en yeni kayna¤a göre iki milyondur (Doerfer 1998: 276).

O¤uzlar›n göç yolu üzerinde bulundu¤u için 10. yüzy›ldan itibaren
bölgedeki Türkmen say›s› sürekli art›fl göstermifltir. Bununla birlikte
yak›n zamanlara kadar bu dil hakk›nda fazla bir fley bilinmiyor, genel
olarak Azerice’nin bir diyalekti say›l›yordu. Doerfer’e göre Horasan
Türkçesi, Türkmence, Azerice ve Türkiye Türkçesi yan›nda dördüncü
bir efl de¤er grup olarak düflünülmelidir (Doerfer 1969: 8). Horasan
Türkçesi Türkmence’ye de benzemekle birlikte pek çok aç›dan
Türkmence’den ayr›lmaktad›r. 

Horasan Türkçesi’ni bat›da b›rak›p do¤u yönünde ilerledi¤imizde
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Türkmence ile karfl›lafl›r›z. O¤uz grubu içinde Ana O¤uzca özellikleri en
iyi korumufl dil olan Türkmence tek bafl›na do¤u O¤uzca’y› temsil eder. 

Türkmenlerin kökeni bugünkü Mo¤olistan topraklar› ile Baykal Gölü
civar›nda yaflam›fl olan ilk O¤uz boylar›na kadar gider. O¤uz
konfederasyonu içinde yer alan Türkmenler, 8. yüzy›lda Orta Asya’ya
do¤ru hareket etmifller ve Sirderya ve Ural ›rmaklar› aras›nda
yerleflmifllerdir. Bu Türk-O¤uz veya Sirderya O¤uzlar› 22 boydan
olufluyordu ve bu boylar›n adlar›n›n ço¤u bugün Türkmenler aras›nda
yaflamaktad›r. ‹slam kaynaklar› Sirderya O¤uzlar›n› Uygur ka¤anl›¤›
içindeki Dokuz O¤uzlardan ay›rmak için Guzz olarak adland›r›r. Bir etnik
ad olarak Türkmen, ilk kez Kaflgarl› Mahmut’un sözlü¤ünde geçer.

Mo¤ol istilas›ndan sonra Orta Asya’da kalm›fl olan O¤uz-Türkmen
boylar› 16. yüzy›la kadar temel olarak Hazar denizi, Balkan da¤lar› ve
Mang›fllak bölgesinde yerleflmifllerdir. 16. yüzy›ldan 19. yüzy›la kadar
Türkmen boylar›n›n göçü sürmüfl ve Harezm’e, Horasan’a ve
Türkmenistan’a kadar uzanm›fllard›r.

1917’den itibaren Sovyetler Birli¤i içinde yer alan Türkmenistan,
1991’de birli¤in da¤›lmas›yla birlikte 27 Ekim 1991’de ba¤›ms›zl›¤›na
kavuflmufltur.

Bugün Türkmenistan’da yaflayan Türkmen say›s› 1989 say›m›na göre
2.537.000’dir. ‹ran’da (400.000 civar›nda), Afganistan’da (400.000
civar›nda) ve Özbekistan’da (121.600) büyük Türkmen grup-lar›
bulunmaktad›r. Ayr›ca Rusya, Kazakistan ve Tacikistan’daki toplam
71.400 Türkmenle birlikte Türkmen nüfusu 3.5 milyona ulaflmaktad›r.
Irak, Türkiye ve Suriye’deki Türkmenler bu say›ya dahil de¤ildir.

Orta Asya’daki di¤er Türk halklar› gibi Türkmenler de 15. ve 17.
yüzy›llar aras›nda yaz› dili olarak Ça¤atayca’y› kullanm›fllard›r.
Türkmenlerin ünlü flairi Mahdumkulu 18. yüzy›lda ilk kez yerel a¤›zla,
yani Türkmence ile fliirler söylemifl ve onu di¤erleri takip etmifltir. 1925
Ekiminden beri Türkmenistan’›n resmi yaz› dili olarak kullan›lan
Türkmence, 1929 y›l›na kadar Arap harfleriyle, 1929-1940 y›llar›
aras›nda Latin alfabesiyle, 1940-1996 y›llar› aras›nda Kiril alfabesiyle
yaz›lm›fl, 1 Ocak 1996’dan itibaren Latin as›ll› yeni alfabeye geçilmifltir.
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O¤uz grubu Türk dillerini geride b›rak›p Ça¤atay grubuna
uzanmadan önce, O¤uz co¤rafyas›n›n ortas›nda yer alan ancak O¤uzca’yla
genetik ilgisi olmayan Halaççaya da de¤inmek gerekir. Orta ‹ran’da
konuflulan Alman Türkolog Gerhard Doerfer taraf›ndan 1968 y›l›nda
keflfedilen Halaçça, arkaik özellikler tafl›yan ba¤›ms›z bir Türk dilidir.
Çok say›da arkaik özelli¤i koruman›n yan› s›ra, içinde bulundu¤u Fars
co¤rafyas›n›n etkisi ile dikkat çekici tipolojik de¤iflikliklere de u¤ram›flt›r
(Johanson 2002a: 25). Tahran’›n güneybat›s›nda, yaklafl›k 28.000 kifli
taraf›ndan konuflulmaktad›r.  

O¤uz grubu Türk dillerini ve Halaçça’y› geride b›rak›p do¤uya do¤ru
ilerledi¤imizde, karfl›m›za Ça¤atay Grubu Türk dilleri ç›kmaktad›r. Bu
grupta Özbek ve Uygur Türkçeleri yer al›r. 

Özbekçe yaklafl›k yirmi milyon konuflura sahiptir. Özbek dilli Türk
topluluklar›n›n büyük bir bölümü (yaklafl›k 16 milyon) Özbekistan
Cumhuriyeti’nde yaflamaktad›r. Özbekistan d›fl›nda, Kuzey Afganis-
tan’da 1.5 milyon, Tacikistan’da 1.5 milyon, K›rgizistan’da 600.000,
Kazakistan’da 350.000, Türkmenistan’da 350.000 ve Sinkiang
Bölgesinde 15.000 olmak üzere yaklafl›k 4.315.000 Özbekçe konufluru
vard›r (Boeschoten 1998: 8-9).  

Özbekçe’nin a¤›zlar› Harezm-K›pçak diyalektleri, Harezm-O¤uz
diyalektleri, Güney Özbek diyalektleri ve Kuzey Özbek diyalektleri
olmak üzere dört ana kola ayr›l›r. Ça¤atay Türkçesi’nin varisi olarak
bilinen Özbek Türkçesi yaz› dili 1937’li y›llara kadar, ses uyumlar›n›n
korundu¤u Kuzey Özbek diyalektlerine dayan›yordu. Ancak bugünkü
Özbek yaz› dili, ses bak›m›ndan ‹rancalaflm›fl ve ünlü uyumlar›n›n
bozuldu¤u Taflkent a¤z›na, flekil bak›m›ndan ise Fergana a¤z›na dayan›r;
ayr›ca Semerkant, Buhara, Harezm a¤›zlar›n›n da etkisi vard›r. Böylelikle,
Özbek yaz› dilinin Ça¤atayca’n›n devam› olmas› ya da yeniden
oluflturulmas› tezlerinden ikincisi galip gelmifltir. Özbekçe’yi de içine
alan Karluk diyalektlerinin bir bölümü için, Taciklerle yüzy›llara dayanan
iliflkiler sonucunda belli bir ölçüde ‹rancalaflmadan söz edilebilir (Laude-
Cirtautas 1977: 39). Bu a¤›zlar, bir ölçüde Karluk-Uygur, O¤uz, K›pçak
etnolinguistik özelliklerinin bir arada bulundu¤u bir tarih ve co¤rafyan›n
yans›mas› olarak da de¤erlendirilebilir. Ancak, Modern Özbek yaz›
dilinde O¤uzca ögelerin oran› azd›r.
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Özbekistan’› do¤u yönünde terk edip, Çin’in bat›s›na ilerledi¤imizde
Uygur Türkçesi ile karfl›lafl›r›z. Uygurca, Çin Halk Cumhuriyeti’nin
Do¤u Türkistan olarak da bilinen Sincan-Uygur Özerk Bölgesi’ndeki
müslüman Uygur Türklerinin dilidir. Uygurca da Özbekçe gibi, Ça¤atay
Türkçesi’nin varisi say›lmaktad›r. Bu nedenle modern Uygurca,
Özbekçe’nin varyanlar› ile çok yak›nd›r. Bu iki Türk dilinin pekçok
varyant› aras›nda karfl›l›kl› anlafl›labilirlik oran› oldukça yüksektir (Hahn
1998: 379). Uygurca, Do¤u Türkistan bölgesinde sadece Uygurlarca
de¤il, bölgede yaflayan Tatar, Özbek vb. küçük Türk gruplar›nca da
birinci dil olarak kullan›lmaktad›r. Uygurca ayr›ca, bölgede etnisiteler
aras› lingua franca olarak, Oyrat Mongollar›, Rus, Özbek, K›rg›z vb.
gruplarca da kullan›lmaktad›r (Hahn 1998: 379). 

Sincan Uygur Özerk Bölgesi d›fl›nda K›rg›zistan, Kazakistan,
Özbekistan ve Türkmenistan Cumhuriyetlerinde de Uygurlar
yaflamaktad›r. Uygurcay› birinci dil olarak kullananlar›n say›s› 7 milyon
ile 10 milyon aras› olarak tahmin edilmektedir (Boeschoten 1998: 9).  

Arap alfabesi ile yaz›lan Uygurca’n›n, Urumçi diyalektine dayanan
standart biçimi d›fl›nda birçok varyant› bulunmaktad›r Varyantlar›n
çoklu¤u, diyalektlerinin tasnifinde de farkl›l›klara yol açm›flt›r. As›l
Uygur bölgesi içinde yer alan merkez diyalektleri kendi içinde kuzey ve
güney olmak üzere iki alt gruba ayr›l›r. Ayr›ca, Hotan, Lobnor, Kelpin vb.
diyalektler de vard›r (Hahn 1998: 395). 

Uygurca’y› da geride b›rak›p Çin içlerine do¤ru ilerleyince, iki farkl›
Türk dilli toplulukla, Salarlar ve Sar› Uygurlarla karfl›lafl›r›z. Salarlar
Çin’in resmi az›nl›klar›ndan biridir. Çin’deki resmi kay›tlara göre yaklafl›k
70.000 nüfusa sahip olan Salarlar, Do¤u Asya’da yaflayan ‹slamî Türk
halklar›n›n daha do¤usunda, Mo¤ol, Tibet ve Çin bölgelerinin ve dil
alanlar›n›n kesiflti¤i yerde yaflarlar. Salarlar›n büyük bir k›sm› Sar› Irmak
boyunca, özellikle fiangay eyaletinin do¤usunda; daha küçük bir k›sm› ise
Tibet otonom bölgesi, Mo¤ol-Tibet-Kazak otonom bölgesi ve
Sinkiang’daki Kazak ve Uygur otonom bölgesinde yaflamaktad›r.
Geçimleri daha çok tar›ma dayan›r (Hahn 1988:   236-237). 

Tarihî, etnografik ve linguistik deliller, Salarlar›n yaflad›klar›
bölgelere Bat› Türkistan’dan, bugünkü Semerkant’›n güney bölgesinden
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göçtüklerini göstermektedir (Dwyer 1998: 50). Türkmenlerin Sal›r boyu
ile iliflkilendirilen Salarlar›n sözlü tarihine göre, bugünkü Salarlar›n atalar›
14. yy’›n bafllar›nda Semerkant yak›nlar›ndan do¤uya göç etmifller, ayn›
yüzy›l›n sonlar›nda da bugünkü bölgelerine ulaflm›fllard›r (Hahn 1988:
236). 

Salarlar›n yaflad›klar› yerler etnisite bak›m›ndan oldukça kar›fl›kt›r.
Salarlar burada Çinlilerle, Mo¤ol, Bonan, Santa, Monguor ve Tibetlilerle
yo¤un etkileflim halindedirler. Daha az oranda ise Oyrat ve Kazak-Uygur
bölgesel etkilefliminden bahsedilebilir (Hahn 1988: 239). Tibet
platosunda yaflayan Salarlar yerli Tibetlilerle ve Müslüman Çinlilerle
evlilik yapm›fllar, bölgedeki kültür ve yaflam tarz›na adapte olmufllard›r.
Böyle güçlü bir kültürel iliflki ve kar›flman›n sonucunda Salarlar›n dilleri
de Tibetçe ve Çince’den dilin bütün düzeylerinde (ses, biçim, söz dizimi
ve sö varl›¤›) unsurlar›n adapte oldu¤u kar›fl›k bir dil haline gelmifltir
(Dwyer 1998: 50). Salarca konuflurlar› yaz› dili olarak Çince’yi
kullanmaktad›r.

Salarca’n›n Türk dili ailesi içindeki yeri uzun süre tart›fl›lm›flt›r.
Yap›lan çal›flmalarda, Salarca’n›n Türkiye Türkçesi, Azerice ve
Türkmence’nin de içinde bulundu¤u O¤uz grubu Türk dilleri ile
akrabal›¤› üzerinde s›kça duruldu¤u görülür (Dwyer 1998, Drimba 1968,
Teniflev 1976). Salarca, sadece O¤uz grubu Türk dillerinde görülen baz›
sesbilgisi, biçimbilgisi ve söz varl›¤› unsurlar›na sahiptir. 

Müslüman Salarlardan ayr›l›p komflu bir Türk dilli toplulu¤a, Sar›
Uygurlara do¤ru ilerleyelim. Sar› Uygurlar Çin’in Gansu bölgesinde
yaflarlar. Atalar›n›n Orhun vadisinde yaflayan ve sonra bulunduklar›
bölgeye göç eden eski Uygur Türkleri olduklar›na inanmaktad›rlar.
Nüfuslar› yaklafl›k 12.000 civar›ndad›r. Budizm’e inan›rlar. Bölgede
yaflayan Sar› Uygurlar›n hepsi Türkçe konuflmamaktad›r. Bir k›sm› Ingar
ad› verilen bir Mo¤olca varyant› benimsemifltir (Hahn 1998a: 397). 

Bir süre Sar› Uygurlar›n, Do¤u Türkistan’da Sincan Uygur Özerk
Bölgesinde yaflayan Modern Uygurlarla akraba olduklar› düflünüldüyse
de, yap›lan dil çal›flmalar› Sar› Uygurca’n›n Güney Sibirya’da konuflulan
Türk dilleri ile özellikle de fiorca ile akraba oldu¤unu göstermifltir (Hahn
1998a: 398). 
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Do¤u Türkistan’dan ayr›l›p kuzey-do¤u yönünde ilerlersek Güney
Sibirya Türk dilleri ile karfl›lafl›r›z. Güney Sibirya Türk dillerini dört ana
gruba ay›rmak mümkündür: Altay, Sayan, Yenisey ve Çul›m Türkçeleri.
Bu diller genel olarak benzer e¤ilimler gösterseler de detaylar›nda baz›
farkl›l›klar mevcuttur (Schönig 1998a: 403). 

Altay Türkçesi grubunda Altayca, Yenisey Türkçesi grubunda
Hakasça ve fiorca, Sayan Türkçesi grubunda ise Tuvaca ve Tofaca
bulunmaktad›r. Her bir dilin ayr›ca diyalektleri de vard›r. 

Yirminci yüzy›lda Güney Sibirya’da konuflulan Türk dillerinden
dördünün yaz› dili geliflmifltir: Altayca, fiorca, Hakasça ve Tuvaca. On
sekizinci yüzy›l›n sonunda ise eskiden Karagasça denilen Tofa yaz› dili
oluflmufltur (Schönig 1997: 47). Bu yaz› dilleri geliflmeden önce, edebi
amaçlar için Mo¤olca kullan›lmaktayd›. Güney Sibirya Türk dillerinin
hepsi Kiril alfabesi ile yaz›lmaktad›r. 

Güney Sibirya’da yaflayan Türk dilli topluluklar›n ço¤u, resmi olarak
H›ristiyanl›¤›n Ortadoks mezhebine mensuptur. Ancak inançlar›nda
s›kça flamanizme, budizme ve lamaizme ait unsurlara rastlan›r. Güney
Sibirya Türk Dilleri, bölgenin etnik dokusu gere¤i Mo¤olca, Samoyedce
ve Yeniseyce’den adapte edilmifl birçok unsur bar›nd›r›r. Bölgede
yaflayan Türk dilli topluluklar›n ço¤u ikinci dil olarak Rusça’y›
ö¤renmifllerdir. Bu nedenle, Rusça’n›n da dilleri üzerinde dikkate de¤er
etkileri vard›r.

Köken bak›m›ndan Güney Sibirya Türk dilleri ile iliflkili olan ancak
farkl› bölgelerde konuflulan baflka varyantlar da vard›r. Örne¤in
Tuvaca’n›n izole edilmifl bir varyant› olan Duhaca, göçebe bir grup
taraf›ndan, Mo¤olistan'›n kuzeydo¤u uç bölgesinde, bat›s›nda Tuva
Cumhuriyeti do¤usunda ise Buryat Cumhuriyeti’yle s›n›rlanan bir alanda
konuflulmaktad›r (Johanson 2002a: 35). Bir baflka Tuvaca varyant ise
Çin’deki Uygur otonom bölgesinin kuzeyinde, Kazak s›n›r›na yak›n
bölgede, Rusya Fedarasyonu’nda ve Mo¤olistan’da konuflulan Cungarya
Tuvacas›d›r. Konuflur say›s› 3.000 civar›ndad›r (Johanson 2002:36).
Dilbilimsel aç›dan Güney Sibirya Türk dillerinden Hakasça ve fiorcaya
yak›n olan bir baflka varyant ise Mançurya'daki Harbin'in kuzey bat›s›nda,
Çin'in Heilungkiang (Heilongjiang) eyaletinde konuflulan Füyu
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K›rg›zcas›d›r. Füyu grubu 1500 dolay›nda kifliden oluflur. Yaz›l›
geleneklerine göre, onlar›n atalar› 18. yüzy›l›n ortalar›nda Altay
bölgesinden buraya göç etmifllerdir. Bu grubun kendi adland›rmas› olan
g›rg›z Yenisey-K›rg›z kökenlerine iflaret eder. Füyu Türkçesi güney
Sibirya varyantlar› Hakasça ve Çul›mca’ya oldu¤u gibi Sar› Uygurca’ya da
s›k›ca ba¤l›d›r. Mo¤olca ve Çince’den güçlü bir biçimde etkilenmifltir
(Johanson 2002a: 37). 

Güney Sibirya Türk dillerini güneyde b›rak›p Kuzey Buz Denizi’ne
do¤ru ilerledi¤imizde Yakutlarla ve biraz daha bat›da Dolganlarla
karfl›lafl›r›z. Kendilerini Saha ad›yla tan›mlayan Yakutlar, Yakut Otonom
Cumhuriyeti’nde yaflarlar. Nüfuslar› 1989 say›m›na göre 382.000
civar›ndad›r. Resmi dinleri Ortadoks Hristiyanl›k’t›r. Ancak inanç
sistemlerinde flamanizmin güçlü etkileri vard›r. 

Gerek Yakutlar›n kendi aralar›nda anlatt›klar› efsaneler, gerek kap
kacak, binicilik, k›m›z ve ya¤›n yap›l›fl› vb. kültürel ö¤eler ve söz varl›¤›,
Yakutlar›n yaflad›klar› bölgeye daha güneyden göç ettiklerini
göstermektedir (Killi 1997: 57). Kiril alfabesi ile yaz›lan Yakutça’n›n söz
varl›¤› üzerinde Mo¤olca, Rusça, Tunguzca ve Yeniseyce’nin güçlü
etkileri vard›r.  

Yakut Otonom Cumhuriyeti’nden biraz daha bat›da, Taym›r
yar›madas›nda Dolganlar vard›r. Dolganlar asl›nda Vilyuy ›rma¤› boyunca
yerleflmifl ve bir Yakutça varyant› benimsemifl olan Tunguz grubudur.
Lena Yakutlar›ndan muhtemelen on alt›nc› yüzy›l›n sonunda ayr›l›p
kuzeye, Taym›r’a do¤ru göç etmifllerdir. Nüfuslar› yaklafl›k 7.000
civar›ndad›r (Johanson 2002a: 38).   

Sibirya Türkçesi’nden ayr›l›p güney-bat› yönünde, merkeze do¤ru
ilerlersek K›pçak grubu Türk dilleri ile karfl›lafl›r›z. K›pçak grubu Türk
dilleri Özbekistan’›n kuzeyinde Hazar Denizi’nden Çin’in bat›s›na,
Karadeniz’in kuzeyinden Kafkaslara, Volga boylar›ndan Bat› Sibirya’ya
kadar uzanan genifl bir co¤rafyada konuflulmaktad›r. K›pçak grubu Türk
dilleri Kazakça, Karakalpakça, Nogayca, Kumukça, Tatarca, Baflkurtça,
Karaçay-Balkarca, K›r›m Tatarcas› ve Karayca’dan oluflmaktad›r. 

Karakalpakça, Özbekistan’›n kuzey bat›s›ndaki Karakalpak Otonom
Cumhuriyeti’nde, say›lar› yaklafl›k 423.000 olan Karakalpaklar

108



taraf›ndan konuflulmaktad›r. Karakalpakça her ne kadar resmi devlet dili
ise de dilbilimsel yak›nl›¤› nedeniyle Kazakça’n›n bir varyant› say›l›r.
Karakalpakça’n›n yaz› dili olmas›, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler
Birli¤i’nin kurulmas›ndan sonra, 1925 y›l›nda gerçekleflmifltir. Bir süre
Arap ve Latin alfabeleriyle yaz›lm›fl, 1940’tan sonra da uzunca bir süre
Kiril alfabesi kullan›lm›flt›r. Bugünkü Karakalpakça, Özbeklerin
kulland›¤› yeni Latin alfabesi ile yaz›lmaktad›r.

Karakalpakistan’›n kuzeyi ve bat›s› boyunca, yaklafl›k iki milyon sekiz
yüz elli bin kilometre karelik genifl bir alanda Kazakistan Cumhuriyeti
uzanmaktad›r. Kazakça konuflan Türk dilli topluluklar›n büyük bölümü
Kazakistan Cumhuriyeti’nde yaflamaktad›r. Kazakistan nüfusunun
yaklafl›k yüzde ellisi Kazak Türklerinden oluflur. Ülkenin kuzeyinde
Stalin zaman›nda buraya yerlefltirilen Ukraynal›lar ve Ruslar vard›r.
Kazakistan d›fl›nda, Rusya, Çin’in Sinkiang bölgesi, Özbekistan ve
Türkmenistan’da da Kazak topluluklar› yaflamaktad›r (Boeschoten 1998:
10). Kazakça, Kazakistan Cumhuriyeti’nin resmi dilidir. 

Kazakistan’› geride b›rak›p kuzey ve kuzey bat› yönüne ilerledi¤imiz-
de Baflkurtlar ve Tatarlarla karfl›lafl›r›z. Tatarca konuflan topluluklar›n
büyük bölümü Tataristan Özerk Cumhuriyeti’nde yaflamaktad›r. Ancak
sürgün, göç vb. tarihi nedenlerle Tataristan d›fl›ndaki birçok bölgede,
Baflkurdistan, Çuvaflistan, Rusya, Romanya, Bulgaristan ve Türkiye’de de
Tatarlar vard›r. 1989 say›m›na göre Eski SSCB s›n›rlar› içerisinde
yaklafl›k 6.700.000 Tatar bulunmakta, bunlar›n ancak 1.800.000 kadar›
Tataristan’da yaflamaktad›r. Tatarca 19. yy.’›n ikinci yar›s›ndan bu yana
yaz› dili olarak kullan›lm›flt›r. Tatar yaz› dili, fonetik olarak Kazan
Tatarcas›na, morfolojik olarak da Mifler Tatarcas›na dayanmaktad›r
(Berta 1998: 283). 

Baflkurtça ise Urallarda, Kama ve Belaya nehirleri aras›nda yaflayan
Baflkurt Türklerinin dilidir. Ses bilgisi bak›m›ndan Tatarca’dan ayr›lsa da
biçim bilgisi bak›m›ndan Tatarca’ya çok benzer. Baflkurtça’n›n yaz› dili
olmas› Sovyet devriminden sonra gerçeklemifltir. SSCB’de yaflayan di¤er
Türk dillerinde oldu¤u gibi, Baflkurtça da s›ras›yla Arap, Latin ve Kiril
alfabeleri ile yaz›lm›flt›r. Baflkurtça konuflurlar›n›n say›s› 1989 say›m›na
göre 1.450.000 civar›ndad›r.  
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Tatar ve Baflkurtlar› geride b›rak›p güney-bat› yönüne, Karadeniz’in
kuzeyine indi¤imizde K›r›m Tatarlar› ile karfl›lafl›r›z. Bugün K›r›mda
200.000 civar›nda Tatar yaflamaktad›r. K›r›m Tatarlar›n›n bir k›sm› ‹kinci
Dünya Savafl› y›llar›nda Özbekistan’a sürülmüfl; ancak son y›larda
ülkelerine dönmelerine izin verilmifltir.

K›r›m Tatarcas› kar›fl›k bir yaz› dilidir ve birbirinden ayr› üç diyalekti
kapsar. Kuzey diyalekti: Nogayca, orta diyalekt: Tatarca ve güney
diyalekt. Güney diyalekti, bölgede uzun y›llar devam eden Osmanl›
hakimiyeti nedeniyle Osmanl› Türkçesinden oldukça etkilenmifltir
(Tekin 1999: 123). 

K›r›m’dan ayr›l›p güney do¤u yönünde ilerledi¤mizde, Kafkas
bölgesinde konuflulan Karaçay-Balkarca, Nogayca ve Kumukça ile karfl›-
lafl›r›z. Kafkaslar›n kuzeyinde yaflayan Karaçay ve Balkarlar dilbilimsel
aç›dan farkl› varyantlar› konuflmazlar; ancak yaflad›klar› bölgeler Sovyet
idari sistemi gere¤i farkl› otonom bölgelerin s›n›rlar›nda kalm›flt›r.
Karaçaylar Karaçay-Çerkez otonom bölgesinde, Balkarlar da komflu
Kabardin-Balkar Otonom Cumhuriyeti’nde yaflarlar. 1989 say›m›na göre
Karaçaylar›n nüfusu 156.000, Balkarlar›n nüfusu ise 89.000 civar›ndad›r. 

Karaçay-Balkarlar›n yan› bafl›nda, Karaçay-Çerkez otonom bölgesin-
de yaflayan bir baflka Türk dilli grup da Nogaylard›r. 1989 say›m›na göre
75.500 konufluru olan Nogayca dilbilimsel aç›dan Kazakça ve
Karakalpakça’ya yak›nd›r. Karaçay-Çerkez otonom bölgesinden baflka
Da¤›stan Otonom Cumhuriyeti’nde, K›r›m’da ve Türkiye’deki kimi
köylerde de konufluru olan Nogayca’n›n Ak Nogay, Kara Nogay ve
merkez olmak üzere üç diyalekti vard›r (Karakoç 1998: 342).

Da¤›stan Otonom Cumhuriyeti’nde konuflulan bir baflka Türk dili de
Kumukça’d›r. 1989 say›m›na göre 282.178 konufluru olan Kumukça’n›n
kuzey, merkez ve güney olmak üzere üç diyalekti vard›r. Yaz› dili merkez
diyalektine dayanmaktad›r. Sovyet devriminden sonra yaz› dili olan
Kumukça 1928 y›l›na kadar Arap harfleriyle, 1928-1938 y›llar› aras›nda
Latin alfabesiyle, 1938’den bu yana da Kiril alfabesiyle yaz›lm›flt›r. 

K›pçak grubu Türk dillerinden ayr›lmadan önce, Türk dili dünyas›n›n
Kuzeybat›daki en uç noktas›na, Ukrayna ve Litvanya’da küçük gruplar
taraf›ndan konuflulan Karayca’ya gidelim. Bir Yahudi tarikat›na mensup
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olan Karaylar buraya, en az alt› yüzy›l önce K›r›m’dan gelmifltir. Bu
yüzden bu dil, uzun zamand›r, di¤er Türk dillerinden epeyce izole
edilmifl olarak konuflulmaktad›r. Karayca, etraf›n› çevreleyen Slavca’n›n
etkisi alt›nda tipolojik aç›dan ilgi çekici de¤iflikliklere u¤ram›flt›r. Karay-
lar›n dil ve kültürleri yok olma tehlikesiyle karfl› karfl›yad›r (Johanson
2002a: 40-41). Karayca’n›n Troki, Haliç ve K›r›m olmak üzere üç
diyalekti vard›r. Ancak K›r›m Karaycas› Tatarca içinde erimifl durumda-
d›r. Troki ve Haliç diyalektlerinin konuflur say›s› ise oldukça azd›r. 

Son dönemlerde Kazakça’yla olan benzerlikleri nedeniyle K›pçak
grubu Türk dilleriyle de an›lan, ancak genetik bak›mdan Güney Sibirya
Türk dillerinden Altayca’yla iliflkili olan bir baflka Türk dili de
K›rg›zca’d›r. Yaklafl›k üç milyon olan K›rg›zca konuflurlar›n›n iki buçuk
milyonu baflkenti Biflkek olan K›rg›zistan’da yaflamaktad›r. Özbekis-
tan’da, Tacikistan’da, Çin’in Sinkiang Özerk bölgesinde ve Afganistan’›n
Pamir da¤lar›nda da K›rg›z topluluklar vard›r. ‹leri derecede dudak
uyumu gösteren K›rg›zca, 18. ve 19. yüzy›llarda Farslaflm›fl Özbek
bölgesinin, 20. yy.’›n ikinci yar›s›nda da Rusça’n›n yo¤un   etkisi alt›nda
kalm›flt›r. Ekim devriminden sonra yaz› dili haline gelen K›rg›zca kuzey
K›rg›z diyalektlerine dayanmaktad›r. Ünlü Manas Destan›’n›n da dili olan
K›rg›zca, önce Arap harfleriye, sonra Latin alfabesiyle, daha sonra da Kiril
yaz›s›yla yaz›lm›flt›r. 

Türk dili haritas› üzerindeki son dura¤›m›z Çuvaflçad›r. r//l grubu
Türk dilinin tek temsilcisi olan ve tek bafl›na Türk dillerinin bat› kolunu
temsil eden Çuvaflça, Türk dil birli¤inden ‹lk Türkçe döneminin
sonlar›nda ayr›lm›flt›r. Yaflayan tek Bulgar Türkçesi varyant› ve
konuflurlar› Müslüman Türk komflular›n›n tersine H›r›stiyan olan
Çuvaflça, Türkçe’nin erken dönemlerinin kurgulanmas› için vazgeçilmez
bir öneme sahiptir (Johanson 2002a). 

Çuvaflça Moskova’n›n 600 km do¤usunda, Orta Volga dolaylar›nda
yer alan Çuvaflistan’da konuflulmaktad›r (Ceylan 1997: 1). Çuvaflistan
d›fl›nda, Tataristan’da, Baflkurdistan’da, Rusya Federasyonu’nun içinde
ve eski SSCB’nin çeflitli bölgelerinde de konuflulan Çuvaflça’n›n toplam
konuflur say›s›, 1979 nüfus say›m›na göre 1.751.366’d›r (Ceylan
1997:1). 
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ÜÜÇÇÜÜNNCCÜÜ  BBÖÖLLÜÜMM  

DD‹‹LL  BB‹‹LLGG‹‹SS‹‹

AA..  SSEESS  BB‹‹LLGG‹‹SS‹‹  

(Prof. Dr. Nurettin Demir)

11..  TTüürrkkççee  SSeesslleerr  vvee  SS››nn››ffllaanndd››rr››llmmaass››

11..11..  SSeess--FFoonneemm--HHaarrff

Bir sesin oluflmas› sürecine herhangi bir flekilde kat›lan organlara
telaffuz organlar› denir. Akci¤erler, diyafram, nefes borusu, ses telleri,
küçük dil, burun, damak, dil, difl, dudak vb. organlar bunlar aras›ndad›r.
Konuflma dilinin söylenip iflitilebilen en küçük parças›na ses denir. Ama
bu en küçük parça bir varsay›md›r. Çünkü konuflma s›ras›nda sesler
gerçekte birbirinden ayr› söylenmezler, aralar›nda herhangi bir do¤al
kesinti yoktur. Tersine konuflma, devaml›l›k gösteren bir süreçtir. Ancak
belli fonolojik incelemeler sonucu soyut sesler, dilin ayr›labilen parçalar›
ortaya ç›kar›labilir (Bussmann 2002: 392-393). ‹nsan›n telaffuz organlar›
asl›nda herhangi bir do¤al dilde bulunandan çok daha fazla sesi
ç›karabilecek niteliktedir. 

Ci¤erlerden gelen havan›n ç›kar›lmas› s›ras›nda, havan›n g›rtlaktan
itibaren herhangi bir yerde t›kanmas›, hava yolundaki çeflitli daralmalar,
sürtünme, kapanma, s›zma, ses tellerinin titreflip titreflmemesi, dilin difl-
lere, dama¤a de¤ip de¤memesi, dudaklar›n durumu gibi çeflitli durumlar
seslerin niteli¤ini belirler. Sesler, bu ç›k›fl biçimlerine göre çeflitli
benzerlik veya farkl›l›klar› göz önünde bulundurularak s›n›flara ayr›l›rlar. 

Modern dil incelemelerinde seslerin anlam ayr›c› olup olmamas›
önemlidir. Burada fonetikle fonoloji ayr›m›n› hat›rlatmakta fayda vard›r.
Yukar›da da iflaret edildi¤i gibi fonetik konuflma dilinde ç›kar›lan her
türlü sesi incelemeye çal›fl›r. Bu nedenle seslerin nas›l ç›kar›ld›¤›, nas›l
iflitildi¤i, ç›k›fl› ile iflitilmesi aras›nda neler oldu¤u gibi konular üzerinde
durur. Fonoloji ise seslerin ifllevlerinden hareket eder. ‹ki farkl›
söyleyiflin dilde anlam ay›r›c› olup olmad›¤›n› göstermek için çeflitli
karfl›laflt›rmalar yapar.
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Dilde anlam ay›r›c› en küçük sese fonem denir. Mesela al ile el
kelimelerinin anlamlar›n› birbirinden ay›ran özellik, a ve e ünlülerinin her
ikisi de aç›k, düz ünlüler olduklar› için, önlük-artl›kt›r. Ayn› flekilde üç ve
uç kelimeleri aras›ndaki anlam ay›r›c› özellik, her iki ünlü de yuvarlak ve
dar oldu¤u için yine önlük-artl›kt›r. Dil incelemelerinde, buradaki gibi
tek bir  özellikle anlamca birbirinden ayr›lan kelimelere z›tlaflan çiftler
(minimal pairs) denir.

Buna karfl›l›k mesela al ve kad›n kelimelerindeki a seslerinin söylenifli
farkl›d›r. Birinci kelimedeki /a/ ikinci kelimedekinden daha aç›kt›r.
Ancak bu söyleyifl fark› anlam ay›r›c› bir özellik tafl›maz. Bir sesin farkl›
söylenifl biçimlerine dilbilimde alofon denir. Bir dilin alfabesinde her
harfin gösterdi¤i ses fonem olmayabilir. Örne¤in ¤ sesi Türkçede anlam
ay›r›c› bir öge, yani bir fonem olmad›¤› halde alfabede bir harfle
karfl›lan›r. Buna karfl›l›k ön a sesi anlam ay›r›c› oldu¤u halde alfabede ayr›
bir harfle gösterilmez: yar ‘uçurum’, buna karfl›l›k ön a ile yar ‘sevgili’.
Ayn› flekilde standart dil ile alt varyantlar› aras›nda da farklar olabilir:
Örnek olarak kapal› e ad›yla bilinen /e≥/ sesi standart dilde fonem
de¤ildir. A¤›zlarda el ‘organ’ ve él ‘yabanc›’ kelimeleri söyleniflleriyle
birbirinden ayr›l›rken standart dilde her ikisi de aç›k /e/ ile söylenir.
Benzer bir durum on ‘10’ ve oñ- ‘düzelmek, iyileflmek’ kelimeleri için de
geçerlidir. Bu iki kelime /n/ ve /ñ/ fonemlerinden ikincisinin geniz sesi
olmas›yla birbirinden ayr›lmaktad›rlar.

Harfler, sesleri gösteren iflaretlerdir. Zaman zaman ses ve harf
terimlerinin birbiriyle kar›flt›r›ld›klar› görülmektedir. Bir dilin
söyleniflinde yer alan tüm sesler alfabede gösterilmiyor olabilece¤i gibi,
alfabede oldu¤u halde fonem olmayan sesler de bulunabilir. Buna
Türkçede yukar›da da sözü edilen ön damak /a/ sesini veya sol ‘sol taraf’
kelimesini nota ad› sol’den ay›ran ön damak /l/ sesini veya yumuflak /¤/
olarak bilinen harfi örnek verebiliriz. Son sözü edilen harfin ses
karfl›l›¤›n›n, laboratuvar çal›flmalar›nda ince s›ral› kelimelerde /y/ gibi
söylendi¤i, kal›n s›ral› kelimede ise çevresindeki ünlünün uzamas›
fleklinde kendini gösterdi¤i ortaya ç›km›flt›r (bk. Coflkun 2000).

Her dilin fonem envanteri birbirinden ayr›d›r. Bu nedenle diller
baflka dillerden kelime kopyalarken, kendi dillerinde olmayan sesleri
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kendisinde olan en yak›n eflde¤erleriyle karfl›lar. Örne¤in Arapçada
Türkçe ses sistemine uygun bir düflünüflle birden fazla /z/ ve /s/ fonemi
kabul edilirken, bu dilden al›nan kelimelerdeki bu fonemler Türkçede
tek bir /z/ ve /s/ sesi ile karfl›lanmaktad›r. Ayn› durum Türkçeden baflka
dillere geçen kelimelerde de görülür: Al›c› dildeki kelime zaman zaman
verici dilde tan›nmayacak kadar de¤iflmifl olabilir.

1 Kas›m 1928 tarih ve 1353 say›l› kanunla kabul edilen bugünkü
Türk alfabesinde sekizi ünlü, yirmi biri ünsüz harf olmak üzere toplam
29 harf vard›r. Bu yeni alfabe Latin alfabesine dayan›r. Türkler tarih
içinde ve günümüzde baflka alfabeleri de kullanm›fllard›r (bk. Tekin
1997).

“Türkçe okundu¤u gibi yaz›l›r, yaz›ld›¤› gibi okunur” fleklinde yayg›n
ama yanl›fl bir görüfl vard›r. Hiçbir do¤al dil yaz›ld›¤› gibi okunmaz,
okundu¤u gibi yaz›lmaz. Do¤al dillerin yaz›l› ve sözlü biçimleri aras›nda
olabilecek farklar Türkçede de vard›r. Bu yayg›n yanl›fl›n nedeni,
Türkçenin Latin kökenli harflerle yaz›lmas›, di¤er dillerle karfl›laflt›-
r›ld›¤›nda alfabenin oldukça yeni olmas› ve bir sese bir harf denkli¤ine
k›smen uyulmas›d›r. Ancak her do¤al dilde meydana gelen de¤iflmeler
Türkçede de görülmektedir. Bu nedenle bugün de yaz› diliyle konuflma
dili aras›nda kimi durumlarda farklar ortaya ç›km›flt›r: bakaca¤›m yaz›l›p
bak›cam, de¤il yaz›l›p diil söylenmesinin nedeni budur. Yanl›fll›¤›n bir
nedeni de dilin do¤as›na ayk›r› olarak dil deyince daha çok yaz› dilinin
anlafl›lmas›d›r. Oysa vurgu, duraklamalar, tonlamalar gibi standart
konuflma dilinde de bulunan, dil için vazgeçilmez bir y›¤›n parçalarüstü
birimler yaz›da gösterilmez. K›saca, Türkçe okundu¤u gibi yaz›l›r,
yaz›ld›¤› gibi okunur görüflü yanl›flt›r.

Bir baflka yanl›fl yaklafl›m da alfabenin ideallefltirilmesinde kendini
göstermektedir. Her alfabenin oldu¤u gibi günümüzde kulland›¤›m›z
alfabenin de kendine has sorunlar› vard›r. Bunlar›n bafl›nda y›lan
hikâyesine dönen düzeltme iflareti meselesini sayabiliriz. Bu sorunun
temelinde alfabemizde g, k, l seslerinin art ve ön biçimlerini ay›racak
harflerin bulunmamas› yatar. 
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11..22..  ÜÜnnllüülleerr

Bir dilde seslerin ç›kar›lmas› s›ras›nda solu¤un tam kapanma
türünden bir engele u¤ramadan ses tellerinin titreflmesi sonucu oluflan
seslere ünlü denir. Ama ünlülerin ç›kar›lmas› s›ras›nda solu¤un tam bir
engellemeyle karfl›laflmamas›, hiçbir engelle karfl›laflmad›¤› anlam›na
gelmez. Ünlüler söyleniflleri s›ras›nda a¤›z bofllu¤unda aç›kl›k, darl›k,
dudaklar›n durumu, dilin önünün veya arkas›n›n kabararak solu¤un geçifl
yolunda bir engel oluflturmas›na göre belli s›n›flara ayr›l›rlar. Ünlülerin
süresi, yani ünlünün uzun olup olmamas› da önemli bir ölçüdür. 

Ünlüler tek bafllar›na söylenebilir ve hece kurabilirler: o, a-l›n.
Standart Türkçede alfabede gösterilen 8 ünlü vard›r. Anlam ay›r›c› ön /a/
ayr› bir harfle gösterilmez. Yaz›lanlar›n daha iyi anlafl›labilmesi için harp
‘savafl’, harp ‘müzik aleti’, yar ‘uçurum’, yar- ‘yarmak’, yar ‘sevgili’
kelimelerinin söyleniflleri karfl›laflt›r›labilir. Ayn› flekilde konuflma dilinde
veya a¤›zlarda fonem olarak kullan›labilen kapal› e sesi de ayr› bir harfle
gösterilmez. 

Ünlülere vokal, popüler yay›nlarda sesli denildi¤i de olur. Bu
çal›flmada ünlü terimi tercih edilmifltir.

11..22..11  ÜÜnnllüülleerriinn  SS››nn››ffllaanndd››rr››llmmaass››

Ünlüleri s›n›fland›r›rken kullanabilecek kimi ölçütler vard›r. Havan›n
telaffuz organlar›n›n hangi noktas›nda engelle karfl›laflt›¤›, havan›n
a¤›zdan veya burundan ç›kmas›, havan›n karfl›laflt›¤› engellenmenin türü,
dudaklar›n durumu gibi özellikler bunlar aras›nda say›labilir.

Ünlüler yukar›da verilen ölçütlere göre dört grupta toplanabilir:
Dilin ön taraf›n›n kabararak ön damakla aradaki aç›kl›¤› daraltmas›
sonucu oluflan ünlülere ön damak ünlüsü veya k›saca ön ünlü denir.
Bunlar e, i, ö ve ü ünlüleridir. Dilin arka taraf›n›n kabararak, yumuflak
damakla aras›ndaki mesafeyi daraltmas› sonucu oluflan ünlülerse art
damak ünlüsü veya art ünlü olarak adland›r›l›r. Bunlar a, ›, o, u
ünlüleridir. Yukar›da da verildi¤i gibi baflka dillerden al›nm›fl kalp, yar
‘sevgili’ gibi kelimelerde görülen bir ön a’n›n varl›¤›ndan da söz edilebilir. 

Kimi yay›nlarda bunlara ön ve art ünlü yerine ince ve kal›n ünlü de
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denir. Ama kal›nl›k ve incelik terimleri yayg›n biçimde kullan›lmalar›na
ra¤men gösterdikleri kavrama dair hiçbir ça¤r›fl›m yapmazlar ve bu
nedenle dilbilimsel terim olmaya uygun de¤ildirler.

Ünlülerin ikinci önemli ay›r›c› özelli¤i, dudaklar›n durumudur:
Dudaklar düz durumdayken ç›kar›lan ünlülere düz ünlüler denir: a, e, ›,
i ünlüleri düz ünlülerdir. E¤er dudaklarda bir yuvarlaklaflma olur ise bu
durumda yuvarlak ünlüler oluflur: o, u, ö, ü ünlüleri de yuvarlak
ünlülerdir. 

A¤›z bofllu¤unun aç›kl›k veya kapal›l›k durumu, baflka bir ifadeyle, alt
dama¤›n üst dama¤a olan mesafesi de ünlülerin s›n›fland›r›lmas›nda
kullan›lan üçüncü önemli ayr›md›r: Buna göre damaklar aras›ndaki
aç›kl›k fazlaysa aç›k ünlüler oluflur: a, e, o, ö ünlüleri aç›k, ›, i, u, ü
ünlüleri kapal› ünlülerdir. Gerçi bunlar›n aras›ndaki aç›kl›k hepsinde ayn›
de¤ildir, ama ana hatlar›yla ünlüler böyle bir sistem içerisinde görülürler.
Bu arada konuflma dilinde e ile i aras›nda, ver-, ye- gibi kelimelerde
görülen kapal› e denilen bir ünlü daha vard›r. Ama iflaret edildi¤i gibi
standart söyleyiflte kapal› e bir fonem olarak yoktur. Eskiden olanlar da
il, ver- kelimelerinde oldu¤u gibi ya i ya da aç›k e olarak söylenir. 

Dördüncü ölçüt olarak da süre al›n›r. Prensip olarak ünlüler,
ç›kar›lmalar› s›ras›nda herhangi bir kapanmayla karfl›laflmad›klar› için
nefesin yetti¤i kadar söylenebilirler. Ama pratik kullan›mda uzunluk veya
k›sal›k göz önünde bulundurularak “normal uzun” sayabilece¤imiz
ünlüler vard›r. Ancak kelimelerde anlam ay›r›c› olarak ünlülerin bir de
uzun karfl›l›klar› vard›r. Türkçenin eski dönemlerinde Türkçe kökenli
kelimeler-de uzun ünlüler vard›. Günümüzde uzun ünlü Türkçe yad el
deyimindeki yad ve yar›n kelimelerinde görülür. Standart dilde bunlar›n
k›sa söyleniflleri de do¤rudur. Bunun yan›nda Türkçe kökenli kelimelerde
sonradan ortaya ç›km›fl çok say›da uzun ünlü bulunabilir. Gerçi imla ço¤u
durumda bunu görmemizi engeller. Ancak laboratuvar çal›flmalar›,
mesela yumuflak ¤ ad› verilen harfin asl›nda çevresindeki ünlünün
uzunlu¤unu gösterdi¤ini ortaya ç›karm›flt›r: do¤ru, ya¤, a¤abey, da¤a,
ba¤l›, yapaca¤›m gibi kelimeler söyleyiflte do:ru, ya:, a:bey, da:, ba:l›,
yap›ca:m biçiminde söylenir. Gerçi burada baflka ses olaylar› da vard›r,
ancak bunlara de¤inilmemifltir. Buna karfl›l›k özellikle Arapça ve Farsça
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kökenli kelimelerde çok say›da uzun ünlü örne¤i görülür: ka:tip, a:lim vb.
gi-bi. Ancak Türkçe kelimelerde uzun ünlülerden kaç›nma Arapça ve
Farsçadan al›nm›fl  kelimelerde de görülür. Asl›nda uzun olan birçok
kelime Türkçe söyleniflte ya tam k›salm›fl, ya da ünlüyle bafllayan bir ek
almad›¤› sürece k›sa söylenmektedir. Mesela asl›nda mektu:b olan keli-
me Türkçede her durumda k›sa olarak söylenirken yar, hayat, hesap gibi
kelimelerin, ünlüyle bafllayan bir ek almalar› durumunda, asli biçimlerine
uygun olarak son hecedeki ünlüleri uzar: ya:r›, haya:ta, hesa:b› gibi.

Buraya kadar say›lan dört özelli¤e göre, a sesi, art, düz, aç›k, k›sa; e
ön, düz, aç›k, k›sa; ›, art, kapal›, düz, k›sa; i ön, düz, kapal›, k›sa ünlülerdir
vb. 

Türkçe kökenli kelimelerde bulunan ünlüler ilk üç ölçüt göz önüne
al›narak flöyle bir tabloda gösterilebilir:

art ön

düz yuvarlak düz yuvarlak

genifl a o e ö

dar › u i ü

11..33  ÜÜnnssüüzzlleerr

Akci¤erlerden gelen havan›n ç›k›fl› s›ras›nda telaffuz organlar›nda
t›kanma, daralma, sürtünme gibi çeflitli engellerle karfl›laflmas› sonucu
oluflan seslere ünsüz denir. Standart Türkçede anlam ay›r›c› en az 21
ünsüz vard›r. A¤›zlar da dahil edilirse ünsüzlerin say›s› daha da artabilir.
Her ünsüz, anlam ay›r›c› fonem olarak, en az›ndan bir özelli¤iyle
di¤erlerinden ayr›l›r.

Türk alfabesinde yer alan harflerin okunufllar› 1 Kas›m 1928 tarih ve
1353 say›l› kanunla belirlenmifltir. Kanuna göre, /k/ ünsüzü /a/, di¤er
harfler ise kendilerinden sonra gelen bir e ünlüsü ile
seslendirileceklerdir. Buna göre b harfi be fleklinde söylenir. Bunun
nedeni ünsüzlerin tek bafllar›na hece oluflturamamalar›d›r. Bu durum,
zaman zaman sanki be diye bir ünsüz varm›fl gibi yanl›fl anlafl›lmalara yol
açmaktad›r. Oysa bu harfin söyleniflinde /b/ ve /e/ olmak üzere iki ayr›
fonem vard›r. Son zamanlarda NTV en-ti-vi, DVD di-vi-di, CD si-di, FM

118



ef-em örneklerinde oldu¤u gibi baz› k›saltmalardaki ünsüzleri gösteren
harflerin ‹ngilizce söylenifli yayg›nlaflm›flt›r.

11..33..11  ÜÜnnssüüzzlleerriinn  SS››nn››ffllaanndd››rr››llmmaass››  

Ünsüzlerin s›n›fland›r›lmas›nda kullan›lan ölçütlerden birisi, oluflum
noktas›d›r. Bununla bir ünsüzün ç›kar›lmas› s›ras›nda engelin hava
yolunun hangi bölgesinde, yani bo¤umlanman›n söyleyifl organlar›n›n
neresinde gerçekleflti¤i kastedilmektedir. Telaffuz organlar›nda seslerin
oluflmas›nda önemli rol oynayan belli noktalar vard›r. Buna kaynaklarda
bo¤umlanma noktas› denmektedir. Olufluma en az iki organ kat›l›r.

Çift Dudak Ünsüzleri: Ünsüzün oluflmas› s›ras›nda havan›n,
dudaklar›n kapanmas› sonucu engellenmesiyle oluflan ünsüzlerdir.
Türkçede anlam ay›r›c› fonemler olarak kullan›lan dudak ünsüzleri /b/,
/p/, /m/’dir.

Difl-Dudak Ünsüzleri: Havan›n üst difllerle alt dudak ta-ra-f›n-dan
en-gel-len-me-si so-nu-cu olu-flan ses-le-re de-nir: /f/, /v/ ses-le-ri Türk-
çe-de-ki difl-du-dak ün-süz-le-ri-dir.

Dil Ucu-Difl Ün-süz-le-ri: Dil ucu-nun difl-le-rin ar-ka-s›-na de¤mesi
sonucu oluflan seslerdir. /d/, /n/, /s/, /t/, /z/ sesleri Türkçenin dil ucu-
difl ünsüzleridir.

Difl Eti-Damak Ünsüzleri: Dil ucunun difl etine de¤mesi ile oluflan
seslerdir: /c/, /ç/, /j/, /fl/ sesleri bu gruptaki seslerdir. 

Ön Damak Ünsüzleri: Dilin ön taraf›n›n ön dama¤a do¤ru kabararak,
havay› engellemesiyle oluflan seslere denir. /g/, /k/, /l/, /r/, /y/ sesleri bu
gruba girer. Bunlar›n asl›nda dil-ön damak ünsüzleri olarak
adland›r›lmalar› gerekir. Ancak ön damak ünsüzleri ad› yayg›n olarak
kullan›lmaktad›r.

Art Damak Ünsüzleri: Dilin arka taraf›n›n kabar›p yumuflak damakla
birlikte solu¤u engellemesi sonucu oluflan /g/, /¤/, /k/, /l/ sesleri bu
gruba dahildir. 

Son iki grupta alfabede tek bir harfle gösterilen ama söyleyiflte art ve
ön biçimleri bulunan sesler de yer almaktad›r. Çünkü bu sesler,
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tan›mlarda da görüldü¤ü gibi, dilin ön veya arka taraf›n›n kabar›p üst
damakla birlikte hava yolunda bir engel meydana getirmesiyle
oluflabilmektedir. Oluflum noktalar› aç›s›ndan böyle bir ayr›m uygundur.
Ancak bunlar›n ön damak veya art damak ünsüzü olmalar›, Türkçe
kökenli kelimelerde anlam ay›r›c› de¤ere sahip de¤ildir. Ancak (ya¤an)
kar - kar (kazanç), sol (taraf) - sol (nota) örneklerinde oldu¤u gibi baflka
dillerden kopyalanm›fl örneklerde bunlar fonem olabilmektedir.

G›rtlak Ünsüzleri: Solu¤un g›rtlakta bir t›kanmaya u¤ramas›yla
ç›kar›lan seslere denir. Standart dilde sadece /h/ sesi buraya girer. 

Yukar›daki aç›klamalardan da anlafl›ld›¤› gibi, ünsüzler ç›k›fl
noktalar›na göre belli gruplarda toplanabilmektedir. Ama yine ayn›
noktada birden fazla ünsüz oluflabilmektedir. Türkçenin fonem
de¤erindeki ünsüzlerini, en az bir özelli¤iyle di¤erlerinden ayr›lacak
flekilde yeni ölçütlerle s›n›fland›rmak  gerekmektedir.

ÖÖttüümmllüüllüükk  --  ÖÖttüümmssüüzzllüükk::

Ünsüzlerin s›n›fland›r›lmas›nda kullan›lan ölçütlerden birisi de
oluflum s›ras›nda ses tellerinin titreflip titreflmemesidir. Oluflmalar›
s›ras›nda ses telleri titreflen ünsüzlere yumuflak, tonlu, sadal› gibi isimler
verilmektedir. Bu çal›flmada daha az yanl›fl anlafl›lmalara yol açaca¤›
düflünülen ötümlü terimi kullan›lm›flt›r. Türkçenin ötümlü ünsüzleri:
/b/, /c/, /d/, /g/, /¤/, /j/, /l/, /m/, /n/, /r/, /v/, /y/ ve /z/’dir. Ötümsüz
ünsüzler ise /ç/, /f/, /h/, /k/, /s/, /fl/, /p/, /t/’dir. Ötümlü /b/, /d/, /g/
ünsüzlerinde ses tellerinin titreflip titreflmedi¤ini anlamak, ünlülere veya
di¤er ötümlü ünsüzlere göre daha zordur. Çünkü bu sesler oluflurken,
tam bir t›kanma olmas› ve bu t›kan›kl›¤›n tamamen aç›lmas› gerekir. Tam
da bu aç›lma sonucu bu sesler oluflur; bu nedenle uzun süre
söylenemezler.

SSüürreekklliilliikk--SSüürreekkssiizzlliikk::

Üçüncü bir ölçüt de süreklilik-süreksizliktir. Bir patlama sonucu
de¤il de daha uzun bir sürede ç›kar›lan ünsüzlere sürekli ünsüz denir.
Sürekli ünsüzler ak›c› ve s›z›c› olmak üzere ikiye ayr›l›rlar. Buna göre /l/,
/m/, /n/, /r/, /y/ ünsüzleri ak›c› sürekli ünsüzleri, /f/, /¤/, /h/, /j/, /s/,
/fl/, /v/, /z/ ise s›z›c› sürekli ünsüzleri oluflturur. Buraya kadar sözü edilen
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ünsüzlerin ç›kar›lmas›nda havan›n telaffuz organlar›nda tamam›yla
engellenmesi söz konusu de¤ildir. Buna karfl›l›k /b/, /c/, /ç/, /d/, /g/, /k/,
/p/, /t/ ünsüzleri, akci¤erlerden gelen havan›n telaffuz organlar›nda tam
olarak engellenmesi ve daha sonra serbest b›rak›lmas› sonucu oluflurlar.
Bunlara süreksiz ünsüzler veya patlay›c› ünsüzler denir.

AA¤¤››zz  yyaa  ddaa  GGeenniizz  ÜÜnnssüüzzüü  OOllmmaa::  

Son olarak, ünsüzler a¤›z ya da genizde oluflmalar›na göre a¤›z ve
geniz ünsüzleri olmak üzere ikiye ayr›l›rlar: Türkçede, yaz› dilinde m ve
n olmak üzere sadece iki geniz ünsüzü vard›r. Bunlar›n ç›kar›lmas›
s›ras›nda dudaklar›n kapanmas›yla engellenen hava, sesleri ç›kar›rken
ayn› anda burundan da ç›kar. Asl›nda burun ünsüzü gibi bir terim daha
uygun olabilecekken geniz ünsüzü terimi yayg›nlaflm›flt›r. Di¤er
ünsüzlerin hepsi, küçük dilin burun yolunu t›kamas› sonucu havan›n
burundan ç›kmas› engellendi¤i için a¤›z ünsüzü olarak gerçekleflir.

A¤›zlarda veya Türkçenin eski dönemlerinde yayg›n olarak kullan›lan
baña, deñiz gibi kelimelerde geçen ve “nazal n” olarak bilinen bir geniz
ünsüzü daha vard›r. Yukar›da da görüldü¤ü gibi asl›nda “normal n” olarak
bilinen “n” sesi de nazald›r. Terim bu nedenle yanl›fl ve yan›lt›c› olmakla
birlikte yayg›n olarak kullan›lmaktad›r.

ötümlü ötümsüz

sürekli süreksiz      sürekli süreksiz

ak›c› s›z›c› patlay›c›      s›z›c› patlay›c›

çift dudak m b p

difl-dudak v f

difl n z d s t

difl-damak j c fl ç

ön damak l, r, y g k

art damak ¤ g k

g›rtlak h
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22..  TTüürrkkççeenniinn  SSeess  ÖÖzzeelllliikkeerrii

22..11..  TTüürrkkççee  KKöökkeennllii  KKeelliimmeelleerrddee  BBuulluunnmmaayyaann  ÜÜnnssüüzzlleerr  

Türkçe, ünsüzler aç›s›ndan kendine has birtak›m özelliklere sahip
olan bir dildir. Öyle ki bunlardan bir k›sm› Türkçe kökenli kelimelerde
hiçbir pozisyonda, bir k›sm› ise söz bafl›nda veya sonunda bulunamazlar.

j ünsüzü Türkçe kökenli bir kelimenin hiçbir yerinde bulunamaz. Bu
nedenle bu sesin yerine konuflma dilinde s›kça /c/ sesi kullan›l›r. Buna
karfl›l›k h, f, c sesleri günümüz Türkçesinde ancak baflka seslerden
geliflmifl olarak bulunabilir: hani < kan›, öfke < öbke, ac›k- < aç›k- gibi.
Demek ki bugün bu üç sesten birisini bulunduran sancak, yufka, hangi
gibi örneklerdeki /c/, /f/ ve /h/ sesleri sonradan ortaya ç›km›flt›r. Ama
an›lan ünsüzlere sahip kelimelerin say›s› günümüz Türkçesinde son
derece azd›r. /c/ ünsüzü di¤er ikisine göre, Türkçe kökenli kelimelerde
asli olarak bulunmamakla birlikte, /ç/ ünsüzünden geliflti¤i için daha fazla
kelimede görülür. Ço¤u durumda bu seslerden birisini tafl›yor olmas›
kelimenin Türkçe kökenli olmad›¤›n›n da iflaretidir. 

22..22..  SSöözz  BBaaflfl››nnddaa  BBuulluunnmmaayyaann  ÜÜnnssüüzzlleerr

Türkçe kökenli kelimelerin bafl›nda c, f, j, h, ¤, l, m, n, r, fl, z
ünsüzleri de bulunmaz. Bir kelimenin bu ünsüzlerden birisiyle bafllamas›,
kökeninin Türkçe olmad›¤›n› gösterir. Ancak günümüz Türkçesinde bu
kural›n kimi istisnalar› vard›r. Mesela n ünsüzü sadece ne ve bundan
türemifl olan nereye, nas›l, niçin, neden gibi kelimelerde bulunabilir. fl
sesi de flu, flimdi, flifl gibi örneklerde geçer; ama bunlar sonradan ortaya
ç›km›fllard›r. Yine günümüzde kelime bafl›nda bulunan baz› ünsüzler (d,
p, g, v) ikincildir ve Türkçenin eski dönemlerine ait baflka ünsüzlerden
geliflmifllerdir: demir < temür, dal < tal; parmak < barmak, pifl- < b›fl;
gel- < kel-; var < bar, ver- < ber- vb.

22..33..  YYaazz››  DDiilliinnddee  GGöösstteerriillmmeeyyeenn  ÜÜnnssüüzzlleerr  

Anadolu a¤›zlar›nda veya konuflma dilinde bulunmakla birlikte, kimi
ünsüzler yaz› dilinde gösterilmez. Bunlar›n bir k›sm› Türkçenin eski
dönemlerinde ayr› fonemlerdi; yani kelimelerin anlam›n› ay›rmaya
yar›yorlard›. Bu fonemlerden biri baña, deñiz gibi kelimelerde görülen
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geniz n’sidir. ‹kinci olarak yoh kelimesinde geçen h›r›lt›l› h˙ sesini vere-
biliriz. Bu ses a¤›zlarda art damak ünsüzü olan /k/ sesinden geliflmifltir:
yoh, çoh, bahar, sah›mak vb. gibi. Bunun yan›nda baz› bölgelerimize has
sesler de vard›r. Bunlardan biri Güneydo¤u Anadolu a¤›zlar›nda ‘alim gibi
kelimelerde rastlanan Arapçadan kopyalanm›fl ay›n sesidir. Yine standart
Türkçedeki yumuflak ¤ sesinin art ünlülü kelimelerde normal g olarak
söylenmesi de daha çok Do¤u Anadolu a¤›zlar›nda görülen bir özelliktir:
daga, çocuga gibi.

Bunun yan›nda yaz› dilinde baflka dillerden al›nm›fl kelimelerde
rastlanan, fonem olduklar› halde ayr› bir iflaretle gösterilmeyen baflka
ünsüzler de vard›r. Mesela sol notas›n›n sonundaki l ’nin ön damak
sesidir. Bu kelimeyi sol (yön ad›) kelimesinden ay›ran tek özellik ön
damak ünsüzü olmas›d›r. Bu tür seslerden biri de kar ‘kazanç’
kelimesindeki k sesidir. Bu kelimede a’n›n üzerine konan iflaret k sesinin
ön damak ün-süzü oldu¤unu göstermek içindir. Kelime k sesinin ön
ünsüz olmas›yla art damak ünsüzüne sahip kâr kelimesinden
ayr›lmaktad›r. Ama burada da iki farkl› ünsüz için ayr› iflaretler
kullan›lmamakta, zaman zaman yaz›l›p yaz›lmamas› tart›flmalara da sebep
olan “düzeltme iflareti” ile bir çözüm aranmaktad›r. Oysa dillerde,
yaz›l›fllar› veya söyleniflleri ayn› olan ve hiçbir iflaret kullan›lmad›¤› halde
dilin do¤al konuflurlar› taraf›ndan asla kar›flt›r›lmayan y›¤›nla örnek
bulunmas› bir tarafa, sorun dedi¤imiz gibi a sesinden de¤il k sesinden
kaynaklanmaktad›r. Arap harfli metinlerde bu ses için ayr› bir iflaret
kullan›lmaktayd›. Benzer bir durum tezgah kelimesindeki g sesi için de
geçerlidir. Gerçi g’nin ön veya art ünsüzü olmas›yla anlamlar› ayr›lan bir
z›tlaflan çift yoktur, ama burada da ön ünsüz söz konusudur ve yine bu
duruma iflaret etmek için a sesinin üzerine zaman zaman inceltme iflareti
konmaktad›r.

22..44..  SSöözz  SSoonnuunnddaakkii  ÜÜnnssüüzzlleerriinn  DDuurruummuu  

TTüürrkkççee  KKeelliimmeelleerrddee::  

Genel kural olarak Türkçede söz sonunda ötümlü ünsüz bulunmaz.
Ancak Ana Türkçe döneminde kök ünlüsü uzun olan kelimelerde bu
uzun ünlülerin kal›nt›s› olarak toplam befl kelimede söz sonunda ötümlü
ünsüz bulunur: ad, od, sac, yad  (yad el deyiminde geçer), yed- ‘gütmek’.

123



Bunlar›n d›fl›nda ünsüzle biten tek heceli kelimelerin ünlüyle bafllayan bir
ek almalar› durumunda sonlar›ndaki p, ç, t, k ünsüzlerinin bazen böyle
kald›klar› bazen de b, c, d, g seslerine dönüfltükleri görülür. Bu,
Danimarkal› Türkolog Grönbech’in yüzy›l önce ortaya koydu¤u gibi kök
hecedeki ünlünün uzun olup olmamas›yla ilgilidir. Kök hecedeki ünlü
Ana Türkçede uzun ise ünsüz ötümlüleflmekte, de¤ilse ayn› kalmaktad›r.
Örne¤in, ac›k- fiilinin kökü eskiden a:ç-, gök (>gö¤-e) kelimesinin Ana
Türkçedeki flekli kö:k, buna karfl›l›k aç-›k ve kök-e kelimelerinin Ana
Türkçedeki yal›n biçimleri aç- ve kök fleklinde k›sa ünlülüdür. 

Çok heceli kelimelerde kelime sonunda ötümlüleflme her durumda
gerçekleflir: a¤aç- > a¤ac-›, geçit > geçid-i, ufak > ufa¤-› vb. Türkçede
çok heceli kelimelerin sonunda -p bulunmaz. Ancak yeni türevlerde -t
sesinin bazen ötümlüleflmedi¤i de görülmektedir: konut-u, tafl›t-›, yak›t-
› gibi.

YYaabbaanncc››  KKeelliimmeelleerrddee::  

Genellikle Arapça, Farsça baflta olmak üzere yabanc› dillerden al›nan
kelimelerde, kelimenin asl›nda bulunan ötümlü ünsüzler, Türkçenin
kelime sonunda ötümlü ünsüz bulunmama kural›na uygun olarak, yal›n
durumda ötümsüzleflirler: kita:b > kitap, hesa:b > hesap, ceng > cenk,
method > metot gibi. Bu söz sonu ünsüzler kelimenin ünlüyle bafllayan
bir ek almas› durumunda yeniden ötümlüleflirler: kitab-›, hesa:b-›, ceng-
e, metod-u gibi. Bunun yan›nda ab, hac, had gibi yal›n durumda
ötümlüleflmeyen az say›da örnek de vard›r. Sonunda ötümsüz ünsüz
bulunduran yabanc› kelimelerin ise ünlüyle bafllayan ek ald›klar› zaman,
sonlar›ndaki ötümsüz ünsüzün ötümlüleflmesi ile ilgili kesin bir kural
yoktur. Burada kelimenin eski veya yeni al›nt›lanm›fl olmas› ve kullan›m
s›kl›¤› belli bir rol oynuyor olabilir. Ayr›ca erken tarihli al›nt›lar,
Türkçenin kurallar›na daha fazla, geç dönem al›nt›lar› ise daha az
uymufltur: hukuk-un, evrak-›n, kaset-in, tip-e, cumhuriyet-e gibi iki ünlü
aras›nda ötümsüzlü¤ünü koruyan örnekler yan›nda elektrik > lektri¤-i,
sokak > soka¤-›, grup > grub-u gibi Türkçenin ötümlüleflme kural›na
uyan çok say›da örnek de vard›r.
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22..55..  SSeess  UUyyuummllaarr››  

Türkçenin ünlüleriyle ilgili olarak mutlaka vurgulanmas› gereken bir
konu da ünlü uyumlar›d›r. Ünlü uyumlar› Türkçenin tipik özellikleri
aras›ndad›r. Temel dilbilim kitaplar›nda Türkçe ço¤u zaman bu özelli¤i
ile yer al›r. Ünlü uyumunun Türkçede iki türü vard›r: Önlük-artl›k
uyumu ve düzlük-yuvarlakl›k uyumu. 

22..55..11  ÖÖnnllüükk--AArrttll››kk  UUyyuummuu  

Türkçe kökenli bir kelimede, genel olarak ya ön s›radan, ya da art
s›radan sesler bulunabilir. Kelime sonuna ek gelmesi durumunda, ekin ön
ünlülü mü yoksa art ünlülü mü olaca¤› kelimenin son hecesindeki
ünlünün veya al›nt› kelimelerde söz sonunda bulunan ön damaks›l
ünsüzün durumuna göre belirlenir: kap›-lar-dan, ev-ler-imiz-den; rol-ü,
lokal-i gibi. Gerçi buradaki durum ünlü uyumu ad›yla yayg›nlaflm›fl ise de
söz konusu olan asl›nda hece uyumudur. Çünkü Türkçe kelimelerde,
e¤er varsa ünsüzlerin de ön ve art varyantlar› aras›nda bir seçim
yap›lmaktad›r. Buna göre aklanmak, okunursa kelimelerindeki ünlüler
gibi ünsüzler de art damak sesleri iken eklenmek, görünenlerin
kelimelerindeki bunun tersi söz konusudur. Arapçadan al›nan zevk, flevk
gibi kelimelerdeki /k/’lar asl›nda art s›ral›yken, Türkçe telaffuzda ünlü
belirleyici oldu¤u için bunlar ünlüler gibi ince s›ral› söylenir. Gerçi bu
gibi kelimeleri Arapça as›llar›na göre söyleme çabalar› varsa da bu
çabalarda, her dilde oldu¤u gibi Türkçenin de baflka dillerden ald›¤›
kelimeleri kendi bünyesinde kullan›labilir hale getirmek için birtak›m
uyum süreçlerinden geçirdi¤i gerçe¤i göz ard› edilmektedir. Türkçenin
önemli uyum süreçlerinden biri de önlük-artl›k uyumudur. 

Bu uyumun çeflitli nedenlerle bozuldu¤u durumlar vard›r. Bunun en
önemli nedeni kimi eklerin tek biçimli olufludur: yaparken, geliyor,
bafltaki vb. Bir k›s›m kelimenin de tarihsel süreç içinde uyumdan ç›kt›¤›
görülür: ana > anne, s›flman > fliflman, kar›ndafl > kardefl, ›nan- > inan-
vb. Bu uyum d›fl›l›¤›n, s›flman ve kardefl kelimelerinde /fl/ ünsüzünün
incelefltirici, ›nan- kelimesinde /›/ ünlüsünün di¤er ünlülerden k›sa
olmas› gibi aç›klanabilir nedenleri vard›r.
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22..55..22  DDüüzzllüükk--YYuuvvaarrllaakkll››kk  UUyyuummuu  

Türkiye Türkçesinin önemli ses olaylar›ndan biri de düzlük-
yuvarlakl›k uyumudur. Düzlük-yuvarlakl›k uyumu kelimenin ilk
hecesinde düz bir ünlü varsa, sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü
varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya düz-genifl ünlülerin
kullan›lmas› fleklinde ortaya ç›kar: kap›-m›z, ev-imiz; gözümüz, kolumuz.
Görüldü¤ü gibi dar ünlülü iyelik eklerinin hem dar-yuvarlak, hem de dar-
düz biçimleri vard›r. Önlük-artl›k  uyumuna da ba¤l› olarak bu ekler dört
farkl› biçimde ortaya ç›kabilmektedir.

Düzlük-yuvarlakl›kta asl›nda s›n›rl› bir uyumdan söz edilebilir.
Çünkü bu uyum her zaman ortaya ç›kmaz. Genifl ünlülere sahip ekler
sadece önlük-artl›k özelliklerine göre de¤iflebilmekte, düzlük-yuvarlakl›-
¤a göre de¤iflmemektedir: kol-lar, göz-ler. Uyum tam geliflmifl olsayd›,
Türkçenin K›rg›zca, Türkmence gibi baz› kollar›nda görülen ve dudak
uyumu bulunduran *kol-lor, *göz-lör gibi biçimler karfl›m›za ç›kacakt›.
Nitekim uyumun daha geliflmifl oldu¤u K›rg›zcada kol-lar kelimesi kol-
dor, orta kelimesi orto biçimindedir.

Düzlük-yuvarlakl›k uyumu baz› kelimelerde gerçekleflmemifltir.
Bunun sebeplerinden biri, /u/ ve /ü/’nün dudak ünsüzleri (/b/, /m/, /p/,
/v/) yan›nda korunmas›d›r: kavun, kabuk, kavurmak, çamur, yavru, tapu
vb. 

Kimi a¤›zlarda her iki uyum da geliflmemifltir: Mesela Trabzon
a¤›zlar›nda flu örnekler bulunabilir: gelsan ‘gelsen’, koli ‘(onun) kolu’ gibi.
Buna karfl›l›k kimi a¤›zlarda standart Türkçedekinden daha ileri bir
uyumu gösteren örnekler de vard›r: bafldak›, yaparkan.

Bir kelimede her iki uyumun da bulundu¤u var say›l›rsa Türkçe bir
hecede ve onun hemen ard›ndan gelen hecede hangi seslerin
bulunabilece¤i flöyle bir flemayla gösterilebilir:

önceki hecede sonraki hecede örnek

a, › a, › ada, al›n, ›rak, ›s›

e, i e, i eve, evi, sinek, iri

o, u a, u oda, odun, uçak, uçuk

ö, ü e, ü ödev, ölüm, üste, ütü
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22..55..33  ÖÖttüümmllüüllüükk--ÖÖttüümmssüüzzllüükk  UUyyuummuu  

Bu uyum ünsüzlerin bo¤umlanma noktalar›yla ilgilidir. Ötümlü ve
ötümsüz varyantlar› olan bir ekin, ünlülerden ve ötümlü ünsüzlerden
sonra ötümlü ünsüzle bafllayan, ötümsüz ünsüzlerden sonraysa ötümsüzle
bafllayan biçimlerinin gelmesine ötümlülük-ötümsüzlük uyumu denir.
Tan›mdan da anlafl›laca¤› gibi bu uyum ünsüzlerle ilgilidir ve kaynaklarda
ünsüz uyumu olarak da geçer: a¤aç-ta, yol-da, ifl-çi, söz-cü, bafl-ka, öz-ge. 

Dilimizde, bunlar›n d›fl›nda çok say›da ses olay› vard›r. Ancak bu
çal›flman›n amac› ayr›nt›l› bir dilbilgisi vermek de¤ildir. Konuyla ilgili
daha ayr›nt›l› bilgi için flu kaynaklara müracaat edilebilir: Banguo¤lu
1986, Ergin 1998, Eker 2003.

22..66..  YYaarrdd››mmcc››  SSeesslleerr

Do¤rudan ek veya eklerin bir parças› olmamakla birlikte, eklenme
s›ras›nda ortaya ç›kan yard›mc› seslerden de söz etmek gerekir. Bunlar
yard›mc› sesler olarak da an›lan seslerdir. Bunlara yard›mc› ses
denmesinin nedeni, eklerin kelimelere eklenmelerinde yard›mc› bir öge
olarak görev yapmalar›d›r. Yard›mc› seslerin ba¤lama ünlüleri ve ba¤lama
ünsüzleri olmak üzere iki türü vard›r. Yard›mc› ünsüz ve yard›mc› ünlü
terimleri de kullan›l›r.

Ba¤lama ünlüsü, ünsüzle biten bir kelimeye, köken olarak ünsüzden
ibaret veya çift ünsüzle bafllayan bir ekin gelmesi sonucu Türkçede hece
sonunda bulunamayan bir ünsüz çiftinin ortaya ç›kmas› durumunda,
araya giren ünlüye denir. (benim) anne-m ve (benim) el-i-m örnekleri
karfl›laflt›r›l›rsa, anne kelimesinin birinci kifli iyelik ekini -m olarak ald›¤›
görülür. Oysa el kelimesine ayn› ek getirildi¤i zaman araya bir i sesi girer.
Bunun nedeni hece sonunda -lm ünsüz çiftinin bulunamamas›d›r. Benzer
bir durum mavi-msi ile mor-u-msu örneklerinde de görülür. Renklerden
sonra benzerlik ifade eden -msX eki ünlüyle biten mavi kelimesine
do¤rudan eklenirken, /r/ ünsüzüyle biten mor kelimesine eklenince,
kelimeyle ek aras›na bir u ünlüsü getirilmektedir. *morm-su biçiminde
bir heceleme Türkçenin ses sisteminde imkans›z oldu¤u için kelimenin
hecelenmesi mo-rum-su fleklini almaktad›r. 

el-i-miz, el-i-niz örneklerinde ise durum farkl› görünmektedir.
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Örnek olarak *el-miz biçimi prensipte al-m›fl örne¤inden farks›zd›r. Her
ikisinde de l ünsüzü ile biten bir kelimeye m ünsüzüyle bafllayan bir ek
getirilmifltir ve her ikisinde de iki ba¤›ms›z hece vard›r. Ancak birisinde
araya yard›mc› ünsüz girmezken di¤erinde girmektedir. *el-miz, *el-niz
gibi bir eklenmede de Türkçenin ses sistemine ayk›r› bir durum
görünmemekle birlikte araya bir yard›mc› ünlü girmesinin nedeni,
gerçekte bu eklerin yap›s›nda es-ki bir çokluk eki olan -z bulunmas›
olmal›d›r. -m ve -n ekleri kurala uygun olarak, ünsüzle biten ad köküne
yard›mc› sesle ba¤lan›rken, çokluk ekiyle genifllemeleri s›ras›nda bu
durum de¤iflmemifl görünmektedir. -m›z, -n›z eklerinin yap›s›nda
bulunan ünlüler de ayn› flekilde ba¤lama ünlüleridir: *elm > el-i-m,
*elimz > el-i-m-i-z.

Tarihi süreç içerisinde ba¤lama ünlülerinin as›l ekle kaynaflm›fl
oldu¤u veya as›l ekin düflmesi sonucu ba¤lama ünlülerinin onun ifllevini
üzerine ald›¤›n› gösteren örnekler de vard›r: baflla-y-›p örne¤inde oldu¤u
gibi zarffiil eki bugün -(y)Xp biçimindedir. Oysa ek Eski Türkçede veya
günümüzdeki Türk dillerinin ço¤unda -(X)p biçimindedir: baflla-p. Ekin
ifllevinin ba¤lama ünlüsüne geçmesine, her ikisinin de Eski Türkçedeki
biçimleri -(X)G olan belirtme hali eki veya fiilden isim yap›m eki -X’yi
örnek verebiliriz. Bat› Türkçesinde çok heceli kelimelerin sonundaki -G
sesi kurala uygun olarak düfltü¤ünden eklerin ifllevi ba¤lama ünlülerinin
üzerinde kalm›flt›r: eb-i-g >  ev-i, öl-ü-g > öl-ü vb.

Genel olarak ba¤lama ünlüleri denince akla dar ünlüler, yani /›/, /i/,
/u/, /ü/ sesleri gelir. Ama /a/, /e/ sesleri için de bu terimin kullan›ld›¤›
olmaktad›r. Az say›da da olsa karar vermeyi güçlefltiren örnekler vard›r.
Bin-ek, sür-ek, kon-ak örnekleri yan›nda dile-k, iste-k gibi örneklerin de
bulunmas› iki ayr› ekin söz konusu oldu¤unu göstermektedir. Ancak -A
ünlüsünü ba¤lama ünlüsü olarak düflünmek de mümkündür. Genel
e¤ilim bunlar› ayr› ek olarak alma yönündedir. Benzer bir durum genifl
zaman ve s›fatfiil eki olarak kullan›lan -r/-Ar/-Xr için de geçerlidir. Genifl
zaman ekleri, ayr›ca düzensiz olmalar›, yani belli fiillere -Ar, belli fiillere
ise -Xr biçiminde eklenmeleri nedeniyle de sorunludurlar: al-›r fakat
bak-ar (bak-›r de¤il!), gör-ür fakat çöz-er (çöz-ür de¤il!) gibi. Genifl
zaman eklerinde burada ba¤lama ünlüsü gibi görünen ünlünün Altay
dilleri teorisine göre fiillerin sonunda eskiden bulunan bir k›sa ünlüden
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kaynakland›¤› hakk›nda bu çal›flmada ayr›nt›l› olarak durulmayacak
çeflitli görüfller vard›r (ayr›nt›l› bilgi ve kaynakça için bk. Tekin 2003:
327-346).

Ba¤lama ünsüzü ise, kelimenin ünlüyle bitmesi, ekin ise ünlüyle
bafllamas› durumunda, Türkçenin ikiz ünlülerden kaç›nmas› nedeniyle
araya giren ünsüzdür. Örne¤in Türk-üm derken, kelimenin ünsüzle
bitmifl olmas› nedeniyle bildirme eki olan -(y)Xm bir yard›mc› öge
olmaks›z›n ba¤lanm›flt›r. iyi-y-im kelimesinde ise -ii- ikiz ünlülerinden
kaç›nmak için araya -y- yard›mc› ünsüzü girmifltir.

Türkoloji çal›flmalar›nda sadece -y- ünsüzü ba¤lama ünsüzü olarak
adland›r›l›r. Bunun nedeni Türkçenin eski ve yeni bütün kollar›nda,
durumun böyle olmas›, yani eklenme s›ras›nda ikiz ünlü ortaya ç›kmas›
durumunda araya /y/ sesin girmesidir. Bunun yan›nda ev-i-n-de, iki-fler,
anne-si örneklerindeki /n/, /fl/ ve /s/ seslerini de ba¤lama ünsüzleri
olarak görenler vard›r. Bu yaklafl›m Türkçenin tarihi geliflimi aç›s›ndan
yanl›flt›r. n sesi günümüz Türkçesinde 3. kifli iyelik ekleriyle hal ekleri
aras›nda, zamirlerin çekiminde, ilgi ekinin bafl›nda ve aitlik eki -ki’den
sonra bulunur. Burada herhangi bir ba¤lama veya yard›mc› olma söz
konusu de¤ildir. ev-i kelimesi ünlüyle bitti¤i için -de ekinin
eklenmesinde, kap›-da, gemi-de örneklerinde oldu¤u gibi Türkçenin
morfofoneti¤i aç›s›ndan hiçbir sorun yoktur. Ancak kelime iyelik eki
ald›¤›nda (ev-i-n-de) araya n sesi girmektedir. Bu n sesinin eski bir
zamirin kal›nt›s› oldu¤u düflünülmekte, bu yüzden de zamir n’si olarak
adland›r›lmaktad›r: ben, ben-de, bu, bu-n-da gibi. Ayr›ca günümüzde
Türk  dillerinin önemli bir bölümünde zamir n’si kullan›lmamaktad›r.
Buna karfl›l›k, iki-fler’deki -fler’in befl-er biçiminin be-fler olarak yanl›fl
çözümlenmesini örnek alma sonucu ortaya ç›kt›¤›, anne-si kelimesindeki
s sesinin ise Altayca  dönemine ait bir çokluk eki oldu¤u ve iyelik
eklerinden önce bulundu¤u durumlarda yanl›fl bölünme sonucu iyelik
ekine dahil oldu¤u düflünülmektedir (Tekin 2000: 109-112).

33..  HHeeccee  

Bir solukta ç›kar›lan ses veya seslerin bütününe hece denir. Türkçe
kökenli kelimelerde heceler ünlü ve ünsüz say›s› ile bunlar›n diziliflleri
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aç›s›ndan alt› türlü olabilir: 

ünlü “o” 

ünsüz-ünlü “bu” 

ünlü-ünsüz “il” 

ünsüz-ünlü-ünsüz “bak” 

ünlü-ünsüz-ünsüz “art” 

ünsüz-ünlü-ünsüz-ünsüz “dört” 

Türkçedeki en yayg›n hece türleri ünsüz-ünlü ve ünsüz-ünlü-
ünsüz’dür.

Türkçe kökenli kelimelerde görülen hecelerin bu s›n›rl› say›s›,
yabanc› dillerden al›nan kelimelerde artabilmektedir. Örne¤in star
kelimesi  ünsüz-ünsüz-ünlü-ünsüz flekinde bir hece yap›s›na sahipken
strateji kelimesinin ilk hecesi ünsüz-ünsüz-ünsüz-ünlü fleklinde
olabilmektedir. Gerçi bu kelimeler daha önce de iflaret edildi¤i gibi
normal bir konuflmada s›-tar ve s›t-ra-te-ji olarak söylenmek suretiyle,
hece yap›s› bak›m›ndan Türkçeye uyarlanmaktad›rlar; ancak yaz› dilinde
bu uyarlanma gösterilmedi¤i için hece yap›s› verilen biçimde olmaktad›r.

Türkçe kelimelerde, hece sonunda ancak belli ünsüz çiftleri
bulunabilir:

-lç, -lk, -lp, -lt: ölç, ilk, alp, alt

-nç, -nk, nt: inanç, denk, ant

-rç, -rk, -rp, -rs, -rt: sürç-, ürk-, sarp, pars, art

-st: üst

Ünlüyle biten hecelere aç›k, ünsüzle bitenlere kapal› hece denir.
Uzun ünlüyle biten heceler de kapal› hece de¤erindedir.

Standart dilde heceleme yap›l›rken Türkçe kelimelerde hecelerin
söylenifli esas al›n›r. Heceyi ünlü kurar ve her ünlü kendinden önce gelen
ünsüzü ve kendinden sonra gelen tek veya iki ünsüzü kurdu¤u hecenin
içine al›r. Bu nedenle Türkçede çok heceli kelimelerde sadece ilk hece
ünlüyle bafllayabilir. Bundan, Türkçede hece çekirde¤ini ünlünün
oluflturdu¤u da anlafl›lmaktad›r. Bu, ünsüzle biten kelimelere ünlüyle
bafllayan ek getirilmesi, birinci kelimenin ünsüzle bitip ikinci kelimenin
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ünlüyle bafllad›¤› birleflik kelimeler için de geçerlidir: el ama ele.
baflö¤retmen, ilkokul, han›meli. Birleflik kelimelerde zaman zaman hece
kural›na göre de¤il, anlama göre de heceleme yap›ld›¤› görülmektedir:
bafl-ö¤-ret-men, ha-n›m-e-li gi-bi. Dilcilik aç›s›ndan burada herhangi bir
sorun olmamakla birlikte, Türkçenin yaz›m kurallar› aç›s›ndan anlama
göre heceleme yanl›flt›r. 

Yabanc› dillerden al›nm›fl olup baflta çift ünsüz bulunduran grup,
program, sfenks, star gibi kelimeler, konuflma dilinde Türkçenin yap›s›na
uygun olarak gurup, purogram, sifenks, s›tar biçiminde söylenmelerine
ra¤men, yaz› dilinde bir yaz›m kural› olarak, bat› kökenli al›nt›larda, söz
bafl›ndaki ünsüz çifti aras›nda ünlü türetilmedi¤i için *gu-rup, *pu-rog-
ram,  *si-fenks, *s›-tar biçiminde hecelenemezler. Buna karfl›l›k istasyon
< station, iskele<scala gibi söz bafl›nda türemifl ünsüzün yaz›da
gösterildi¤i eski al›nt›larda kelimeler istasyon, iskele biçiminde
hecelenmektedir. Bat› kökenli al›nt›larda, söz sonundaki ünsüz çiftleri de
korunur: risk, lüks, form vb. 

Türkçede bulunmayan bir ünsüz çiftiyle biten Arapça-Farsça kökenli
tek heceli kelimelerde ünsüz çiftinin aras›na bir ünlü girmesi ve böylece
ikinci bir hece oluflmas› hem yaz› hem de konuflma dilinde kurald›r: ilm
> ilim, fikr > fikir, keflf > keflif, flehr > flehir vb. Söz konusu kelimelere,
ünlü ile bafllayan bir ek gelmesi durumunda, türeme ses kurall› olarak
düfler: ilim > ilmim, fikir > fikrin, keflif > keflfi vb. 
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BB..  EEKK  BB‹‹LLGG‹‹SS‹‹  

(Dr. ‹brahim Atabey)

11..  EEkklleerrllee  ‹‹llggiillii  BBaazz››  TTeerriimmlleerr

Türkçede, ekler ve yap›bilgisi ile ilgili birçok terim kullan›lmaktad›r.
Afla¤›da, bu terimlerin s›k s›k karfl›m›za ç›kanlar›n›n tan›mlar› verilmifltir.

BBiiççiimm  bbiillggiissii:: Bir dilin kök kelimelerini, eklerini; eklerin köke
eklenme kurallar›n›; eklerin anlam, görev, ifllev ve yap› özelliklerini
inceleyen dil bilgisi dal›na biçim bilgisi denir.

ÇÇeekkiimm  eekkii:: Kal›plaflanlar d›fl›nda, yeni kelime türetmeyen, kelimeler
aras›nda durum, iyelik, çokluk, kip, zaman, flah›s, çokluk gibi ilgiler kuran
eklere çekim eki denir.

EEkk::  Kelime yap›m›nda ve kelimeler aras›nda anlam iliflkisi kurmada
görev alan, tek bafl›na kullan›lmayan ses ve ses öbeklerine ek denir. 

GGöövvddee:: Köke yap›m eki getirilerek oluflturulan yeni kelimeye gövde
denir.

‹‹flfllleekk  eekk:: Kullan›mdan düflmemifl, kelimeye kazand›rd›¤› veya
yükledi¤i anlam belli olan, yeni kelime türetebilen eklere ifllek ek denir.

KKöökk:: Kelimelerin çekim ve yap›m eki almam›fl, anlaml› en küçük
parças›na kök denir.

ÖÖllüü  eekk::  Kullan›mdan düflmüfl, anlam› bilinmeyen, ancak baz›
kelimelerde kal›plaflm›fl olarak görülen eklere ölü ek denir.

TTaabbaann::  Çekim eki almam›fl kök ve gövdelere, kelimelerin yal›n hâline
taban denir.

ÜÜnnllüü  uuyyuummuu::  Ünlülerin, kendilerinden önceki ünlüyle kal›nl›k-
incelik ve düzlük yuvarlakl›k bak›mlar›ndan uyuma girmesine ünlü
uyumu denir. Kal›nl›k-incelik uyumuna büyük ünlü uyumu, düzlük-
yuvarlakl›k uyumuna küçük ünlü uyumu denir.

ÜÜnnssüüzz  uuyyuummuu:: Eklerin bafl›ndaki ünsüzlerin, kelime sonundaki
ünsüze göre tonlu-tonlu, tonsuz-tonsuz fleklinde uyuma girmesine ünsüz
uyumu denir. 
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YYaapp››mm  eekkii::  Eklendikleri kelimeden yeni kelime türeten eklere yap›m
eki denir.

YYaarrdd››mmcc››  sseess::  Kelimeyle ekin aras›na girip söyleyifli kolaylaflt›ran ve
mümkün k›lan sese yard›mc› ses denir. 

22..  EEkklleerriinn  ÖÖzzeelllliikklleerrii

Türkçe eklemeli bir dildir. Bütün eklemeli dillerde oldu¤u gibi,
Türkçe de köklere eklenen, farkl› görev ve anlamlar› olan yap›m ve çekim
eklerinin oluflturdu¤u bir sistemdir. 

Türkçe sondan eklemeli dillerin tipik bir örne¤idir.

Dilimizde, çekim ve yap›m ekleri say›ca fazlad›r. Bu fazlal›k, birçok
dilin birer müstakil kelimeyle ifade etti¤i anlam›n, eklerle ifade
edilmesini sa¤lam›flt›r. Bu özellik, gelmez ve gelemez kelimelerindeki
anlam fark›n›n, sadece -e ekinden kaynakland›¤› düflünüldü¤ünde daha
iyi anlafl›l›r.  

Türkçede, isim ve fiil köklerine gelen ekler farkl›d›r. ‹sim köküne
gelerek fiil yapan bir eki, fiil köküne getirmek mümkün de¤ildir. ‹sim
kökünden isim yapan bir eki de fiil köküne getiremeyiz; ancak efl sesli
oldu¤u için hem isme, hem de fiile eklendi¤i san›lan baz› ekler vard›r. Bu
eklerin anlam ve görevleri ayn› de¤ildir. Örne¤in; –n eki fiilden fiil yapar
ve dönüfllülük ifade eder: tara-n-, süsle-n-... gibi. Ayn› ek fiilden isim de
yapar: tüt-ü-n, ek-i-n... gibi. ‹ki ekin aras›nda, ses d›fl›nda benzerlik
bulunmad›¤› unutulmamal›d›r.  

Türkçede, ayn› görevde yap›m eki veya ayn› çekim eki üst üste
gelemez; fakat farkl› yap›m veya çekim ekleri üst üste gelebilir. 

oda – lar – ›n bafl – la – n – g›ç – tan ara – fl – t›r – ›n

kök    çe.    çe. kök    ye.  ye.  ye.   çe. kök  ye. ye.   çe. 

Türkçede, çekim eki yap›m ekinden sonra gelir; ama çekim ekinden
sonra yap›m eki gelmez. Yap›m ekleri içinde de¤erlendirdi¤imiz -ki eki
bunun istisnas›d›r; ayr›ca, yap›m eki olarak kal›plaflm›fl çekim eklerinden
sonra yap›m eklerinin geldi¤i örnekler de vard›r. 
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ev – de – ki ayak – kap – › – c› > ayakkab›c›

kök  çe.   ye. kök     kök   çe.   ye.

Yukar›daki ayakkab›c› örne¤inin kullan›labilirli¤ine karfl›l›k,
yemekkab›c› fleklindeki kullan›m, flimdilik, mümkün görünmemektedir.
Bu ancak, yemekkab› kelimesinin, ayakkab›’n›n kullan›m süresi
uzunlu¤una, s›kl›¤›na ve geniflli¤ine ulaflmas›yla mümkün olabilir.   

Ekler, eklendikleri kelimenin son ünlü ve ünsüzüne uyum gösterir;
buna ünlü ve ünsüz uyumu denir. 

Ünlü uyumunda, ekte bulunan a ve e ünlüleri, sadece kal›nl›k-incelik
bak›m›ndan uyuma girer. Ekte bulunan ›, i, u, ü ünlüleri ise, kal›nl›k-
incelik d›fl›nda, düzlük-yuvarlakl›k uyumunda da girer. 

a’dan sonra : a, › bakla-lar, bakla-c›

e’den sonra : e, i börek-ler, börek-çi

›’dan sonra : a, › hal›-lar, hal›-c›

i’den sonra : e, i iplik-ler, iplik-çi

o’dan sonra : a, u yol-lar, yol-cu

ö’den sonra : e, ü göz-ler, göz-cü

u’dan sonra : a,u buz-lar, buz-cu

ü’den sonra : e, ü üzüm-ler, üzüm-cü

Ünsüz uyumunda ise, kelime sonunda bulunan ç, f, h, k, p, s, fl, t
ünsüzlerinden sonra gelen eklerin bafl›nda bulunan c, d, g ünsüzlerinin
sertleflerek ç, t ve k’ye döndü¤ü görülür:

s›n›f-ta s›n›f-ça tep-ki 

Baz› ekler uyum d›fl›nda kal›r: -dafl, -ken, -ki, -leyin, -mt›rak, -yor.  

Tek ünsüzden oluflan ekler tek biçimlidir: -m, -n, -t vb.

Dilimizdeki geliflmelerin birço¤u, bu de¤iflmeyen kök ve de¤iflen ek
birleflmesine dayan›r. Binlerce yeni kelime, bu kelimelerin aras›ndaki
say›s›z anlam iliflkisi, hep bu ekler arac›l›¤›yla ortaya ç›kar.

Yeni kelime türetmek için yap›m ekleri kullan›l›r, ama çekim ekle-
rinden baz›lar› kal›plaflarak yap›m eki ifllevini de kazanm›flt›r. Çekim ek-
lerindeki bu de¤ifliklik kal›c› de¤ildir ve sadece ilgili kelimeyle s›n›rl›d›r.

gecekondu, giyecek, gözde, okur, yazar.
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33..  KKöökklleerriinn  ÖÖzzeelllliikklleerrii

Kökler, kelimenin yap›s›nda yer alan anlaml› en küçük dil birimidir.
‹sim ve fiil kökü olarak ikiye ayr›lan bu kelimelerin, kullan›m de¤eri
bak›m›ndan gövdelerden hiçbir fark› yoktur.

Türkçedeki kökler genellikle tek hecelidir.

aç-, ay, bil-, d›fl, ev, gök, k›fl, kofl-, su, tafl, uç-, ver-, yaz-, yok.

Say›lar› az da olsa, birden çok heceden oluflan kökler vard›r.

ana, ayak, damga, deniz, elma, f›k›r, güven-, fl›k›r, tak›r.

‹kiden fazla hecesi olan kökler, genellikle yabanc› kökenlidir

hükümet, senato, tebessüm, tekamül, terazi, zelzele.

Dilimizdeki köklerin say›s› bellidir. Do¤adaki herhangi bir sesin
taklit edilmesiyle ortaya ç›kabilecek yans›ma bir kelime d›fl›nda, yeni bir
kök  türetmek mümkün de¤ildir. 

Söz varl›¤›m›z, köklere getirilen eklerin yard›m›yla geniflleyip zengin-
leflmifltir. Bu süreç devam etmektedir. Türkçenin eski dönemlerinden
bugüne gelinceye kadar, kök kelimelerden baz›lar› unutulmufl, kullan›m-
dan düflmüfltür. Örne¤in, geç- anlam›ndaki öt- fiili kullan›lmamakta;
fakat ondan türetilmifl olan öte kelimesi yaflamaktad›r.

Kök ve gövdeler ek ald›klar›nda, genellikle ses de¤iflmesine u¤ramaz;
fakat baz› kök ve gövdelerin çeflitli sebeplerle bu kural›n d›fl›na ç›karak
ses de¤iflmesine u¤rad›¤› görülür. Örne¤in bekle-yor kelimesinin bekliyor
flekline dönmesinin sebebi, -yor ekindeki y sesinin daralt›c› etkisidir. 

sen-e > sana ben-e > bana oyun-a- > oyna-

Baz› isim ve fiil köklerinin efl sesli olduklar› görülür. Bunlar›n bir
k›sm› anlam bak›m›ndan birbiriyle iliflkilidir. Bu kelimelerin asl›nda farkl›
seslere sahip olduklar›, zamanla ses de¤iflmesine u¤rayarak efl sesli
duruma geldikleri unutulmamal›d›r. Örne¤in, boya- fiilinden boyag ismi
türetilmifl; sonra bu kelime, sonundaki -g sesinin düflmesiyle boya
olmufltur. Bu tür kelimeler için örnekleri afla¤›daki gibi ço¤altabiliriz:

ac› / ac›-, a¤r› / a¤r›-, damla / damla-, ekfli / ekfli-, göç / göç-, kuru /
kuru, sanc› / sanc›-.
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Efl sesli olduklar› hâlde, yap› ve anlam bak›m›ndan birbirleriyle ilgisi
bulunmayan kelimeler de vard›r.

art / art-, boz / boz-, yan / yan-, yaz / yaz-, yüz / yüz-.

44..  YYaapp››mm  EEkklleerrii  

Yap›m ekleri, eklendikleri kelimelerden yeni kelimeler türetir.
Günümüz Türkçesinde, iki yüze yak›n yap›m eki vard›r. Bu eklerin
baz›lar› çok ifllektir ve yüzlerce sözcü¤ün yap›s›nda yer alm›flt›r ve yeni
kelime türetmede kullan›lmaktad›r; baz›lar› ise ancak bir iki kelimede
yaflamaktad›r ve yeni kelime türetmede kullan›lmamaktad›r. Dil, ifllek
olan eki kullanmay› tercih eder. Örne¤in; -m, ifllek bir fiilden isim yapma
ekidir; -m›k ise, birkaç kelimede görülür ve ifllek de¤ildir.

bak – › – m ver – i – m k›y – m›k il – mik   

‹fllekli¤ini kaybetmifl bir ek, tekrar kelime türetmede kullan›labilir;
ama dil, bu flekildeki uygulamalar› genellikle kabul etmez, tercih etmez.
Örne¤in, -anak eki de¤enek>de¤nek, takanak, sa¤anak gibi birkaç
kelimede yaflarken, sonradan Türkçenin söz varl›¤›na ayn› ekle türetilmifl
olanak, gelenek, görenek, tutanak gibi kelimeler kat›lm›flt›r. 

Yap›m eklerinin baz›lar› ise, zamanla eklendikleri kökle kaynaflm›fl,
ayr›lmaz hâle gelmifltir. Bu kelimelerde kök unutulmufl, gövde neredeyse
kök niteli¤i kazanm›flt›r. Örne¤in; bar›fl-, bekçi, bekle-, inan-, savafl-,
usan- bu tür kelimelerdir. 

Yap›m ekleri dörde ayr›l›r:

- ‹simden isim yapan ekler.

- ‹simden fiil yapan ekler.

- Fiilden isim yapan ekler.

- Fiilden fiil yapan ekler.

44..11..  ‹‹ssiimmddeenn  ‹‹ssiimm  YYaappaann  EEkklleerr  

‹simlere getirilip yeni bir isim türeten eklerdir. Ayn› ek olmamak
flart›yla, birden fazla isimden isim yapan ek üst üste gelebilir. Bu ekleri
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hem Türkçe kökenli, hem de yabanc› kökenli kelimelere getirebiliriz.

Türkçede isimden isim yapan ekler flunlard›r:

--aa,,  --ee

Çok az say›da kelimede bulunur: gece, göze, komuta.

--aaçç,,  --eeçç

‹fllek olmayan bir ektir: k›raç, bozaç, topaç.

--aakk,,  --eekk

Genellikle tek heceli kelimelere eklenir. Benzetme, küçültme
anlamlar›n› ifade eder.

baflak, benek, yanak, solak, odak.

--aall,,  --eell

‹simleri s›fatlaflt›ran bu ek ifllek de¤ildir: güzel, ilkel

Son y›llarda kullan›m›n›n yayg›nlaflt›¤› ve yanl›fl olarak hem isimlere,
hem de fiillere eklendi¤i görülmektedir: sözel, yanal, sanal, do¤al.

--aann,,  --eenn

‹fllek de¤ildir. Birkaç kelimede, benzerlik anlam›yla kal›plaflm›flt›r:
eren, k›zan, o¤ulan>o¤lan.

--aarr,,  --eerr  //  --flflaarr,,  --flfleerr

Say›lara gelerek ülefltirme s›fatlar› yapar: birer, üçer, dörder, alt›flar,
yedifler.

--aayy,,  --eeyy

Bu ekten Cumhuriyet döneminde yararlan›lm›flt›r: kuzey, güney,
düzey, aday, birey, yüzey.

--aazz,,  --eezz

‹fllek olmayan bir ektir: ayaz.

--ccaa,,  --ccee  //  --ççaa,,  --ççee

Bu ek asl›nda eflit-lik du-ru-mu eki ve do-la-y›-s›y-la çe-kim eki-dir.
Ba-z› ke-li-me-ler-de ka-l›p-la-fla-rak kal›c› isimler türetmifl ve yap›m eki
ifllevini yüklenmifltir: akça, alaca, karaca, kokarca.

Dil adlar› yapar: Almanca, Arapça, Farsça, Frans›zca, ‹ngilizce,
Türkçe.
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Zarf yapar: insanca, usulca, yavaflça.

Yer ad› yapar: Çaml›ca, Kanl›ca, Tuzluca, Yenice.

--ccaa¤¤››zz,,  --ccee¤¤iizz  //  --ççaa¤¤››zz,,  --ççee¤¤iizz

Küçültme, sevgi, ac›ma anlam›n› tafl›r: canca¤›z, evce¤iz, kad›nca¤›z,
k›zca¤›z, köyce¤iz.

--ccaakk,,  --cceekk  //  --ççaakk,,  --ççeekk

Küçültme, ac›ma ifade eder: ailecek, yavrucak.

S›fat yapar: büyücek, küçücek, sa¤l›cak.

Zarf yapar: çabucak, demincek,hemencek.

‹sim yapar: ayakçak, kolçak, oyuncak. 

--cc››,,  --ccii,,  --ccuu,,  --ccuu  //  --çç››,,  --ççii,,  --ççuu,,  --ççuu

‹fllek bir ektir. De¤iflik anlamlarda isimler türetir.

Meslek ad›: arabac›, aflç›, boyac›, camc›, gazeteci, sucu.

Al›flkanl›k: dedikoducu, içkici, inatç›, kavgac›, kinci, uykucu.

Mensubiyet: Atatürkçü, ak›lc›, kralc›, milliyetçi. 

Farsça ve Arapçadan dilimize girmifl olan -dar, -kâr, -î eklerinin
yerine kullan›l›r:

bestekâr = besteci emektar = emekçi kindar = kinci

sahtekâr = sahteci kemanî = kemanc› hesabî = hesapç›

--cc››kk,,  cciikk,,  --ccuukk,,  --ccüükk  //  --çç››kk,,  --ççiikk,,  --ççuukk,,  --ççüükk  

Küçültme, sevgi, pekifltirme, ac›ma anlam› tafl›yan adlar yapar.

arpac›k, babac›k, bademcik, gelincik, kapakç›k, k›z›lc›k, kulakç›k,
Mehmetçik, minicik, flurac›k, tanecik.

Yer ad› yapar: Ayanc›k, Ç›narc›k, Germencik,.Gölcük, Kavac›k,
Kuzguncuk, Tepecik, Yakac›k. 

--cc››ll,,  --cciill,,  --ccuull,,  --ccüüll  //  --çç››ll,,  --ççiill,,  --ççuull,,  --ççüüll

Düflkünlük, ba¤l›l›k, benzerlik anlamlar›n› ifade eder.

batakç›l, çürükçül, evcil, bar›flç›l, bencil, insanc›l.

Bu ekle terim de türetilmifltir: etçil, otçul, böcekçil.
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--çç

‹fllek de¤ildir. Anlam› pekifltirir: anaç, babaç, ataç.

--ddaamm,,  --ddeemm  //  --ttaamm,,  --tteemm

‹fllek de¤ildir; ama yeni birkaç kelimede de kullan›lm›flt›r.

yöntem, erdem, yordam, gündem, saydam.

--ddaaflfl,,  --ddeeflfl  //  --ttaaflfl,,  --tteeflfl

Ortakl›k, birliktelik bildiren kelimeler türetir. Aslî olarak uyuma
girmeyen bu ekin günümüzde uyuma girmifl örnekleri de vard›r:

dindafl, meslektafl,  ülküdafl; ça¤dafl, ifltefl, özdefl, sestefl, s›n›rdafl,
soydafl, türdefl.

--dd››rr››kk,,  --ddiirriikk,,  --dduurruukk,,  --ddüürrüükk

Organ adlar›ndan kelime türeten, ifllek olmayan bir ektir.

boyunduruk, çi¤indirik, burunduruk, diflindirik.

--ggiill

Bu ek uyuma girmez: annemgil, teyzemgil.

Bu ekin üzerine -lar çokluk eki getirilerek terim türetilmifltir:
bu¤daygiller, köpekgiller.

--››rr,,  --iirr,,  --uurr,,  --üürr  

Yans›ma kelimelerden isim türetir: t›k›r, ç›t›r, g›c›r, f›k›r, fl›k›r.

--ll

‹fllek de¤ildir: ard›l, buzul, ço¤ul, kumul, tekil.

Yans›ma kelimelerden isim türetir: gürül, par›l, p›r›l, flar›l.

--kk

‹fllek de¤ildir. Benzerlik ifade eder: bebek, ç›t›r›k, kabuk, kovuk,
topuk.

--kkii

Aitlik, ilgi bildirir. Türetilen kelimeler s›fat olarak kullan›l›r.
Niteleme yapmad›¤›nda, ismin yerine geçer: yar›nki, Ankara’daki. 

Dünkü, bugünkü, öbürkü örnekleri d›fl›nda uyuma girmez.

--llaa,,  --llee  //  --llaakk,,  --lleekk

Eski Türkçede -lak fleklinde olan bu ek, zamanla “k”’sesini kaybetmifl
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olmakla birlikte, bu sesin korundu¤u kelimeler de vard›r: tuzla, kumla,
yayla; otlak, avlak, sulak.

--lleeyyiinn

Uyuma girmeyen bu ek ifllek de¤ildir ve zaman ifade eder:
akflamleyin, sabahleyin, geceleyin.

--ll››,,  --llii,,  lluu,,  --llüü

‹fllek bir ektir. Genellikle s›fat türetir. Ait olma, ilgili olma, sahip
olma, mensup olma anlamlar›n› ifade eder.

al›ml›, boyal›, bu¤ulu, kirli, korkulu, flekerli, uykulu, uyumlu, varl›kl›,
verimli, tutumlu; Ankaral›, Asyal›, Avrupal›, Hacettepeli. 

Arapça ve Farsça kökenli -î, -dâr gibi eklerin yerini tutar.

Ba¤dadî = Ba¤datl› Selçukî = Selçuklu

asabî = sinirli mahallî = yerli

manidâr = anlaml› alâkadâr = alâkal›, ilgili

--ll››kk,,  --lliikk,,  --lluukk,,  --llüükk

‹fllek bir ek olan –l›k, çok farkl› anlam ilgileri kurarak yeni kelimeler
türetir.

S›fat: gelinlik, yemeklik, dolmal›k, elbiselik, hediyelik.

‹sim: flekerlik, güvercinlik, kitapl›k, samanl›k, çimenlik, samanl›k,
a¤açl›k, kayal›k.

Araç gereç ismi: gözlük, kolluk, omuzluk, kulakl›k, meyvelik, tuzluk,
a¤›zl›k. 

Soyut kavram ismi: gençlik,  ö¤retmenlik, verimlilik. 

--mmaann,,  --mmeenn

‹fllek bir ek de¤ildir.

fliflman, kocaman, küçümen, kodaman, karaman, gökmen, evcimen,
toraman, Türkmen, Kölemen, katman. 

--mmssaarr,,  --mmsseerr

Genellikle s›fatlara gelerek s›fat ve isim yapar.

iyimser, kötümser, karamsar, çekimser.
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--mmss››,,  --mmssii

Renklere eklenerek s›fat ve isim yapar.

mavimsi, sar›ms›, beyaz›ms›; ipe¤imsi, taraks›, kadifemsi.

--mmtt››rraakk

Uyuma girmeyen bu ek, renk ve tat bildiren s›fatlara gelerek benzer
anlam›nda s›fat yapar.

ekflimt›rak, sar›mt›rak, ac›mt›rak, yeflilimt›rak, mayhoflumt›rak.

--nn

‹fllek de¤ildir. Zaman ifade eden birkaç kelimede kal›plaflm›flt›r:
yaz›n, k›fl›n, güzün.

--nncc››,,  --nnccii,,  --nnccuu,,  --nnccüü

S›ra say› s›fatlar› yapar: birinci, ikinci, üçüncü.

--ssaall,,  --sseell

Önceleri kumsal, uysal gibi birkaç kelimede görülen, yap›s›, kökeni
ve kullan›m flekli tart›flmal› olan bu ek, özellikle s›fat türetmek için
yayg›n biçimde kullan›lm›fl, hatta fiil köklerine de getirilmifltir (görsel,
iflitsel). 

bilimsel, evrensel, geleneksel, kiflisel, kurumsal, ruhsal.

Arapçadan geçen ve nipet î’si ad› verilen ekin yerine kullan›m›
yayg›nd›r.

ahlâkî = ahlâksal hukukî = hukuksal mant›kî = mant›ksal

--ss››zz,,  --ssiizz,,  --ssuuzz,,  --ssüüzz

Yokluk ve eksiklik anlam› tafl›yan s›fatlar yapan çok ifllek bir ektir.
S›fat türeten -l› ekinin anlamca olumsuz biçimidir: evsiz, ak›ls›z, güçsüz,
neflesiz, paras›z.

Arapça lâ-, gayr- ve Farsça bî-, nâ- olumsuzluk ekleri yerine
kullan›lm›flt›r:

bîkes = kimsesiz gayriciddî = ciddiyetsiz

lâkayd = ilgisiz nâçar = çaresiz

--ss››zz››nn,,  --ssiizziinn,,  --ssuuzzuunn,,  --ssüüzzüünn

Birleflik bir ektir (-s›z + -›n). Türetilen kelimeler zarf olarak
kullan›l›r.
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ans›z›n, anlamaks›z›n, bilmeksizin, görmeksizin, yemeksizin,
yorulmaks›z›n.

--flfl››nn,,  --flfliinn

Renk adlar›na gelir ve benzerlik, yak›nl›k anlam› tafl›yan s›fatlar
türetir. ‹fllek olmayan ek, düzlük-yuvarlakl›k uyumuna girmez: sar›fl›n,
gökflin, karafl›n.

--tt

‹fllek de¤ildir: boyut, dikit, eflit, karfl›t, sark›t, yafl›t. 

--ttaayy

Mo¤olcadan dilimize geçen bu ek, birkaç kelimede kal›plaflm›flt›r:
dan›fltay, kurultay, say›fltay, yarg›tay.

--tt››,,  --ttii,,  --ttuu,,  --ttüü

Yans›ma kelimelere getirilir: t›k›rt›, f›s›lt›, fl›k›rt›, flang›rt›.

--zz

‹fllek de¤ildir. Say› ve organ adlar›nda çokluk ve topluluk anlam›
verir: ikiz, üçüz, dördüz, befliz, alt›z, göz, diz, boynuz, omuz.

44..22..  ‹‹ssiimmddeenn  FFiiiill  YYaappaann  EEkklleerr  

‹sim kök ve gövdelerinden, kökün anlam›yla iliflkili fiil gövdeleri
yapan eklerdir. Bu ekler say›ca fazla de¤ildir.

Türkçede, isimden fiil yapan ekler flunlard›r:

--aa--,,  --ee--

‹fllek bir ektir ve genellikle tek heceli isim köklerine gelerek hem
geçiflli, hem de geçiflsiz fiiller türetir.

ada-, bofla-, oyna-, gevfle-, difle-, dile-, koca-, yafla-, yumufla-, benze.

--aall--,,  --eell--

Az say›da kelimede görülen bu ek, geçiflsiz fiiller yapar.

sa¤al-, ço¤al-, düzel-, gencel-, yönel-, körel-. 

--aann--,,  --eenn--

Dönüfllülük ifade eden fiiller türetir: gücen-, be¤en-, utan-.

--aarr--,,  --eerr--  
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Renk adlar›ndan geçiflsiz fiiller yapar: gö¤er-, yefler-, sarar-, karar-.

‹simlere eklenerek geçiflli fiiller yapar: baflar-, onar-, suvar-.

--ddaa--,,  --ddee--

Yans›ma kelimelerden geçiflsiz fiiller türetir: gürülde-, k›k›rda-,
fokurda-, fl›k›rda-; alda- (aldat-).

--kk--

‹fllek de¤ildir: ac›k-, gözük-, gecik-, birik-.

--kk››rr--,,  --kkiirr--,,  --kkuurr--,,  --kküürr--

Yans›ma kelimelerden fiil türetir: sümkür-, hayk›r-, püskür-, tükür-.

--ll--

S›fatlardan fiil türetir: durul-, incel-, kocal-, küçül-.

--llaa,,  --llee--

Çok ifllek bir ektir. Hemen hemen bütün isimlerden geçiflli ve
geçiflsiz fiil türetebilir. -la-, -le- ile biten fiillerin neredeyse tamam› bu
ekle isimden türetilmifltir.

aç›kla-, akla-, akflamla-, avla-, ba¤la-, b›çakla-, ça¤la-, çözümle-,
denetle-, elle-, faksla-, f›rla-, gecele-, gözle-, haz›rla-, horla-, ilâçla-,
inle-, istifle-, kan›tla-, kafl›kla-, k›flla-, klorla-, kötüle-, kurflunla-, kuzula-
, mumyala-, parçala-, postala-, rendele-, sabahla-, sabunla-, serinle-,
sorgula-, fliflmanla-, tan›mla-, tekrarla-, topalla-, tuzla-, ütüle-, ya¤la-,
yan›tla-, yans›la-, yavrula-, yazla-, yumurtla, zay›fla-, zehirle-.

--llaann--,,  --lleenn--

Birleflik bir ektir. Dönüfllü fiiller yapar: 

arabalan-, dertlen-, evlen-, karlan-, kurtlan-,sözlen-, yafllan-.

--llaaflfl--,,  --lleeflfl--

Birleflik bir ektir. Genellikle s›fatlara getirilir. Bir sürece ba¤l› olarak
dönüflme anlam›nda fiiller türetir: 

alçaklafl-, baflkalafl-, iyilefl-, kat›lafl-, kremlefl-, köpeklefl-, sar›lafl-,
topaklafl, yenilefl-, yi¤itlefl-.

--mmssaa--,,  mmssee--

Birleflik bir ektir. Geçiflli fiiller kurar ve eklendi¤i sözcü¤e “öyle
sayma, öyle gibi olma” anlam›n› katar: az›msa-, benimse-, küçümse-.
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--rr--

‹fllek de¤ildir: an›r-, ba¤›r-, ö¤ür-,ça¤›r-, bö¤ür-; delir-, belir-.

--rrggaa--,,  --rrggee--

Birkaç kelimede görülür: esirge-, yad›rga-.

--ssaa--,,  --ssee--

‹fllek de¤ildir. Türetilen fiiller ihtiyaç ve öyle sayma anlamlar›n› tafl›r.

büyükse-, duraksa-, garipse-, gerekse-, hafifse-, susa-. 

44..33..  FFiiiillddeenn  ‹‹ssiimm  YYaappaann  EEkklleerr  

Türkçede, filden isim yapan eklerin ço¤u kal›c› isimler türetir.
Bunlardan -mak, -ma, -›fl ekleri hem kal›c›, hem de geçici isimler yapar. 

Çok say›daki eklerden bafll›calar› flunlard›r:

--aa,,  --ee

Asl›nda bir zarf fiil eki olan -a, baz› fiillerde kal›plaflm›fl ve kal›c›
isimler türetmifltir.

çevre, dize,  do¤a, e¤e, evre,  oya, sapa, yara.

--aaccaakk,,  --eecceekk

Asl›nda bir s›fat fill eki olan -acak, baz› fiillerde kal›plaflm›fl ve kal›c›
isimler türetmifltir.

açacak, alacak, gelecek, giyecek, içecek, yakacak, yiyecek.

--aaçç,,  --eeçç

‹sim ve s›fat yapar: büyüteç, güleç, kald›raç, süreç, sayaç, tokaç,
yamaç, yükselteç.

--aa¤¤aann,,  --ee¤¤eenn

‹fllek de¤ildir. Genellikle s›fat yapar: dura¤an, gezegen, ivecen,
ola¤an, süre¤en.

--aakk,,  --eekk

‹fllek bir ektir. ‹sim ve s›fat türetir.

atak, b›çak, bitek, dönek, kaçak, kayak, k›vrak, k›yak, korkak. 

--aall,,  --eell

‹fllek de¤ildir: çatal, do¤al, kural, sanal.
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--aallaakk,,  --eelleekk

‹fllek de¤ildir. Süreklilik bildiren s›fat ve isim türetir: asalak, çökelek,
yatalak.

--aamm,,  --eemm

‹fllek de¤ildir: buram, dönem, kuram, tutam.

--aammaaçç,,  --eemmeeçç

‹fllek de¤ildir: dönemeç, tutamaç.

--aammaakk,,  --eemmeekk

‹fllek de¤ildir: basamak, kaçamak, tutamak.

--aann,,  --eenn

Asl›nda bir s›fat fill eki olan -an, baz› fiillerde kal›plaflm›fl ve kal›c›
isimler türetmifltir.

alan, bakan, bölen, çarpan, duyan, kaçan, satan.

--aannaakk,,  --eenneekk

‹fllek de¤ildir: de¤nek, ekenek, gelenek, görenek, olanak, seçenek,
tutanak.

--aarr,,  --eerr

Asl›nda bir s›fat fill eki olan –ar, baz› fiillerde kal›plaflm›fl ve kal›c›
isimler türetmifltir.

yazar, de¤er, gider, ç›kar.

--aayy,,  --eeyy

‹fllek de¤ildir: dikey, olay, yapay, yatay.

--ccaa,,  --ccee;;  --ççaa,,  --ççee

‹fllek de¤ildir ve genellikle soyut isimler yapar: dönence, güvence,
çekince, dinlence, e¤lence.

--çç

Somut isimler yapar: ba¤laç, t›kaç, tümleç, 

Dönüfllü fiillerden soyut isimler ve az olarak somut isimler yapar.

bilinç, direnç, erinç, gönenç, gülünç, i¤renç, korkunç, ödünç, sevinç.

--dd››kk,,  --ddiikk,,  --dduukk,,  --ddüükk  //  --tt››kk,,  --ttiikk,,  --ttuukk,,  --ttüükk

Asl›nda bir s›fat fill eki olan -d›k, kal›plaflmaya uygun olmad›¤› için,
ancak birkaç kelimede kal›c› olarak kullan›labilmifltir: bildik, tan›d›k. 
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--ggaa,,  --ggee  //  --kkaa,,  --kkee

Soyut ve somut isimler yapar. ‹fllek bir ektir.

bildirge, bilge, bölge, dalga, damga, dizge, gösterge, kavurga,
sömürge, süpürge, yonga, yönerge.

--ggaaçç,,  --ggeeçç  //  --kkaaçç,,  --kkeeçç

‹sim ve s›fat yapar: solungaç, süzgeç, utangaç, üflengeç, yüzgeç.

--gg››çç,,  --ggiiçç,,  --gguuçç,,  --ggüüçç  //  --kk››çç,,  --kkiiçç,,  --kkuuçç,,  --kküüçç  

Çok ifllek de¤ildir: bafllang›ç, bilgiç, dalg›ç, sorguç,  yarg›ç.

--ggaann,,  --ggeenn  //  --kkaann,,  --kkeenn

‹fllek bir ektir. Al›flkanl›k, süreklilik ifade eden isim ve s›fatlar türetir.

al›ngan, çal›flkan, çekingen, de¤iflken, dövüflken, etken, edilgen,
iletken, k›r›lgan, konuflkan, üretken, yap›flkan.

--gg››,,  --ggii,,  --gguu,,  --ggüü  //  --kk››,,  --kkii,,  --kkuu,,  --kküü  

‹fllek bir ektir. Somut ve soyut isimler yapar.

alg›, ask›, atk›, bask›, b›çk›, bilgi, çalg›, çizgi, dolgu, olgu, övgü, sayg›,
sergi, sezgi, süngü, tutku, yan›lg›, yengi.

--gg››nn,,  --ggiinn,,  --gguunn,,  --ggüünn  //  --kk››nn,,  --kkiinn,,  --kkuunn,,  --kküünn

Hem isim, hem s›fat türeten ifllek bir ektir.

al›flk›n, azg›n, bilgin, coflkun, dalg›n, durgun, düzgün, ergin, eriflkin,
geliflkin, gergin, gezgin, k›zg›n, küskün, yang›n, yetiflkin, y›lg›n.

--››,,  --ii,,  --uu,,  --üü

Çok ifllek bir ektir. Genellikle isim yapar.

art›, afl›r›, ayr›, baflar›, bildiri, be¤eni, bölü, ça¤r›, çat›, çarp›, çeki,
dizi, dolu, duru, duyuru, dürtü, gömü, götürü, güldürü,  öneri, sald›r›,
sanc›, s›z›, sürü, tak›, yak›, yar›, yaz›.

--››cc››,,  --iiccii,,  --uuccuu,,  --üüccüü

‹fllek bir ektir. ‹sim ve s›fat yapar.

aç›c›, araflt›r›c›, bak›c›, bay›lt›c›, besleyici, da¤›t›c›, dizici, ezici, kesici,
k›r›c›, örücü, sat›c›, silici, sürücü, temizleyici, üzücü, yan›c›. 

--››flfl,,  --iiflfl,,  --uuflfl,,  --üüflfl

‹fllek bir ektir. Türetti¤i kelimeler fiil ismi veya isim olur.
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a¤lay›fl, bekleyifl, damlay›fl, direnifl, gezifl, hayk›r›fl, yavafllay›fl.

alk›fl, bar›fl, de¤ifl tokufl, deyifl, dövüfl, gülüfl, inifl,savafl, ya¤›fl. 

--kk

‹sim ve ad türeten ifllek bir ektir.

aç›k, al›k, ayr›k, burufluk, bar›fl›k, birleflik, çeliflik, ç›k›k, dolafl›k,
düflük, e¤ik, ezik, ilik, kaç›k, kay›k, kopuk, savruk, soluk, sönük, fl›mar›k,
uyan›k, yay›k, y›l›fl›k. 

--ll

‹fllek de¤ildir: çak›l, çapul, çekül, ›fl›l, koflul, kurul, okul.

--mm

Çok ifllek bir ektir ve farkl› ifllev ve anlamlarda kelimeler türetir.

ak›m, anlat›m, bak›m, bas›m, bo¤um, büklüm, çarp›m, çizim, dürüm,
ekim, gerilim, dilim, do¤um, duyum, içim, kesim, kald›r›m, kavram,
kapsam, kurum, piflirim, seçim, tad›m, tafl›m, yudum.

--mmaa,,  --mmee

‹fllek bir ektir. Fiil ismi ve müstakil isimler ve terimler türetir.

asma, benzeflme, bölme, burma, çarpma, duruflma, gelme, kazma,
kesiflme, k›r›lma, koflma, oturma, sarma, sayma, tafllama, toplama,
uçurtma, yürüme.

--mmaaccaa,,  --mmeeccee

‹fllek de¤ildir.

atmaca, bilmece, bo¤maca, çekmece, kand›rmaca, koflmaca,
kovalamaca, köfle kapmaca. 

--mmaaçç,,  --mmeeçç

‹fllek de¤ildir: ç›¤›rtmaç, demeç, tutmaç, y›rtmaç.

--mmaakk,,  --mmeekk

‹fllek bir ektir. Bütün fiiller bu ekle isimlefltirilir.

açmak, almak, bilmek, bulmak, çekmek, ç›kmak, duraklamak,
sezmek, terlemek. 

Bu ekin kullan›ld›¤› kal›c› isimler de vard›r.

çakmak, ekmek, ilmek, yemek.
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--mmaann,,  --mmeenn

‹fllek de¤ildir. Abartma ve süreklilik ifade eder: azman, kocaman
fliflman, dalaflman.

Bu ekle, "ifli yapan kimse" anlam›nda yeni kelimeler türetilmifltir.

dan›flman, e¤itmen, elefltirmen, gözetmen, okutman, ö¤retmen,
sayman.

--mmaazz,,  --mmeezz

Asl›nda bir s›fat fiil eki olan -maz, baz› fiillerden olumsuz anlam
tafl›yan, kal›c› s›fat ve isimler türetmifltir.

‹nan›lmaz, korkmaz, solmaz, y›lmaz.

--mm››kk,,  mmiikk,,  --mmuukk,,  --mmüükk

‹fllek de¤ildir: kusmuk, ilmik, k›ym›k.

--mm››rr,,  --mmiirr,,  --mmuurr,,  --mmüürr

‹fllek de¤ildir: ya¤mur, kömür.

--mm››flfl,,  --mmiiflfl,,  --mmuuflfl,,  --mmüüflfl

Asl›nda bir s›fat fiil eki olan –m›fl, baz› fiillerden kal›c› s›fat ve isimler
türetmifltir.

dolmufl, geçmifl, sat›lm›fl, yemifl.

--nn

‹fllek bir ektir: ak›n, dizin, ekin, esin, gelin, ›fl›n, özen, say›n, talan,
tütün, yay›n.

--nntt››,,  --nnttii,,  --nnttuu,,  --nnttüü

Genellikle, kendi kendine olma anlam›n› ifade eden isimler türetir.

al›nt›, ak›nt›, bulant›, çal›nt›, ç›rp›nt›, kal›nt›, kafl›nt›, kas›nt›, k›r›nt›,
k›rp›nt›, kuruntu, özenti, serpinti, s›k›nt›, süprüntü, uyuntu, y›k›nt›.

--rr

Asl›nda bir s›fat fill eki olan -r, baz› fiillerde kal›plaflm›fl ve kal›c›
isimler türetmifltir.

okur, gelir.

--ssaall,,  --sseell

Bu ek sadece uysal kelimesinde yer al›rken, son dönemde kullan›m
alan› geniflletilmifl ve hem fiile, hem de isme getirilerek özellikle s›fat
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türetilmifltir. 

görsel, iflitsel, e¤itsel.

--tt

Son dönemlerde iflleklik kazanm›flt›r.

dikit, kal›t, kan›t, kesit, konut, koflut, ölçüt, özet, sark›t, tafl›t, yak›t,
yap›t, yaz›t.

--vv

‹fllek de¤ildir. Yeni türetilmifl baz› kelimelerde görülür: ifllev, görev,
ödev, söylev, türev.

44..44..  FFiiiillddeenn  FFiiiill  YYaappaann  EEkklleerr  

Fiilden fiil yapan eklerin baz›lar› çok ifllektir ve her fiile gelebilir;
baz›lar›n›n ise, kullan›m alan› çok s›n›rl›d›r ve sadece birkaç fiilde
kal›plaflm›fl olarak yaflamaktad›r.

Fiilden fiil yapan ekleri incelerken çat› ad› verilen özel fiil flekline de
dikkat etmek gerekir.

Fiil çat›lar›, özne veya nesnenin fiilin gerçekleflmesiyle iliflkili farkl›
durumlar›n› oluflturan eklerin, fiil taban›na getirilmesiyle ilgilidir. Fiilin
ald›¤› ekin, çat› eki olup olmad›¤›n› anlamak için, cümlenin anlam›na
bakmak gerekir.

Türkçede, fiilden fiil yapan eklerin baz›lar›, fiilin çat›s›n›
etkilemeyen ancak öteki yap›m ekleri gibi, yeni kelime türeten eklerdir:
-a-, -ala-, -›-, -k-,  -ma-, -p-. Nitekim, bu eklerle yap›lan t›ka-, serpele-,
kaz›-, k›rk-, oturma-, serp- fiillerinde çat›lar›n de¤iflmedi¤i görülür.

Eklendikleri fiilin anlam›n› etkilemeden, o fiilin özne ve nesne ile
iliflkisinde de¤ifliklik yapan ekler, çat› ekleridir: -d›r-, -l-, -n-, -r-, -fl-, -t-,
ekleri yaz›l-, koflufl-, doyur-, tan›t-, tan›flt›r- gibi çat› özellikleri tafl›yan
fiiller türetir.

Fiilden fiil yapan eklerin bafll›calar› flunlard›r:

--aa--

Fiile pekifltirme anlam› katan, ifllek olmayan bir ektir: kapa-, t›ka-.

150



--aallaa--,,  --eellee--

Fiile tekrarlama, süreklilik anlam›n› katar. ‹fllek de¤ildir.

eflele-, durala-, itele-, kovala-, ovala-, serpele-, silkele-, tepele-.

--aarr--,,  --eerr--

‹fllek de¤ildir. Fiilleri geçiflli ve ettirgen yapar: ç›kar-, kopar-, onar-.

--dd››rr--,,  --ddiirr--,,  --dduurr--,,  --ddüürr--  //  --tt››rr--,,--ttiirr--,,--ttuurr--,,  --ttüürr--

‹fllek bir ektir. Ünsüzle biten fiillerden geçiflli ve ettirgen fiiller
yapar.

açt›r-, ald›r-, bildir-, bitifltir-, böldür-, buldur-, de¤dir-, sevindir-,
süründür, yazd›r-. 

Baz› fiillerde ise, ettirgenlik anlam› zay›flam›fl veya kaybolmufltur.

ald›r- (ilgi göster-), ç›ld›r-, ezdir-, tuttur- (›srar et-), kapt›r-
(dikkatini fazla ver-), sezdir-.

--››rr--,,  --iirr--,,  --uurr--,,  --üürr--  

Ünsüzle biten tek heceli fiilleri ettirgen yapar.

art›r-, afl›r-, bitir-, doyur-, göçür-, içir-, kaç›r-, tafl›r-, uçur-, yat›r-.

--kk--

Tek heceli fiillere gelerek anlam› pekifltirir: ay›k-, burk-, k›rk-, kork,
sark, silk-.

--ll--

‹fllek bir ektir. Fiili edilgen yapar: an›l-, aç›l-, bak›l-, bas›l-, çizil-, içil-
, konul-, yenil-.

Baz› fiillerde dönüfllülük anlam›n› ifade eder: aç›l-, at›l-, as›l-, çekil-,
üzül, yay›l-.

--mmaa--,,  --mmee--

Her fiile gelir ve olumsuzluk anlam›n› verir.

anlama-, bilme-, çal›flma-, kavrama-, okuma-, ö¤renme-, ö¤retme-,
yazma

--mmaallaa--,,  --mmeellee--

‹fllek de¤ildir. Fiilin anlam›n› pekifltirir: sarmala-, t›rmala-.
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--nn--

Dö-nüfl-lü fi-il-ler ya-par: al›n-, di-kin, dö-kün-, dö-vün-, gi-yin-, ör-
tün-, sü-rün-, ta-ran-.

Ünlüyle ve l ünsüzüyle biten fiillerden sonra kullan›ld›¤›nda edilgen
fiil de yapabilir.

aran-, ba¤lan-, bilin-, silin-, taran-.

--pp--

‹fllek de¤ildir: k›rp-, serp-.

--flfl--

Eklendi¤i fiilin ortaklafla ya da karfl›l›kl› yap›ld›¤›n› ifade eder.

bak›fl-, beklefl-, benzefl-, bo¤ufl-, bulufl-, çarp›fl-, çekifl-, gülüfl-, kaç›fl,
kaynafl-, koklafl-, kucaklafl-, tan›fl-, uçufl-.

Baz› fiillere "kendili¤inden olufl" anlam›n› yükler.

al›fl-, k›z›fl-, kokufl-, pekifl-, s›k›fl-, tutufl-.

S›fatlardan türetilmifl fiillere getirilerek “süreç içinde gerçekleflme”
anlam›n› ifade eder.

donuklafl-, güzellefl-, irilefl-, iyilefl-, kötülefl-, siyahlafl-.  

--tt--

‹fllek bir ettirgenlik ekidir.

ac›t-, ak›t-, ald›rt-, azalt-, az›t-, boyat-, dar›lt-, düzelt-, eskit-, içirt-,
kapat-, kaz›t-, kokut-, kopart-, korkut-, okut-, sap›t-, sark›t-, so¤ut-,
tarat-, uyut-, ürküt-.

55..  ÇÇeekkiimm  EEkklleerrii  

Çekim ekleri; kelimelere iflleklik kazand›ran, kullan›m alan› yap›m
eklerine göre daha kapsaml›, kullan›m alan› genifl olan eklerdir. Çekim
ekleri, kal›plaflanlar d›fl›nda, kelime türetmez; kelimelerin iyeli¤ini,
flahs›n›, zaman›n›, çoklu¤unu bildirir.

Çekim ekleri cümleden ç›kar›l›rsa kelimeler aras›ndaki anlam ilgileri
kopar ve yap› bozulur.
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Yap›m eklerinden sonra gelen çekim ekleri, ayn› görevde olmamak
flart›yla, üst üste eklenebilir.

Çekim ekleri, isim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olmak üzere ikiye
ayr›l›r.

55..11..  ‹‹ssiimm  ÇÇeekkiimm  EEkklleerrii

‹simlerin durum, iyelik, çokluk, soru bak›mlar›ndan çekimini yapan
eklere isim çekim ekleri denir.

55..11..11..  DDuurruumm  EEkklleerrii

‹simlerle, isim ve fiiller aras›nda anlam ilgisi kuran eklere durum
ekleri denir.

Türkçedeki durum ekleri flunlard›r:

BBeelliirrttmmee  dduurruummuu  eekki (-›, -i, -u, -ü)

Cümlenin ögelerinden nesneye eklenen ve nesneyi belirli yaparak
geçiflli bir fiile ba¤layan eke belirtme durumu eki denir. Nesne belirtme
durumu ekini al›rsa belirli nesne, almazsa belirsiz nesne olur. Fiile
sorulan “neyi, kimi” sorular›n›n cevab› belirli nesneyi; “ne, kim”
sorular›n›n cevab› ise belirsiz nesneyi gösterir. 

Ali çay› içti. (Belirtme durumu eki kullan›ld›¤› için belirtili nesne)
Ali çay içti. (Belirtme durumu eki kullan›lmad›¤› için belirtisiz

nesne)
Bu ek, birkaç örnekte kelime grubu kurar: yüzü aflk›n.
Bulunma durumu eki (-da, -de / -ta, -te)

Bu ek, hareketin ve oluflun mekân›n›, zaman içindeki yerini,
miktar›n›, derecesini vb. gösterir. Ayr›ca kal›plaflarak kelime gruplar›
oluflturur.

arabada, ak›lda,  evde, yaflta, baflta, anda; devede kulak, gözde insan,
yükte hafif.

ÇÇ››kkmmaa  dduurruummuu  eekkii  (-dan, -den / -tan, -ten)

Bu ek; hareketin ve oluflun uzaklaflt›¤›n›, ayr›ld›¤›n› ifade eder;
cümleye sebep, sonuç, zaman bildirme, ad›n yap›ld›¤› maddeyi bildirme,
bir bütünü veya bütünün parças›n› bildirme, yer ve yön gösterme, efl
anlam ve karfl›t anlam bildirme gibi farkl› anlam ilgileri katar.
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Ankara’dan, denizden, çocuktan, okuldan, gözünden, yalandan;
kulaktan dolma, gözden ›rak, elliden fazla.

EEflfliittlliikk  dduurruummuu  eekkii (-ca, -ce / -ça, -çe)
Bu ek, kelimeler aras›nda eflitlik, benzerlik ve karfl›laflt›rma ilgileri

kurar; ayr›ca baz› kelimelerde kal›plaflm›flt›r.
ak›ll›ca (davranmak), k›zg›nca (bakmak), günlerce (çal›flmak), iyice

(anlamak).
‹‹llggii  dduurruummuu  eekkii (-›n, -in, -un, -ün / -n›n, -nin, -nun, -nün) 
Eklendi¤i isimle baflka  bir isim aras›nda “ona ait, onunla ilgili”

anlamlar›yla ilgi kuran eke ilgi durumu eki denir. Ek, ünsüzle biten
kelimelerden sonra -›n, ünlüyle biten kelimelerden sonra -n›n
fleklindedir. 

‹‹llggii  dduurruummuu  eekkii,, eklendi¤i kelime ve ona ba¤l› kelimeyle belirtili isim
tamlamas› kurar; bundan dolay›, ilgi durumu ekine tamlayan eki de
denilmektedir.

yolun karfl›s›, evin çat›s›, masan›n üstü, Ali’nin kalemi.
VVaass››ttaa  dduurruummuu  eekkii (ile / -la, -le)
Bu ek; birliktelik ifade eder; ayr›ca kal›plaflarak kelime grubu

oluflturur.
araçla, çiçekle, oyunla, k›l›çla, ceketle, bardakla; ölümle dans,

nefleyle dolu.
YYaall››nn  dduurruumm  
‹smin hiçbir durum eki almam›fl hâlidir: bal›k, ekin, gelin, kemik,

kufl, soluk.
YYöönneellmmee  dduurruummuu  (-a, -e)
Bu ek, ismi yönelme ve yaklaflma ilgisi ile fiile ba¤lar. Fiilin hareketi,

yönelme durumu ekini alm›fl olan isme do¤rudur. Bu ek de kal›plaflarak
kelime grubu oluflturur. 

eve, kaleme, sana, flehre; kula¤a hofl, büyü¤e sayg›.

55..11..22..  ‹‹yyeelliikk  EEkklleerrii

‹yelik ekleri, ismin hangi flahsa, kime, neye ait oldu¤unu gösterir.
Her flah›s için farkl› iyelik eki vard›r.

Birinci tekil kifli : -m
(benim) çocu¤um, babam, evim.
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‹kinci tekil kifli : -n
(senin) çocu¤un, baban, evin.

Üçüncü tekil kifli : -›, -i, -u, -ü / -s›, -si, -su, -sü
(onun) çocu¤u, babas›, evi.

Birinci ço¤ul kifli : -m›z, -miz, -muz, -müz
(bizim) çocu¤umuz, babam›z, evimiz.

‹kinci ço¤ul kifli : -n›z, -niz, -nuz, -nüz 
(sizin) çocu¤unuz, baban›z, eviniz.

Üçüncü ço¤ul kifli: -lar›, -leri
(onlar›n) çocuklar›, babalar›, evleri.

‹yelik eki alm›fl isim, kendisinden önce gelen bir baflka isimle isim
tamlamas› kurar:

çay barda¤› (belirsiz isim tamlamas›)
Ankara’n›n ortas› (belirli isim tamlamas›)
benim kitab›m (belirli isim tamlamas›) 

55..11..33..  ÇÇoo¤¤uull  EEkkii  ((--llaarr,,  --lleerr))

Ço¤ul eki, önüne say› s›fat› veya çokluk bildiren bir kelime alm›fl olan
isimlerden sonra  kullan›lmaz; fakat kal›plaflm›fl baz› kullan›mlarda, yer
ve flah›s adlar›nda bu kural›n d›fl›na ç›k›lm›flt›r.

K›rk Haramiler, Yedi Cüceler, Dört Silahflorlar, Befl Evler.
Ço¤ul eki, çokluk anlam› d›fl›nda flu anlam özelliklerini de tafl›r:
Seslenme : Ordular! Gençler! Arkadafllar!
Topluluk, devlet, aile : teyzemler, Ayfleler, Osmanl›lar, Almanlar,

bizler.
Sayg›, nezaket : Vali Beyler, Mustafa Kemaller.
Bilim alan›nda tür ad› : sürüngenler, t›rnaks›lar.
Deyimleflmifl olarak : ‹yi günler! ‹yi akflamlar.

55..11..44..  SSoorruu  EEkkii  (-m›, -mi, -mu, -mü)

Soru eki, kelimelerin bütün çeflidi ve çekiminde, kendisinden önceki
kelimeden ayr›; kendisinden sonraki ekle bitiflik yaz›l›r. Ayr› yaz›lma
kural›, bu ekin soru anlam› tafl›mad›¤› durumlarda da geçerlidir.

Bahar geldi mi?
Akflam oldu mu yollar tenhalafl›r, kent sessizleflir.
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Yaz geldi mi, yollarda bir telâflt›r bafllar.
Vurgusuz olan bu ek, tonlamaya ba¤l› olarak kelimeye soru d›fl›nda

farkl› anlamlar katar.
fiafl›rma : Sen de mi Brutus?
Rica : Bir tane daha alabilir miyim?
Emir : Lütfen susar m›s›n›z?
Soru ekinin yeri, kiplere göre baz› de¤ifliklikler gösterir.

a) Görülen geçmifl zaman, flart, emir ve istek kiplerinde, soru eki
flah›s ekinden sonra gelir.

verdim mi, versem mi, vereyim mi, vereler mi.

b) Duyulan geçmifl zaman, flimdiki zaman, gelecek zaman, genifl
zaman ve gereklilik kiplerinde ise, kifli eklerinden önce gelir.

vermifl miyim, veriyor musun, verecek misiniz, verir misin, vermeli
miyim.

55..11..55..  fifiaahh››ss  EEkklleerrii

Ben : -›m, -im, -um, -üm 

(ben) ö¤retmenim, ö¤renciyim.

Sen : -s›n, -sin, -sun, -sün

(sen) ö¤retmensin, ö¤rencisin.

O : -d›r, -dir, -dur, -dür / -t›r, -tir, -tur, -tür

(o) ö¤retmen(dir), ö¤renci(dir).

Biz : -›z, -iz, -uz, -üz

(biz) ö¤retmeniz, ö¤renciyiz.

Siz : -s›n›z, -siniz, -sunuz, -sünüz

(siz) ö¤retmensiniz, ö¤rencisiniz.

Onlar : -d›rlar, -dirler, -durlar,-dürler/-t›rlar, -tirler, -turlar, -türler 

(onlar) ö¤retmen(dirler), ö¤renci(dirler).

55..22..  FFiiiill  ÇÇeekkiimm  EEkklleerrii

Fiil çekim ekleri, isimlerle fiiller aras›nda geçici anlam iliflkileri
kurmak için kullan›lan eklerdir. Fiil kök ve gövdelerine eklenerek fiilin
anlam›n› kifli ve nesnelere ba¤lar. fiekil, zaman, kifli ve soru ekleri fiil
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çekimini sa¤layan iflletme ekleridir.

Fiile gelen flekil ve zaman ekleri, kip ekleri olarak da adland›r›l›r. Bu
kip ekleri iki flekilde karfl›m›za ç›kar: 

1. Bildirme kipleri.

2. Tasarlama kipleri.

Bildirme kipleri, fiilin gösterdi¤i iflin, yap›ld›¤›n›, ya da yap›laca¤›n›
haber veren kiplerdir. Bunlar görülen geçmifl zaman, duyulan geçmifl
zaman, flimdiki zaman, genifl zaman ve gelecek zaman kipleridir.

Tasarlama kipleri ise, fiilin gösterdi¤i iflin henüz gerçekleflmedi¤ini
ama tasarlanm›fl oldu¤unu gösteren kiplerdir.

55..22..11..  BBiillddiirrmmee  KKiipplleerrii

Fiilin anlam›ndaki hareketi, oluflu ve k›l›fl›, belli bir zamana ba¤layan
kiplerdir.

GGöörrüülleenn  ggeeççmmiiflfl  zzaammaann:: geldim, geldin, geldi, gel-dik, geldiniz,
geldiler.

DDuuyyuullaann  ggeeççmmiiflfl  zzaammaann::  gelmiflim, gelmiflsin, gelmifl, gelmifliz, 
gelmiflsiniz, gelmifller.

fifiiimmddiikkii  zzaammaann:: geliyorum, geliyorsun, geliyor, geliyoruz,
geliyorsunuz, geliyorlar.

KKeessiinn  flfliimmddiikkii  zzaammaann::  gelmekteyim, gelmektesin, gelmekte,
gelmekteyiz, gelmektesiniz, gelmekteler.

GGeenniiflfl  zzaammaann::  gelirim, gelirsin, gelir, geliriz, gelirsiniz, gelirler.

GGeelleecceekk  zzaammaann::  gelece¤im, geleceksin, gelecek, gelece¤iz,
geleceksiniz, gelecekler.

Bildirme kiplerinin kullan›m›nda, s›k s›k anlam kaymalar› meydana
gelir. Örne¤in; flimdiki zaman, genifl zaman ve gelecek zaman kiplerinin
gelecek zaman› ifade etmek için kullan›lmalar› durumunda, aralar›nda
anlam fark› ortaya ç›kmaktad›r.

Yar›n gelirim. (= Büyük bir ihtimalle gelmeyece¤im.) 

Yar›n geliyorum. (= Büyük bir ihtimalle gelece¤im.)

Yar›n gelece¤im. (= Kesinlikle gelece¤im.)
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55..22..22..  TTaassaarrllaammaa  KKiipplleerrii

Zaman kavram› tafl›mayan; bir dile¤i, iste¤i ya da gereklili¤i bildiren
bu kipler flunlard›r:

EEmmiirr::  geleyim, gel, gelsin, gelelim, gelin (iniz), gelsinler.

GGeerreekklliilliikk:: gelmeliyim, gelmelisin, gelmeli, gelmeliyiz, gelmelisiniz,
gelmeliler.

‹‹sstteekk::  gelem, gelesin, gele, gelek, gelesiniz, geleler.

fifiaarrtt::  gelsem, gelsen, gelse, gelsek, gelsen, gelseler.

Bildirme kiplerinde oldu¤u gibi, tasarlama kiplerinde de anlam
kaymalar› meydana gelmektedir. Günümüz Türkçesinde, istek kipi
hemen hemen kullan›mdan düflmüfltür ve emir kipi, istek anlam›n› ifade
etmek için de kullan›lmaktad›r. 

Biraz kitap okuyay›m. (= 1. emir; 2. istek anlam›nda)

Biraz kitap oku. (= 1. emir; 2. istek anlam›nda)

Biraz kitap okusun. (= 1. emir; 2. istek anlam›nda)

Biraz kitap okuyal›m. (= 1. emir; 2. istek anlam›nda)

Biraz kitap okuyun / okuyunuz. (= 1. emir; 2. istek anlam›nda)

Biraz kitap okusunlar. (= 1. emir; 2. istek anlam›nda)

55..22..33..  BBiirrlleeflfliikk  ZZaammaann  ÇÇeekkiimmlleerrii

Türkçede birleflik zaman çekimi üç türlüdür:

aa))  HHiikkââyyee::  Bildirme ve tasarlama kipi ekinin üzerine -d› (-di, -du, -
dü / -t›, -ti, -tu, -tü) ekinin getirilmesiyle çekimi yap›l›r. Emir kipinin
hikâyesi yoktur.  

okumufltun, okuduydun, okuyordun, okumaktayd›n, okurdun,
okuyacakt›n,  okumal›yd›n, okusayd›n, okuyayd›n. 

bb))  RRiivvaayyeett::  Bildirme ve tasarlama kipi ekinin üzerine -m›fl (-mifl, -
mufl, -müfl) ekinin getirilmesiyle çekimi yap›l›r. Emir ve görülen geçmifl
zaman›n rivayeti yoktur.   

okumuflmuflsun, okuyormuflsun, okumaktaym›fls›n, okurmuflsun,
okuyacakm›fls›n, okumal›ym›fls›n, okusaym›fls›n, okuyaym›fls›n. 

cc))  fifiaarrtt:: Bildirme ve tasarlama kipi ekinin üzerine –sa (-se) ekinin
getirilmesiyle çekimi yap›l›r. fiart, emir ve istek kipinin flart› yoktur.   
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okumuflsan, okuduysan, okuyorsan, okumaktaysan, okursan,
okuyacaksan, okumal›ysan.  

Türkiye Türkçesinde art›k, flart anlam› tam olarak genifl zaman›n flart›
ile ifade edilmektedir.

Kurallara uyarsan, huzurlu yaflars›n.

55..22..44..  fifiaahh››ss  EEkklleerrii

Türkiye Türkçesinde, çekimli fiillerdeki olufl ve k›l›fl›n kimin
taraf›ndan yap›ld›¤›n› gösteren ekler, flah›s ekleridir.

fiah›s ekleri, çeflitleriyle birlikte flunlard›r: 

Ben : 1. –m; 2. -›m, -im, -um, -üm; 3. –ay›m, -eyim.

Sen : 1. -n; 2. –s›n, -sin, -sun, -sün.

O : 1. -d›r,- dir, -dur, -dür / -t›r, -tir, -tur, -tür; 2. -s›n, -sin, -sun,
- sün.

Biz : 1. –k; 2. -›z, -iz, -uz, -üz; 3. –al›m, -elim.

Siz : 1. –n›z, -niz, -nuz, -nüz; 2. -s›n›z,-siniz, -sunuz, -sünüz; 3. 
–›n, -in, -un, -ün (-›n›z, -iniz, -unuz, -ünüz).

Onlar : 1. -lar, -ler; 2. –s›nlar, -sinler, -sunlar, -sünler.

55..22..55..  SS››ffaatt  FFiiiill  EEkklleerrii

S›fat fiil ekleri, fiillerden geçici olarak s›fat yapan çekim ekleridir. Bu
eklerin bir k›sm› kal›plaflma yoluyla kal›c› s›fat ve isimler de yapm›flt›r.
S›fat fiil ekleriyle oluflturulan s›fatlar, isim ögesinin kalkmas›yla adlafl›p
üzerine ek alabilir.

Okuyaca¤›m›z kitab› gördün mü?  = Okuyaca¤›m›z› gördün mü?

Seyretti¤im filmi be¤endim. = Seyretti¤imi be¤endim.

S›fat fiil ekleri flunlard›r: -acak, -an, -ar, -as›,-d›, -d›k, -maz, -m›fl, -r.

--aaccaakk,,  --eecceekk

Fiillerden, gelecek zamanla ilgili geçici s›fatlar yapar.

akacak kan, oturulacak mahalle.

Bu ek, kal›c› isimler de yapar.

açacak,  içecek,  yiyecek.
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--aann,,  --eenn

Fiillerden, flimdiki ve genifl zamanla ilgili geçici s›fatlar yapar.

çakan flimflek, çal›flan saat, koflan çocuk.

Bu ek, kal›c› isim yapmaya pek uygun olmasa da birkaç örne¤i vard›r.

diken, do¤an, s›çan.  

--aarr,,  --eerr

Fiillerden, genifl zamanla ilgili geçici s›fatlar yapar.

akar yak›t, atar damar, döner kebap, yakar top.

Kal›c› isim hâline gelmifl örnekleri vard›r.

biçer dö¤er, döner, gider.

--aass››,,  --eessii

‹fllek de¤ildir. Fiillerden, genifl ve gelecek zamanla ilgili geçici s›fatlar
yapar.

öpülesi eller, y›k›las› dünya.

--dd››,,  --ddii,,  --dduu,,  --ddüü  //  --tt››,,  --ttii,,  --ttuu,,  --ttüü

Bu ek ifllek de¤ildir. S›fat yapmaktan çok, birkaç kelimede
kal›plaflm›fl ve onlar› isim yapm›flt›r: gecekondu, imambay›ld›, külbast›,
oldu bitti, fl›psevdi. 

--dd››kk,,  --ddiikk,,  --dduukk,,  --ddüükk  //  --tt››kk,,  --ttiikk,,  --ttuukk,,  --ttüükk

Fiillerden, geçmifl, flimdiki ve genifl zamanla ilgili geçici s›fatlar yapar.
Genellikle üzerine iyelik eki al›r.

düfltü¤üm çukur, toplad›¤›m çiçek, y›kad›¤›m meyve; tan›d›k adam.

Bu ek, kal›c› isim yapmaya pek uygun olmasa da birkaç örne¤i vard›r.

bildik, tan›d›k.  

--mmaazz,,  --mmeezz

Fiillerden, genifl zamanla ilgili, olumsuz anlamda geçici s›fatlar yapar.

dayan›lmaz ac›, içilmez su, tükenmez kalem, unutulmaz tatil,
yanmaz kumafl.

Bu ek, kal›c› isimler de yapar.

aymaz(l›k), hac›yatmaz, ölmez, sönmez, tükenmez.
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--mm››flfl,,  --mmiiflfl,,  --mmuuflfl,,  --mmüüflfl

Fiillerden, geçmifl zamanla ilgili geçici s›fatlar yapar.

belirlenmifl tarih, geçmifl zaman, kurumufl a¤aç, piflmifl yemek.

Bu ek, kal›c› isim yapmaya uygun de¤ildir: geçmifl.

--rr

Fiillerden, genifl zamanla ilgili geçici s›fatlar yapar.

bilir kifli, dayan›l›r ac›, geçilir dere.

55..22..66..  ZZaarrff  ffiiiill  eekklleerrii

Zarf fiil ekleri, fiillerden geçici olarak zarf yapar. Bu ekler
kal›plaflarak kal›c› hâle gelmeye uygun de¤ildir. Zarf fiil ekleri flunlard›r:
-a, -al›, -arak, -d›¤›nda, -d›kça, -›, -›nca, -›p, -ken, -madan.

--aa,,  --ee

Bu ek, günümüzde zarf görevinde, çift olarak kullan›lmaktad›r.

bata ç›ka, döne döne, düfle kalka, güle güle.

Birleflik fiillerde de kullan›lmaktad›r: düfleyaz-, görebil-.

Birkaç kelimede kal›plaflm›fl, kal›c› isimler yapm›flt›r: diye, geçe,
göre, kala, öte.

--aall››

Fiillerden devaml›l›k, süreklilik, süreç ifade eden zarflar yapar.

gideli, görüflmeyeli, uyuyal›, otural›dan beri, gittin gideli. 

--aarraakk,,  --eerreekk

Çok ifllek bir ektir. Olumlu veya olumsuz bütün fiilleri zarf yapabilir.

atarak, dönmeyerek, giderek, görerek, içmeyerek, koflarak, oturarak.

Bu ekin, üzerine ek getirilip görerekten fleklinde kullan›lmas› do¤ru
de¤ildir.

-d›¤›nda, -di¤inde, -du¤unda, -dü¤ünde / -t›¤›nda, -ti¤inde, -tu¤unda,
-tü¤ünde

Zaman içinde eder. Ayn› anlam› ifade eden bir de -d›¤› zaman yap›s›
vard›r.

kaynad›¤›nda (kaynad›¤› zaman), konufltu¤unda (konufltu¤u zaman),
s›yr›ld›¤›nda (s›yr›ld›¤› zaman),  ya¤d›¤›nda (ya¤d›¤› zaman).

--dd››kkççaa,,  --ddiikkççee,,  --dduukkççaa,,  --ddüükkççee  //  --tt››kkççaa,,  --ttiikkççee,,  --ttuukkççaa,,  --ttüükkççee
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Zaman içinde süreç ifade eden bu ek hemen hemen her fiilden sonra
kullan›labilir.

çal›flt›kça, dinlendikçe, yedikçe, yürüdükçe.

--››,,  --ii,,  --uu,,  --üü

Bu ek tek bafl›na kullan›lmaz; günümüzde birleflik fiillerde
görülmektedir.

al›ver-, kofluver-.

--››nnccaa,,  --iinnccee,,  --uunnccaa,,  --üünnccee

Bu ek, zaman ve sebep ifade eder; -d›¤› zaman, -d›¤›nda yap›lar› ile
bu zaman anlam› bak›m›ndan ayn›d›r. Çok ifllektir.

ayarlay›nca, çal›flmay›nca, girince, yaz›nca, y›rt›nca.

-›p, -ip, -up, -üp

‹fllek bir ek olan –›p, birbirini izleyen hareketlerden öncekinin
tamland›¤›n› ifade eder.

devrilip, düflünmeyip, düflüp, yaralay›p.

--kkeenn  

‹fllek bir ektir ve uyuma girmez. i- fiilini zarf yapar: iken.

Di¤er fiillere do¤rudan eklenmez; arada -yor, -ar (-r), -maz, -acak, -
m›fl eklerinden birini ister ve hepsinde de farkl› anlam tafl›r.

-m›flken : F›rsat› de¤erlendirme.

-yorken : Ayn› anda.

-arken : Ayn› anda.

-mazken : Süreç içinde olumsuzluk.

-acakken : Yerine.

‹stanbul’a gitmiflken Topkap› Saray›’n› da görün.

Uyuyorken zil çald›.

Anahtar› ararken elimdekileri yere düflürdüm.

Hiç kesilmezken, dün hiç akmad›.

Sinemaya gidecekken akflama kadar uyumufllar.  

--mmaaddaann,,  --mmeeddeenn

Zarf fiil eklerinden -›p’›n olumsuzudur. Çok ifllektir.

çevirmeden, göstermeden, kaz›madan, yemeden.
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CC..  KKEELL‹‹MMEE  BB‹‹LLGG‹‹SS‹‹  

(Dr. ‹brahim Atabey)

Türkçede kelimeleri ad soylu kelimeler, görevli kelimeler ve fiiller
olmak üzere üç ana gruba ay›rabiliriz. Bu ayr›mda kelimelerin anlamlar›
da ölçüt olarak kullan›labilirse de sonlar›na alabildikleri ekler daha sa¤lam
bir ölçüttür. Çünkü Türkçede isim soylu kelimelere ve fiillere gelen
çekim ekleri birbirlerinden tamam›yla ayr›d›rlar. Edat soylu kelimeler de
ald›klar› ekler aç›s›ndan isim soylu kelimeler aras›nda görülebilirler;
ancak sontak› olarak kullan›ld›klar› zaman genellikle eksizdirler.

11..  ‹‹ssiimm  SSooyylluu  KKeelliimmeelleerr

‹sim soylu kelimeler cümledeki ifllevlerine ve anlamlar›na göre, kendi
aralar›nda isimler, s›fatlar, zarflar ve zamirler olmak üze-re dört gru-ba
ay-r›-l›r: Ad, s›-fat ve zarf-la-r›n ay-r›l-ma-s›n-da kul-la-n›-lan ve afla-¤›-da
ve-re-ce-¤i-miz öl-çüt, ta-fl›-d›k-la-r› an-lam de-¤il söz-di-zim-sel ifl-lev-
le-ri-dir: gü-zel ke-li-me-si, (be-nim) gü-zel-im der-ken ad, gü-zel ço-cuk
der-ken s›-fat, Gü-zel ko-nu-fluyor derken zarf durumundad›r.

11..11..  AAddllaarr

Adlar, cümle içerisinde bir isim ögesi olarak ifllev görürler ve çeflitli
aç›lardan s›n›fland›r›labilirler. Gösterdikleri kavram aç›s›ndan soyut veya
somut bir nesnenin ad› olabilirler: gözlük, güzellik. Yap›ca tek ve birleflik
olabilecekleri gibi öbek durumunda da bulunabilirler: ev, bilgisayar, at
arabas›. Özel ad veya tür ad› olarak kullan›labilirler: P›nar, kavak. Teklik,
çokluk ve topluluk ifade edebilirler: ev, ev-ler, ordu. ‹sim soylu kelime-
ler, çekim eki olarak, yukar›da da iflaret edildi¤i gibi çokluk, iyelik, hal ve
soru eklerini al›rlar ve bu yönleriyle fiillerden ve sontak›lardan ayr›l›rlar.
‹sim cümlelerinde yüklem olarak kullan›ld›kla-r›nda ekfiil alabilirler.

Türkçe isimlerde baz› adlar›n difli veya erile has olmas›  (koç, k›srak,
k›z, o¤lan gibi) fleklindeki do¤al cinsiyet ayr›m› d›fl›nda, baflka dillerde
bulunabilen gramatikal cinsiyet yoktur. 
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11..22..  SS››ffaattllaarr  

S›fatlar baflka bir ad› çeflitli aç›lardan belirginlefltiren isim soylu
kelimelerdir. Tek bafllar›na cümle ögesi olamaz, çekim eki almazlar.
Yap›ca adlardan ayr›lan yönleri yoktur. Bir grup ek, daha ziyade s›fat
olarak kullan›labilecek isimler türetir. Kendilerinden sonra gelen isimle
olan iliflkilerine göre niteleme s›fatlar› ve belirtme s›fatlar› olmak üzere
iki büyük gruba ayr›l›rlar: güzel çocuk, iki çocuk. Niteleme s›fatlar›n›
eflitlik, üstünlük ve en üstünlük biçiminde derecelendirmek mümkün-
dür: güzel, daha güzel, en güzel. Buna karfl›l›k belirtme s›fatlar›nda dere-
celendirme yap›lamaz. Belirtme s›fatlar› da kabaca iflaret s›fatlar›, say› s›-
fatlar›, soru s›fatlar› ve belirsizlik s›fatlar› olmak üzere dört gruba ayr›l›r. 

Türkçede isimden ba¤›ms›z bir kelime türü olarak s›fat›n
bulunmad›¤› fleklinde yayg›n bir görüfl vard›r. Bu görüfl tam olarak do¤ru
de¤ildir. Her fleyden önce her isim, örne¤in -mak, -›fl, -g› ekiyle türemifl
olan gel-mek, gel-ifl, bil-gi gibi isimler; özel isimler vb. s›fat olarak
kullan›lamazlar. Hem isim hem de s›fat olarak kullan›labilen kelimeler,
s›fat olarak kullan›ld›klar› zaman herhangi bir ek almazlar. Bu yönleriyle
de adlardan ayr›l›rlar. Konu Türkiye Türkçesinin di¤er birçok yönü gibi,
henüz ayr›nt›l› olarak araflt›r›lmam›flt›r. 

11..33..  ZZaammiirrlleerr

Zamir en basit tan›mla, isim veya isim öbeklerinin yerine kullan›lan
kelimelerdir. Ali geldi cümlesindeki Ali’yi bir tarafa b›rakarak, O geldi
dedi¤imiz zaman her iki kelime de sözdizimi ve bu durumda gösterilen
aç›s›ndan ayn› ifllevi yerine getirmektedir. Ayn› flekilde dün saat 7
treniyle Ankara’dan gelen adam öbe¤inin yerine cümlede o zamiri
kullan›labilir.

Zamirlerin kifli, soru, gösterme, belirsizlik ve dönüfllülük gibi türleri
vard›r. Kifli zamirleri, konuflan ben, kendisiyle konuflulan sen ve
konuflmaya konu olan o olmak üzere üçe ayr›l›r. Ayr›ca bunlar›n say›ca
birden fazla oldu¤unu göstermeye yarayan biz, siz, onlar fleklinde çokluk
biçimleri de vard›r. Zamirlerin çokluk biçimleri, konuflan›n, kendisiyle
konuflulan›n veya üzerinde konuflulan›n çoklu¤u yan›nda nezaket ve
resmiyet de ifade eder: Siz nerelisiniz? 
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Kim, hangi gibi kelimeler de soru zamirleridir. ‹flaret zamirlerinde
yak›nda bulunan için bu, görece daha uzakta olan için flu ve yine görece
en uzakta olan veya konuflmaya konu olan nesneyi göstermek için o
zamiri kullan›l›r. Baz›, kimi gibi kelimeler de belirsizlik zamiri olarak
kullan›l›rlar. Dönüfllülük zamiri olarak Türkiye Türkçesinde kendi
kullan›l›r. Di¤er kifli zamirlerinden farkl› olarak dönüfllülük zamiri iyelik
ekleriyle kullan›l›r: Kendim geldim. 

Zamirler say›ca en az olmakla birlikte, ifllev alan› en genifl kelime
türü say›labilir; yani çok s›n›rl› say›da zamir vard›r, ama bunlar her türlü
ismin yerine kullan›labilir.

Zamirler ço¤u durumda yal›n kelimelerdir ve benlik gibi bir iki
istisna d›fl›nda yap›m ekleriyle de geniflletilemezler. Kim-i-si, baz-›-s›, flu-
su, bu-su gibi az say›-da ka-l›p-lafl-m›fl du-rum bir ta-ra-fa b›-ra-k›-l›r-sa,
isim-ler için ti-pik olan iye-lik ek-le-ri-ni al-maz-lar. Çe-kim-de di-¤er
ke-li-me tür-le-rin-de pek kar-fl›-lafl-ma-d›¤›m›z bir biçimde, kelime
kökünde de¤iflmeler olabilmektedir: ben, bana; sen sana; o, onda, onlar
gibi. “o” zamirinden sonra gelen n ögesi zamir n’si denilen sesten baflka
bir fleydir. Çünkü bu zamirin ek alm›fl kökü eskiden beri an-’d›r.
Sontak›larla ancak ekler arac›l›¤›yla birleflebilirler: onun için, bunun gibi,
senin kadar vb.

11..44..  ZZaarrffllaarr

Cümlenin anlam›n› zaman, miktar, durum vb. bak›m›ndan
tamamlayan; fiil ve fiilimsileri nitelendiren kelime, kelime grubu ve
cümlelere zarf denir. Zarf için belirteç terimi de kullan›lmaktad›r.

Aksakall› ihtiyar, uuzzuunn  uuzzuunn  ddüüflflüünnddüükktteenn  ssoonnrraa “Tamam!” dedi.

Baz› dil bilgisi kitaplar›nda, s›fatlar› nitelendiren kelimeler de zarf
olarak gösterilmifltir; ancak, bu tür kullan›mlarda s›fat, bir isim
de¤erindedir ve onu nitelendiren kelime zarf de¤il, s›fatt›r.

O gün, s›n›f›m›z›n eenn uzun ö¤rencisi gelmemiflti.

Zarflar, yap› bak›m›ndan kelime, kelime grubu veya cümle hâlinde
olabilir. Kelime hâlinde olan zarflar›n bir k›sm› güzel, h›zl›, önce, sonra…
gibi müstakil kelimelerdir; bir k›sm› ise, fiillerin ulaç (zarf fiil) ekleriyle
geçici olarak zarflaflt›r›lmas› yoluyla oluflturulmufltur.  
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K›r›lan kolu ççookk a¤r›yordu.(kelime)

Yokuflu kkooflflaarraakk ç›kacaks›n›z! (ulaçla oluflturulmufl kelime)

Çocuklar, öö¤¤lleeddeenn  öönnccee gelmifl olurlar. (kelime grubu)

ÇÇuuvvaall  aaflflaa¤¤››  ddüüflfleerrssee,, onu kald›rmak için kimseyi bulamay›z.(cümle)

Zarflar›n çeflitleri flunlard›r: durum, gösterme, nicelik, soru, yön,
zaman.

aa..  DDuurruumm  zzaarrff››

Durum zarflar› fiil ve fiilimsileri nitelendirir.

Ö¤renciler flark›y› dduuyygguulluu söyledi. (niteleme)

Herkes, ggüüllee  ooyynnaayyaa evine döndü. (niteleme)

EEllbbeettttee,, yapt›klar›n›z cezas›z kalmayacakt›r. (kesinlik)

Siz de bunun alt›nda kalmazs›n›z art›k.. (s›n›rlama)

GGaalliibbaa,, bütün tahminleriniz tutacak. (ihtimal)

Sabaha kadar anlatmam›za ra¤men yine anlamam›fllar. (tekrarlama)

Yolu hheemmeenn  hheemmeenn yar›lad›k. (yaklafl›kl›k)

A – Gömle¤i be¤endin mi?

B – EEvveett,, çok be¤endim. (cevap)

Siz beklemeseydiniz bbaarrii.. (dilek)

bb..  ZZaammaann  zzaarrff››

Cümlede zaman ifade eden kelimeler zaman zarf›d›r. Zaman zarflar›,
hem isim, hem de fiil cümlelerinde yer al›r. Temelde geçmifl, flimdi ve
gelecek fleklinde üçe ayr›labilen zaman, zaman zarflar›yla daha ayr›nt›l›
olarak ifade edilebilmektedir. Zaman zarflar›, “Ne zaman?” sorusuna
cevap verir.

Zaman zarflar›n›n baz›lar› flunlard›r:

az önce, az sonra, biraz sonra, bugün, çabuk, daha, demin, derhal,
dün, hemen, henüz, önce, sonra, flimdi, flimdilik, flu anda, yar›n...

Siz ddaahhaa uyumad›n›z m›?

BBuuggüünn ben bir güzel gördüm / Bakar cennet saray›ndan. (Türkü)

BBiirr  zzaammaann geçmifl günlerin hayaline dalars›n.

SSoonnrraa dizilir birbiri ard›nca gerçekler,

Sevmek ne imifl, bbiirr  ggüünn anlars›n. (Ü. Y. O¤uzcan)
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cc..  NNiicceelliikk  zzaarrff››

Cümlede azl›k çokluk, miktar vb. bildiren yap›lara nicelik zarf› denir.
“Ne kadar, kaç tane?” gibi sorular›n cevab› nicelik zarf›d›r.

Hastaland›ktan sonra kufl kkaaddaarr hafiflemifl. (eflitlik)
Bir ay daha çal›flacaks›n›z. (ekleme) 
Sen yeme¤i ççookk yiyorsun. (miktar)
Son aylarda ppeekk  görüflemiyoruz. (azl›k çokluk)

çç..  YYöönn  zzaarrff››

Fiilin gerçekleflti¤i yönü belirten kelimelere yön zarf› denir. Yön
zarflar›, ”Ne yöne, hangi tarafa, nereye do¤ru, kime do¤ru” gibi sorulara
cevap verir. 

Yön zarf›ndan önceki kelime, hâl eklerinden birini al›r. Bafll›calar›
flunlard›r: (-dan) afla¤›, (-dan) beri, (-dan)  d›flar›, (-a) do¤ru, (-dan) geri,
(-dan) içeri, (-dan)  ileri, (-a) karfl›, (-dan) öte, (-dan)  sonra, (-dan)
yukar›.

‹nekler meraya ddoo¤¤rruu ilerliyordu.
Y›llarddaann  bbeerrii hiç bir iflte çal›flmam›flt›k.

Yön zarf›, fiili yal›n olarak belirtti¤inde zarf olur; e¤er ek al›rsa,
adlafl›r ve zarf olmaktan ç›kar.

Ö¤renciler içeri girdi. (yön zarf›) 
Ö¤renciler içeriye girdi. (dolayl› tümleç) 

dd..  SSoorruu  zzaarrff››

Fiili soru yoluyla belirten kelimeye soru zarf› denir. Soru zarflar›n›n
bafll›calar› flunlard›r: hani, nas›l, ne, ne biçim, neden, ne diye, ne kadar,
ne zaman, niçin, niye.

Niçin daha erken gelmediniz?
Leylekler nnee  zzaammaann geri dönecek?  
Kaplumba¤alar bu yürüyüflle yar›fl› nas›l kazanacak?

ee..  GGöösstteerrmmee  zzaarrff››

Fiilleri gösterme yoluyla belirten iflte kelimesi, gösterme zarf›d›r.
Binece¤imiz tren iflte geliyor. (gösterme)

‹‹flflttee,, son yar›flmac› da göründü. (kesinlefltirme)

Yatmayaca¤›m iiflflttee!!  (›srar)
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22..  FFiiiilllleerr

Hareket, olufl, k›l›fl bildiren kelimelerdir. Ad soylu kelimelerden
ayr›ld›klar› en önemli yön, kök ve gövdelerinin sonlar›na ald›klar› çekim
eklerinin farkl› olmas›d›r. Fiil kök ve gövdeleri isim kök ve gövdelerinden
farkl› olarak cümle içerisinde kullan›labilmek için mutlaka bir çekim eki
almak zorundad›rlar. Sadece emir kipinin teklik ikinci flahs›nda ek
yoktur: gel-, gel!; git-, git! gibi. As›l anlamlar›yla kullan›lmalar› yan›nda,
yard›mc› fiil olarak da ifllev gören ve bir fiilden veya bir isimden sonra
kullan›larak ekleflik veya birleflik fiil oluflturan fiiller de vard›r: görüver-,
alabil-, yard›m et-, hasta ol- vb. Fiiller, aspekt-zaman-kip, kifli ve soru
eklerini al›rlar.

33..  GGöörreevvllii  KKeelliimmeelleerr

33..11..  BBaa¤¤llaaççllaarr

Anlamca ilgili veya efl görevli kelime ve cümlelerin aras›nda yer
alarak onlar› birbirine ba¤layan kelime, kelime grubu ve cümleye ba¤laç
denir. Ba¤laçlar›n bir k›sm›, ba¤lama görevi d›fl›nda kullan›m alan›nda yer
almaz. Bunlara ama, fakat, lâkin, nitekim... gibi ba¤laçlar örnek olarak
verilebilir. Ba¤laçlar›n bir k›sm› ise, baflka anlam ve görevlerde
kullan›lmalar›n›n yan›nda, ba¤laç olarak da kullan›lmaktad›r. Bunlara da
ancak, yaln›z, haz›r, vars›n... gibi ba¤laçlar örnek olarak gösterilebilir.
Ba¤laçlar, kelime veya cümleleri, bunlar›n aras›ndaki anlam ilgisine göre
ba¤lar. Kurulan anlam ilgisi, ba¤laçlar›n çeflidini oluflturur. Örne¤in, fakat
ba¤lac› z›tl›k, çünkü ba¤lac› sebep ifade eder. Dolay›s›yla, fakat ba¤lac›yla
ba¤lanan cümlelerin aras›nda, anlam bak›m›ndan z›tl›k bulunmal›d›r. 

Edatla ba¤lac›n kullan›m alan› birbirine çok yak›n, hatta iç içedir.
Aralar›ndaki temel fark; edat›n ögeler aras›nda anlam ilgisi kurmas›,
ba¤lac›n ise ögeleri birbirine ba¤lamas›d›r. Bu özelliklerinden dolay›
ba¤laçlar, baz› dil bilgisi kitaplar›nda edatlar›n içinde ele al›nm›fl,
“ba¤lama edatlar›” bafll›¤› alt›nda incelenmifltir. 

Ba¤laçlar, yap› bak›m›ndan kelime, kelime grubu ve cümle hâlinde
olabilir:

Kap›ya kadar gittiler, aammaa  içeri girmek istemediler. (kelime)
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Hepsini tek tek elden geçir, aakkssii  hhââllddee zor durumda kal›r›z. (kelime
grubu)

Yorgan› bafl›na çekmifl, yyeettmmeemmiiflfl kulaklar›n› t›kam›fl. (cümle)

Ba¤laçlar, kelime ba¤laçlar› ve cümle ba¤laçlar› olarak ikiye ayr›l›r.
Baz› ba¤laçlar ise, hem kelime hem de cümle ba¤lac› olarak kullan›l›r: ve,
da ... da, ne ... ne, hem ... hem, veya, yahut vb. 

11..  KKeelliimmee  BBaa¤¤llaaççllaarr››

11..11..  ““OOrrttaakkll››kk,,  bbiirrlliikktteelliikk””  iiffaaddee  eeddeennlleerr::  da ... da, hem ... hem. 

Onun için gece ddee gündüz ddee ayn›yd› art›k.

Doktor, hheemm sütü hheemm çay› yasaklad›.

11..22..  ““AArraass››nnddaa””  aannllaamm››nn››  iiffaaddee  eeddeennlleerr:: ilâ

Bu ilâc› üç iillââ befl gün kullanacaks›n›z.

11..33..  ““OOlluummssuuzzlluukk””  iiffaaddee  eeddeennlleerr:: ne ... ne (de)

Onun için nnee müzik nnee  ddee spor önemliydi.

11..44..  ““DDeennkklliikk,,  eeflfliittlliikk””  iiffaaddee  eeddeennlleerr:: gerek ... gerek, ile, ister ... ister,
ve, veya, veyahut, ya da, yahut, ya ... ya (da)...

Erciyes vvee (ile) A¤r›’n›n tepesi yaz k›fl karl›d›r.

Ankara vveeyyaa (yahut, ya da) ‹stanbul, fark etmez; ikisi de güzel
flehir.

Yaz›n yyaa Bursa yyaa  ddaa Konya’ya gidece¤iz.

22..  CCüümmllee  BBaa¤¤llaaççllaarr››

22..11..  ZZ››tt  ccüümmlleelleerrii  bbaa¤¤llaayyaannllaarr:: ama, ancak, bununla birlikte, fakat,
hâlbuki, her ne kadar, hiç de¤ilse, hofl, kald› ki, lâkin, ne var ki, ne yaz›k
ki, oysa, flu var ki, yaln›z, yeter ki...

Ya¤mur ya¤d›; aammaa  toprak hâlâ susuz.

Bütün paras›n› vermifl; yyiinnee  ddee kabul ettirememifl.

At›n› dörtnala sürdü; nnee  vvaarr  kkii yetiflemedi. 

22..22..  CCüümmlleelleerrii  sseebbeepp--ssoonnuuçç  iillggiissiiyyllee  bbaa¤¤llaayyaannllaarr:: çünkü, de¤il mi ki,
ki, madem, mademki, zira...

Koyunlar göle yöneldi; ççüünnkküü  kaval›n sesi oradan geliyordu.

MMaaddeemmkkii uyuyacaks›n; biz kalkal›m!
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Öyle h›zl› yükseldi kkii, bafl›m›z döndü.

22..33..  CCüümmlleelleerrii  flflaarrtt  iillggiissiiyyllee  bbaa¤¤llaayyaannllaarr:: diyelim ki, e¤er, ola ki,
flayet, tut ki, varsayal›m...

EE¤¤eerr tütün sararsa, bir tane bile almayacaks›n›z!

OOllaa  kkii günefl ç›kar, o zaman kullan›rs›n›z.

TTuutt  kkii yere düfltü, nas›l toplayacaks›n›z?

22..44..  CCüümmlleelleerrii  öözzeettlleeyyeerreekk  bbaa¤¤llaayyaannllaarr::  aç›kças›, anlafl›lan, anlafl›l›yor
ki, demek, demek ki, demek oluyor ki, hülâsa, k›saca, o hâlde, öyleyse,
özetle, sözün k›sas›, flu hâlde, yani...

Bu ba¤laçlar, daha önceki bir paragraf veya cümlenin özeti
durumundaki paragraf veya cümlenin bafl›nda yer al›r. Bundan dolay›, bu
ba¤laçlardan sonra gelen, ayn› zamanda sonuç cümlesidir.

(... ) SSöözzüünn  kk››ssaass››, siz bu ifli baflaracaks›n›z.

(... ) DDeemmeekk  kkii biz bu topraklar› kan›m›zla alm›fl›z.

(... ) OO  hhââllddee flu uyufluklu¤u üstümüzden bir atal›m.

22..55..  CCüümmlleelleerrii  ppeekkiiflflttiirreerreekk  bbaa¤¤llaayyaannllaarr:: ayr›ca, bile, bundan baflka,
da, hatta, hem, hem de, üstelik, zaten...

Kitab›n hepsini okudum; hatta hakk›ndaki düflüncelerimi de yazd›m. 

Koskoca flehirde yapayaln›z kald›m; üstelik befl paras›zd›m.

22..66..  ‹‹hhttiimmaall  iiffaaddee  eeddeennlleerr:: galiba, görünüfle göre, her hâlde, yoksa...

Yüzü sapsar›yd›; galiba hastayd›.

Sözlerimden hiçbir fley anlamad›; yoksa yabanc› m›yd›?

22..77..  SS››rraallaammaa  iiffaaddee  eeddeennlleerr:: ve, da.

Hemen eve gitsin ve çal›flmaya bafllas›n.

Muayene olsun ddaa gelsin.

22..88..  DDeennkklliikk  iiffaaddee  eeddeennlleerr::  gerek ... gerek, hem ... hem, ister ... ister,
veya, veyahut, ya da, yahut, ya ... ya...

Oturun veya d›flar›da bekleyin.

Hem çay›m›z› içelim, hem konuflal›m.

Ya tepeye ç›kaca¤›z, ya da sele kap›l›p gidece¤iz.

Dil kullan›ld›kça, kelime ve cümleler aras›ndaki an-lam ilifl-ki-si de
ge-nifl-le-yip kar-ma-fl›k-lafl-mak-ta; bun-la-r› ifa-de ede-bil-mek için de
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an-lam ay-r›n-t›-la-r›-n› ta-fl›-yan ba¤-laç-la-ra ih-ti-yaç du-yul-mak-ta-
d›r. ‹fl-te bu ih-ti-yaç, Türk-çe-ye de-vam-l› ola-rak ye-ni ye-ni ba¤-laç-la-
r›n ka-zan-d›-r›l-ma-s›n› sa¤lamaktad›r. Bunun sonucunda da, var- fiilinin
emir çekimi olan vars›n cümlesi, “Çocuk uyuyor; vars›n uyusun.”
cümlesinde oldu¤u gibi, ba¤laç görevinde kullan›labilmektedir.  

33..22..  EEddaattllaarr

Sonuna geldi¤i kelimeyle cümledeki di¤er kelimeler aras›nda anlam
ilgisi kuran, cümleyi anlam bak›m›ndan s›n›rland›ran, kuvvetlendiren
görevli kelimeye edat denir. Edat, kelimeler aras›nda kurdu¤u ilgiye göre
anlam kazan›r. Edat için ilgeç terimi de kullan›lmaktad›r.

Edatlar›n belli bafll› özellikleri flunlard›r:

11.. Edatlar, eklendikleri kelimelere ekli veya eksiz getirilir.  

Yang›nda, kitaptan baflka hiç bir fleyi kurtarmaya çal›flmad›. (-dan
baflka)

Biraz yorgun gibi görünüyordu. (gibi)

Onun gibi birini görmedim. (gibi)

22.. Edatlar, sonuna geldikleri kelimeyle birlikte edat grubu oluflturur
ve bu gruplar s›fat, zarf, ad olarak kullan›l›r.

Kap›dan ddaa¤¤  ggiibbii bir delikanl› giriverdi. (s›fat)

Ona art›k, bir gün bbiirr  yy››ll  ggiibbii geliyordu. (zarf) 

33.. Baz› eklerle edatlar benzer anlam ve görevle kullan›labilir.

Sorular bence çok kolayd›. (-a göre)

Anneme hediye ald›m. (için)

Yüzünün çocuksu bir hâli vard›. (gibi)

TTüürrkkççeeddee  kkuullllaann››llaann  eeddaattllaarr››nn  bbaazz››llaarr››  flfluunnllaarrdd››rr::

aannccaakk

Cümlede “tek, sadece, yaln›z” anlamlar›n› ifade eder. Cümleleri
ba¤lamak için kullan›ld›¤›nda “ba¤laç” olur.

Korku ve telâfltan, ayakkab›m›n ancak birini giyebildim.

ddaa,,  ddee

Bu edat, sonuna getirildi¤i kelimeyle di¤er kelimeler aras›nda
“kuvvetlendirme, gibi, benzer...” gibi anlam ilgileri kurar.

Bu sorunun cevab›n› o ddaa biliyormufl.
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ggiibbii

Kelimeler aras›nda “benzerlik, yaklaflma, denilebilir, say›l›r...” gibi
anlam ilgileri kurar. Oluflturdu¤u edat grubu s›fat, zarf, ad olarak
kullan›labilir.

Zavall› k›z›n gül gibi yanaklar› soldu. (s›fat)

Sele kap›lm›fl kütük gibi sürükleniyorduk. (zarf) 

Onun gibisi gelmedi bu dünyaya. (ad) 

Yüklemden sonra kullan›ld›¤›nda, “yaklaflma, öyle denilebilir”
anlamlar›n› verir; fakat bu cümlelerde söylenmeyen bir “görünüyor”
kelimesi vard›r.

Yol bitmeyecek gibi...

Yemek piflti gibi...

“Gibi” edat›n›n “civar›nda, sular›nda” anlam›nda kullan›ld›¤› örnekler
bulunmakla birlikte, bu flekildeki kullan›m›n do¤ru olmad›¤› söylenebilir.

Uçak, saat dokuz gibi gelecek.

iiççiinn

Kelime ve kelime gruplar› aras›nda “aitlik, amaç, karfl›l›k, sebep”
ilgisi kurar.

Ö¤retmen olmak için e¤itim dersi al›yorlar. (amaç)

Çiftçiler, sonunda ya¤mur ya¤d›¤› için biraz olsun neflelenmiflti.
(sebep)

Bu fliiri, flehitlerimiz için yazd›m.(aitlik)

Bu kadar çal›flma için daha fazlas›n› vermezler. (karfl›l›k)

Yönelme hâli eki olan -a, “için”in ifade etti¤i anlamda kullan›labilir.

Yedikleriniz mideye faydal› m›?

Oluflturdu¤u edat grubu s›fat, zarf, ad olarak kullan›labilir.

O¤lum için ayakkab›, dedem için palto, eflim için gömlek ald›m.
(s›fat)

Me¤er, herkes buraya  e¤lenmek için gelmifl. (zarf)

Serçenin ç›¤l›¤› yavrular› içindir. (ad)

iillee

Kelimeler aras›nda araç, birliktelik, durum, sebep-sonuç ilgileri
kurar; -la / -le fleklinde ek hâlinde de kullan›labilir.
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Karpuzu b›çak ile dilimledi. (araç)

Çocuk annesi ile okula gitti. (birliktelik)

Denizi görünce sevinç ile aya¤a f›rlad›. (durum)

Hakemin düdü¤ü ile gürültü b›çak gibi kesildi. (sebep – sonuç)

kkaaddaarr

Kelimeler aras›nda, benzerlik, eflitlik, yaklafl›kl›k ilgileri kurar.

El kadar çocu¤a nas›l vurdunuz! (benzerlik)

Sel, üst kata da alt kat kadar zarar vermiflti.(eflitlik)

Üç güne kadar geleceklerini söyledi. (yaklafl›kl›k)

Oluflturdu¤u edat grubu s›fat, zarf, ad olarak kullan›labilir.

Yüz metre kadar yolu koflarak geçeceksiniz. (s›fat)

Yolda yüz metre kadar koflacaks›n›z. (zarf)

O kadar›n› biz de getirebilirdik. (ad)

ssaannkkii

Kelimeler aras›nda “benzetme, kuvvetlendirme, onaylamama,
sanma” ilgisi kurar.

S›n›f, sanki gülünç bir oyunun sergilendi¤i tiyatro salonuydu.
(benzetme)

Durmadan çal›fl›yorsun; dünyay› sanki sen mi kurtaracaks›n!
(kuvvetlendirme)

Küçük bir su birikintisi de¤il, sanki deniz. (sanma)

üüzzeerree  

‹sim fiillerden sonra gelerek oluflturdu¤u edat gruplar›nda “amac›yla,
flart›yla, biraz sonra, yaklafl›k olma, gibi” anlamlar›n› ifade eder. 

Erken dönmek üzere evden ç›kt›.(flart)

Soru sormak üzere elini kald›rd›. (amaç)

Gazetede yazd›¤› üzere, bu yaz s›cak geçecekmifl.(gibi)

Kemerlerinizi ba¤lay›n›z; uçak kalkmak üzere. (yaklafl›kl›k)

yyaallnn››zz

Cümlede “sadece, tek, ancak” anlamlar›nda kullan›l›rsa, herhangi bir
ismin s›fat› olarak kullan›lmazsa, edat olur. Bu durumuyla cümlenin
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zarf›d›r. Cümleleri ba¤lamak için kullan›ld›¤›nda ba¤laç olur.  

Bu soruyu yaln›z sen çözebilirmiflsin.

Bu meyve, yaln›z senin a¤ac›nda m› yetiflir?

Yukar›dakilerin d›fl›nda afla¤›daki edatlar da Türkçede yayg›n olarak
kullan›lmaktad›r:

-den baflka, -den beri, -e do¤ru, -den dolay›, -e göre, -e karfl›, -den
önce, -den ötürü, -den sonra..

33..33..  ÜÜnnlleemmlleerr

Heyecan, coflku, korku, flaflk›nl›k gibi durum ve duygular› ifade eden
kelimelere ünlem denir.  Sürekli, ünlem olarak kullan›lan kelimelerin
yan›nda, herhangi bir isim, konuflmada vurgu ve tonlama ile, yaz›da
noktalama iflareti ile ünlem de¤eri kazanabilir. 

As›l ünlemlerin bafll›calar› flunlard›r: aferin, aman, ay, be, bravo, bre,
eh, ey, eyvah, hadi, hah, hay, hey, hiflt, imdat, of, tüh, uf, üf, vah, vay,
ya, yafla, yuh...   

Ünlemler, kendilerinden sonra gelen bir isimle birlikte kullan›l›rsa
ünlem grubu oluflur.  

Ey Türk Gençli¤i! (seslenme)

Ünlemler, kullan›ld›klar› cümlelerde farkl› anlamlar› ifade eder.

Ordular! ‹lk hedefiniz Akdeniz’dir! ‹leri! (seslenme)

O! Elbise çok yak›flm›fl. (be¤enme)

A! Bu kadar da olmaz art›k. (k›zma)

Kap›y› kimseye açma, e mi! (tembih)

Ha! Siz gitmediniz yani. (sonland›rma)

E! Sen hiçbir fley söylemedin mi? (merak)

Öf, yeter art›k! (s›k›lma)

Yetiflin komflular! (seslenme)

Yang›n var! (seslenme)

Oraya sen de mi gittin! (flaflk›nl›k)
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ÇÇ..  SSÖÖZZDD‹‹ZZ‹‹MM‹‹  

(Dr. ‹brahim Atabey)

11..  CCüümmllee  vvee  SSöözzddiizziimmii

Cümle; bir duygu, düflünce, olufl ve k›l›fl› bir yarg› hâlinde anlatan dil
birli¤idir. Bir kelimeden de oluflabilir; anlamay› engellemeyecek kadar
çok say›da kelimeden de oluflabilir. Sözdizimi ise; kelime ve kelime
gruplar›n›n cümle ve söz içindeki görevlerini, birbirleriyle olan iliflkilerini,
s›ralan›fllar›n› ve cümle türlerini inceleyen bilim dal›na denir (Korkmaz
1992:33). Dilimizde; cümle yerine tümce; sözdizimi yerine ise
dizimbilim, sentaks, cümle bilgisi, tümce bilgisi terimleri de
kullan›lmaktad›r.

Cümlede bir yarg› vard›r. ‹ster tek bir kelimeden oluflsun, ister
onlarca kelimeden oluflsun, dil karfl›m›za cümle hâlinde ç›kar. Bizim
gözümüze görünen veya kula¤›m›za çarpan, yap› bak›m›ndan cümle
olmaya yeterli de¤ilse bile, zihnimizde onu cümle olarak alg›lar›z; onun
eksiklerini tamamlar›z. E¤er öyle olmasayd›, birçok yaz› ve konuflmay›
anlayamazd›k. Örne¤in, “Ali dün geldi mi?” sorusuna verilen “Evet.”
cevab›, soruyu soran için yeterlidir ve bu cevab›n “Evet, Ali dün geldi.”
anlam›na geldi¤ini bilir. Ama ayn› “Evet.” cevab›, soruyu bilmeyen biri
için son derece anlams›zd›r. Bu da, cümlelerin anlafl›l›r olabilmesi için
yazan ile okuyan, konuflan ile dinleyen aras›nda kelime, kelime gruplar›
ve cümlelere daha önceden yüklenmifl ortak anlamlar›n bulunmas›n›,
bunlar›n bilinmesini, ortak ifadeye sahip olmas›n› gerekli k›lar. Bu ortak
anlam ve ifadeler; zamanla kelimelerin deyimleflmesiyle, mecaz ve yan
anlam kazanmas›yla, anlam daralmas›yla, anlam genifllemesiyle, anlam
de¤iflmesiyle kendini gösterir. “Ali ipe un seriyor.” cümlesi, ipe un
sermek deyiminin anlam›n› bilmeyen biri için son derece anlams›z,
gülünç, hatta yanl›flt›r. Bu durumda, kelimelerin çeflitli kullan›mlar›nda
ortaya ç›kan farkl› anlamlar› bilmek, bunun için de uzun e¤itim y›llar›
içinde düzenli olarak okumak gerekmektedir. 

Bir çocuk ana dilini edinirken, bir yetiflkin yabanc› dil ö¤renirken
bafllang›çta kelime vard›r; ama as›l edinilen veya ö¤renilen cümledir.
Bundan dolay›, yabanc› dil ö¤renimini kolaylaflt›ran veya zorlaflt›ran
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sebeplerin aras›nda, ana dil ile hedef dilin söz dizimi aras›ndaki
benzerlikler veya fakl›l›klar önemli bir yere sahiptir. 

Kelimelerin sadece sözlük anlam›, iletiflimin sa¤l›kl› bir flekilde
yap›labilmesi için her zaman yeterli olmaz. Kelimeleri; söz dizimi
içindeki görev, ifllev ve anlamlar›na, ald›klar› eke ve s›ralan›fl›na göre
alg›lar›z. “Çay içtim.” ve “Çay› içtim.” cümlelerindeki çay kelimesinin
sözlük anlam› iki cümlede de ayn›d›r. Birinci cümlede herhangi bir çay,
ikinci cümlede ise belirli bir çay fleklinde anlamam›z› sa¤layan, bu
kelimenin söz dizimi içinde ald›¤› -› belirtme ekidir.

22..  TTüürrkkççeeddee  CCüümmllee

Türkçenin söz diziminin, ilk yaz›l› eserlerden bugüne de¤iflmedi¤ini
görüyoruz. ‹stisnalar d›fl›nda; özne + (tümleç + nesne + zarf) + yüklem
s›ras›, Türkçede söz diziminin temelini oluflturur:

Tengri teg tengride bolm›fl Türk Bilge Kagan bu ödke olurtum
(Orhun Yaz›tlar›) = Tanr› gibi gökte yarat›lm›fl Türk Bilge Ka¤an›, bu
zamanda (tahta) oturdum. 

Yine Orhun Yaz›tlar›’ndan bugüne kadarki metinlerde, zaman zaman
bu genel diziliflin d›fl›na ç›k›ld›¤› görülmektedir. Bu da dilin do¤as›nda
bulunan canl›l›k ve de¤iflkenlikle birlikte, farkl› s›ralan›fl›n farkl› anlam
ifade etmesinden de kaynaklanmaktad›r. Genel diziliflin d›fl›na ç›k›larak
devrik cümle ad› verilen cümlelelerin kurulmas›nda, Türkçede sözlü
anlat›m›n ve fliirin yayg›nl›¤›n›n etkisi de göz ard› edilmemelidir.

Türkçede; çekilmifl bir isim ve fiilde, flah›s ve zaman/kip eklerle
gösterildi¤i için, bir kelime, cümleyi oluflturmak için yeterlidir:

Gelece¤im.

S›cak(t›r). 

Türkçe söz diziminde yard›mc› öge önce, as›l öge sonra gelir. Bu
durum, edat ve ünvan grubu d›fl›nda, kelime gruplar›nda da, cümlelerde
de böyledir. Bir s›fat tamlamas› olan k›rm›z› kalem’de as›l öge kalem’dir;
k›rm›z› onun sadece rengidir ve yard›mc› ögedir. “Uçak Ankara’ya bugün
geldi.” cümlesinde as›l öge, geldi yüklemidir; di¤er kelimeler, yüklemi
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anlam yönünden tamamlayan yard›mc› ögelerdir. Bundan dolay›, bir
cümlede vurgulamak istedi¤imiz ögeyi de yüklemden önce söyleriz.
Örne¤in, yukar›daki cümlede bugün kelimesi yüklemden önce söylenmifl
ve böylece bu kelime vurgulanarak “Ne zaman?” sorusuna cevap
verilmifltir. Bu cümle, “Uçak bugün Ankara’ya geldi.” biçiminde olsayd›,
vurgulanan kelime Ankara’ya olacak, dolay›s›yla “Nereye?” sorusunun
cevab› verilecekti. 

Türkçenin cümle yap›s›nda yüklemin sonda bulunmas›n›n yan›nda,
belirgin olan bir özellik de öznenin baflta yer almas›d›r. Ancak, ihtiyaç
özneyi cümlenin bafl›ndan alabilmektedir. Yine yukar›daki cümle, özel
durumlarda “Ankara’ya bugün uçak geldi.” biçiminde söylenebilirdi ve
uçak öznesinin yüklemden önce kullan›lmas›n›n sebebi, “Ne geldi?”
sorusuna cevap vermek olurdu.

Türkçede ekler, kelimelerin cümlenin hangi ögesi olaca¤›n›
belirlemede önemlidir. Hatta ekler, s›ralamadan daha önemli olabilir.
Örne¤in, “Çocuk sütü içti.” cümlesini, ögelerin yerini de¤ifltirerek
söyleyelim.

1. Çocuk sütü içti. 3. ‹çti çocuk sütü. 5. Sütü içti çocuk.

2. Sütü çocuk içti. 4. ‹çti sütü çocuk. 6. Çocuk içti sütü. 

Yukar›daki alt› cümlede de çocuk öznedir; sütü belirli nesnedir; içti
ise yüklemdir. S›ralamadaki de¤ifliklik, sadece vurgulanan kelimeyi
de¤ifltirmifl, cümlenin anlam›nda herhangi bir de¤ifliklik olmam›flt›r.
Bunun sebebi, belirli nesneyi belirleyen eki alm›fl olan kelimenin, cümle-
nin neresinde olursa olsun belirli nesne olma özelli¤inin de¤iflmemesidir.
Burada ek çok belirleyicidir. Ayn› flekilde, dolayl› tümleci gösteren -da, -
dan ve -a eklerinden biri, bir kelimeden sonra kullan›lm›fl olsayd›, örne-
¤in yukar›daki cümlede evde kelimesi kullan›lsayd›; bu kelime, cümlenin
her yerinde dolayl› tümleç olacakt›.

Cümlenin ögelerini gösteren ek kullan›lmam›fl ise, bu durumda
s›ralama önemli olmakta, kelimelerin yeri de¤ifltikçe ögeler de
de¤iflmektedir. Yukar›daki cümlede nesne belirli olmasayd› flu durum
ortaya ç›kard›:

1. Çocuk süt içti.
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2. Süt çocuk içti. 

Birinci cümlede, çocuk yine öznedir; süt ise belirsiz nesnedir. Süt
kelimesinin belirsiz nesne olmas›n› sa¤layan, yal›n hâldeyken geçiflli bir
fiilden önce kullan›lmas›d›r. ‹kinci cümlede ise süt özne, çocuk belirsiz
nesne olmufl; cümle de anlams›z hâle gelmifltir.

Türkçe tam bir cümlede flu ögeler bulunur: yüklem, özne, nesne,
dolayl› tümleç, zarf.

33..  CCüümmlleeddee  YYeerr  AAllaann  KKeelliimmeelleerr  vvee  KKeelliimmee  GGrruuppllaarr››

Cümle kurarken kulland›¤›m›z kelimelerin aras›nda yap›, anlam ve
görev bak›mlar›ndan farkl›l›klar vard›r. Baz› kelimeler, okuyucu veya
dinleyicinin zihninde bir veya birden fazla kavram› ça¤r›flt›rd›¤› hâlde,
baz›lar› tek bafllar›na bir anlam ifade etmez. Baz› kelimeler ise, yanlar›na
baflka bir kelimenin getirilmesiyle anlafl›l›r olurlar. 

33..11..  AAnnllaammll››  KKeelliimmeelleerr

Anlaml› kelimeler, cümlede yer alan adlar, fiiller, s›fatlar, zamirler ve
zarflard›r. Bu kelimelerin temel, yan, deyim, mecaz olarak bir anlam›
vard›r ve cümlede bunlar›n birini ifade etmektedir. Bir kelime, bir
cümlede s›fat, baflka bir cümlede zamir veya zarf olabilir. “O çocu¤u
gördü.” cümlesinde, o kelimesi s›fatt›r. “O, çocu¤u gördü.” cümlesinde
ise, o kelimesi zamir olarak kullan›lm›flt›r. “H›zl› koflucu yar›fl› kazand›.”
cümlesinde h›zl› kelimesi s›fat olarak kullan›ld›¤› hâlde, “Ali h›zl›
yürüyor.” cümlesinde h›zl› kelimesinin zarf oldu¤u görülmektedir. Ayn›
cümlede yürümek kelimesi fiil, Ali ise add›r. Kelimelerin cümle içinde
yüklendikleri farkl› anlam ve görevler, onlar› çok yönlü olarak
kulland›¤›m›z› göstermektedir. Çok yönlü kullan›mla, az say›daki ayn›
kelimenin tekrarlan›p durdu¤u san›lmas›n. Kavramlar aras›ndaki anlam
ayr›nt›s›n› gösteren farkl› kelimelerin bulunmas› bir dil için zenginliktir.
Ayn› flekilde, bir kelimeye yüklenen fakl› anlam ve görevler de o dilin
zenginli¤ini gösterir. 

33..22..  GGöörreevvllii  KKeelliimmeelleerr

Baz› kelimeleri müstakil, anlaml› kelimeler olarak de¤il, görevli
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kelimeler olarak kullan›r›z; hatta görevli kelimelerin tek bafllar›na
anlamlar›n›n olmad›¤› dahi söylenebilir. Bu kelimeler, kelime gruplar› ve
cümlelerde, birlikte kullan›ld›klar› kelimeye göre anlam kazan›r, ögeler
aras›nda anlam ilgisi ve ba¤ kurar, yüklendikleri görevi yerine getirirler.
Bunlar görevli kelimelerdir. Örne¤in, için kelimesi görevli bir kelimedir.
Adlardan sonra gelerek kelime grubu oluflturur ve bu durumda bir anlam
kazan›r. “Annem için hediye ald›m.” cümlesindeki annem için, buna
örnek olarak verilebilir. Türkçede bunu ifade edebilmek için anneme
kelimesini de kullanabilirdik. Görüldü¤ü gibi, dil, bize sadece bir seçenek
sunmuyor. Üslûbumuza, ihtiyac›m›za uygun olan›, do¤ru olmak flart›yla,
seçip kullanabiliriz. 

Asl›nda bir temel anlam› oldu¤u hâlde, sonradan ba¤laç olarak
kullan›lanlar›n d›fl›nda ba¤laçlar için de görevli kelime tan›m›n›
yapabiliriz. Örne¤in, “Vars›n.” kelimesi, bu hâliyle bir cümledir; ancak
“Çocuk uyuyor; vars›n uyusun.” ba¤l› cümlesinde vars›n kelimesi cümle
olmaktan ç›km›fl, ba¤laç olarak kullan›lm›flt›r. Türkçede, bu flekilde
sonradan ba¤laç olarak  kullan›lan, asl›nda baflka bir anlam› veya görevi
olan pek çok kelime, kelime grubu hatta cümle vard›r: anlafl›lan, bakal›m,
bana kalsa, dedi¤im gibi, gelgelelim, haz›r, k›saca söylemek gerekirse...

33..33..  KKeelliimmee  GGrruuppllaarr››

Birden fazla kelimenin bir araya gelerek, anlam ve yap› bak›m›ndan
tek kelime bütünlü¤ü oluflturmas›na kelime grubu denir. Kelime
gruplar›n›n cümle içindeki de¤eri, kullan›m› ba¤›ms›z, tek bir kelime ile
ayn›d›r. Bundan dolay›, ekler kelime grubunun sonuna getirilir. Örne¤in,
bir s›fat tamlamas›nda, s›fat grubun bafl›nda yer al›r; ek ise, grubun son
kelimesi olan isme eklenir: k›rm›z› kalem + i

Eklerde oldu¤u gibi, grubu nitelendiren s›fatlarda da ayn› durum söz
konusudur. Örne¤in, belirsiz isim tamlamalar›n›n bafl›ndaki s›fat, grubun
tamam›n› nitelendirdi¤i için “eski devlet bakan›” fleklindeki kullan›m
do¤rudur; çünkü eski s›fat› “devlet”i de¤il, “devlet bakan›”n› nitelendir-
mektedir. Bundan dolay›, tamlaman›n devlet eski bakan› fleklinde olufltu-
rul-ma-s› do¤-ru de-¤il-dir. Es-ki s›-fa-t›-n›n dev-let ke-li-me-si-ni ni-te-
len-di-re-bil-me-si için, isim tamlamas›n›n belirli olmas› gerekir: eski
devletin bakan›. Bu durumda, eski olan bakan de¤il, devlettir. Bu
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tamalamaya ek getirdi¤imizde, devlet eski bakan›na fleklinde kullan›r›z ve
-(n)a eki bakan kelimesine eklenmekle birlikte, tamlaman›n tamam›n›n
eki olarak anlafl›lmal› ve öyle kabul edilmelidir.

Cümlede yer alan kelime gruplar› flunlard›r:

11.. isim tamlamas›, 22.. s›fat tamlamas›, 33.. s›fat fiil grubu, 44.. zarf fiil
grubu, 55.. isim fiil grubu, 66.. tekrar grubu, 77.. edat grubu, 88.. ba¤lama grubu,
99.. ünvan grubu, 1100.. birleflik isim, 1111.. ünlem grubu, 1122.. say› grubu,
1133..  birleflik fiil, 1144.. k›salm›fl gruplar (ayr›lma grubu, belirtme grubu,
bulunma grubu, ilgi grubu, isnat grubu, vas›ta grubu, yönelme grubu,
farkl› yap›lardaki k›salm›fl gruplar), 1155.. deyimler.

33..33..11..  ‹‹ssiimm  TTaammllaammaass››

Birden fazla ad›n, ilgi ve iyelik eki arac›l›¤›yla bir araya gelip tek
kelime gibi anlam yüklenmesi sonucu oluflturdu¤u gruba isim tamlamas›
denir. ‹sim tamlamalar›nda birinci ögeye tamlayan, ikinci ögeye tamlanan
denir. Tamlanan öge tek bafl›na kullan›labildi¤i hâlde, tamlayan öge
kendisinden sonra tamlanan ögeyi ister: “S›n›fa ödevimi getirdim.”
cümlesinde benim ödevimi demeye gerek yoktur; çünkü ödevim
tamlanan ögesi, içinde flahs› gösteren eki de bar›nd›rmaktad›r. Bundan
dolay›, Türkçede isim tamlamalar›n›n yayg›n olarak tamlayan öge yer
almadan kullan›ld›¤›n› görürüz. Bu cümleyi, “S›n›fa benim getirdim.”
fleklinde kuramazd›k; çünkü benim kelimesi bu cümlede tek bafl›na
anlams›zd›r. Bazen, “‹sim tamlamas›” teriminin içine, sadece üçüncü
flah›slarla (o, onlar) kurulan tamlamalar›n girdi¤i san›l›r: onun yolu,
onlar›n babas›, Ahmet’in çantas›, Ankara’n›n tepeleri vb. Hâlbuki, di¤er
flah›slarla kurulanlar da isim tamlamas›d›r:

benim kitab›m, senin çal›flman, bizim tan›d›¤›m›z, sizin tafl›n›z vb.

‹sim tamlamas›ndaki iyelik ile ile yüklemin flahs›n›n ayn› olmas›
durumunda, isim tamlamas›n›n tamlayan ögesi olarak kendi dönüfllülük
zamiri kullan›l›r.

S›n›fa bbeenniimm ödevimi getirdim _ S›n›fa kkeennddii ödevimi getirdim.

‹sim tamlamalar›, kelime gruplar› ve cümlelerde herhangi bir isim
gibi kullan›labilir:

AAllii’’nniinn  bbooyyuu çok uzam›flt›.(özne)
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Metreyle AAllii’’nniinn  bbooyyuunu ölçtüler. (nesne)

En çok merak edilen AAllii’’nniinn  bbooyyuuydu.(yüklem)

AAllii’’nniinn  bbooyyuunun uzunlu¤u (tamlayan öge)

‹sim tamlamalar›nda, tamlayan ve tamlanan öge birden fazla olabilir:

KKaapp››nn››nn  aalltt››,,  üüssttüü hep yanm›flt›.

AAnnkkaarraa’’nn››nn,,  ‹‹ssttaannbbuull’’uunn,,  ‹‹zzmmiirrii’’iinn  hheerr  yyeerriini gezdik.

‹sim tamlamalar›nda tamlayan yard›mc›, tamlanan as›l ögedir.
Burada da, Türkçenin sözdizimindeki “as›l unsurun sonda bulunaca¤›”
kural› ifllemektedir. 

‹sim tamlamalar›, ilgi ekini al›p almamalar›na göre belirli isim
tamlamas› ve belirsiz isim tamlamas› olmak üzere ikiye ayr›l›r. Bunlara,
tak›s›z isim tamlamas› ve zincirleme isim tamlamas› terimlerinin de
eklendi¤i görülmektedir. 

‹sim tamlamas› belirli de olsa, belirsiz de olsa, tamlanan öge kesinlik-
le iyelik eki (-I, -sI) al›r. Bugün Kad›köy, Mardinkap›, Galatasaray
fleklinde iyelik eki olmadan kulland›¤›m›z kelimelerin asl›n›n belirsiz isim
tamlamas› oldu¤u ve iyelik eki tafl›d›¤› unutulmamal›d›r: Kad›köyü,
Mardinkap›s›, Galatasaray›.

Ayn› flekilde, iyelik eki düflmüfl (senin araba, bizim o¤lan, sizin köy
vb.) ve farkl› bir ad alt›nda, ilgi grubu olarak s›n›fland›r›lan, asl›nda birer
belirli isim tamlamas› olan kelime gruplar› da vard›r: 

senin araban > senin araba, bizim çocu¤umuz > bizim çocuk

sizin köyünüz > sizin köy, Hasan’›n R›za > Hasan’›n R›za’s›

‹simler, ilgi ve iyelik eki almaks›z›n bir grup oluflturup daha çok “bir
fleyden yap›lma” veya “bir fleye benzeme” anlam› tafl›rsa (demir kap›,
aslan çocuk) bu kelime gruplar›n›n tak›s›z isim tamlamas› ad›yla isim
tamlamalar› içinde de¤erlendirildi¤i görülmektedir. Bu tamlamalar için
tak›s›z isim tamlamas› teriminin kullan›lmas›n›n temel sebebi, her iki
ögenin de isim olmas› ve ek almamas›d›r; ancak, Türkçede kelimeler,
kullan›ld›klar› yere göre isim, s›fat veya zarf olabilmektedir. ‹simlerin
aras›ndaki anlam iliflkisi farkl›  olsa da, demir kap› ve aslan çocuk kelime
gruplar›nda, birinci kelime, ikinci kelimeyi nas›l sorusu çerçevesinde
nitelendirmifltir. Bu gruplar›n, asl›nda demirden yap›lm›fl olan kap› ve
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aslan gibi olan çocuk  fleklinde s›fat tamlamas› oldu¤u, bunlar›n sonradan
k›sald›¤› dikkate al›n›rsa, isim tamlamas› içinde de¤il, s›fat tamlamas›
içinde, s›fat›n bir türü olarak de¤erlendirilmesi gerekti¤i ortaya ç›kar.

Birden fazla isim tamlamas› birlikte, iç içe kullan›ld›¤›nda zincirleme
isim tamlamas› oluflur; ancak zincirleme isim tamlamalar› da bir bütün
olarak belirli veya belirsiz isim tamlamas›d›r: 

evin kap›s›n›n / rengi (belirli isim tamlamas›)

çay kafl›¤› / kutusu (belirsiz isim tamlamas›)

Bu tür tamlamalar için zincirleme isim tamlamas› denilmesi do¤ru,
fakat eksiktir. Bunlar›n belirli mi belirsiz mi olduklar› da belirtilmelidir. 

aa))  BBeelliirrllii  ‹‹ssiimm  TTaammllaammaass››

Tamlayan ögenin ilgi ekini (-›n, -n›n), tamlanan ögenin de iyelik ekini
ald›¤› isim tamlamalar›na belirli isim tamlamas› denir: okul-un kap›-s›.

Bu tamlamalarda, tamlayan öge belirlidir; bu kullan›mla ona belirlilik
kazand›r›lm›flt›r. “Okulun kap›s›” isim tamlamas›ndaki “okul” belirli,
söyleyen / yazan ve dinleyen / okuyan›n bildi¤i bir “okul”dur. 

BBeelliirrllii  iissiimm  ttaammllaammaass››nn››nn  öözzeelllliikklleerrii::

1. Tamlayan ile tamlanan öge aras›ndaki anlam iliflkisi geçicidir.
Bundan dolay›, belirli isim tamlamalar› kal›c› isim özelli¤i kazanmazlar.
E¤er kal›c› isim olarak kullan›lacak olursa, tamlama belirsiz isim
tamlamas› olur: öö¤¤rreenncciinniinn çantas› – öö¤¤rreennccii çantas›.

2. Tamlayan ile tamlanan ögeler yer de¤ifltirebilir: Uçtu kafesinden
kkuuflfluu  ggöönnllüümmüünn.

3. Tamlayan ile tamlanan ögenin aras›na baflka bir kelime girebilir:

ÇÇaatt››nn››nn her rüzgârda uçan kkiirreemmiittlleerrii gittikçe azal›yordu.

4. Tamlaman›n bafl›ndaki s›fat, tamlaman›n hepsini de¤il, tamlayan
ögeyi nitelendirir: 

eesskkii  yyoolluunn çamuru

5. Tamlayan öge zamir veya özel isim ise, tamlama belirli olur:

oonnuunn masas›, bbeenniimm suyum, Ankara’n›n havas›.

Ancak, tamlanan öge özel isim dahi olsa, isim tamlamas› kal›c› isim
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özelli¤ini kazan›rsa, tamlama belirsiz olur:

AAnnkkaarraa’’nn››nn  hhaavvaass››  so¤uk olur.

Bir AAnnkkaarraa  hhaavvaass›› çal da dinleyelim.

6. Tamlanan öge say› veya belirsizlik zamiri ise, ilgi ekinin yerine
ayr›lma hâli eki –dan kullan›labilir: gençlerin üçü> gençlerden üçü;
gençlerin birço¤u> gençlerden birço¤u. 

bb))  BBeelliirrssiizz  ‹‹ssiimm  TTaammllaammaass››

Tamlayan ögenin ilgi ekini almad›¤›, tamlanan ögenin ise iyelik ekini
ald›¤› isim tamlamalar›na belirsiz isim tamlamas› denir: okul kap›-s›.

Bu tamlamalarda, tamlayan öge belirsizdir. “Okul kap›s›” isim
tamlamas›ndaki “okul” belirsiz, söyleyen / yazan ve dinleyen / okuyan›n
bilmedi¤i, genel anlamdaki herhangi bir “okul”dur. 

BBeelliirrssiizz  iissiimm  ttaammllaammaass››nn››nn  öözzeelllliikklleerrii::

1. Tamlayan ile tamlanan öge aras›ndaki anlam iliflkisi kal›c›d›r.
Bundan dolay›, belirsiz isim tamlamalar› kal›c› isim özelli¤i kazan›r:
ö¤renci çantas›, tahta kalemi, aslan a¤z›, kalkan bal›¤›, devlet bakan›.

Belirsiz isim tamlamalar› bu yönüyle herhangi bir eflyan›n, nesnenin,
kavram›n vb. ad› hâline gelir ve anlam bak›m›ndan da uygun olursa,
bitiflik dahi yaz›labilir. Baz› örneklerde tamlayan ve tamlanan öge o kadar
birbirine kaynaflm›flt›r ki, ses bak›m›ndan da tek kelime gibi alg›lan›rlar ve
üzerlerine yap›m eki al›rlar: ayakkab›-l›, Eczac›bafl›-l›. Buna karfl›l›k, iyelik
ekinin çekim eki oldu¤unu hissettirdi¤i örneklerde, ayn› yap›m ekini
kullanamay›z: gözlükkab›l›, Ankaragücülü. Dilimiz böyle durumlarda
iyelik ekini düflürür.

gözlükkab›l› > gözlükkapl› Ankaragücülü > Ankaragüçlü

2. Belirsiz isim tamlamas›nda tamlayan ile tamlanan›n aras›na, bu
ögelerin anlam bak›m›ndan birbirlerine kal›c› olarak ba¤lanmalar›ndan
dolay›, baflka bir kelime giremez: “okuluunn k›r›k kap›s›” denilebilir; fakat,
“okul k›r›k kap›s›” denilemez. Bundan dolay›, bu tamlamalarda niteleyici
kelime baflta kullan›l›r ve tamlaman›n hepsini nitelendirir: yyüükksseekk inflaat
mühendisi.
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3. Belirsiz isim tamlamas›nda ögeler yer de¤ifltiremez. Ö¤renci
çantas› tamlamas›, çantas› ö¤renci fleklinde söylenemez; e¤er söylenirse
bu, “Çantas› ö¤renci(dir).” fleklinde alg›lanacak ve yap› bak›m›ndan
do¤ru, anlam bak›m›ndan ise mant›ks›z bir ifade ortaya ç›kacakt›r. 

33..33..22..  SS››ffaatt  TTaammllaammaass››

Bir s›fat ve bu s›fat›n nitelendirdi¤i veya belirtti¤i bir isimden oluflan
kelime gruplar›na s›fat tamlamas› denir. Bu tamlamada, s›fat niteleyen,
isim ise nitelenen ögedir:

k›rm›z› elma, mavi kalem, bulutlu hava.

SS››ffaatt  ttaammllaammaass››nn››nn  öözzeelllliikklleerrii

1. Bir isim, birden fazla s›fatla nitelendirilebilir: uzun, zay›f çocuk.

2. Birden fazla isim tek s›fatla nitelendirebilir: k›rm›z› kalemlik,
çanta ve ayakkab›.

3. Temel anlam›yla s›fat olmayan kelimeler, s›fat olarak
kullan›labilir: alt›n küpe. ‹sim tamlamas› bölümünde aç›kland›¤› gibi,
bunlara tak›s›z isim tamlamas› denmesi do¤ru de¤ildir. 

4. S›fat tamlamas›n›n çekim eki, nitelenen öge olan isme eklenir:
h›zl› araba-da.

5. S›fat tamlamalar›nda, zaman zaman nitelenen isim düfler ve s›fat,
ad gibi kullan›l›r:

S›n›f›m›z›n bbaaflflaarr››ll›› ö¤rencileri geliyor. - S›n›f›m›z›n bbaaflflaarr››ll››llaarr››
geliyor. 

6. S›fat tamlamas›, kelime grubu ve cümlede herhangi bir isim gibi
kullan›labilir:

DDeemmllii  ççaayy  geldi. (özne)

OO,,  ddeemmllii  ççaayy›› seviyor. (nesne)

DDeemmllii  ççaayyaa yöneldik. (tümleç)

7. Niteleyen ve nitelenen ögelerin kendileri birer s›fat tamlamas›
olabilir ve bu tür tamlamalar› zincirleme s›fat tamlamas› olarak
adland›rabiliriz; fakat zincirleme s›fat tamlamalar› da temelde bir s›fat
tamlamas›d›r:

kk››rrmm››zz››  kkoolllluu yazl›k gömlek 
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8. Bir isim tamlamas› ile s›fat tamlamas› kelime grubu oluflturabilir.
Bu tür tamlamalara karma tamlama ad› verilmektedir; ancak, karma
tamlamalar da temelde bir isim veya s›fat tamlamas›d›r:

kkaahhvvaalltt››ll››kk  ppeeyynniirrin fiyat› (karma tamlama / belirli isim tamlamas›)

ssiiyyaahh ayakkab› boyas› (karma tamlama / s›fat tamlamas›)

33..33..33..  SS››ffaatt  FFiiiill  GGrruubbuu

Sonuna s›fat fiil (ortaç) eki alm›fl olan bir fiil ve bu fiile ba¤l›
ögelerden oluflan gruba s›fat fiil grubu denir. S›fat fiil ekleri flunlard›r: -
an, -d›k, -acak, -m›fl, -r, -maz, -as›.

AAyyaa¤¤aa  ddee¤¤mmeeddiikk  tafl olmaz, bbaaflflaa  ggeellmmeeddiikk ifl olmaz

AAllççaakk  uuççaann yüce konar, yyüüccee  uuççaann alçak konar.

S›fat fiil grubu, kendisinden sonra gelen ismin s›fat› durumundad›r;
ama yukar›daki ikinci atasözünde oldu¤u gibi, isim ögesi düflmüfl de
olabilir.

S›fat fiil grubunu oluflturan ögeler, geçici olarak s›fata dönüfltürül-
müfl fiile ba¤l› olduklar›ndan, kendi gruplar› içinde, bir cümlede yer alan
öge gibi de¤erlendirilir. Fakat yine de, tam bir cümle özelli¤i
tafl›mad›klar›ndan, yan cümle de¤ildirler. Bundan dolay›, s›fat fiilin
bulundu¤u cümle, birleflik cümle olmaz. Ayn› durum, afla¤›da aç›klanan
zarf fiil ve isim fiil gruplar› için de geçerlidir.

33..33..44..  ZZaarrff  FFiiiill  GGrruubbuu

Sonuna zarf fiil (ulaç) eki alm›fl olan bir fiil ve bu fiile ba¤l› ögelerden
oluflan gruba zarf fiil grubu denir. Zarf fiil grubu, cümlenin zarf› olur.
Zarf fiil ekleri flunlard›r: -›p, -madan, -arak, -›nca, , -r...-maz, -al›, -a, -›, -
ken, -d›kça. 

AAkk››ll  oollmmaayy››nnccaa baflta, ne kuruda biter ne yaflta.

33..33..55..  ‹‹ssiimm  FFiiiill  GGrruubbuu

Sonuna isim fiil (fiilimsi) eki alm›fl olan bir fiil ve bu fiile ba¤l›
ögelerden oluflan gruba isim fiil grubu denir. ‹sim fiil grubu, cümlede
herhangi bir isim gibi kullan›l›r.  ‹sim fiil ekleri flunlard›r: -ma, -mak, -›fl.
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Fiiller, isim fiil ekleri ile geçici olarak isimlefltirilir; ancak, bunlar›n
içinde, kal›c› olarak isimleflenler de vard›r: çakmak, dolma, bak›fl vb.

Arkadafllar›m, kkiittaabb››  ssoonnuunnaa  kkaaddaarr  ookkuummaakk istiyormufl.

EEvvee  ddöönnüüflfl zaman› gelmiflti.

Kurallara uyman›z gerekmiyor mu?

33..33..66..  TTeekkrraarr  GGrruubbuu

Anlamlar› ayn›, z›t, efl veya yak›n olan kelimelerin arka arkaya
kullan›lmalar›; bunlar›n zamanla kal›plaflmas› sonucunda oluflan gruba
tekrar grubu (ikileme) denir. Tekrar gruplar› cümlede herhangi bir isim
gibi kullan›l›r:

Evlerinin önü marul / Sular akar hhaarr››ll  hhaarr››ll

Benim ad›m dertli dolap / Suyum akar yyaallaapp  yyaallaapp

33..33..77..  EEddaatt  GGrruubbuu

‹sim ve isimden sonra gelen edatlardan biriyle kurulan gruba edat
grubu denir. Edat grubunda as›l öge önce, yard›mc› öge sonra gelir.
Türkçenin genel sözdizimindeki as›l ögenin sonra gelmesi kural›n›n
istisnalar›ndan biri de budur. Edat grubu oluflturmak için kullan›lan
edatlara flu örnekler verilebilir: baflka, beri, dair, do¤ru, dolay›, gibi, göre,
için, ile, kadar, karfl›, üzere.

Son çekim edat› ad› da verilen bu edatlar isimlere ekli ve eksiz olarak
gelirler: 

senden baflka, ekonomiye dair, eve do¤ru, ya¤murdan dolay›, çiçek
gibi, sana göre, ülkem için, araba ile, denize kadar, günefle karfl›,
uyumak üzere.

33..33..88..  BBaa¤¤llaammaa  GGrruubbuu

‹ki kelimenin birbirine ba¤laçla ba¤lanmas›yla oluflan gruba, ba¤lama
grubu denir. Ba¤laçlar flunlard›r: ilâ, ile,ve, veya,ya da, hem ... hem, ne ...
ne, ya ... ya, da...da.

Ferhat ile fiirin, Arzu ile Kamber, üç ilâ befl, sen ve ben, ne sen ne
ben, ya su ya çay.
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Ba¤lac›n önündeki ve arkas›ndaki ögeler birbirine denktir. Bunlar›n
aras›nda tamamlama veya niteleme gibi bir anlam iliflkisi yoktur. Ek,
grubun sonuna da getirilebilir; her ögeye ayr› ayr› da eklenebilir.

AAnnkkaarraa’’nn››nn  vvee  ‹‹ssttaannbbuull’’uunn nüfusu gittikçe artmaktad›r.

AAnnkkaarraa  vvee  ‹‹ssttaannbbuull’’uunn nüfusu gitikçe artmaktad›r.

33..33..99..  ÜÜnnvvaann  GGrruubbuu

Bir flah›s isminden sonra gelen bir ünvan veya akrabal›k bildiren bir
kelime birlikte kullan›ld›¤›nda ünvan grubunu oluflturur.

Ali Bey, Mustafa Kemal Pafla, Fahriye abla, Ahmet Binbafl›.

E¤er, ünvan, isimden önce kullan›l›rsa, bu durumda s›fat tamlamas›
meydana gelir. Türkçede, ünvanlar yayg›n olarak isimlerden sonra gelir:

Ali Yüzbafl› - Yüzbafl› Ali, Zeynep Ö¤retmen - Ö¤retmen Zeynep.

33..33..1100..  BBiirrlleeflfliikk  ‹‹ssiimm

Bir flahs›n, nesnenin veya yerin ad› olmak üzere, yan yana gelmifl en
az iki ismin oluflturdu¤u gruba birleflik isim denir. Birleflik ismi oluflturan
kelimlerde ek kullan›lmaz; aralar›nda niteleme ve tamlama söz konusu
olmad›¤› gibi, sanki rastgele bir arada kullan›l›yor gibidirler. Örnekleri
daha çok insan ismi olarak karfl›m›za ç›kmakla birlikte yer adlar›nda da
görülür:

Faruk Nafiz Çaml›bel, Yahya Kemal Beyatl›, Orhan Veli Kan›k, Halil
Mutlu, Taner Sa¤›r, Afyon Karahisar.

Farkl› kelime gruplar›n›n, zamanla kal›plaflmas› ve özel isim hâline
gelmesi durumunda yine birleflik isim oluflur: 

Ulubatl› Hasan, fianl› Urfa, Kahraman Marafl.

33..33..1111..  ÜÜnnlleemm  GGrruubbuu

Bir ünlem ile bir isimden oluflan gruba ünlem grubu denir. Ünlemler,
seslenme ünlemleridir. Ünlem ve isim, grubu olufltururken ek almaz.

Ey Türk Gençli¤i!

Ey bu topraklar için topra¤a düflmüfl asker!
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33..33..1122..  SSaayy››  GGrruubbuu

Türkçede, birden fazla kelimeyle söylenen say›lar iki yolla ifade
edilmektedir. Birincisi, s›fat tamlamas› hâlindedir: iki yüz, on bin, befl
milyar. ‹kincisi ise say› grubu hâlindedir: on befl, k›rk yedi, befl yüz on iki.

Say›lar aras›nda çarpma ifadesi varsa, s›fat tamlamas›d›r; toplama
ifadesi varsa say› grubudur. Say› grubunda, ikinci say› basamak de¤eri
olarak her zaman küçüktür: on alt›, yüz k›rk.  

33..33..1133..  BBiirrlleeflfliikk  FFiiiill

Fiilin birden fazla kelimeyle ifade edilmesi sonucunda oluflan kelime
grubuna birleflik fiil denir. Türkçede birleflik fiil üç flekilde yap›l›r:

11.. Bir isim ve ondan sonra gelen bulun-, et-, eyle-, k›l-, ol-, yap-
yard›mc› fiillerinden biriyle oluflan birleflik fiiller:

arz et-, atm›fl bulun-, fark et-, hasta et-, hasta ol-, hisset-, kaydol,
rica et, spor yap-, flükret-, yard›m et-. 

Bu birleflik fiiller, yard›mc› fiilin eklenmesiyle isimde ses de¤iflmesi,
düflmesi, türemesi vb. meydana gelirse, bitiflik yaz›l›r:

flükür et- > flükret-, his et- > hisset-, kay›t et- > kaydet-.

22.. Bir as›l fiil ile her biri eklendi¤i as›l fiile farkl› bir anlam yükleyen
yard›mc› fiillerden oluflan birleflik fiillerde flu yard›mc› fiiller kullan›l›r:
bil- (yeterlilik), dur- (süreklilik), gel- (süreklilik), gör- (deneme), kal-
(süreklilik), koy- (süreklilik), ver- (kolayl›k, çabukluk), yaz- (yaklaflma).

Bu fiiller; –a veya –› ekleriyle birleflik fiil oluflturursa bitiflik, -›p
ekiyle oluflturursa ayr› yaz›l›r:

okuyabil-, düfleyaz-, al›ver-, bakakal-, süregel-, gidedur-,
almayagör, al›koy-, koflup dur-, donup kal-.

33.. Birden çok kelimeden olufltuklar›, kal›p ifadeler olduklar›, kendi-
lerine özgü anlam tafl›d›klar› için deyimler de kelime grubu içine girer.
Ancak, deyimlerin di¤er kelime gruplar›ndan fark›, oluflma flartlar›n›n ve
yap›lar›n›n çok de¤iflken olmas›n›n yan›nda, genellikle fiil hâlinde
bulunmalar›d›r. Bu özelliklerinden dolay› birleflik fiil içinde ele al›n›rlar:

aya¤›na kara sular in-, gözünü ç›kar-, kulak misafiri ol-.
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33..33..1144..  KK››ssaallmm››flfl  GGrruuppllaarr

K›salm›fl gruplar, çeflitli flekillerde kelime kayb›na u¤ray›p kal›plaflm›fl
ve bu hâlleriyle iflleklik kazanm›fllard›r. Cümle ve kelime gruplar›nda
isim, s›fat, zarf olarak kullan›l›rlar. K›salm›fl gruplar flunlard›r: ayr›lma
grubu, belirtme grubu, bulunma grubu, ilgi grubu, isnat grubu, vas›ta
grubu, yönelme grubu, farkl› yap›lardaki k›salm›fl gruplar.

33..33..1144..11..  AAyyrr››llmmaa  ggrruubbuu

Uzaklaflma durumu eki olan –dan’› alm›fl bir isimle, ondan sonra
gelen bir isim soylu kelimenin oluflturdu¤u gruba uzaklaflma grubu denir.
‹kinci isim, genellikle s›fatt›r. Bu grup da, olan veya olarak kelimesinin
düflmesiyle k›salm›flt›r.

gözden uzak, içten pazarl›kl›, anadan do¤ma, aylardan may›s 

DDoo¤¤uuflflttaann  ssaakkaatt  ((oollaann)) çocuk iyileflmeye bafllad›.

fiair, y›llarca ggöözzddeenn  ››rraakk  ((oollaarraakk)) yaflad›.

33..33..1144..22..  BBeelliirrttmmee  ggrruubbuu

Yükleme (belirtme) durumu eki olan –›’y› alm›fl bir isimle, ondan
sonra gelen bir isim soylu kelimenin oluflturdu¤u gruba yükleme grubu
denir. Bu grubun sonunda bulunan et- veya ol- fiili düflmüfltür. ‹fllek bir
kullan›m› olmad›¤› için, fazla örne¤i yoktur.

Yüzü aflk›n (olan) ö¤renci geldi.

S›n›f› teftifl (etmek) için gelmifller.

Suçluyu af (etmek) için sebep yok.

33..33..1144..33..  BBuulluunnmmaa  ggrruubbuu

Bulunma durumu eki olan –da’y› alm›fl bir isimle, ondan sonra gelen
bir isim soylu kelimenin oluflturdu¤u gruba bulunma grubu denir. ‹kinci
isim, genellikle s›fatt›r ve bu grup bir baflka ismin s›fat› olarak
kullan›labilir. Bulunma grubu, olan veya olarak kelimesinin düflmesiyle
k›salm›flt›r.

beflte üç, yükte hafif, pahada a¤›r, cepte keklik, elde bir.

cepte keklik (olan) para.

SSöözzddee  ((oollaann))  öözznnee,, edilgen cümlelerde bulunur.
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YYuummuurrttaa  iirriillii¤¤iinnddee  ((oollaann))  ttaaflfl att›lar.

Ücreti yyüüzzddee  iikkii  ((oollaarraakk)) art›rd›lar.

33..33..1144..44..  ‹‹llggii  ggrruubbuu

Bu grup, belirli isim tamlamas›ndan k›salm›flt›r. Tamlanan ögenin
iyelik eki düflmüfltür:

Recep’in Ali(si), senin o¤lan(›n), benim araba(m).

33..33..1144..55..  ‹‹ssnnaatt  ggrruubbuu

Bu grupta, bir isim di¤er isme dayand›r›lmaktad›r. Birinci öge,
üçüncü flah›s iyelik ekini al›r, ikinci öge ise genellikle s›fatt›r. Düflen öge
olan veya olarak kelimesidir.

gözü aç›k, karn› aç, cebi delik, yolu uzun, bald›r› ç›plak, aln› aç›k,
s›rt› pek.

AAddaamm  ggöözzüü  aaçç››kk  ((oollaarraakk)) öldü.

AAllnn››  aaçç››kk  ((oollaann)) insanlardan biriydi. 

33..33..1144..66..  VVaass››ttaa  ggrruubbuu

‹sim ögesinden sonra ile (-la) edat› ve arkas›ndan gelen isim soylu bir
kelimeyle oluflturulan gruba vas›ta grubu denir. Bu grupta da olan ve
olarak kelimeleri düflmüfltür.

kalemiyle baflar›l›, herkes ile dost, seyirciyle dolu, k›rm›z› ile boyal›
(olan) ev, seninle ilgili (olarak), kitapla dolu (olan) çanta.

33..33..1144..77..  YYöönneellmmee  ggrruubbuu

Yaklaflma durumu eki olan –a’y› alm›fl bir isimle, ondan sonra gelen
bir isim soylu kelimenin oluflturdu¤u gruba yaklaflma grubu denir. ‹kinci
isim, genellikle s›fatt›r ve bu grup da, olan veya olarak kelimesinin
düflmesiyle k›salm›flt›r.

akla yatk›n, dile kolay, aya¤›na çabuk, çocu¤una düflkün.

Arabaya, aassll››nnaa  uuyygguunn  ((oollaann)) yedek parçalardan takacaklar.

Sürücü, kkeeyyffiinnee  ddüüflflkküünn  ((oollaarraakk)) bilinirdi.
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33..33..1144..88..  FFaarrkkll››  yyaapp››llaarrddaakkii  kk››ssaallmm››flfl  ggrruuppllaarr

Çok farkl› yap›lardaki kelime grubu veya cümlelerden k›salarak
kal›plaflm›fl ve iflleklik kazanmam›fl kelime gruplar› da vard›r:

bafl afla¤›, bafl üstüne, eller yukar›, git gide, günden güne, senden
önceki vb. 

44..  CCüümmlleenniinn  ÖÖggeelleerrii

Cümle, ifadesinin geniflli¤ine, flartlar›na ba¤l› olarak birçok ögeyi
içinde bar›nd›r›r. Bu ögeler, yükleme ba¤l›d›r ve her biri bir yönüyle
yüklemi aç›klar; bundan dolay›, bütün ögeler yüklemden önce gelir ve
ona yard›mc› olur. Özel durumlarda ögelerinin yeri de¤iflmifl cümleleri
bunun d›fl›nda tutmak gerekir. Tam bir cümlede bulunan ögeler özne,
dolayl› tümleç, nesne, zarf ve yüklemdir. Ögeler tek kelimeden meydana
gelebilece¤i gibi, kelime grubu, hatta cümle hâlinde de olabilir. Birleflik
cümle konusunda görülece¤i gibi, flart cümlesi as›l cümlenin zarf›, giriflik
cümle ise as›l cümlenin nesnesi olur.

44..11..  YYüükklleemm

‹sim veya fiil, bir kip/zaman ve flahsa ba¤l› olarak çekimlendi¤inde
yüklem olur. Cümlenin as›l ögesi yüklem oldu¤u için, di¤er ögeleri
bulabilmek amac›yla yükleme sorular sorar›z. Bu da, di¤er ögelerin anlam
yönünden yüklemi tamamlad›¤›n› gösterir.

Dilin herhangi bir yap›s› içinde ne kadar yüklem varsa, o kadar cümle
vard›r. Buna eksiltili, yüklemi söylenmemifl cümleleri de katabiliriz;
çünkü, yüklem söylenmemifl olsa bile zihnimizde vard›r. Cümleden söz
edebilmek için yüklemin bulunma flart› vard›r. Bundan dolay› tek bir
yüklem cümleyi meydana getirebilir. 

Ci¤erlerimizde, atefle üfleyecek nefes kalmad›.

Pazar günleri bana hep s›k›nt›l› anlar yaflatm›flt›r.

Yorgan› kald›rd›klar›nda gözleri s›ms›k› kapal›yd›.
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44..22..  ÖÖzznnee

Cümlede, yüklemden sonraki en önemli öge öznedir. Yüklemin ifade
etti¤i hareketi, ifli yapan, eden, k›lan, eyleyen öznedir. Her yüklemin gizli
veya aç›k, öznesi bulunmakla birlikte yatmal›, oturmal› gibi yüklemler
genel anlamda kullan›ld›¤›nda öznesiz gibi gelebilir; ancak, bu
yüklemlerin hayalî, genel bir o zamirinden kaynaklanan öznesi vard›r.

Öznenin; aç›klay›c› özne, gerçek özne, örtülü özne, pekifltirilmifl
özne, sözde özne gibi çeflitleri vard›r.

44..22..11..  AAçç››kkllaayy››cc››  öözznnee

Özneyi aç›klamak, belirgin hâle getirmek vb. için özneden sonra
kullan›lan ve özne durumunda olan kelime veya kelime grubuna
aç›klay›c› özne denir.

Annem; bizim için saçlar›n› gerçekten süpürge eden o fedakâr insan,
günden güne zay›fl›yordu.

44..22..22..  GGeerrççeekk  öözznnee

Etken fiilli cümlelerde, hareketi, ifli yapan özneye gerçek özne denir:

Komflular güle oynaya e¤leniyordu. 

44..22..33..  ÖÖrrttüüllüü  öözznnee

Etken fiilli cümlenin öznesi, edilgen fiilli cümlelerde, ihtiyaç
duyuldu¤unda söylenirse taraf›ndan kelimesini veya –ca ekini al›r; bu
özneye örtülü özne denir.

Çanakkale Savafl› ile ilgili bütün resimler, RReekkttöörr  ttaarraaff››nnddaann
sergilenmiflti. 

44..22..44..  PPeekkiiflflttiirriiccii  öözznnee

Kendi dönüfllülük zamiri, as›l öznenin arkas›ndan gelerek onu
güçlendirip pekifltirirse, onun anlam›na ayr›nt› katarsa pekifltirici özne
ad›n› al›r. Bu cümlelerde kendi dönüfllülük zamirinin kullan›lmas›,
anlat›m bozuklu¤u olarak de¤erlendirilmemelidir. Nitekim, kendi
kelimesi afla¤›daki cümlede, “tek bafl›na, yaln›z, hiç yard›m almadan”
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anlamlar›n› ifade etmek için kullan›lm›flt›r. 

Ben kkeennddiimm, bütün yemekleri haz›rlamaya çal›flt›m.

Sen kkeennddiinn, koflarak m› gitmek istiyorsun?

44..22..55..  SSöözzddee  öözznnee

Edilgen fiilli cümlelerde, asl›nda fiilden etkilenen olup da cümlenin
dizilifl ve yap›s›na göre özne durumunda görünen ögeye sözde özne denir.
Sözde özne, etken fiilli cümlenin nesnesidir.

ÇÇaannaakkkkaallee  SSaavvaaflfl››  iillee  iillggiillii  bbüüttüünn  rreessiimmlleerr sergilenmiflti. 

44..33..  NNeessnnee

Nesne, yüklemi geçiflli fiil olan cümlelerde bulunur. Yüklemin
hareketinden etkilenen ögedir. Geçiflli fiiller yapma bildirirler ve
hareketleri nesneye do¤rudur; geçiflsiz fiiller ise olma bildirirler ve
hareketleri özneye do¤rudur. ‹sim cümlelerinde nesne bulunmaz.

Nesneyi belirli hâle getirmek için, belirtme eki olan -›’y› kullan›r›z.
Belirtme ekini alm›fl olan nesneye belirli nesne, almam›fl olan nesneye
belirsiz nesne denir. Belirsiz nesne, yüklemden önce kullan›l›r. Nesne ile
yüklemin aras›na baflka bir kelime girerse, nesne belirli olur ve belirtme
eki nesneyi   yükleme ba¤lar:

1. O, flflaarrkk›› söyler.

Bu cümlenin nesnesi “flark›” kelimesidir ve belirsiz nesnedir. Bu
cümledeki “flark›”, herhangi bir flark›d›r; genel bir flark›d›r.

2. O, flflaarrkk››yy››  çok iyi söyler.

Bu cümlenin nesnesi “flark›y›” kelimesidir ve belirli nesnedir. Bu
cümledeki “flark›”, herhangi bir flark› de¤ildir; “çok iyi söylenen” belirli
bir flark›d›r. 

3. O, flflaarrkk››yy›› söyler.

Bu cümlenin nesnesi “flark›y›” kelimesidir ve belirli nesnedir. Bu
cümledeki “flark›”, herhangi bir flark› de¤ildir; belirli bir flark›d›r. Bu
cümleye göre, flark›n›n nas›l söylendi¤i de¤il, hangi flark› oldu¤u
önemlidir.
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44..44..  DDoollaayyll››  TTüümmlleeçç

Yüklemin gerçekleflti¤i, bulundu¤u yeri, hareketlenme yönünü
gösteren kelimelere dolayl› tümleç denir. Dolayl› tümleç, hareketin
yönüne göre yönelme (-a), bulunma (-da) ve ayr›lma (-dan) eklerinden
birini al›r. Bu ögenin cümledeki anlam›n› yer ve yön kavramlar› içinde
çok genifl olarak düflünmek gerekir. Örne¤in, bak- fiili ile kullan›lan öge
dolayl› tümleçtir ve -a yönelme ekini al›r; gör- fiili ile kullan›lan öge
nesnedir ve -› belirtme ekini al›r. Her iki fiil de, ilk bak›flta ayn›
anlamdaym›fl gibi alg›lansa da, bak- fiilinde bir yöne do¤ru hareket söz
konusudur. Yine buna benzer flekilde, “D›flar› ç›kt›.” ve “D›flar›ya ç›kt›.”
cümlelerindeki d›flar› ve d›flar›ya kelimeleri, cümlenin ögesi olma
bak›m›ndan birbirine kar›flt›r›lmaktad›r. D›flar› kelimesinde sadece yön
gösterme; d›flar›ya kelimesinde ise, yön göstermenin d›fl›nda mekân
ifadesi de bulunmaktad›r. Bundan dolay›, d›flar› kelimesi cümlenin zarf›,
d›flar›ya kelimesi de dolayl› tümlecidir.

Yönelme, bulunma ve ayr›lma eklerinden birini alan her kelime
dolayl› tümleç olmaz; anlam›na bakmak gerekir. “Saat üçte gelecek.”
cümlesindeki saat üçte ögesi, bir yer veya yönelme de¤il, zaman ifade
etti¤i için dolayl› tümleç olamaz. Bu öge zarft›r. Dolayl› tümleç hem fiil,
hem de isim cümlelerinde bulunur.

MMaassaaddaa,, arad›¤›n›z her fley var. (isim cümlesi)
Arad›¤›n›z her fley mmaassaaddaa duruyor. (fiil cümlesi)

44..55..  ZZaarrff

Yüklemin zaman›n›, miktar›n›, mesafesini, ortam›n›, sebebini; nas›l,
neyle, kiminle, niçin, ne flekilde yap›ld›¤›n› veya oldu¤unu ifade eden
kelimelere zarf denir. 

BBeeflfl  ggüünn  ssoonnrraa yüzecek. YYüüzz  kkiilloommeettrree  hh››zzllaa gidiyor.
Onu hheemmeenn uyand›r›n. AAyyaa  ddoo¤¤rruu  bakt›.

44..66..  CCüümmllee  DD››flfl››  ÖÖggee

Yukar›da sayd›¤›m›z ögelerin d›fl›nda, yüklemle anlam veya dil bilgisi
yönünden do¤rudan ilgisi bulunmayan, ba¤lama, güçlendirme, seslenme,
aç›klama gibi amaçlarla, dolayl› olarak ilgisi bulunan ögeler vard›r;
bunlara cümle d›fl› öge denir. Bu tür kullan›mlar için ba¤›ms›z öge terimi
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de kullan›lmaktad›r (Özmen 1995: 224). Bu ögeyi, cümleden tam olarak
soyutlamak mümkün de¤ildir; e¤er cümleyle hiçbir ilgisi olmasayd›,
kullan›lmazd›. 

O kitab› ben ddee okudum.

Gelse bbiillee göremez.

AArrkkaaddaaflflllaarr,, masan›n etraf›nda toplan›n!

55..  CCüümmllee  TTüürrlleerrii

Türkçede cümleler yap›s›na, ögelerin s›ralan›fl›na, yüklemin türüne
ve anlam›na göre dörde ayr›l›r.

55..11..  YYaapp››ss››nnaa  GGöörree  CCüümmlleelleerr

Cümleler yap›s›na göre yal›n, birleflik, ba¤l›, s›ral› ve eksiltili olmak
üzere befle ayr›l›r.

55..11..11..  YYaall››nn  CCüümmllee

Yap›s›nda tek yüklem, dolay›s›yla tek yarg› bulunan cümleler yal›n
cümlelerdir. Cümlenin k›sal›¤› veya uzunlu¤u önemli de¤ildir. 

Geldi. K›l›ç k›n›n› kesmez.

Akarsu çukurunu kendi kazar. Kalp kalbe karfl›d›r.

S›fat fiil (ortaç), zarf fiil (ulaç) veya isim fiil (fiilimsi) kullan›lm›fl
olan cümleler de yal›n cümledir; çünkü bu cümlelerde de tek yüklem,
tek yarg› vard›r:

‹stedi¤ini ssööyylleeyyeenn,, istemedi¤ini iflitir.

Atefl ddeemmeekkle a¤›z yanmaz.

Göz ggöörrmmeeyyiinnccee gönül katlan›r.

55..11..22..  BBiirrlleeflfliikk  ccüümmllee

As›l cümle ve onun herhangi bir ögesi olarak kullan›lm›fl yan
cümleden oluflan cümlelere birleflik cümle denir. Birleflik cümlede, as›l
cümlenin de, yan cümlenin de yüklemi vard›r ve ikisi de ayr› ayr› yarg›
bildirir; yan cümle ile as›l cümle aras›nda hem yap›, hem de anlam
bak›m›ndan iliflki vard›r. Birleflik cümle, yan cümlenin as›l cümlenin ögesi
olmas› bak›m›ndan s›ral› cümle ve ba¤l› cümleden ayr›l›r. S›ral› ve ba¤l›
cümlelerde, her cümle yap› bak›m›ndan ba¤›ms›zd›r; aralar›nda sadece
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anlam iliflkisi vard›r.  

Türkçede iki çeflit birleflik cümle vard›r: flartl› birleflik cümle ve iç içe
birleflik cümle.

55..11..22..11..  fifiaarrttll››  BBiirrlleeflfliikk  CCüümmllee

fiartl› birleflik cümle, as›l cümleyi anlam bak›m›ndan tamamlayan
yan cümlenin flart eki olan –sa’y› almas›yla oluflur. Türkiye Türkçesinde,
tam olarak flart anlam› verebilmek için genifl zaman›n flart›n›n kullan›m›
yayg›nlaflm›flt›r ve ek –(›)rsa olmufltur. Tek bafl›na yarg›y› tamamlayama-
d›¤› için mutlaka sonuç cümlesini de isteyen flartl› cümle, as›l cümlenin
zarf› konumundad›r.

Tepeden afla¤› bakarsan›z, ne demek istedi¤imi anlars›n›z.

Eflek çamura çökerse, sahibinden gayretlisi olmaz.

Kedinin kanad› olsayd›, serçenin ad› kalmazd›.

55..11..22..22  ‹‹çç  ‹‹ççee  BBiirrlleeflfliikk  CCüümmllee

Bu cümle çeflidinde, bir cümlenin içinde, yan cümle olarak baflka bir
cümle yer al›r.  ‹çeride kullan›lan cümle, as›l cümlenin bir ögesi olur.

Kalendere “K›fl geliyor” demifller, “Titremeye haz›r›m.” demifl.

S›tma, “Ben tuttu¤umu k›rk y›l sonra tan›r›m.” demifl.

Eli bofla “A¤a uyur!” derler, eli doluya “A¤a buyur!” derler.

Yukar›daki örneklerde, t›rnak içindeki yan cümleler as›l cümlenin
nesnesidir.

‹ç içe birleflik cümlenin yan cümlesi, herhangi bir isim gibi hâl
eklerinden birini alabilir:

Arkadafllarla toplan›p “Geçmifl olsun!”a gittik.

55..11..33..  BBaa¤¤ll››  CCüümmllee

Birden fazla cümlenin, ba¤laçla birbirine ba¤lanmas›yla oluflan
cümleye ba¤l› cümle denir. Ba¤l› cümleler aras›nda sebep-sonuç, z›tl›k,
aç›klama gibi anlam ilgileri vard›r ve kullan›lan ba¤laç da bu anlam ilgisine
uygun olur. Ba¤l› cümlelerde özne, yüklem gibi ögeler ortak olabilir.
Cümle ba¤lay›c›lar› da denilen bu ba¤laçlar›n baz›lar› flunlard›r: ama,
ancak, bari, çünkü, da, fakat, haz›r, hem ... hem, hiç olmazsa, ki, lâkin,
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maalesef, ne ... ne, ne yaz›k ki, vars›n, yaln›z, yani, ya ... ya vb.  

Herkes kafl›k yapar aammaa sap›n› ortaya getiremez.

Ya¤mur ya¤s›n ddaa  vvaarrss››nn kerpiççi a¤las›n.

Elin a¤z› torba de¤il kkii, çekip büzesin.

Hesaps›z kasap, yyaa b›çak k›rar yyaa masat.

Cümle ba¤lay›c›lar› genellikle, aras›nda bulundu¤u iki cümleyi
birbirine ba¤lar; ama baz› ba¤laçlar, bafl›nda bulundu¤u cümleyi daha
sonraki cümleye ba¤lar. Buna “hele” ba¤lac›n› örnek olarak verebiliriz:

Yemek çok iyi görünüyor; ffaakkaatt hiç kimse aç de¤il.

HHeellee çal›flmaya bafllas›nlar; kaç günde bitece¤ine sonra karar veririz.

55..11..44..  SS››rraall››  CCüümmllee

S›ral› cümleler, birbirinden virgül veya noktal› virgülle ayr›lm›fl, tek
bafllar›na da bir yarg› bildiren cümlelerden oluflur. Anlam ve s›ralan›fl
flekillerine göre üçe ayr›l›rlar: ba¤›ml› s›ral› cümle, ba¤›ms›z s›ral› cümle,
s›ral› ba¤l› cümle.

55..11..44..11..  BBaa¤¤››mmll››  ss››rraall››  ccüümmllee

Bu cümlelerde, s›ralanan cümlelerin anlamlar›nda da birbirini izleme
vard›r ve bunlar anlam bak›m›ndan birbirlerine ba¤l›d›r.

Elti eltiden kaçar, görümceler bayrak açar.

‹yilik et denize at, bal›k bilmezse Halik bilir.

Da¤da gez, belde gez; insaf› elden b›rakma.

55..11..44..22..  BBaa¤¤››mmss››zz  ss››rraall››  ccüümmllee

S›ralanan cümleler aras›nda birbirini izleme, sebep-sonuç vb. anlam
ilgisi yoktur. 

Kör ölür badem gözlü olur; kel ölür s›rma saçl› olur.

Komflular ç›¤l›k ç›¤l›¤a ba¤›r›yor; sen horul horul uyuyordun.

55..11..44..33..  SS››rraall››  bbaa¤¤ll››  ccüümmllee

‹kiden fazla cümle s›raland›¤›nda, son cümleden önce ve gibi bir
ba¤laç kullan›lm›flsa, bunlara s›ral› ba¤l› cümle denir.

Kap›y› sessizce açt›, usulca içeri girdi ve kimseyi uyand›rmadan yatt›.
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55..11..55..  EEkkssiillttiillii  CCüümmllee

Eksiltili cümle, tamamlanmam›fl cümledir; okuyucu veya dinleyici-
nin tamamlamas› istenir. Tamamlamada tercih okuyucu veya dinleyiciye
b›rak›lm›flt›r; ama yönlendirme de vard›r. Genel olarak bak›ld›¤›nda,
cümlenin nas›l tamamlanmas› gerekti¤i bellidir. 

Tarlay› tafll› yerden, k›z› kardafll› yerden.

Arslan postunda, gönül dostunda.

Sen yan›mda olacakt›n ki...

55..22..  ÖÖggeelleerriinn  DDiizziilliiflfliinnee  GGöörree  CCüümmllee

Cümleler, yüklem ve öznelerinin yerine göre düz ve devrik olmak
üzere ikiye ayr›l›r.

55..22..11..  DDüüzz  CCüümmllee

Öznesi baflta, yüklemi sonda, di¤er ögeleri de özneyle yüklemin
aras›nda bulunan cümlelere düz cümle denir.

fiaflk›n misafir ev sahibini a¤›rlar.

Yi¤it bin yaflar, f›rsat bir düfler.

55..22..22..  DDeevvrriikk  CCüümmllee

Devrik cümleye anlat›m› etkili ve güçlü k›lmak, anlat›mdaki
tekdüzeli¤i k›rmak için baflvurulur; ama, cümle etkili ve güçlü olacak
diye, arka arkaya devrik cümle kullan›lmas›, yine tekdüzeli¤e yol açaca¤›
için, fayda yerine zarar getirir. Özellikle fliir, atasözü gibi ürünlerde
devrik yap›lara çok s›k rastlan›r.

Devrik cümle, öznesinin ve yükleminin yerine göre ikiye ayr›l›r.

55..22..22..11..  ÖÖzznneessiinnee  ggöörree  ddeevvrriikk  ccüümmllee

Bu cümleler, öznesi cümlenin bafl›nda bulunmayan cümlelerdir.
Öznenin yeri, yükleme göre daha oynakt›r. Bundan dolay›, öznenin
cümle bafl›nda bulunmamas›, ço¤u zaman devrik cümlenin flartlar›ndan
say›lmam›flt›r. Özellikle özne vurgulanmak istendi¤inde, “kim, ne” gibi
soru zamirleriyle özne soruldu¤unda baflta bulunmas› gereken öznenin
yükleme yak›n söylenmesi, Türkçede çok yayg›n bir kullan›md›r. 
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Her yi¤idin gönlünde bbiirr  aarrssllaann yatar.

‹yi olacak hastan›n, hheekkiimm aya¤›na gelir.

AA  –– Bugün al›flverifle kkiimm gidecek?

BB  –– Bugün al›flverifle bbeenn gidece¤im.

55..22..22..22..  YYüükklleemmiinnee  ggöörree  ddeevvrriikk  ccüümmllee

Türkçede yüklem, cümlenin sonundaki yeri bak›m›ndan, di¤er
ögelere göre daha sabittir. Bundan dolay›, genellikle “devrik cümle”
teriminden “yüklemin sonda bulunmamas›” anlafl›l›r. Anlat›mdaki
tekdüzeli¤i k›rmak, ifade farkl›l›klar› yaratmak, ses ahengi sa¤lamak gibi
amaçlarla zaman zaman yüklemin yerinin de¤ifltirildi¤i görülmektedir.
Türkçenin eski metinlerinde oldu¤u gibi, günümüze ait fliir, atasözü,
deyim ve kal›plaflm›fl ifadelerin yan›nda, düzyaz›larda da s›k s›k devrik
cümleye rastlanmaktad›r. Afla¤›daki fliirde geçen cümleler, yüklem
bak›m›ndan devrik cümlelerdir.

BBuullaaccaakkss››nn koymufl gibi elinle,

Ben nerde do¤muflsam o yerde kald›m.

Kimi eessttii  baflucumdan yel gibi,

Kimi ss››zzdd›› bir topra¤a sel gibi...

(F. N. ÇAMLIBEL, Han Duvarlar›)

55..33..  YYüükklleemmiinn  TTüürrüünnee  GGöörree  CCüümmllee

Cümleler, yükleminin isim veya fiil olmas›na göre “fiil cümlesi” ve
“isim cümlesi” olmak üzere ikiye ayr›l›r.

55..33..11..  FFiiiill  CCüümmlleessii

Yüklemi fiil olan cümlelerdir. Fiil; kök veya türemifl olabilir.

Yi¤idin yaras›na yi¤it kkaattllaann›r.

Zü¤ürtleyen bezirgân, eski defterleri yyookkllaar.

‹nsan sözünden, hayvan yular›ndan ttuuttuullur.

55..33..22..  ‹‹ssiimm  CCüümmlleessii

Yüklemi isim soylu kelimeler olan cümlelerdir; bunlar isim, s›fat,
zamir olabilir.
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A¤ustosun yar›s› yyaazz, yar›s› kk››flflt›r.

Alt›n le¤enin kan kusana ne faydas› vvaarr.

55..44..  AAnnllaamm››nnaa  GGöörree  CCüümmllee

Cümleler, anlam›na göre olumlu, olumsuz ve soru olmak üzere üçe
ayr›l›r. Bu cümlelerde anlam önemlidir; bundan dolay› yap›n›n olumlu,
olumsuz veya soru olmas› önemli de¤ildir.

55..44..11..  OOlluummlluu  CCüümmllee

Yüklemi olumlu olan veya anlam bak›m›ndan olumlu olan cümlelere
olumlu cümle denir. Yüklem, yap› bak›m›ndan olumsuz oldu¤u hâlde,
anlam› olumlu olabilir. Bu durumda, cümleyi olumlu cümle içinde
de¤erlendirmek gerekir. 

Art›k yeterince ççaall››flflmm››yyoorr  ddee¤¤iill.(= Art›k yeterince çal›fl›yor.)

Ne yap›laca¤›n› bbiillmmeezz  mmii!! (= Ne yap›laca¤›n› hem de iyi bilir.)

Avc› ne kadar al bbiillssee,, ay› o kadar yol bilir.

At yi¤idin yyoollddaaflfl››dd››rr..

55..44..22..  OOlluummssuuzz  CCüümmllee

Yüklemi olumsuz olan cümle, olumsuz cümledir. Yüklem, yap›
bak›m›ndan olumlu olsa da, anlam› olumsuz ise, bu cümle olumsuz
cümle içinde de¤erlendirilir. Bazen de olumsuz anlam, noktalama
iflaretleriyle ifade edilir.

Evet, her gün süt içiyor! (= Hay›r, her gün süt içmiyor.)

Eflek, kula¤› kesilmekle küheylân oollmmaazz.

E¤ilen bafl kkeessiillmmeezz.

Sözlerinin hiçbiri do¤ru ddee¤¤iill.

55..44..33..  SSoorruu  CCüümmlleessii

Cümlede soru; -m› soru eki/soru edat›, soru s›fat›, soru zarf›, soru
zamiri ve vurgu ile ile ifade edilir. Soru ekinin kullan›ld›¤›, ama soru
anlam› tafl›mayan cümleler, soru cümlesi de¤ildir; çünkü yine yap›ya
de¤il, anlama bakmak gerekir. 

Yand›m bu ifle, daha pek çok yanar›m,
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‹nsan, ölüm dururken, yaflar m› böyle yar›m?

(F. N. ÇAMLIBEL, Han Duvarlar›)

Her gün eski, her gün yeni...

Tükenmez gidip geleni.

Canevimden vurdu beni,

Bu dünya kimin dünyas›?

(A. KARAKOÇ, Dosta Do¤ru)

66..  ÖÖrrnneekk  CCüümmllee  ÇÇöözzüümmlleemmeelleerrii4

--  11  --

“Sosyal hayat›m›zda iletiflimi bozan durumlar öylesine çoktur ki,
bunlar›n sadece adlar›n› saymak bile, bir araflt›rma konusu olarak
karfl›m›za ç›kar.”

11..  CCüümmlleenniinn  ttüürrüü

YYaapp››ss››nnaa  ggöörree::  “Ki” ile ba¤lanm›fl ba¤l› cümle.

BBiirriinnccii  ccüümmllee  ttüürrüü

Yap›s›na göre : Yal›n cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : ‹sim cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

‹kinci cümle türü

Yap›s›na göre : Yal›n cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

22..  CCüümmlleelleerriinn  ööggeelleerrii

BBiirriinnccii  ccüümmlleenniinn  ööggeelleerrii

Sosyal hayat›m›zda / iletiflimi bozan durumlar / öylesine çoktur.
dt. ö. y.
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‹‹kkiinnccii  ccüümmlleenniinn  ööggeelleerrii

Bunlar›n sadece adlar›n› saymak / bile, / bir araflt›rma konusu olarak/ 
ö. cdö. z.

karfl›m›za / ç›kar.
dt. y.

33..  CCüümmlleelleerriinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››  

BBiirriinnccii  ccüümmlleenniinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››

11.. sosyal / hayat›m›z: st.
n.yen        n.nen

22.. iletiflimi bozan / durumlar: st.
n.yen n.nen

22..11.. iletiflimi / bozan: sfg. 
b.li n.       f.

33.. öylesine / çok: st.
n.yen     n.nen 

‹‹kkiinnccii  ccüümmlleenniinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››

11.. bunlar›n sadece adlar›n› / saymak: ifg.
b.li n. f.

11..11.. bunlar›n / sadece adlar›: kt. / b.li it.
t.yan t.nan

11..11..11.. sadece / adlar: st.
n.yen    n.nen

22.. bir araflt›rma konusu / ol-: bf.
i. yf.

22..11..  bir / araflt›rma konusu: st.
n.yen n.nen

22..11..11.. araflt›rma / konusu: b.siz it.
t.yan t.nan
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--  22  --

“Bir edebî tür say›lan mektup, tart›flma ve konferans›n iletiflim
aç›s›ndan de¤erlendirilmesi göz önünde bulundurulursa, edebiyat›n
günümüzdeki yeriyle ilgili aç›klamalar›n iletiflim mesle¤inden
faydalanmas› gerekti¤i ortaya ç›kar.”

11..  CCüümmlleelleerriinn  ttüürrüü

BBiirrlleeflfliikk  ccüümmllee

Yap›s›na göre : fiartl› birleflik cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

YYaann  ccüümmllee

Yap›s›na göre : Yal›n cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

22..  CCüümmlleelleerriinn  ööggeelleerrii

Birleflik cümle

Bir edebî tür say›lan mektup, tart›flma ve konferans›n iletiflim
z.

aç›s›ndan de¤erlendirilmesi göz önünde bulundurulursa, / edebiyat›n
z ö.

günümüzdeki yeriyle ilgili aç›klamalar›n iletiflim mesle¤inden
ö.

faydalanmas› gerekti¤i / ortaya / ç›kar.
ö.                  dt. y.

YYaann  ccüümmllee

Bir edebî tür say›lan mektup, tart›flma ve konferans›n iletiflim
sö.

aç›s›ndan de¤erlendirilmesi / göz önünde bulundurulursa...
sö. y.
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33..  CCüümmlleelleerriinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››

YYaann  ccüümmllee

1. bir edebî tür say›lan mektup, tart›flma ve konferans›n / iletiflim 
t.yan t.nan

aç›s›ndan de¤erlendirilmesi: b.li it.  
t.nan

1.1. iletiflim aç›s›ndan / de¤erlendirilme: ifg.
z. f.

1.1.1. iletiflim / aç›s›: b.siz it.
t.yan      t.nan

1.2. bir edebi tür say›lan / mektup, tart›flma ve konferans: st.
n.yen n.nen

1.2.1. mektup, tart›flma / ve / konferans: bg.

1.2.2. bir edebî tür / say›lan: sfg.
sö. f.

1.2.2.1. bir / edebî tür: st.
n.yen    n.nen

1.2.2.1.1. edebî / tür: st.
n.yen    n.nen

2. göz önünde bulundurul-: bf.

2.1. göz / önü: b.siz it.
t.yan  t.nan

AAss››ll  ccüümmllee

1. edebiyat›n günümüzdeki yeriyle ilgili aç›klamalar›n iletiflim
t.yan

mesle¤inden faydalanmas› / gerekti¤i: b.siz it
t.nan                       t.nan

1.1.  edebiyat›n günümüzdeki yeriyle ilgili aç›klamalar›n /  
t.nan

 iletiflim mesle¤inden faydalanmas›: b.li it
t.nan

1.1.1. iletiflim mesle¤inden / faydalanma: ifg.
dt. f.

1.1.1.1. iletiflim / mesle¤i: b.siz it.
t.yan         t.nan
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1.1.2. edebiyat›n günümüzdeki yeriyle ilgili / aç›klamalar: st.
n.yen n.nen

1.1.2.1. edebiyat›n günümüzdeki yeriyle / ilgili: vg.

1.1.2.1.1. edebiyat›n günümüzdeki yeri-y-le: eg.

1.1.2.1.1.1. edebiyat›n / günümüzdeki yeri: b.li it.
t.yan t.nan

1.1.2.1.1.1.1. günümüzdeki / yer: st.
n.yen n.nen

--  33  --

“Gidiyordum, gurbeti gönlümde duya duya,

Uluk›flla yolundan Orta Anadolu’ya.” 

(F.N.Çaml›bel, Han Duvarlar›)

11..  CCüümmlleenniinn  ttüürrüü  

Yap›s›na göre : Yal›n cümle

Ögelerin dizilifline göre : Devrik cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

22..  CCüümmlleenniinn  ööggeelleerrii

Gidiyordum, / gurbeti gönlümde duya duya, /Uluk›flla yolundan/
y. z. dt.

Orta Anadolu’ya.
dt.

33..  CCüümmlleenniinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››

1. gurbeti / gönlümde / duya duya: zfg.

b.li n. dt.           f.       f.

1.1. duya duya: tg.

2. Uluk›flla / yolu: b.siz it.
t.yan t.nan

3. Orta / Anadolu: st.
n.yen   n.nen
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--  44  --

“Çocuklar, tepeden afla¤›ya do¤ru koflarken hep bir a¤›zdan
“Uçurtmaya bak›n!” diye ba¤›r›yordu.” 

11..  CCüümmlleenniinn  ttüürrüü  

BBiirrlleeflfliikk  ccüümmllee

Yap›s›na göre : ‹ç içe birleflik cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

Yan cümle

Yap›s›na göre : Yal›n cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumlu cümle

22..  CCüümmlleelleerriinn  ööggeelleerrii

BBiirrlleeflfliikk  ccüümmllee

Çocuklar, / tepeden afla¤›ya do¤ru koflarken / hep bir a¤›zdan / 
ö. z. z.

“Uçurtmaya bak›n!” diye /  ba¤›r›yordu.
z. y.

YYaann  ccüümmllee

Uçurtmaya / bak›n!
dt. y.

33..  CCüümmlleelleerriinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››

BBiirrlleeflfliikk  ccüümmllee

1. tepeden / afla¤›ya do¤ru / koflarken: zfg.
dt. z. f.

1.1. afla¤›ya / do¤ru: eg.
i. e.

2. hep bir / a¤›z: st.
n.yen     n.nen

206



2.1. hep / bir: st.
n.yen n.nen

3. “Uçurtmaya bak›n!” / diye: zfg.
b.siz n. f.

3.1. Uçurtmaya / bak›n: c.
dt. y.

--  55  --

“Asl›n›, bütün servetinizi verseniz ele geçiremeyece¤iniz sevgili bir
heykelin t›pk›s›n› birkaç liraya sat›n almak istemez misiniz?” (B. R.
Eyübo¤lu)

11..  CCüümmlleenniinn  ttüürrüü

Yap›s›na göre : Yal›n cümle

Ögelerin dizilifline göre : Düz cümle

Yüklemin türüne göre : Fiil cümlesi

Anlam›na göre : Olumsuz soru

22..  CCüümmlleenniinn  ööggeelleerrii

Asl›n›, bütün servetinizi verseniz ele geçiremeyece¤iniz sevgili bir 
b.siz n.

heykelin t›pk›s›n› birkaç liraya sat›n almak / istemez misiniz?
b.siz n. y.

33..  CCüümmlleenniinn  kkeelliimmee  ggrruuppllaarr››

1. asl›n›, bütün servetinizi verseniz ele geçiremeyece¤iniz sevgili bir 
b.li n.

heykelin t›pk›s›n› / birkaç liraya / sat›n almak: ifg.
b.li n. z. f.

1.1. asl›n›, bütün servetinizi verseniz ele geçiremeyece¤iniz sevgili bir
t.yan

heykelin / t›pk›s›: b.li it. 
t.yan      t.nan

1.1.1. asl›n›, bütün servetinizi verseniz ele geçiremeyece¤iniz / 
n.yen

sevgili  bir heykel: st.
n.nen
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1.1.1.1. asl›n›, / bütün servetinizi verseniz / ele geçiremeyecek: sfg.  
b.li n. z. f.

1.1.1.1.1.  bütün servetinizi / verseniz: c.  
b.li n. y.

1.1.1.1.1.1.  bütün / servetiniz: st.  
n.yen      n.nen

1.1.1.1.2. ele geçireme-: bf.  

1.1.1.2. sevgili / bir heykel: st.  
n.yen        n.nen

1.1.1.2.1. bir / heykel: st.  
n.yen   n.nen

1.2. birkaç / lira: st.
n.yen   n.nen

1.2.1. bir / kaç: st.
n.yen  n.nen

1.3. sat›n / al-: bf.
i.      yf.
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DDÖÖRRDDÜÜNNCCÜÜ  BBÖÖLLÜÜMM

‹‹MMLLÂÂ  KKUURRAALLLLAARRII  VVEE  AANNLLAATTIIMM  BBOOZZUUKKLLUUKKLLAARRII        

(Doç. Dr. Yakup Çelik)

AA..  ‹‹MMLLÂÂ  KKUURRAALLLLAARRII

11..  NNookkttaallaammaa  ‹‹flflaarreettlleerrii

Noktalama iflaretleri, 19. yüzy›lda kesin kurallara ba¤lanm›flt›r. Bizde
ise, ilk olarak fiinasi'nin fiair Evlenmesi (1860) adl› oyununun baz›
yerlerinde noktalama iflaretlerini kulland›¤›n› görüyoruz. 

TTüürrkkiiyyee  TTüürrkkççeessiinnddee  kkuullllaann››llaann  bbaaflflll››ccaa  nnookkttaallaammaa  iiflflâârreettlleerrii
flfluunnllaarrdd››rr::

11..11..  NNookkttaa  ((  ..  ))::  

aa.. Bir düflünceyi, bir dile¤i, bir iste¤i, bir haberi anlatan, tam olarak
bitmifl cümlelerin sonunda yer al›r. 

“Asla flüphem yoktur ki, Türklü¤ün unutulmufl büyük medenî vasf›
ve büyük medeni kabiliyeti, bundan sonraki geliflmeleriyle, gelece¤in
yüksek medeniyet ufkunda bir günefl gibi do¤acakt›r.” KK..  AAttaattüürrkk..  

bb.. K›saltmalardan sonra kullan›l›r. Dr. (Doktor), Arfl. Gör.
(Araflt›rma Görevlisi), Doç. Dr.(Doçent Doktor), Y. Müh. (Yüksek
Mühendis) gibi.

TBMM (Türkiye Büyük Millet Meclisi), TDK (Türk Dil Kurumu),
RTÜK (Radyo Denetleme Üst Kurulu), TRT (Türkiye Radyo
Televizyonu) gibi k›saltmalarda nokta kullan›lmaz. 

cc.. Bir yaz›n›n maddelerini gösteren rakam veya harflerden sonra
kullan›l›r: 1. A. a. II. B. b. I. VI. 

dd.. Say›lardan sonra s›ra bildirmek için kullan›l›r. 5. (beflinci), IV.
Murat, XX. yüzy›l, 4. (dördüncü) sokak, 7. (yedinci) cadde gibi.

ee.. Tarihlerin yaz›l›fl›nda gün, ay ve y›l› gösteren say›lar› birbirinden
ay›rmak için kullan›l›r: 29. 10.1923, 11. 04. 1920, 08. 05. 1987 gibi.
Tarih yaz›m›nda ay adlar›n› yazarken noktay› kullanmay›z: 08 May›s
1987 gibi. 
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ff.. Saat ve dakika gösteren say›lar› birbirinden ay›rmak için nokta
kullan›l›r: Bugün 08.30’da toplant› var.. Ders saat 10.15'te bafllayacak. 

gg.. Bibliyografik künyelerin sonunda kullan›l›r: Prof. Dr. Ahmet Bican
Ercilasun, , Bafllang›c›ndan Günümüze Türk Dili Tarihi, Ankara 2004.

II.. Çok rakaml› say› gruplar› yaz›l›rken okumada zorluk olmamas›
için. sa¤dan itibaren ikifler veya üçer ay›r›p aralar›na nokta konulur: 10.00
YTL, 1.500.00 YTL, 125.350.00 YTL gibi.

NNookkttaann››nn  KKuullllaann››llmmaadd››¤¤››  YYeerrlleerr::

aa.. Gazete, dergi, mecmua, fliir, sinema filmi, televizyon dizisi, yaz›,
ve bölüm bafll›klar›n›n bitiminde nokta bulunmaz: Hürriyet, Adam
Sanat, Gösteri, Gizli Aflk, Ekmek Teknesi, Melekler Evi, Orta Do¤u,
Milliyet, Sessiz Gemi v.b. gibi.

bb.. Üniversiteler, bakanl›klar gibi kurulufllardan sonra nokta
kullan›lmaz: Baflkent Üniversitesi, Kültür ve Turizm Bakanl›¤› , Hazine
ve D›fl Ticaret Müsteflarl›¤› gibi.

cc.. Levha ve tabelalarda nokta kullan›lmaz: Gel – Gör Giyim,
Karaköy Börekçisi, Dan›flma, Ç›k›fl " gibi.

11..22..  VViirrggüüll  ((  ,,  ))::  

Cümlelerde birbirini takip eden isimleri, zamirleri, s›fatlar› k›sacas›
Hem görev hem de çeflit bak›m›ndan ayr› olan kelimeleri birbirinden
ay›rmak için aralar›na konan iflaretlere denir. Cümle içerisindeki
karmafl›kl›¤› kald›rmak için birbirini izleyen isimleri, s›fatlar›, zamirleri
s›n›fland›rmak ve birbirinden ay›rmak için kullan›l›r. Kullan›ld›¤› yerler
flunlard›r: 

aa.. Fiilleri ay›r›r: Her canl› gibi insan, do¤ar, büyür, ölür. 

bb.. Nesneleri ay›r›r: Ben, annemi, babam›, kardefllerimi çok
seviyorum. 

cc.. Özneleri ay›rmada kullan›l›r: fiehirdeki sokaklar, caddeler, evler
ve dükkânlar›n hepsi kapat›ld›.

dd..  Tümleçleri ay›r›r: Da¤lardan, tepelerden ovalardan, derelerden
aflarak menzile vard›.
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ee.. S›fatlar› ay›r›r: Okuldaki çal›flkan, dürüst, ak›ll›, zeki çocuklar›n
tümünü toplad›.

ff.. Eflit isim tamlamalar›n› ay›rmada kullan›l›r: Toplumumuzun
ça¤dafla medeniyet seviyesini yakalamas›, yurdumuzun
kalk›nmas›, insanl›¤›n mutlulu¤u için çok çal›flmal›y›z.

gg.. T›rnak içinde olmayan al›nt› cümlelerde kullan›l›r. Ankara’y› çok
seviyorum, dedi.

hh.. Kendisinden sonraki cümleye ba¤l› olarak onay bildiren
sözcüklerden sonra kullan›l›r: Hay hay, bütün iflleri üstüme
al›yorum. Evet, bundan sonraki ödemeleri yapaca¤›m. 

ii.. Kesin olarak vurgulanmas› gereken ö¤elerden sonra kullan›l›r:
Yaln›zca senin için, ancak senin için, günlerce yolgitmeyi göze
alabilirim.

jj..  Say›lar›n yaz›m›nda ve kesirleri ay›rmada kullan›l›r. "9,58 dokuz
tam, yüzde elli sekiz 

kk.. Bibliyografik künyelerde yazar, eser, bas›m evi vb. maddelerden
sonra konur. Yakup Çelik, Sait Faik ve ‹nsan, Akça¤ Yay›nlar›,
Ankara 2003 gibi.

ll.. Hitap bildiren sözcüklerden sonra kullan›l›r: Say›n rektör, Say›n
Vali, gibi. 

mm.. Ve ba¤lac›n›n kullan›labilece¤i yerlere konur: Kantinden çay,
bisküvi, tost alaca¤›m gibi.

nn.. Yaz›flmalarda, yer adlar›n› tarihlerden ay›rmak için konur:
Ankara, 29 Ekim 1923, Erzurum, 8 May›s 1986 gibi.

oo..  Anlama güç kazand›rmak için tekrarlanan kelimeler aras›na
konur. "Akflam, yine akflam, yine akflam Göllerde bu dem bir
kam›fl olsam! A.Haflim" ikilemelerde kelimeler aras›na virgül
konmaz. Sabah sabah, gide gide gibi.

11..33..  NNookkttaall››  VViirrggüüll  ((  ;;  ))::  

Noktal› virgül, noktas›yla cümle sonunu, virgülüyle o cümlenin
bitmedi¤ini gösteren iflarettir. Noktal› virgülden sonra, sürekli büyük
harfle yaz›lanlar büyük harf kullan›lmaz. 
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aa.. Kip ve kifli ortakl›¤› olmadan sadece anlam bak›m›ndan birbirine
ba¤l› olan cümleleri ay›rmada kullan›l›r. S›rr›n senin esirindir; iffla
etti¤in vakit sen ona esir olursun. Hz. Ali. K›fl yaklafl›yordu;
köylüler odun toplamaya ç›km›flt›. 

bb..  Farkl› örnekleri birbirinden ay›rmak için kullan›l›r: Kasaptan et,
k›yma; manavdan elma, armut ald›m.

cc..  S›ral› cümlelerde kullan›lan ancak, fakat, çünkü vb. ba¤laçlardan
önce kullan›l›r: Seninle gelirim; ama beni sinemaya götüreceksin.
Ö¤renciler çok çal›fl›yordu; çünkü önümüzdeki günlerde önemli
bir s›navlar› vard›. 

11..44..  ‹‹kkii  NNookkttaa  ((::  ))::  

Kendisinden sonra örnek ya da aç›klama yap›laca¤›n› gösterir. 

aa.. Bir kimsenin sözünü de¤ifltirmeden aktard›¤›m›zda kullan›l›r: 

Cenap fiehabettin: “Köpe¤e gem vurma kendini at zanneder.”
diyor.

bb.. Kendisinden sonra aç›klama veya örnek getirmek durumunda
kullan›l›r: Alfabemizde sekiz tane sesli harf vard›r: a, e, ›, i, o, ö,
u, ü. (Not: ‹ki noktadan sonra gelen ifadeler cümle de¤eri tafl›-
m›yorsa küçük harfle bafllar.) Son günlerde alg›lamaya çal›flt›¤›m
cümle flu idi: An›lar, solgun bir yaprak gibi gönlümüzün bir
yerinde tak›l›d›r. 

cc.. Edebî eserlerde, özellikle de tiyatro metinlerinde karfl›l›kl›
konuflma yap›ld›¤›nda, konuflmac›n›n isminden sonra kullan›l›r:
Bar›fl: Nereye gidiyorsun?

Aylin: Gönlümün götürdü¤ü yere. 

11..55..  ÜÜçç  NNookkttaa  ((......))::

aa..  Tamamlanmas› okuyucuya b›rak›lan cümleler yerine konulur.
Vakti olmad› ki, ac›lar›n yas›n› tutmaya...

bb.. Cümlede söylenilmesi istenmeyen kelimelerin yerine konur.
Sabahleyin sokakta ... gördüm. 

cc.. Verilen örneklerin s›ralanaca¤›n›n devam edebilece¤ini
göstermek için kullan›l›r: Dükkân›na ünlülerden kilmer gelmedi
ki; ‹brahim Tatl›ses, Sibel Can, Tarkan, Mustafa Sandal, K›raç,
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Ebru Gündefl ,,,

dd.. Yaz›larda eksik olan bilgiler için kullan›l›r: Nasrettin Hoca’n›n ...
tarihinde Akflehir’de do¤du¤u söylenmektedir. 

ee.. Özellikle tiyatro metinlerindeki karfl›l›kl› konuflmalarda, eksik
b›rak›lan cevaplamalarda kullan›l›r. 

Akif: Dilrüba! Dilrüba!

Dilrüba: ...

Akif: Dilrüba! Sana sesleniyorum. 

11..66..  ÜÜnnlleemm  ‹‹flflaarreettii  ((  !!  ))::  

fiafl›rma, ac›ma, heyecan, nefle, sevinç, emir vb. düflünce ve duygular›
gösteren ve ünlem olarak kullan›lan sözlerden sonra konur. Kullan›ld›¤›
yerler flunlard›r:

aa.. Seslenme, hitap, uyar› ve ikazdan sonra kullan›l›r: Ey Türk
gençli¤i! Birinci Vazifen, Türkiye Cumhuriyetini ilelebet
muhafaza ve müdafaa etmektir. K. ATATÜRK.

bb.. Küçümseme, be¤enmeme, alay etme anlam› kazand›rmada
ünlem iflareti parantez içinde kullan›l›r. Babas›ndan kalan miras›n
tümünü, çok dahiyane bir buluflla (!) at yar›fllar›na yat›rm›fl. 

cc.. Emir ve dilek cümlelerinden sonra kullan›l›r: Önüne bak! Sa¤›na
dönmeyi b›rak! Arkadafl›n› rahats›z etme! Bu k›fl Uluda¤’a
gitsem! 

dd.. Ac›, nefle, hofllanma bildiren anlat›mlardan sonra kullan›l›r: Ah!
..Çok yaz›k.! Bravo!.. Çok güzel.

11..77..  SSoorruu  ‹‹flflaarreettii  ((  ??  ))::

Soru bildiren cümle veya kelimelerden sonra kullan›lmaktad›r. Soru
eki m› d›r. Ekin ünlüsü geldi¤i kelimenin ünlüsüne göre (m›, m›, mu, mü
fleklinde) ince veya kal›n ya da dar veya yuvarlak olur

Soru kelimeleri de flunlard›r. neden, nereden, kim, kimden, ne
zaman, hangi, kaç, kiminle vb. Kullan›ld›¤› yerler flunlard›r:

aa.. Soru bildiren kelime veya cümlelerin sonunda kullan›l›r: Trafik
kazas›nda ölenlerin aras›nda tan›d›klar›n var m›yd›? Böyle mi
olacakt›? 
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b. Soru bildiren kelimelerin kullan›lmad›¤› vurgularla belirtilen
cüm-le-ler-de kul-la-n›-l›r: Dok-tor se-ve-cen bir ta-v›r-la: - Ya-fl›-
n›z? 

cc..  Herhangi bir bilginin kesin olmad›¤› durumlarda soru iflareti
parantez içinde kullan›l›r ( ? ). 1290 (?) tarihinde Yunus Emre...,
Ankara’dan K›z›lcahamam’a 50 dakikada (?) gidilir. 

Not: M› /mi eki -›nca / -ince mânâs›nda zarf fiil olarak kullan›ld›¤›n-
da soru iflareti kullan›lmaz. Akflam oldu mu art›k gelen gelir. 

11..88..KK››ssaa  ÇÇiizzggii  ((  --  ))::  

fiu durumlarda kullan›l›r: 

aa.. Sat›rlara s›¤mayan kelimelerin hecelerinden bölünmesinde
kullan›l›r: Horoz, kendisi olmay›nca güneflin do¤mayaca-¤›n›
zannedermifl.

bb.. Dilbilgisi çal›flmalar›nda sözcük köklerini eklerden ay›rmakta
kullan›l›r: kal – ma, göz-lük, bil-gi-n.

cc.. Kelimeler aras›nda -den, -a, ve, ile, ilâ, aras›nda anlamlar›n›
vermek için kullan›l›r: Osmanl›ca - Türkçe Sözlük, Ankara –
‹stanbul yolu, Türk – Alman iliflkileri, Befliktafl - Fenerbahçe
karfl›laflmas›. gibi.

dd.. Adres yazarken ilçe ile flehir aras›nda kullan›l›r: Yenimahalle –
Ankara. 

dd.. Baz› terim ve müessese adlar›nda kullan›l›r: Dil veTarih-Co¤rafya
Fakültesi, zarf-fiil gibi. 

ee.. Farsça kurallara göre yap›lan tamlamalarda, ilk kelimenin sonuna
gelen ünlüden (-i,-› ) önce kullan›l›r. Ömr-i Muhayyel, ba¤-›
hazan, berf-i zerrin gibi..

11..99..  UUzzuunn  ÇÇiizzggii  ((  ____  ))::

Türkçe yaz›lar›m›zda, yaz›lar›m›z›n bafl›na konulan bu çizgilere
konuflma çizgisi denir. Kullan›ld›¤› yer:

Karfl›l›kl› konuflmalarda kullan›l›r: Bekir: – Derdin nedir arkadafl›m?

Selim: - As›l s›k›nt›m da bu, bilmiyorum. 

Not: Konuflmalar t›rnak içinde verildi¤inde uzun çizgi kullan›lmaz.
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11..1100..  EE¤¤iikk  ÇÇiizzggii  ((  //  ))  

Kullan›ld›¤› yerler flunlard›r: 

a. Bölme iflareti olarak kullan›labilir. 55/5=11, 303/3=101

b. fiiirlerden yap›lan al›nt›larda, dizelerin yan yana yaz›lmas›
gereken durumlarda kullan›l›r: Kader beyaz kâ¤›da sütle yaz›lm›fl
yaz› / Elindeyse beyazdan gel de s›y›r beyaz›. N.Faz›l K›sakürek.

c. Adres yaz›l›rken apartman ile daire numaras› aras›nda kullan›l›r: 

Menekfle Sokak, 44/7. 

d. Adreslerde semt ile flehir aras›nda kullan›l›r: Karanfil Sokak,
Nu:11/7 K›z›lay/Ankara. 

11..1111..  TT››rrnnaakk  ‹‹flflaarreettii  ((  ““......””  ))::  

a. Cümle içerisinde dikkat edilmesi gereken sözler t›rnak içinde
kullan›l›r: Resim sanat›nda en önemli ö¤e “imge”dir. 

b. Baflkalar›ndan aktar›lan sözler t›rnak içinde gösterilir: Atatürk der
ki: “Ben sporcunun zeki, çevik ve ahlâkl›s›n› severim.”
K. ATATÜRK. 

c. Yaz›larda geçen, kitap, dergi, mecmua, gazete, broflür adlar›
t›rnak içinde gösterilir: Attilâ ‹lhan, “Hangi Bat›”da, Avrupa’n›n
sosyal ve kültürel dünyas›n›n bilinmeyenlerini ortaya koyar. 

Not: T›rnak içine al›nan sözlerden sonra kesme iflareti kullan›lmaz.

11..1122..  PPaarraanntteezz  ((AAyyrraaçç))::  

a.  Bir yaz›n›n maddelerini göstermede kullan›l›r:1), 2),3), a), b), c).

b. Yaz› içerisinde anlam› okuyuculara belirtmek için aç›klamalarda
kullan›l›r: Yazar ile okuyucu aras›ndaki ileti (mesaj) tam olarak
anlafl›lamad›. 

11..1133..  KKeessmmee  ‹‹flflaarreettii  ((  ‘‘  ))::  

a. Özel adlara getirilen çekim eklerini ay›rmada kesme iflareti
kullan›l›r: Fatih’in ‹stanbul’u fethetti¤i yafltas›n.

b. Say›lardan sonra gelen ekler, kesme iflareti ile ayr›l›r:
25.10.1976’da Nevflehir’in Göre kasabas›nda, toprak daml› bir
evde dünyaya gelmiflim. 
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11..1144..  KKööflfleellii  PPaarraanntteezz  ((KKööflfleellii  AAyyrraaçç))  ((  [[  ]]  ))::  

a. Parantez içindeki bir aç›klamada yeni bir aç›klama için tekrar bir
parantez açmak gerekti¤inde kullan›l›r. “Fakat sonunda... (Daha
beyefendi gibi, daha kuvvetli, daha sert, daha kat› [daha kat›])
olabilece¤ini göstermifltir.

b.Bibliyografik ayr›nt›larda kullan›l›r. F. M. ‹kinci [Kemal Tahir],
1950’li y›llarda Türkiye’de polisiye roman yazarlar›ndand›r. .

22..  YYaazz››mmllaa  ‹‹llggiillii  KKuurraallllaarr

DDiilliimmiizziinn  bbaaflflll››ccaa  YYaazz››mm  kkuurraallllaarr››  flfluunnllaarrdd››rr::  

22..11..  BBüüyyüükk  HHaarrfflleerriinn  YYaazz››mm››::

a. Her cümle ve paragraf›n ilk kelimesi büyük harfle bafllar. Cümle
sonuna mutlaka nokta konur ve yeni cümleye de büyük harfle bafllan›r:

Zile’de çok küçüktüm. Anlatacaklar›mdan ço¤u aile içi konuflmalar-
dan, birkaç› ise çarp›c›l›¤› ile bir anl›k saptamalardan olufluyor. 

Sokaklar bombofltu. Hükümet daireleri, dükkanlar, ifl yerleri
kapanm›fl, herkes evine çekilmiflti. Cahit Külebi, ‹çi Sevda Dolu
Yolculuk.

b. Özel isimler ve özel isim gibi kulland›¤›m›z kelimelerin ilk harfleri
de büyük harfle yaz›l›r:

Ahmet, Zeynep, Milli E¤itim Bakanl›¤›, Mehmet Akif Ersoy,
Türklük, ‹slamiyet

c. Özel isimlerle kurulan tamlamalarda, tamlanan görevindeki kelime
küçük harfle yaz›l›r:

"Türk dili, Türk yurdu,Harran ovas›, Gaziantep baklavas›.

d. ‹simlerin veya s›fatlar›n, özel isim olarak kullan›lmalar› durumun-
da kelime büyük harfle yaz›l›r: Sivas’›n sahip oldu¤u de¤erlerden biri de
Afl›k Veysel’dir.

e. Kitap, gazete, dergi, isimleri büyük harfle yaz›l›r:Fikrimin ‹nce
Gülü, Zenciler Birbirine Benzemez, Hürriyet, Akflam, Gösteri, Varl›k. 

f. Arkadafll›k ve akrabal›k bildiren kelimeler tamlama durumunda
büyük harfle yaz›l›r: Emir, amcas›n›n dönüp dönmeyece¤ini merak
ediyordu. Emir Amca, Düzce’deki çiftli¤inden uzun müddet ayr›lmad›. 
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g. Sayg› ve meslek unvanlar› büyük harfle bafllar. Profesör Enis, Bay
Muzaffer, Bayan Hilal, Doçent Özcan. 

h. fiiirlerin her dizesi büyük harfle yaz›l›r: 

Ne do¤an güne hükmüm geçer 

Ne hâlden anlayan bulunur

Ah akl›mdan ölümüm geçer

Sonra bu bahçe bu çiçek bu nur (Cahit S›tk› Taranc›)

›. Romen rakamlar›, özel isimle birlikte verildi¤inde büyük yaz›l›r.

IV.Murad döneminde yasaklarla an›lan bir padiflah olmufltur. 

22..22..  SSaayy››llaarr››nn  YYaazz››mm››::  

a. Bir veya iki haneli say›lar kelime, ikiden fazla haneli olanlar ise
rakam halinde yaz›l›r: Bahçeye sekiz kez inmeme ra¤men onu
göremedim. Evimiz yetmifl befl metrekaredir. Yapt›¤›m al›mlar nedeniyle
225 YTL ödedim. 

b. Zaman› bildiren say›lar rakam halinde yaz›l›r: Atatürk, saat 9.05'te
Dolmabahçe Saray›’nda öldü.

c. Derece gösteren s›fat ve zarflar kelime olarak yaz›l›r: Büflra,
yedinci katta oturuyor. Cengiz bu yar›flmada da birinci oldu. 

d. Y›l bildiren say›lar rakamla yaz›l›r: 1291, 1453, 1789, 1839, 1923,
2005.

e. S›ra halinde miktarlar üçten az hane de olsa, rakamla yaz›l›r.
Bakkaldan 5 kg bulgur, 6 adet kafl›k, 6 adet çatal, 250 gram beyaz peynir
ald›m. 

f.. Tarihlerde gün aydan sonra geliyorsa harf, ay günden sonra
geliyorsa rakam yaz›l›r: Mezuniyet balomuz Haziran’›n on alt›s›nda
yap›lacak. Mezuniyet balomuz 16 Haziran’da yap›lacak. 

22..33..  EEkk  oollaann  ""--kkii""  iillee  bbaa¤¤llaaçç  oollaann  ""  kkii  ""  ""nniinn  YYaazz››mm››::

a. Bir ismi, veya isim soyundan bir kelimeyi s›fatlaflt›ran "-ki" eki,
kelimeye bitiflik yaz›l›r:

A¤açtaki kuflu gördün mü. Masan›n üstündeki kitaplar kimin?

b. Ba¤laç olan "ki", cümle içerisinde devaml› ba¤›ms›z bir kelime
olarak ayr› yaz›l›r.
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O sözler ki, u¤runda as›l›r›z. Senin için diyorlar ki, hiç derse
çal›flmadan yüksek notlar almay› çok iyi baflar›yor. Her y›l denize
gidiyorsun ama yüzme bilmiyorsun ki! 

Not: Türkçede " Oysaki, sanki, madem ki halbuki gibi" baz›
ba¤laçlarda "ki" kelimesi kal›plaflm›flt›r, bunlar bitiflik yaz›l›rlar.

Not: "ki" eki, Türkçede ünlü uyumlar›na uymaz. Bazen son
hecesinde, ince ve dar-yuvarlak sesli "ü" bulunan kelimelerle bitiflik
yaz›lan "-ki" ekinin "i" sesi "ü"ye dönüflür. Geçen günkü, öbürkü, dünkü. 

Not: ‹lgi zamiri görevinde bulunan "ki" eki, kendinden önceki
kelimeye bitiflik olarak yaz›l›r: Benimki, seninki, akflamki gibi. 

22..44..  SSoorruu  eekkii  mmii''  nniinn  YYaazz››mm››::

a. Soru eki "mi" daima kendinden önceki kelimeden ayr› yaz›l›r:
Balzac’›n Vadideki Zambak isimli roman›n› okudun mu? S›nav›n›z iyi
geçti mi? Yine mi ayn› hatay› yapt›n›z. 

b. "mi" den sonra gelen ekler bitiflik yaz›l›r: Bu y›l Karadeniz gezisi
düzenleyecek miyiz? Neslihan staj raporunu haz›rlam›fl m›d›r? 

22..55..  BBaa¤¤llaaçç  oollaann  ““ddaa””  iillee  bbuulluunnmmaa  bbiillddiirreenn  ""ddaa""nn››nn  YYaazz››mm››::  

a. Cümle içinde "dahi" anlam›na gelen "da, de" ba¤lac›, daima ayr› bir
kelime gibi yaz›l›r. 

Benim ayakkab›lar›m›n ayn›s› Sibel’de de var. Sözlü s›nav›n da yaz›l›
s›nav kadar önemi vard›r. Mikail de, Özgür de, Fatih de bu konuda beni
uyarm›flt›.

Not: dahi anlam›nda “da, de” hiçbir zaman “ta, te” fleklinde
yaz›lmazlar. 

b. ‹smin bulunma hali eki olan “-da” kendinden önceki kelimeye
bitiflik yaz›l›r: Ekin ünsüzü ve ünlüsü geldi¤i kelimenin ünlü ve ünsüzüne
göre uyuma girerek -ta/-te, -da/-de flekillerinde yaz›l›r: Evimizin
bahçesinde, annemin çok sevdi¤i ceviz a¤ac› vard›. Vakit nisan ortas›nda
bir akflamd›. 

22..66..  ""‹‹llee""  BBaa¤¤llaacc››nn››nn  YYaazz››mm››:: Edat olan "ile" kelimesi "ve" anlam›n›
karfl›lad›¤› durumlarda ba¤laç olur. ‹kisinin de yaz›l›fl› aras›nda bir fark
yoktur. "‹le" cümle içinde tek bafl›na ya da kendinden önceki kelimeye
ba¤lanan ek durumunda yaz›labilir. 

a. Sesli harfle biten kelimelere "ile" getirilince, bafl›ndaki "i" sesi
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düflerek, araya bir "y" koruyucu ünsüzü girer ve ek, eklendi¤i kelimenin
ses uyumuna uygun yaz›l›r: Arabayla elbiseyle, ilgilenmeye bile zaman›m
yoktu. 

b. Ünsüzle biten kelimelere ek olarak getirilen "ile" ba¤lac›n›n
bafl›ndaki "i" sesi düfler ve ekler gibi ses uyumuna uygun yaz›l›r:
Bugünlerde arkadafllarla aram›z bozuk. Ateflle oynamak tehlikelidir,
insan› yakar.

c. Sonunda üçüncü flah›s iyelik eki bulunan kelimelere "ile" getirildi¤i
zaman, bu kelime ekleflerek "-yle" biçimini al›r ve ses uyumuna uymaz:
Asl›han’›n kardefliyle ilgilenemedim. Bahad›r’›n bugünlerde annesiyle
aras› çok bozukmufl. 

22..77..  ‹‹mmeekk  FFiiiilliinniinn  YYaazz››mm››  ((iiddii,,  iimmiiflfl,,  iissee,,  iikkeenn  ))::  

Eskiden, "imek" ek-fiilinden türeyen "idi, imifl, ise, iken" kelimeleri
"yafll› idi, gelir ise, yürür iken" biçiminde yaz›l›rlard›. Günümüzde
kendilerinden önce gelen kelimelere ek olarak bitifltirilmektedirler.

a. ‹mek fiilinin hikaye flekli d- ile ek olarak kendinden önceki
kelimeyle bitiflik yaz›l›r: Hep bizim bahçeye gelirdi. fiiltenin yan›na
uzan›rd›. Uzun müddet uyurdu. Sürekli olarak yürürdü. 

b. ‹mek fiilinin rivayet flekli mifl – ile ek olarak bitiflik yaz›l›r:
Annemin uzun siyah saçlar› varm›fl: Dün seni yolda görmüfller. Atefl de
bacay› sarm›fl. 

c. imek fiilinin flart flekli olan s- n›n ek biçimi kendinden önceki
kelimeyle bitiflik yaz›l›r: Yan›ma u¤rasayd›n yanl›fllar›n› görebilirdin. Biraz
gayret gösterseydin, bugün üniversitedeydin. 

d. "iken" zarf fiili imek fiilinin di¤er flekillerinde oldu¤u gibi
kal›plaflarak  "-ken" biçiminde bitiflik yaz›l›r. Ünlü uyumuna uymaz daima
-ken fleklindedir: Eve dönerken seni düflünmeye bafllad›m. Evin içerisine
kahve kokusu yay›l›rken, annemin ve babam›n mutlulu¤unu
görüyordum. 

22..88..  FFiiiill  kköökk  vvee  ggöövvddeelleerriinnee  ggeettiirriilleenn  bbaazz››  eekklleerriinn  YYaazz››mm››::

aa..  ""--((››))yyoorr""  flfliimmddiikkii  zzaammaann  eekkiinniinn  YYaazz››mm››:: Ekin geldi¤i fiil kök ya da
gövdesi bir ünsüzle bitiyorsa araya › koruyucu ünlüsü girer. E¤er düz ya
da yuvarlak bir ünlüyle bitiyorsa y sesinin etkisiyle daralarak ›, i, u, ü olur:

Kalmak – kal›yor, gülmek – gülüyor, bulmak – buluyor, bilmek –
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biliyor, k›lmak – k›l›yor. 

bb..  ––aarraakk,,  --eerreekk  zzaarrff  ffiiiilliinniinn  YYaazz››mm››::  -arak, -erek zarf fiili geldi¤i kök ya
da gövdenin ünlüsünün kal›nl›k-incelik durumuna göre uyuma girerek
a/e flekillerinde kullan›l›r. 

Gel-erek, yap-arak, ol-ara, giderek. 

E¤er ünlü ile biten bir kelimeye geliyorsa araya -y- koruyucu ünsüzü
girer. 

" Gitme-y-erek, gelme-y-erek,bilme-y-erek "

22..99..  BBaazz››  BBiirrlleeflfliikk  vvee  AAyyrr››  YYaazz››llmmaass››  GGeerreekkeenn  KKaall››ppllaaflflmm››flfl  KKeelliimmeelleerr::

aa..  BBaazz››  ffiiiilllleerr  vvee  bbiilleeflfliikk  ffiiiilllleerr  bbiittiiflfliikk  yyaazz››ll››rr:: Bakakalmak,
düfleyazmak gibi fiiller bitiflik yaz›l›r.

bb..  BBiirrlleeflfleerreekk  ffaarrkkll››  bbiirr  aannllaamm  kkaazzaannaann  kkeelliimmeelleerr  bbiirrlleeflfliikk  yyaazz››ll››rr::
"Gelifligüzel, han›meli, karn›yar›k, gecekondu gibi ayr› anlamlar kazanm›fl
birleflik isimler bitiflik yaz›l›rlar.

c. Yer, kurum isimleri ile terimler eksiz yanyana gelirse birleflik
olarak yaz›l›r: Mithatpafla, Eskiflehir, K›z›l›rmak, Karadeniz, Gümüflhane,
Çanakkale, D›flbank, Sümerbank. 

d. fiereflendirmek, sayg› göstermek amac›yla flflaahh››ss  iissiimmlleerriinnddeenn
yyaapp››llmm››flfl  yyeerr  vvee  kkuurruumm  iissiimmlleerriinnddeekkii kelimeler ayr› yaz›l›rlar: Gazi
Mustafa Kemal Pafla Bulvar›, Nam›k Kemal Caddesi, Necip Faz›l Lisesi.

e. Pekifltirmeli s›fatlar ve orta hece düflmesine u¤ram›fl kelimeler
bitiflik yaz›l›r. Kahvalt›, pazartesi, cumartesi, gibi. 
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BB..  AANNLLAATTIIMM  BBOOZZUUKKLLUUKKLLAARRII  

11..  AAnnllaammllaa  iillggiillii  bboozzuukklluukkllaarr

11..11..  EEflfl  AAnnllaammll››  SSöözzccüükklleerriinn  BBiirr  AArraaddaa  KKuullllaann››llmmaass››::  

Çok becerikli, maharetli bir k›zd›. Beceri ve maharet ayn› anlam›
tafl›d›klar›ndan biri fazlad›r. 

Bu kitab›n anlam› ve manas› çok aç›kt›r. Anlam ve mânâ efl anlaml›
sözcüklerdir. Bu bak›mdan birisi kullan›lmamal›yd›. 

Bir aydan bu yana hakk›nda elefltiri yazmas› gereken Adalet
A¤ao¤lu’nun Bir Dü¤ün Gecesi roman›n› okumad›¤›n› kendi a¤z›yla itiraf
etti.  Burada kendi a¤z›yla ile itiraf  etmek ayn› anlamdad›r. Bu bak›mdan
kendi a¤z›yla ifadesinin cümleden ç›kar›lmas› gerekmektedir. 

Caddenin bafl›nda-ki yafl-l› ih-ti-yar ile genç de-li-kan-l› ma-¤a-za-la-
r›n vit-rin-le-ri-ne öy-le-ce ba-k›-yor-lar-d›. Yafl-l› ile ih-ti-yar, genç ile
de-li-kan-l› ay-n› an-lam-da-d›r. Bu     ba-k›m-dan bu cüm-le-nin yafl-l› ile
genç ve-ya ih-ti-yar ile de-li-kan-l› ta-n›m-la-ma-la-r›n-dan birini
ç›karmas› gerekmektedir. 

fiayet geceleri yemeye devam edersen tan›namayacak kadar çok kilo
al›rs›n. Bu cümledeki flayet ile edersen sözcü¤ündeki flart eki ayn› anlam›
karfl›lamaktad›r. Bu bak›mdan cümlenin bafl›ndaki flayet sözcü¤ünün
kald›r›lmas› uygun olacakt›r

11..22..  SSöözzccüükklleerriinn  YYaannll››flfl  AAnnllaammddaa  KKuullllaann››llmmaass››::  

Anlamca ve biçimce birbirine yak›n olan sözcükler cümle içerisinde
birbiri yerine kullan›l›rsa anlat›m bozuklu¤una yol açar.

Üniversiteden ö¤retim durumunu gösteren bir belge ald›. Ö¤retim
yerine ö¤renim kullan›lmal›yd›.

“Öyleyse yar›n sabah gel de gündüz gözüyle yal›y› bir görelim,
inflallah hallederiz de Mihriflah Sultan’la komflu olma flerefine erifliriz.”
(Ahmet Altan, ‹syan Günlerinde Aflk, s.131).  Burada halletmek sözcü¤ü
yerine kiralamak kullan›lmal›yd›. Halletmek yanl›fl anlamda kullan›lm›fl.

“Birden imana gelmifl olamaz m› Sezen Aksu? Esintinin yönünü
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saptay›p buna göre dümen k›rm›fl olamaz m›, ufuktaki bir koltu¤un
müjdesine erken ulaflm›fl bulunamaz m›?” (Feyza Hepçilingirler, Türkçe
Off, s.137).

Bulunamaz sözcü¤ü bulunabilirin olumsuzudur. Burada olas›l›k
anlam›nda kullan›lmaktad›r. Bu sözcük olamaz m› ile birlikte kullan›l›nca
anlam karmaflas›na da yol açmaktad›r. Esintinin diye bafllayan cümlenin
ortas›ndaki dümen k›rm›fltan sonra gelen olamaz m›, bulunamaz m›’n›n
yerine sona tafl›n›rsa sorun ortadan kalkar.    

11..33..  SSöözzccüü¤¤üünn  YYaannll››flfl  YYeerrddee  KKuullllaann››llmmaass››::  

Sözcüklerin cümle içerisinde ifllevlerine uygun kullan›lmamas›
anlat›m bozuklu¤una yol açar. 

Yeni eve gelmifltim ki, telefon çald›. Bu cümlede yeni sözcü¤ü yanl›fl
yerde kullan›lm›flt›r. Gelmek eyleminin yenili¤ini göstermesi gereken bu
sözcük, evi nitelemektedir.

Pencerem, inflaat çukuruna birikmifl suya bulan›k bak›yor. Bu
cümlede suya ile bulan›k yer de¤ifltirirse anlam düzelir.    

Yeni do¤an halam›n k›z› için bir flark› istiyorum. Bu cümleden
halam›n sözcü¤ü cümlenin bafl›na getirilirse anlam düzelmifl olur.

Gazetemiz herkesi ücretsiz üniversite s›nav›na haz›rl›yor. Bu
cümlede ücretsiz sözcü¤ü üniversite s›nav›na tamlamas›ndan sonra
kullan›lmal›d›r.       

Babam›n rahats›zl›¤›n› duyunca telgrafla gelece¤imi size bildirmifltim.
Bu cümlede telgrafla sözcü¤ü bildirmifltim yükleminden önceye al›n›rsa
anlam düzelir.

Bu eski karar› yeniden içinde bulundu¤umuz dönemde ve devirde
gözden geçirece¤iz. Yeniden sözcü¤ü gözden geçirece¤iz yükleminden
önceye tafl›n›rsa anlam bozuklu¤u ortadan kalkar.  

11..44..  AAnnllaammccaa  ÇÇeelliiflfleenn  SSöözzccüükklleerr::

Konuflmada ve yaz›da çeliflkili sözcükler kullanmak anlat›m› bozar. 

Bu saate kadar kesinlikle eve gitmifl olmal›. Bu cümlede hem
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kesinlik, hem de olas›l›k bildiren sözcükler bir arada kullan›ld›¤› için
anlat›m bozulmufltur.

Kitapl›¤›nda  afla¤› yukar› tam bin cilt kitap vard›. Burada afla¤› yukar›
ile tam sözcükleri birbiri ile çeliflmektedir. ‹kisinden biri kullan›lmal›yd›. 

fiimdi kuflkusuz o da¤ köyünde beni düflünüyor olmal›. Buradaki
kuflkusuz ve düflünüyor olmal› birbiriyle çeliflmektedir. 

Toplant›n›n bafllay›p bafllamad›¤›n› kesinlikle bilmiyoruz. Buradaki
bafllay›p bafllamad›¤› ile kesinlikle birbiriyle çeliflmektedir. 

Bugün ö¤rendi¤imiz konuyu akflam ayr›nt›l› olarak yüzeysel bir
biçimde tekrarlay›n›z. Ayr›nt›l› olarak ve yüzeysel bir biçimde anlam
bak›m›ndan cümledeki yarg›y› çeliflkili k›lmaktad›r.

Arada bir yan›ma gelir, onunla s›k s›k dertlefliriz. Arada bir ile s›k s›k
anlam bak›m›ndan birbirinin z›dd›d›r. Bu bak›mdan Sürekli yan›ma gelir
gibi bir tan›mlama ile cümleye bafllanabilirdi. Arada bir tan›mlamas›n›n
kullan›ld›¤› cümlede de s›k s›k kald›r›larak anlam bütünlü¤ü sa¤lanabilir.  

22..  BBiiççiimmllee  ‹‹llggiillii  BBoozzuukklluukkllaarr  

Anlat›mdaki yanl›fll›klardan biri de dil bilgisi kurallar›na uymamakt›r.
Bunun nedeni de dil bilgisi kurallar›n› tam olarak bilmemek, sa¤lam bir
cümle kurmak becerisinden yoksun olmaktan kaynaklan›r. 

22..11..  NNookkttaallaammaa  EEkkssiikkllii¤¤ii  yyaa  ddaa  YYaannll››flflll››¤¤››::  

Hasta doktora selam verdi. Bu cümlede hastan›n m› doktora,
doktorun mu hastaya selam verdi¤i belli de¤ildir. Bu anlam kar›fl›kl›¤›n›
önlemek için hasta sözcü¤ünden sonra virgül kullanmak gerekirdi.

22..22..  ÖÖzznnee  YYaannll››flflllaarr››::  

Öznesiz veya öznesi yanl›fl kullan›lan cümleler anlat›m aç›s›ndan
bozuktur. Hiç kimse beni dinlemiyordu, kendi iflleriyle u¤rafl›yorlard›.
Bu cümledeki ikinci yarg›n›n öznesi belli de¤ildir. Kendi iflleriyle u¤raflan
kim sorusunu sordu¤umuzda cevap gelmemektedir. Cümlenin do¤ru
kuruluflu flöyle olmal›yd›: Hiç kimse beni dinlemiyordu; herkes kendi
ifliyle u¤rafl›yordu.
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Kitab›n bask›s› eylülde bitecek, ekimde piyasaya ç›kacakt›r. Bu
cümlede öznenin tan›mlanabilmesi için cümlenin flu flekilde olmas›
gerekir: Kitab›n bask›s› eylülde bitecek, kitap ekimde piyasaya ç›kacakt›r.

Hiçbiri bana inanmam›fl, beni yalanc›l›kla suçlam›flt›. Bu cümlenin
düzeltilmifl hâli flöyle olmal›d›r: Hiçbiri bana inanmam›fl, hepsi beni
yalanc›l›kla suçlam›flt›.

Bugün Türk müzi¤inde t›kan›kl›k yok, tam tersine dünya müzi¤iyle
boy ölçüflebilecek düzeyde. Bu cümlede cümle kullan›lmam›flt›r.
Cümleyi afla¤›daki flekliyle kullan›rsak düzelmifl olur: Bugün Türk
müzi¤inde t›kan›kl›k yok, Türk müzi¤i tam tersine dünya müzi¤iyle boy
ölçüflebilecek düzeyde.

22..33..  ÖÖzznnee--YYüükklleemm  UUyyuummssuuzzlluu¤¤uu::  

Türkçe’de Bir cümlede özne tekilse yüklem de tekil olur. Özne
ço¤ulsa yüklem de ço¤ul olur. ‹nsan adlar›n›n ço¤ul eki alm›fl olanlar›
özne görevini üstlenmiflse, yüklem tekil de olur ço¤ul da. ‹nsan d›fl›ndaki
varl›klar, soyut kavramlar, el-kol ve gövde organ adlar› vb. ço¤ul ise ve
özne görevini üstlenmifllerse yüklem mutlaka tekil olur. Say›larla
belirtilmifl olan öznelerin yüklemleri tekil olur.

Saçlar›m uzam›fllar. Bu cümlede saç sözcü¤ü cans›z varl›k
oldu¤undan yüklem tekil olmal›yd›. Evde bir ben bir de annem kalm›flt›.
Özne birinci ve üçüncü tekil kifli oldu¤undan yüklem birinci ço¤ul kifli
kalm›flt›k olmal›yd›.

Programda konuflmac› olarak Sami Karaören, Mehmet Baflaran,
Ferhan fiensoy, Celal Ülgen ve ben vard›m. (Do¤an H›zlan, 15.4.2002).
Farkl› kiflilerden oluflan özneler ayn› yükleme ba¤land›¤›nda yüklemdeki
kifli eki öznelere uygun olmal›d›r. Bu bak›mdan yukar›daki yüklemin
vard›k olmas› gerekirdi.   

Türkçe, Rumca, Frans›zca, Yahudi aksanl› ‹spanyolca sözcükler
kalabal›ktan kopup saç örgüsü gibi birbirlerinin içine dolan›yorlar,
anlafl›lmaz bir u¤ultuya dönüflüyorlard›. (Ahmet Altan, K›l›ç Yaras› Gibi,
s.303). Bu cümlede de tekillik ço¤ulluk yönünden özne – yüklem
uyuflmazl›¤› vard›r. Dolan›yorlar, dönüflüyorlard› yüklemlerinin yerine
dolan›yor, dönüflüyordu yüklemleri kullan›lmal›yd›.
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22..44..  YYüükklleemm  YYaannll››flflllaarr››::  

Fiiller ve fiilimsiler cümlede yerli yerinde kullan›lmazsa anlat›m
bozuklu¤una yol açar.

Ne ben seni anlad›m, ne de sen beni. Bu cümlede yüklem ortak
kullan›ld›¤› için ne de sen beni anlad›m gibi bir anlam ortaya ç›km›flt›r.
Bunun anlad›n fleklinde yaz›lmas› gerekirdi.

O mutlu günde genç k›zlar halay, delikanl›lar türkü söylüyordu. Bu
cümlede bir yüklem yanl›fll›¤› vard›r. Halay sözcü¤ünden sonra çekiyordu
yükleminin gelmesiyle cümle yüklem yanl›¤›ndan kurtulur.    

Sabahleyin gazetesini ald›¤›nda her karikatürü ve f›kray› dikkatle
okurdu. Bu cümlede karikatürün ve f›kran›n dikkatle okundu¤u
söylenmektedir. Halbuki f›kra okunur, karikatür incelenir. Bu bak›mdan
karikatür sözcü¤ünden sonra inceler yükleminin getirilmesi gerekirdi.

Bu y›l kardeflim ikinci s›n›fa, ben beflinci s›n›fa geçtim. Bu cümlede
karfl›laflt›rma yap›ld›¤› için iki yüklem kullanmak gerekirdi. Bu bak›mdan
cümlenin flöyle olmas› gerekir: Bu y›l kardeflim ikinci s›n›fa geçti; ben
beflinci s›n›fa geçtim. 

Çocuklar oyunu çok, dersi pek sevmiyor. Bu cümlede oyunu çok
tan›mlamas›ndan sonra seviyor yüklemini kullan›rsak sorun ortadan
kalkar.

22..55..  TTüümmlleeçç  YYaannll››flflllaarr››::  

S›ral› cümlelerde ortak kullan›lan tümleçler her iki cümleye de
uygun düflmezse anlat›m bozuklu¤una yol açar. 

Herkesi çok seviyordu, yard›m ediyordu. Bu cümlede herkesi nesne-
si ortak kullan›lm›flt›r, ama ikinci yarg›ya uymad›¤› için herkesi yard›m
ediyordu gibi bir anlam ortaya ç›km›flt›r. Cümlenin do¤ru kullan›m› flöyle
olmal›yd›. Herkesi çok seviyordu, herkese yard›m ediyordu.

Köylüye bask› yap›yor, sindirmeye çal›fl›yordu. Burada, virgülden
sonra bafllayan k›s›mda tümleç eksikli¤i vard›r. Bu bak›mdan virgülden
sonra köylüyü sözcü¤ünün kullan›lmas› gerekirdi.   
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Çukurova’n›n bereketli topraklar› insan› diriltiyor, yaflama sevinci
veriyor. Bu cümledeki anlat›m bozuklu¤unun giderilmesi için de,
virgülden sonra insana sözcü¤ünün kullan›lmas› gerekiyor.

Gönlünün derinliklerinde onu düflünüyor, fliirler yaz›yordu gidince.
Yan yana gelmifl iki cümleyi de onu ile tan›mlamak mümkün de¤ildir. Bu
bak›mdan virgülden sonra ona sözcü¤ünün gelmesi gerekiyor.  

Bu sorunun üzerine enine boyuna düflünmeyi, anlamak için çaba
harcamay› ö¤renmemifller. Bu cümlede de, anlat›m bozuklu¤unun
ortadan kalkmas› için virgülden sonra o sorunu nesnesinin kullan›lmas›
gerekiyor.

Sana asla k›zm›yor, çok seviyorum. Buradaki anlat›m bozuklu¤u da
virgülden sonra seni nesnesinin getirilmesiyle giderilir.

Birbirlerini çok iyi anlar, inan›rlard›. Burada da virgülden sonra
birbirlerine nesnesi getirilirse anlat›m bozuklu¤u ortadan kalkar.

Gençlerin deneyimsizlikten, bilgi eksikli¤inden kaynaklanan
sorunlar›n› yan›tlayarak yönlendirirdi. Burada yan›tlayarak sözcü¤ünden
sonra gençleri nesnesi getirilirse anlat›m bozuklu¤u giderilir.

Ali, arkadafl› Mustafa’y› hem çok seviyor hem de kimi
davran›fllar›ndan dolay› k›z›yordu. Burada k›z›yordu yükleminden sonra
Mustafa’ya nesnesi getirilmelidir.

22..66..  TTaammllaammaa  YYaannll››flflll››kkllaarr››::  Tamlamay› oluflturan sözcükler birbirine
uygun düflmezse anlat›m bozuklu¤una yol açar. 

Çocuklar çal›flmas›n› bilmiyor. Bu cümlede çal›flmas›n› sözcü¤ündeki
tamlayan eki gereksiz kullan›lm›flt›r. Bu üniversitede elliden fazla
ö¤retmen ve ö¤retim üyesi var. Ö¤retmen üyesi olmayaca¤›na göre bu
sözcük yanl›fl kullan›lm›flt›r. Bu cümlenin do¤ru kullan›m› flöyle
olmal›d›r: Bu üniversitede elliden fazla ö¤retim üyesi ve ö¤retmen var.

Ekonomik ve kültür bak›m›ndan geri kalm›fl yörelerimize yat›r›mlar
h›zland›. Burada anlat›m bozuklu¤unun ortadan kalkmas› için cümlenin
flöyle olmas› gerekir: Ekonomik bak›mdan ve kültür bak›m›ndan geri
kalm›fl yörelerimize yat›r›mlar h›zland›.
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K›rm›z› güller ve a¤açlar burada insana yaflama sevinci veriyor.
Burada a¤açlar›n da k›rm›z› oldu¤u gösterilmektedir. Halbuki k›rm›z›
a¤açlar tan›mlamas›ndan sonra yeflil a¤açlar tan›mlamas› getirilmeliydi.  

Rüzgâr›n ve orman›n ça¤›lt›s› harikayd›. Burada rüzgâr›n da
ça¤›lt›s›n›n oldu¤u söylenmektedir. Cümle rüzgâr›n sesi, orman›n ça¤›lt›s›
fleklinde olmal›yd›. 

Hece ölçüsüyle yaz›lm›fl fliirler, biraz da anlama önem vermeleri
gerekir. Bu cümlede tamlayan eksikli¤i vard›r. Virgülden önceki k›sm›n
hece ölçüsüyle yaz›lm›fl fliirlerin olmas› gerekiyor.
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BBEEfifi‹‹NNCC‹‹  BBÖÖLLÜÜMM

AANNLLAATTIIMM  

AA..  AANNLLAATTIIMM  BB‹‹ÇÇ‹‹MMLLEERR‹‹  
(Doç. Dr. Yakup Çelik)

11..  ÖÖyykküülleeyyiiccii  AAnnllaatt››mm::  

Eylem halindeki olgular›n anlat›lmas›d›r. Bu anlat›m biçiminde
düflünce bir olay içerisinde okuyucuya hissettirilmeden verilir. Olaylar
zincirleme geliflir ve hareket ö¤eleriyle birbirine ba¤lan›r. Roman,
seyahat, hikâye, hat›rat, otobiyografi ve biyografi gibi edebî türler,
öyküleyici anlat›mla yaz›l›rlar. 

22..  BBeettiimmlleeyyiiccii  AAnnllaatt››mm::

Bir varl›¤›n durumun ya da kavram›n göz önünde canland›r›lacak
biçimde anlat›lmas›d›r. Betimleyici anlat›ma, sözcüklerle resim çizme de
denilebilir. Canl› ve cans›z varl›klar›n ay›r›c› vas›flar›yla tan›t›lmas›na
dikkat edilir.

Betimleyici anlat›m daha çok roman, öykü, gezi yaz›s› gibi
öyküleyici anlat›m›nda kullan›ld›¤› yaz› türlerinde görülür. 

Betimleyici anlat›m ikiye ayr›l›r: 

a. ‹zlenimsel betimleme: Yazar betimlemesini kendi izlenimleriy-
le, duygular›yla, yorumlar›yla aktar›r. 

b. Ö¤retici Betimleme: Yazar betimlemesini sadece bilgi vermek
amac›yla yapar.

33..  AAçç››kkllaayy››cc››  AAnnllaatt››mm::  

Herhangi bir konu hakk›nda okura bilgi vermek ve onu e¤itmek
amac›yla yaz›lan yaz›lard›r. Yazar anlat›m›nda okuyucunun düflüncesini
de¤ifltirmek gibi bir amaç gütmez. Kapsam› çok genifltir. Edebiyat,
felsefe ve ahlâka ait bir gerçe¤i ispatlamaya; atasözü veya vecizelerin
ifade etti¤i duygu ve düflünceleri belirtmeye ve tüm konularda aç›klay›c›
bilgi vermeye dayan›r.

229



44..  TTaarrtt››flflmmaacc››  AAnnllaatt››mm::  

Bir konu hakk›nda okuyucuyu etkilemek, onun düflüncesini
de¤ifltirmek amac› güden anlat›m biçimidir. Amaç okuyucunun
düflüncesini de¤ifltirmek oldu¤u için karfl›laflt›rma, tan›k gösterme,
örnekleme gibi düflünceyi gelifltirme yollar›ndan da yararlan›r. 

BB..  AANNLLAATTIIMM  TTÜÜRRLLEERR‹‹
(Doç. Dr. Yakup Çelik)

11..  SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm  TTüürrlleerrii  

11..11..  TTeekk  KKiiflflii  TTaarraaff››nnddaann  GGeerrççeekklleeflflttiirriilleenn  KKoonnuuflflmmaa  TTüürrlleerrii:: Bu tür
konuflmalar önceden belirlenen bir konu üzerinde uzman kiflilerce
yap›l›r. Kendi içinde üç gruba ayr›l›r: 

11..11..11..  KKoonnffeerraannss:: Frans›zca “conférence” kökenlidir. Bu terim
dilimize bafll›ca iki kavram› ile yerleflmifltir.

Birincisi; dinleyicilere edebiyat, bilim, sanat vb. gibi konularda bilgi
vermek ve aç›klamal› anlat›ma dayal› konuflma yapmak anlam›ndad›r.
Bugün bu kavram› ile kullan›lmaktad›r.

‹kincisi; diplomatik sahada milletleraras› bir meselenin tart›fl›lmas›
ve  incelenmesi amac›yla meydna getirilen toplant›d›r. Konferans› veren
kifliye konferansç› denir. 

Konferans plan› flöyle belirtilir: Hitap cümlesi, konunun sunuluflu,
konferans›n amac›n›n belirtilmesi, konunun aç›lmas› ve anlat›lmas›,
sonuç ve tart›flma. 

11..11..22..  NNuuttuukk  ((HHiittaabbeett)):: ‹nsanla-r› her-han-gi bir ko-nu-da he-ye-can-
lan-d›r-mak, ha-re-ke-te ge-çir-mek ve-ya bir fle-ye inan-d›r-mak için ya-
p›-lan ko-nufl-ma-lar-d›r. Nu-tuk ve-re-cek ki-fli-nin top-lu-luk ta-ra-f›n-
dan se-vil-me-si, be-¤e-nil-me-si, sa-y›l-ma-s› la-z›m-d›r. Befl çe-flit nu-
tuk vard›r:Askeri nutuk, hukuki nutuk, siyasî nutuk, dinî nutuk,
akademik nutuk.

11..11..33..  BBiillddiirrii  SSuunnmmaa::  Konferanstan farkl› olarak bilimsel yak›nl›¤›
olan dinleyiciye genifl bir konunun aç›kland›¤› tek kiflilik anlat›m türüdür. 
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11..22..  BBiirrddeenn  FFaazzllaa  KKiiflfliinniinn  GGeerrççeekklleeflflttiirrddii¤¤ii  KKoonnuuflflmmaa  TTüürrlleerrii::  Bu
türden konuflmalar da yine toplum önünde uzmanlaflm›fl kiflilerce yap›l›r.
Bu tür sözlü anlat›mlar›n en yayg›nlar› flunlard›r: 

11..22..11..  AAçç››kk  OOttuurruumm::  Herhangi bir konunun çeflitli yönleriyle ortaya
konulmas›d›r.  Guruplar konuyu enine boyuna tart›fl›rlar. Aç›k oturumda
bir baflkan ve en az üç konuflmac› bulunur. Baflkan, aç›k oturum
konusunu dinleyiciler önünde açar ve konuflmac›lara s›rayla söz hakk›
verir. Konuflmalar karfl›l›kl› bir sohbet havas› içinde geçer. Aç›k
oturumunu gayesi bir konuda herhangi bir sonuca varmak de¤il, herkes
taraf›ndan merak edilen bir konuyu zevkle tart›flmakt›r. 

11..22..22..  PPaanneell:: Herhangi bir konunun çeflitli yönleriyle ele al›nd›¤›
konuflmalard›r. Paneldeki konuflmac›lar›n, o konunun uzmanlar› olmas›
gerekir. Panelin amac› konunun bir sonuca ba¤lanmas› veya ispat
edilmesi de¤il, bir konuyu çeflitli yönleriyle dinleyicinin gözleri önüne
sermektir.

11..22..33..  FFoorruumm:: Büyük topluluklar›n tart›flmas›d›r. Forumda konuflma-
lar›n sonunda tart›flmaya dinleyiciler de kat›l›p düflüncelerini söyle-
yebilirler.  

11..22..44..  SSeemmppoozzyyuumm:: Herhangi bir konunun çeflitli yönleriyle ele
al›n›p konuflulmas›d›r. Sempozyumda konular önceden belirlenir.
Duyurusu yap›l›r. O konuyla ilgilenen uzmanlar önceden bildiri
özetlerini gönderirler. Sempozyum haz›rlama komitesi bu özetleri
de¤erlendirerek uzmanlar› sempozyuma davet eder. Sempozyumda
konuflmalar s›rayla seri bir flekilde yap›l›r. Konuflmac›lar bildiriler
sunarlar.

11..22..55..  MMüünnaazzaarraa:: Jüri önünde herhangi bir tez veya konu hakk›nda iki
ayr› grubun tart›flmas›d›r. Bu yönü ile münazara grup halinde söz söyleme
yar›flmas›d›r. Münazarada konuflmac›lar belli bir zaman dilimi içersinde
konuflmalar›n› yaparlar. Gruplardaki kiflilerin birer konuflma haklar›
vard›r. Grup baflkanlar› iki defa konuflur.

Münazaran›n sonunda kazanan taraf› jüri baflkan› ilan eder. Münazara
fleklindeki tart›flmalar daha çok orta ö¤retim ö¤rencileri aras›nda
düzenlenmektedir. 
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11..22..66..  SSeemmiinneerr::  Ö¤renci ve mesle¤e yeni bafllam›fl kiflilerin
yetifltirilmesi gayesiyle haz›rlat›lan araflt›rma ve incelemelere seminer
denilir. Seminerler, daima bir üst yetkililere ve ilgili meslektafllara sözlü
veya yaz›l› olarak verilir.

Bir kiflinin herhangi bir konuyu çeflitli kaynaklardan bilgi toplayarak
bir bütün halinde anlatmas› bir seminerdir. 

11..33..  SSöözzllüü  EEddeebbîî  TTüürrlleerr::  

11..33..11..  MMaassaall:: Sözlü anlat›m türlerinin en yayg›n olan› masallard›r.
Yazar› belli olmayan, olaylar› bilinmeyen bir ülkede ve zamanda geçen,
içinde ola¤anüstü olaylar›n geçti¤i, kendine özgü bir anlat›m biçimi olan
edebî metinlere masal denir. Anonim olan masallar›n, a¤›zdan a¤za
nakledildi¤i için kendine özgü bir anlat›m biçimi ve plân› oluflmufltur.
Bafllang›çlar› ve sonuçlar› kal›plaflm›flt›r. Bafllang›çta döfleme denilen, bir
varm›fl bir yokmufl gibi tekerlemeyi and›ran bir söyleyifl; sonuçta da
gökten üç elma düfltü gibi dua çevresinde iyilere arma¤an kötülere ceza
verdiren bir gelene¤i oluflmufltur.

Masal Örne¤i:

BALIKÇI GÜZEL‹

Vaktiyle bir bal›kç› varm›fl. Bunun çok güzel civan gibi bir o¤lu
varm›fl. Bal›kç› bu çocu¤u mektebe koymufl, okutup adam edeyil diye.
Fakat o¤lan okumam›fl. Adamca¤›z: “O da benim gibi bal›kç› olacak,
okumayacak!”demifl. O¤luna güzel bir bal›kç› tablas› yapt›rm›fl, bir de
süslü, s›rmal› elbise diktirmifl. O¤lan da on befl, on alt› yafllar›na eriflmifl…
Sesi de çok güzelmifl… Bal›k tablas›n› bafl›na al›r, ç›karm›fl soka¤a. “Bal›k,
taze bal›k!...” diye ba¤›r›nca herkes pencerelere kofluflup, o¤lan› görmek,
sesini duymak istermifl. 

Gel zaman git zaman, bir gün o¤lan Padiflah›n saray›n›n önünden
geçiyormufl: “Bal›k, tase bal›k!..” diye ba¤›r›nca Sultan Han›m pencereye
kofluyor. O¤lan›n sesine de, kendisine de vuruluyor. Sultan, halay›klar›na
emrediyor: 

“Bal›klar› al›n, o¤lan›n tablas›na bir avuç alt›n koyun.” Halay›klar
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Sultan›n dedi¤ini yap›yorlar. O¤lan sevine sevine evine gidiyor, babas›na
alt›nlar› veriyor. Ama babas› hiç sevinmiyor: 

“Bu hayra alamet de¤il o¤lum… Ama ne yapal›m?” diyor. 

Bir gün, iki gün… Bal›kç› saray›n önünden geçtikçe Sultan Han›m bir
avuç alt›n verdiriyor.

Nihayet bir gün Sultan, o¤lan› içeriye al›yor. Ona bir k›z elbisesi
diktiriyor, i¤reti saç takt›r›yor. “Yeni cariye ald›m.” diye evdekileri
aldat›yor. O¤lana okuma, yazma ö¤retiyor, ud dersi verdiriyor. O¤lan
art›k Sultana lây›k bir hâle geliyor. 

Günün birinde k›z o¤lana: 

“Ben seninle evlenece¤im.” diyor. O¤lan da: 

“‹yi ama sen bir gün bal›kç› oldu¤umu hat›rlat›r, bafl›ma kakars›n.
Ben tahammül edemem.” diyor. K›z: 

“Ben seni seviyorum. Öyle bir fley yapmam.” diye söz veriyor. O¤lan
da “peki” diyor, raz› oluyor. Araya adam koyuyor, o¤lan, k›z› babas›ndan
istetiyor. Padiflah raz› oluyor, bunlar evleniyorlar. 

Bir gün, o¤lan k›za diyor ki: 

“Günün birinde k›z›p da bal›kç› oldu¤umu bafl›ma kakarsan dilim
tutulur, dilsiz olurum. Ölünceye kadar bir daha konuflmam.”

Aradan seneler geçiyor... ‹kisi birbirini çok sever, güzel vakit geçirir
giderlermifl. Bir gün k›zla bal›kç› güzeli oynafl›p flakalafl›rken o¤lan k›z›n
bir yerini ac›t›yor. K›z o zaman diyor ki: 

“A! Bu ne hoyratl›k! Beni bal›kç› tablas› m› sand›n yoksa?”

Bu söz üzerine o¤lan›n dili tutuluyor, konuflmaz oluyor. K›z
söyledi¤ine piflman olmufl ama, ifl iflten geçmifl… O¤lan›n ayaklar›na
kapan›yor, yalvar›yor, yakar›yor. “Bir hatad›r oldu, bir daha böyle bir fley
söylemem.” diyorsa da o¤lan› konuflturmak imkans›z. 

O gece yat›yorlar. Sabahleyin erken, flafak sökerken o¤lan kalk›yor,
üstünde ne eflyas› varsa hepsini b›rak›yor. Ç›r›lç›plak, bir don bir gömlek
ç›k›p gidiyor. Uzaktan bir gemi geliyormufl. O¤lan eliyle iflaret ediyor.
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Gemi yanafl›yor. Gemiye binmek istedi¤ini gene iflaretlerle anlat›yor.
‘Bo¤az toklu¤una size tayfal›k yapar›m’ der gibi yalvar›yor. Gemidekiler
ac›y›p o¤lan› al›yorlar. 

O¤lan güzel ud çalarm›fl. Kaptan filân da çok memnunlarm›fl
o¤landan. Velhas›l, o¤lan bu gemide oradan oraya u¤raya u¤raya, diyar
diyar gezmeye bafll›yor. 

O derya üstünde gidedursun, biz gelelim Sultan Han›m’a… Sultan
Han›m kocas›n› çok severmifl. O¤lan gidince ay›l›yor, bay›l›yor, hasta
oluyor, yataklara düflüyor. Babas›na bir mektup yaz›yor: 

“Babac›¤›m, ben kocam› dar›ltt›m, b›rak›p gitti. Onu aray›p bulmaya
ç›kaca¤›m. Bana müsaade et.” Padiflah da: “Peki” diyor. 

K›z bir gemi yapt›r›yor; yelkenleri atlastan, direkleri alt›ndan. ‹çinde
k›rk tane tayfa, k›rk da k›z. Ama hepsi erkek elbisesi giymifl. O diyar
senin, bu diyar benim, gemi her yere u¤raya u¤raya gidiyor. K›z her
u¤rad›¤› limanda o¤lan› sorarm›fl: “Buradan böyle böyle, güzel ud çalan
dilsiz bir genç geçti mi?” diye. Bir gün ona haber veriyorlar. 

“Evet, bir gemide bir dilsiz tayfa vard›. Çok güzel ud çal›yordu.
Gemi M›s›r’a do¤ru gitti.”

K›z kalk›yor ordan, tutturuyor yolunu M›s›r’›n. 

Bir gün M›s›r’a var›yorlar. K›z gemisini demirliyor. Bütün M›s›r halk›
gemiyi gezmeye geliyorlar, görülmemifl bir gemi, diye. Padiflaha da haber
veriyorlar: “Yelkenleri atlastan, direkleri alt›ndan bir gemi geldi.” Padiflah
da kalk›yor, vezir vüzeras›yla gemiyi gezmeye gidiyor. Padiflaha gemide
izzet ikram ediyorlar. O da ayr›l›rken: 

“Siz de benim saraya yeme¤e buyurun.” diye davet ediyor. Sultan
Han›m da di¤er tayfalar gibi erkek k›yafetine girmifl. Padiflah onun k›z
oldu¤unu bilmiyor...

Neyse, sarayda yemek yerken saz tak›m› geliyor. E¤lenceler
yap›l›yor… K›z bak›yor ki, o¤lan orada, çalg› çalanlar aras›nda. Padiflaha
diyor ki k›z: 

“Evet çok güzel ud çalar ama, yaz›k ki dilsiz” diyor. K›z bunun
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üzerine: 

“Hay›r, bu dilsiz de¤il” diyor. Padiflah: 

“Alt› ayd›r benim saray›mda. ‹mkan› yok konuflmuyor.” diye cevap
veriyor. K›z bunun üzerine: 

“Siz bu gece bu o¤lan› bana verin. Ben onu konufltururum. E¤er
konuflturamazsam gemimde k›rk tane tayfam var, k›rk›n› da size
veririm.” diyor. Böyle bahse girifliyorlar. 

Bunun üzerine o¤lan› o gece için k›za veriyorlar. K›z sabaha kadar
yalvar›yor, ayaklar›na kapan›yor kocas›n›n: “Ben nerelerden geldim, ne
fedakarl›klara katland›m. Beni mahcup etme, konufl…” diyor.  ‹mkan›
yok, konuflmuyor o¤lan.

Sabah oluyor, k›z Padiflaha: 

“Bahsi kazand›n›z Padiflah›m. K›rk tayfam da sizindir.” diyor. Onlar›
getirip saraya teslim ediyor. Padiflaha diyor ki: 

“O¤lan› bu gece de bana verin, e¤er onu konuflturamazsam gemim de
sizin olsun.” diyor. O gece de sabaha kadar yalvar›yor o¤lana, gene
konuflturam›yor. Gemiyi de ertesi günü Padiflaha teslim ediyor. 

Üçüncü gece oluyor, k›z Padiflaha gene: 

“O¤lan› bu gece de bana verin. E¤er konuflturamazsam, verecek bir
fleyim kalmad›, beni cellat edin.” diyor. Padiflah bu sefer k›za yalvar›yor: 

“Yapma o¤lum! Böyle bir bahse girme, gençli¤in var…” diyorsa da k›z
inat ediyor: 

“Ya onu konuflturaca¤›m, yahut da ölece¤im.” diyor. Bu son tecrübe
için ikisi yeniden bahse giriyorlar; k›z diyor ki: 

“E¤er o¤lan› konuflturabilirsem, gemimi de, tayfalar›m› da geri
al›r›m. Söyletemezsem kellem sizin olsun.” 

Has›l› o gece de k›z o¤lana sabaha kadar yalvar›yor: 

“Bak ölece¤im.” diyor. “Bana nas›l k›yacaks›n?” O¤lan›n ayaklar›na
kapan›yor, ama faydas›z, onu konuflturam›yor. 
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Sabah oluyor. Meydana sehpa kuruyorlar. Ahali toplan›yor,
seyretmeye. Sultan k›z geliyor. Dilsiz de ahali aras›nda. Sultan sehpaya
ç›k›yor. Tam ilmi¤i bo¤az›na takacaklar› zaman, o¤lan oradan: 

“Durun, diyor. Bal›kç› tablas› de¤il o, Sultan kellesi.” 

Cellat ipi geçirince Sultan›n alt›n gibi saçlar› dökülmüfl… Herkes bu
ifllere flafl›yor. Padiflah›n huzurunda o¤lan meseleyi anlat›yor: “Ben,
ölesiye konuflmam demifltim” diyor. 

Art›k Sultan Han›m Padiflah’tan cariyelerini, gemisini geri al›yor,
kocas›n› da. Memleketlerine dönüyorlar. Ölünceye kadar mesut
yafl›yorlar. Sultan Han›m da bir daha kocas›n›n bal›kç›l›¤›n› bafl›na
kakm›yor. 

Onlar ermifl murad›na, biz de erelim murad›m›za. 

Pertev Naili Boratav

Az Gittik Uz Gittik, Bilgi Yay›nevi, Ankara 1969   

11..33..22..  HHaallkk  HHiikkââyyeelleerrii:: Tarihsel flahsiyetlerin, âfl›klar›n, halk aras›nda
ünlü olmufl kahramanlar›n serüvenlerini, maceralar›n› anlatan hikâyeler-
dir. Kesin bir tarihsel olay söz konusu de¤ildir. Halk hikâyelerinin
genelinde naz›m ve nesir kar›fl›kt›r. Aflk ve kahramanl›k konular›n›
anlat›rlar. Anlat›c›lar›na meddah denir. Afl›k Garip, Kerem ile Asl›, Arzu
ile Kamber, Asuman ile Zeycan, Hançerli Han›m en çok bilinen halk
hikâyeleridir.

11..33..33..  BBiillmmeecceelleerr::  Varl›klar›n adlar›n› vermeden onlar› ça¤r›flt›racak
nitelikteki söz oyunlar›d›r. Tap burda / Tap flurda/ Tap kap›n›n
arkas›nda. Cevap: Çal›  süpürgesi.

11..33..44..  TTeekkeerrlleemmeelleerr:: Halk aras›nda bir söz oyunu olarak ortaya ç›kan
ikilemelere ve tekrarlara dayanan, çocuklar› e¤lendirmek için söylenen
edebî bir türdür.    

11..33..55..  AAttaassöözzlleerrii::  Atalar›m›z›n yüz y›llar boyunca engin deneyimleri
sonucunda oluflturduklar› özlü sözlerdir.  
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11..44..  SSöözzllüü  AAnnoonniimm  MMaannzzuumm  EEddeebbîî  TTüürrlleerr::

11..44..11..  DDeessttaann:: Bir tak›m tarihsel flahsiyetlerin, âfl›klar›n, halk
aras›nda ünlü olmufl kahramanlar›n serüvenlerini, maceralar›n› anlatan
hikâyelerdir. Kesin bir tarihsel olay söz konusu de¤ildir. Nâz›m ve nesir
kar›fl›kt›r. Aflk ve kahramanl›k konular›n› anlat›rlar. Anlat›c›lar›na
meddah denir. Afl›k Garip, Kerem ile Asl›, Arzu ile Kamber en çok
bilinen halk hikâyeleridir.

11..44..22..  TTüürrkküü:: Halk›n duygular›n›, yaflad›¤› s›k›nt›lar› özlü bir
söyleyiflle manzum flekilde besteleyerek aktarmas›d›r.    

11..44..33..  MMaannii::  Söyleyeni belli olmayan sözlü edebî türlerdir: Aflk,
ayr›l›k, ölüm, gurbet gibi temalar› ifller. 

Mani örnekleri: 

Akflamlar oldu yine

Ç›ralar yand› yine

Ay yüzlüm, ceylan gözlüm

Akl›ma düfltü yine

Bu da¤›n kar› benem

Gün vursa erimenem

Yedi y›l yerde yatsam

Afl›kam çürümenem

Baht› yarim

Gönülden baht› yar›m

Yüzünde göz izi var

Sana kim baht› yarim
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22..  YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm  TTüürrlleerrii

Edebî eserler d›fl›nda mektup gibi, dilekçe gibi yaz›l› anlat›m türleri
de vard›r. Bunlardan ilki ve en önemlisi mektuptur. 

22..11..  MMeekkttuupp:: Kiflinin duygular›n›, düflüncelerini, izlenimlerini yaz›
vas›tas›yla, samimi bir flekilde anlatt›¤› bir türdür. Bir haberleflme
arac›d›r. Teknolojinin geliflmesiyle önemi her geçen gün azalan bir anla-
t›m türü haline dönüflmüfltür. ‹nsanlar mektupla bütün düflüncelerini,
duygular›n› içtenlik ve özgür bir flekilde aktar›rlar. 

Mektuplar, yaz›ld›¤› yere, konusuna göre, amac›na ve anlat›m›na göre
üç bafll›k alt›nda toplan›r: Özel mektuplar, resmî mektuplar ve ifl
mektuplar›.  

Resmi mektuplar içerisinde dilekçenin ayr› bir yeri vard›r. Dilekçe-
ler, kiflinin herhangi bir devlet dairesine yazd›¤›, istek ve flikâyetlerini
bildirdi¤i bir tür ifl mektubudur. Dilekçede ya bir iflin yap›lmas› istenir,
ya bir konu hakk›nda flikâyette bulunulur veya toplumu ilgilendiren bir
durum hakk›nda ilgili devlet dairesi bilgilendirilerek gere¤inin yap›lmas›
istenir.

Dilekçe normal ölçüdeki beyaz kâ¤›da, okunabilir bir yaz› ile ve
mürekkepli kalem kullan›larak yaz›l›r. Dilekçenin verilece¤i ilgili devlet
dairesi kâ¤›d›n üst ortas›na yerlefltirilir ve alt›na da dilekçenin yaz›ld›¤›
tarih verilir. 

Dilekçenin metin bölümünde, dilekçe yaz›lmas›n› gerektiren istek,
flikâyet ya da durum k›sa, aç›k cümlelerle verilmelidir. Dilekçenin
metninde ciddî ve sade anlat›m kullan›lmal›d›r. Amaç tam olarak
metinde yer ald›ktan sonra  metnin sa¤ alt köflesine ad, soyad yaz›l›r ve
imza at›l›r. Dilekçenin sa¤ alt köflesine de dilekçe yazan aç›k adresini
yazar. 

Kurallara uygun ve yasal bak›mdan sak›ncas› bulunmayan dilekçeler
ilgili devlet dairesi taraf›ndan kay›t numaras› ile iflleme konulur. Dilekçe
sahibinin, ilgili devlet dairesinden kay›t numaras›n› almas› ve dilekçesini
bu kay›t numaras›yla takip etmesi uygun olan›d›r.
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DDiilleekkççee  ÖÖrrnnee¤¤ii

Milli E¤itim Bakanl›¤›na

ANKARA

Baflkent Üniversitesi E¤itim Fakültesi Okul Öncesi Ö¤retmenli¤i
Bölümünü 2005 – 2006 ö¤retim y›l›nda bitirdim. 

Bakanl›¤›n›zca aç›lan “Ö¤retmenlik Kadrosuna” atanmak istiyorum.
Gere¤ini arz ederim. 10.08.2006

Adres Yeni Yap› Konut Evleri Meltem Akkufl

C Blok Kat:3 No: 7    Emek

ANKARA

Ek. 1- Özgeçmifl

22..22..  RRoommaann::  Anlatma esas›na ba¤l› metinlerin en geliflmifl olan›, en
uzun soluklusudur. Roman yazar›, d›fl dünyadaki izlenimlerini
kurguland›rarak karfl›m›za ç›kar›r. Roman d›fl dünyadan al›nan bir olay
çevresinde kurulur. Bu olay bir mekânda geçer, bir zaman içerisinde
oluflur. Olay, yazar›n kurgulad›¤› kifliler çevresinde geliflir. Mekân, zaman
ve kifliler etraf›nda geliflen genifl ve kapsaml› olay örgüsü, yazar›n sözünü
teslim etti¤i bir anlat›c› taraf›ndan okuyucuya aktar›l›r. Romanlar›
konular› bak›m›ndan macera, tarihsel, töre, psikolojik, ideolojik gibi alt
bafll›klara ay›rmak da mümkündür. Dünyan›n tan›nm›fl romanc›lar›
aras›nda Cervantes, Balzac, Stendhal, Tolstoy, Dostoyevski, Gorki,
Turgenyev, Dickens, Knut Hamsun, Flaubert, Steinbeck say›labilir.
Türk edebiyat›na roman, Tanzimat’la birlikte gelmifltir. ‹lk roman örne¤i
olarak fiemsettin Sami’nin Taaflfluk-› Tal’at ve Fitnat (1872) adl› eseri
kabul edilmektedir. Nam›k Kemal, Ahmet Midhat Efendi, Recaizâde
Ekrem, Nabizâde Naz›m, Halit Ziya Uflakl›gil, Mehmet Rauf, Hüseyin
Rahmi Gürp›nar, Yakup Kadri Karaosmano¤lu, Refik Halit Karay, Halide
Edip Ad›var, Reflat Nuri Güntekin, Peyami Safa, Tar›k Bu¤ra, Ahmet
Hamdi Tanp›nar, Samim Kocagöz, Kemal Bilbaflar, Halikarnas Bal›kç›s›,
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Kemal Tahir, Orhan Kemal, Yaflar Kemal, Attilâ ‹lhan, O¤uz Atay,
Adalet A¤ao¤lu, Selim ‹leri, Buket Uzuner, Orhan Pamuk
edebiyat›m›z›n önde gelen romanc›lar›ndand›r.

ÖÖrrnneekk  RRoommaann  

OOSSMMAANNCCIIKK’’ttaann

Ölüm döfle¤indeki Osman Bey'in son arzusu, Bursa'n›n fetih
müjdesini alabilmektir. Ancak bu sayede ömrünü iyi ve do¤ru
geçirdi¤inden emin olabilecektir. Bu düflüncelerle çocuklu¤undan
itibaren bütün ömrünü gözlerinin önüne getirir.

Ele avuca s›¤mayan Osmanc›k, keyfince ve bafl›na buyruk
yaflamaktad›r. Bir gün Ede Bal› ile karfl›laflr. Bilge bir kifli olan Ede Bal›,
Osmanc›k'a Kay› boyunun Amuderya'dan Sö¤üt'e gelinceye kadar y›llarca
süren göçünü ve dünyan›n Sö¤üt ve çevresinden ibaret olmad›¤›n› anlat›r.
Osmanc›k bafllang›çta bu anlat›lanlardan bir fley anlamaz. Fakat Ede Bal›
ile s›k s›k karfl›laflmalar› sonucu yavafl yavafl de¤iflmeye bafllar. Babas›
Ertu¤rul Gazi'nin tafl›d›¤› k›l›c›n ne anlama geldi¤ini farkeder.

Her sabah gün do¤madan Sivrikaya'ya giden Osmanc›k, Amuder-
ya'dan Sö¤üt'e göç eden yeni insanlarla karfl›lafl›r ve göçün devam etti¤ini
görür. Bu insanlar, kendilerinden sonra gelecek olanlar için haz›rl›k
yapmaktad›rlar. Bu durum, Osmanc›k'›n millet kavram›n› ö¤renmesine
ve gelecekle ilgili kayg›lar duymas›na sebep olur.

Osmanc›k, Ede Bal›'n›n k›z› Malhun Hatun ile evlenir ve o¤lu Orhan
dünyaya gelir. Ertu¤rul Gazi'nin ölümünden sonra onun yerine geçen
Osman Bey, fetihlere bafllar. Kulacahisar'›, Aydos Kalesi'ni, Karacahisar'›,
Bilecik'i ve ‹negöl'ü fetheder.

Osman Gazi ölüm döfle¤indeyken Bursa'n›n fethedildi¤i haberini al›r.

Afla¤›da, Osmanc›k'›n keyfince yaflamay› bir yana b›rak›p büyük
idealler u¤runa de¤iflmeye bafllamas› anlat›lmaktad›r. 

En önemli gerçek ve yaflayan tek gerçek geçen günlerdir

Sö¤üt, Osman'›n gözünde gün gün de¤erini kaybetmekte; Sö¤üt
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Osmanl›'n›n kafas›nda, gün gün bambaflka bir anlam kazanmaktad›r.
Çünkü Osman, babas›n›n ve baba yoldafllar›n›n hikâyelerini parça
anlatt›klar›n› bütünlemeye ve o hikâyelerle bütünleflmeye bafllamaktad›r.
O kadar ve öylesine ki, art›k Amuderya'dan gelen odur. Süleyman fiah
odur.

Osman buna kesinlikle inan›yor ve Sö¤üt'e niçin geldi¤ini; Sö¤üt'te
ne arad›¤›n›, ne yapmas› gerekti¤ini bilmek istiyor.

Uykusuz ve tedirgin geceler bafllam›flt›r. Ama boflu boyuna geçiyor
bu geceler, çünkü dü¤ümü çözemiyor. Karanl›klarda ç›rp›n›p duruyor.

Ifl›k Ede Bal›'da. Bunu böyle bilmeye haz›r. Çünkü babas›na inan›n
Osman. Ama Osman, gözüpek Osman, ne kadar istese de onun üzerine
at sürüflünü hat›rlamadan yapam›yor. Bu yüzden de Ede Bal›'ya gidecek
yüreklili¤i bir türlü bulam›yor. Cesaretin de çeflitleri varm›fl anl›yor...
Ö¤-re-ni-yor.

Ede Bal›'n›n karfl›s›na dikilmek, yakas›na yap›flmak, hesap sormak
baflka fley; utanc› yenmek, yüzüne bakabilmek cesaret ve yüreklilik
baflka. Anlad›¤› ve ö¤rendi¤i budur. 

Bir fleyi daha anl›yor Osman: ‹nsan her fleyi -Ede Bal› ya da bilmedi¤i,
tan›mad›¤› Ede Bal›lar- bir baflkas›ndan beklememelidir, istememelidir.
Önce bekleyecek, isteyecek hale gelmeli, istemeye haz›rlanm›fl olmal›d›r.
Ald›¤› ile, eline geçecek ile ne yapaca¤›n›, nas›l kullanaca¤›n›, elde
edilenin neye yarayaca¤›n› bilmelidir.

Osman beynini ne kadar zorlasa da, kendinde, gününde ve
yaflay›fl›nda bu dü¤ümü çözecek bir fleyler bulam›yor, ac›lar çekiyor,
umutsuzlu¤a düflüyor, dünyas› karar›yor.

Fakat mutlu bir gecedir bu, ›fl›¤a yönelen, ›fl›¤a götürecek sorular›...
ç›kmazdan, öyle veya böyle, iyi veya kötü, labirentten ç›karacak bafllang›ç
ad›m›n› buluveriyor.

Süleyman fiah Gazi... Dedesi... Elli bin göçer evle, niçin Erzurum ve
Erzincan'a?

Süleyman fiah Gazi'den sonra, niçin Sungur Tekin ve Gündo¤du
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amucalar› Anayurd'a da, babas› Kuzeybat›'ya? Diyar-› Rum'a? Bin
kadarc›k göçer evle?

Ya babas›n›n büyük bir sayg› gösterdi¤i, kâh görünüp kâh çekilip
giden birtak›m adamlar? Ki Osman bunlar› bu yöreye ve daha bat›ya ve
daha kuzeye, kendilerinden önce geldiklerini babas›n›n anlatt›klar›ndan
biliyordu... Kimdi bunlar? Niçin gelmifllerdi tâ Türkistanlar'dan? Ve
onlar› birbirlerine yak›nlaflt›ran... Yak›nlaflma ne kelime? Birbirlerine
ba¤l› tutan, sürekli iliflkide tutan?

Bu sorulardan baz›lar›n›n cevab›n›, elbette a¤alar› biliyordu. Ve
babas›, elbette Osman'a da anlatacakt›. Ama Osman. kavakyellerine
kapt›r›p gitmiflti kendisini... Tam kendisine bunlar›n anlat›laca¤› ça¤a
gelifliyle birlikte.

Ede Bal›'n›n, o yayla gecesinde, Sivrikaya'da söylediklerini unutamaz
olmufltu. Osman, unutur gibi oldu¤u bir sözünü ise art›k bütün
söylediklerinden çok düflünüyordu: "Baban›n k›l›c›n› kardeflin Gündüz'e
vermesi seni incitmez mi?"

Osman bu hat›rlay›fl›yla Ede Bal› ile Dursun Fak›'y› ayn› çizgide, ayn›
istekte görüveriyor. Akl›n›n k›y›s›ndan bile geçmemifltir o k›l›ç. Ve onun
gözünde hilâl gökyüzüne, o k›l›ç da Gündüz'e uygundur. Çünkü
Gündüz'dür âdab›, erkân›, konuflmas›n›, dinlemesini, ortak kararlara
varmas›n› bilen. O k›l›ç -sonra ve as›l önemlisi- iflte babas›n›n belinde
duruyor. Ha onda ha Gündüz'de. Gündüz babas›n› aratt›rmaz. Osman'a
gelince Osman'a kendi k›l›c› gerek ve yeter.

Ama Osman, iflte burada duraklay›veriyor ve gene Ede Bal›'n›n o
sözünü ve o söze gelen ›srar›n› düflünüyor.

Yoksa Ede Bal› ve Dursun Fak› ve daha baflkalar› da. Ve o bir gelip
bir giden dervifller k›l›ca bir baflka anlam m› verip veya anlam›n›n
de¤iflmesini mi isterler? De¤iflece¤ini ya da de¤iflebilece¤ini mi
düflünürler?

Osman art›k bütün bu sorular›n çengelindedir.

Badem a¤açlar› aldanm›fl, çiçeklerini don vurmufltur. Ama
müjdeledikleri bahar gelmifl ve bahçeler, ba¤lar donanm›flt›r. Kuzular
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melemekte, kufllar c›v›ldamakta, taylar kiflnemektedir. K›rlarda, da¤
eteklerinde yeflil höykürdemektedir.

Ve Sö¤üt'te yayla göçünün haz›rl›klar› bafllam›flt›r. En önemli mesele
de, evlerde b›rak›lacak eflyan›n ne olaca¤›d›r.

Çünkü iki yazd›r onlar yaylaya ç›k›nca, ‹negöl tekfürünün adamlar›
bafllar›nda Aya Nikola, Sö¤üt'ü basmakta, talan etmektedir.

Ertu¤rul eflyan›n Bilecik tekfürüne emanet b›rak›lmas›n› öne
sürüyor. Gerçi bu gönül rahatl›¤›yla baflvurulacak bir tedbir de¤ildir. Ne
var ki, çaresizdirler ve Bilecik tekfürü ile aralar›nda önemli bir sürtüflme
olmam›flt›r. Teklif kabul ediliyor.

Gönderilen yafll› arac› da tekfürün kabul cevab›n› getiriyor. Ama
eflyan›n yafll› ve az say›da adamlarla gönderilmesi flart koflulmufltur.
Bunun üzerine Ertu¤rul, güven kazanmak için daha fazlas›n› yap›yor ve
halk›n›n eflyas›n› yafll› kad›nlarla gönderiyor.

Osman da, bütün bu kararlar al›n›r ve uygulan›rken hep babas›n›n
k›l›c›na bak›yor.

Yayla sabah›d›r. Gün daha do¤mam›flt›r. Gükyüzü süt mavisi, çamlar
nefti üzerlerine çi¤ ya¤m›fl çay›rlar zümrüt yeflili; ›fl›l ›fl›l. Çobanlar daha
davarlar› toplam›fl, atlar, k›sraklar, taylar daha deliflmen -ve mutlu-
neflelerini bulmam›fl. Kara çad›rlar ile a¤r›lar aras›nda gidip gelenler,
sadece, all›, lacivertli, alt›n sar›l›, menekfle morlu giysileri ile kad›nlar ve
k›zlard›r. Günün cümbüflüne daha vakit var.

Osman, ayaklar› diz boyuna kadar çi¤lerden ›slanm›fl. Sivrikaya'ya
do¤ru yokufl yukar› yürüyor. Nicedir huy edindi gün do¤uflunu orada
seyretmeyi:

Bir yan›nda derinliklerden u¤ultular gelen vadi; bir yan›nda uzan›p
giden yayla; karfl›s›nda s›n›rs›z ova!

Gün oradan, yayvan tepelerin ard›ndan do¤ar; gün olur ç›r›lç›plak,
bak›r k›z›l› ve koskocaman; gün olur all› pullu bulutlar›n aras›ndan ve
alt›nlaflarak, ama her zaman ve k›sa sürede bütün renkleri bütün sesleri
de¤ifltirerek... Bütün canl›lar›n hallerini de¤ifltirerek.

243



Osman, art›k kendisini bu de¤iflimin befl, on dakikal›k sürecinde
aramaktad›r.

Ve Osman, boyuna babas›n›n k›l›c›n› hat›rlamaktad›r. Eflyan›n
Bilecik tekfürüne emanet b›rak›lmas› için karar al›n›rken, gözlerini
k›l›çtan ay›ramay›fl›n› hat›rlamaktad›r. Ede Bal›'n›n, Dursun Fak›'n›n ve
öteki baba yoldafllar›n›n o k›l›ca bambaflka bir anlam verdiklerini
hat›rlamaktad›r. 

O k›l›ç baflkad›r; kendi k›l›c› de¤ildir. Kendi k›l›c›na ve öteki k›l›çlara
hiç mi hiç benzememektedir. Bir baflka fleydir o. Osman, kendisini, bunu
anlamaya, bunu kavramaya mecbur say›yor. Mahkûm say›yor, borçlu
say›yor.

Tar›k Bu¤ra

OOssmmaanncc››kk,, Ötüken Neflriyat, ‹stanbul 1983, s.25-29

22..33..  HHiikkââyyee::  Bir olay çevresinde geliflen ve anlatmaya ba¤l› edeb
metinlerdendir.  Karfl›laflabilece¤imiz türden olaylar›, kurgulayarak,
belirli bir hacim içerisinde anlatan metinlere denir. Dünyada Guy de
Maupassant ve Çehov kendi isimleriyle özdeflleflen iki hikâye tarz›
oluflturmufllard›r. Maupassant tarz›nda olaylar, Çehov tarz›nda da durum
belirginlefltirilir. Türk edebiyat›nda ilk hikâye örneklerini Samipaflazâde
Sezai ve Halit Ziya Uflakl›gil vermifllerdir. Yakup Kadri Karaosmano¤lu,
Refik Halit Karay, Ömer Seyfettin, Kenan Hulusi Koray, Sait Faik
Abas›yan›k, Memduh fievket Esendal, Sabahattin Ali, Orhan Kemal,
Yusuf At›lgan, Tar›k Bu¤ra, Haldun Taner, Buket Uzuner, Erendiz Atasü
önemli hikâyecilerimizdendir.

ÖÖrrnneekk  HHiikkââyyee::    

HHAAYYAATT  NNEE  TTAATTLLII

Temmuz. Ö¤le vakti. Komfluda bir kad›n sesi... Neye ba¤›rd›¤›
anlafl›lm›yor. Belki de çocu¤una hayk›r›yor. Müezzinin duvarlar›ndan
tahtabofla bir kedi atlad›. Birkaç ev ötede, bir tavuk g›dakl›yor, bir horoz
da ona yard›m ediyor, âdeta dem tutuyor.
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Anas›, afla¤›da iki komflu han›mla oturmufl, her nedense atefllenmifl,
h›zl› konufluyor. Belli ki dedikodu yap›yorlar. Tekir kedi, minderin
üstüne uzanm›fl, dört aya¤›n› germifl, uyuyor. Eski k›r›k konsolun üstünde
k›r›k fânuslar› ile anas›n›n gelinlik Saksunya lâmbalar›, helezonlu, yald›zl›
bir çift su barda¤›, boncuk kapaklar› alt›nda uyuyor duruyor. Köflede,
kara örtü alt›nda “Hilye-i Saadet”... Her fley yerli yerinde, hayat her vakit
oldu¤u gibi...

Haf›z Nuri Efendi, kap›n›n arkas›ndan flemsiyesini ald›, yavaflça
soka¤a ç›kt›. Neden? Bir ifli mi var? Birini mi görecekti? Hiçbir ifli yok.
Hiç ç›kmasa da olabilirdi. Ancak, ç›km›fl bulundu. Ayaklar› onu dört yol
a¤z›na do¤ru götürdü. Bir yan›nda bakkal, bir yan›nda tekkenin mezarl›k
duvar›, karfl›s›nda iki evin aras›nda bir bofl arsadan demiryolu
görünüyordu. Bu bofl arsac›kta, yan yat›r›lm›fl bir bayram sal›nca¤›
duruyor. Evlerden birinin kamburlaflm›fl belini üç uzun direkle
desteklemifller. Sar› tenekeden bir tramvay arabas› titreyerek, sars›larak
geçti. Yedikule taraf›na gitti. Sokaklar bofl. Dervifl k›l›kl›, inmeli adam,
kolunun birini önüne do¤ru sallayarak, aya¤›n›n birini sürükleyerek geçti.
Sokak yeniden bofl kald›. Birdenbire bir gürültü. Edirne’den gelen bir yük
treni, yerleri sarsarak, evleri sarsarak, h›zla geçip gidiyor. Bafl döndürücü
bir geçifl. ‹ki evin aras›ndaki dar aral›ktan vagonlar›n geçti¤i görülüyor.
Geçti, geçti, sonra birdenbire bitti. Ooooh!... Nuri Efendi rahats›z
olmufltu. Edirne’den ‹stanbul’a kadar gelmiflsin, Sirkeci kaç ad›ml›k yer?
fiöyle yavafl yavafl, kâmil kâmil gitse olmaz m›?... Deli gibi, sanki kelle
götürüyor.

Haf›z Nuri Efendi, köfleye dayanm›fl duruyordu. Birdenbire yan›nda
birini gördü. Kavaf’›n fiükrü... Arka sokaktan m› ç›kt›?... Nuri Efendi’ye:

-Birini mi bekliyorsun? diye sordu.

-Yoooook!...

-E, duracak m›s›n? diye sordu.

-Bilmem, duruyorum iflte...

-Yoksa, bir dalgan m› var?

-Yoooook... Ne dalgam olacak?

-Olur a! ‹nsan bu...
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Nuri sesini ç›karmad›. Biraz durduktan sonra gene fiükrü,

-E, duracak m›s›n? diye sordu.

-Duruyorum, bilmem!...

-Gelirsen, gel. Seni Kumkap›’ya götüreyim.

Nuri boynunu büktü.

-“Gidelim” dersen gidelim, dedi.

-Yürü, gezmifl olursun.

Yürüdüler. Karfl› kald›r›ma geçtiler, sa¤a sola sapt›lar, demiryoluna
ç›kt›lar. fiükrü:

-Sen gidedur, ben sana yetiflirim, dedi, oradaki odun deposuna girdi.

Haf›z Nuri Efendi yürüdü. fiemsiyesine dayanarak, iki yanda
bostanlara, marullara, salatalara bakarak yüüyordu. Tren sesi iflitince
arkas›n› dönüp bekliyor, sonra gene yola düzelip, flemsiyesini sallayarak
yürüyor. Hava s›cak, arkas›ndaki uzun sako omuzlar›na as›l›yor, fesi
terden yap›fl›yor, ancak o ald›rm›yor, yürüyordu. Vakit erken ise de,
Kumkap› deniz hamamlar›kalabal›kt›. ‹ki yazmac›, kenarda kayalar›n
üstünde yazmalar›n› sermifl, kurutuyorlar. Nuri Efendi yürüdü. Geçitten
geçerek mahalle içinden istasyonun arkas›n› dolaflt›, yeniden
demiryoluna ç›kaca¤› yerde mahallelerinin kömürcüsü Halil ile
karfl›laflt›lar.

-Hayrola Nuri Efendi, nereye?

-Valla bilmem, iflte öyle gidiyorum...

Arkas›na dönüp bakarak:

-fiükrü gelecekti, gelmedi.

Halil sordu:

-Hangi fiükrü? dedi.

-Kavaf’›n fiükrü.

-Bir yere mi gideceksiniz?

-Yooo, öyle “gidelim” dedi idi de... Gelmedi.

Halil:

-B›rak can›m, dedi, fiükrü’nün ipi ile kuyuya inilir mi? Kim bilir
nereye tak›lm›fl kalm›flt›r. Ben mahalleye gidiyorum, hadi, dön, gidelim.
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Nuri Efendi boynunu büktü.

-Olur, dönelim, dedi.

-Hadi, hadi. Yürü...

Döndüler. Halil, kömür alma¤a gelip de pazarl›¤› anlatma¤a bafllam›fl
ve daha on befl ad›m atmam›fllard› ki, arkadan Halil’i ça¤›rd›lar. Bu
ça¤r›l›fltan, bozulan pazarl›¤›n düzelece¤ini anlayan Halil döndü. Nuri
Efendi’ye:

-Sen, dedi, gidedur. Ben yetiflirim.

Nuri Efendi yürüdü. Geldi¤i yolu tutturup gene tek bafl›na
mahallelerinin kahvesinin kap›s› önüne kadar geldi.

‹ki kifli, ortada, alçak has›r iskemlelere karfl›l›kl› oturmufl, tavla
oynuyorlard›. O da gitti, üçüncü bofl iskemleye oturdu. Dirseklerini
dizlerine dayad›, flemsiyesinin sap›n› a¤z›na ald›, tavla seyretme¤e
bafllad›.

Oyunculardan biri, bir oyunu kaybetti. Gene o adam ikinci oyunu da
kaybedip bir parti yenilmifl olunca, k›zd›. Yenilmesini Haf›z’›n
u¤ursuzlu¤una verdi. “Geldi, zar›m› k›rd›.” diye düflündü ise de aç›kça
söylemek istemedi.

-Haf›z, dedi, flimdi oyun bitince bir parti de seninle oynayaca¤›m.

Haf›z, flemsiyenin sap›n› a¤z›ndan ç›kararak:

-Ben tavla bilmem ki, dedi.

-Tavla bilmez misin?

-Bilmem ya!...

-E, bilmezsin de deminden beri ne bak›p duruyorsun?

-Haf›z omuzlar›n› kald›rd›:

-Hiç, dedi, öyle bak›yorum...

Oyunda yenen, ikinci parti için pullar›n› düzeltip zarlar› da eline
alarak:

-Bu da tuhaf, dedi. On befl yafl›ndan beri kahveye ç›k›yorsun, bir
tavla ö¤renemedin mi?
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Oyuncular yeniden bafllad›lar. Biraz önce yenilen adam, bir oyun
daha kaybedince, sabr› tükendi:

-Haf›z, dedi, valla geldin, zar›m› k›rd›n. Biraz git, ötede otur.

Haf›z Nuri Efendi buna k›zar gibi oldu. “-Benim sana ne ziyan›m
var?” diyecekti, demedi. Kalkt›, kahve kap›s›na gitti, durdu. “Eve
dönsem” diye düflündü. Art›k ikindi vakti. Akflam oluyor. Köfleden
geçerken bakkaldan ekme¤ini ald›, eve gitti. Annesi kap›n›n ipini çekti.
Mangalda piflen yeme¤in kokusu bütün evi bürümüfltü. Odas›na ç›kt›,
gecelik entarisini, flam h›rkas›n› giydi, pencerenin önüne oturdu. Akflam
sat›c›lar› geçiyor. Mahalleye akflam rengi çöküyordu. Soka¤›n köflesinden
bir çocuk:

-Hayriii! Gel, annem seni ça¤›r›yor! diye kardefline sesleniyor. Bir k›z
çocuk, elinde bir deste maydanoz, takunyalar›n› t›k›rdatarak geçiyor.
Komflu Gaffar’›n o¤lu, iki bofl küfeyi bostan kap›s›ndan sokma¤a
u¤rafl›yor. ‹ki han›m, belli ki uzakça bir yere gitmifl ve geç kalm›fllard›,
h›zl› h›zl› eve dönüyorlar. Mutfakta annesinin takunyalarla dolaflt›¤›
duyuluyor... “Hayat ne tatl› fley” diye düflündü. ‹nsan›n ömrü olmal› da
yaflamal›...

(Memduh fievket Esendal

Hikâyeler, c.II, ‹stanbul 1946)

22..44..  MMaakkaallee  :: Herhangi bir konuda bir görüflü, bir düflünceyi
savunmak, desteklemek ya da ispatlamak amac›yla yaz›lm›fl yaz›lard›r.
Makaleler, sanat, edebiyat, bilim, siyaset ve toplumu ilgilendiren her
konuda yaz›labilir. Fakat her makale belirli bir alandaki uzmanl›¤›n ürünü
olmal›d›r. Makale yazar›n›n konusunu rahat, aç›k bir biçimde
anlatabilmesi için, genifl ve zengin bir bilgi, düflünce birikimine sahip
olmas›na ba¤l›d›r. Makalenin girifl, bölümünde konunun ne oldu¤u
aç›klanmal› "geliflme" bölümünde konu ile ilgili görüfller ya da bilgiler
ispatlanarak verilmelidir. "Sonuç" bölümünde ise tüm anlat›lanlarla ilgili
k›sa bir de¤erlendirme yap›l›r, öneriler sunulur. 

22..55..  FF››kkrraa  :: Bu bölümde söz konusu "f›kra" gazete ve dergilerde
yay›mlanan düflünce yaz›lar› olan f›kralard›r. "F›kra" yazma makale
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yazmaya göre daha kolayd›r. "F›kra" yazar› öne sürdü¤ü görüflleri
ispatlamak, verdi¤i bilgilerin do¤rulu¤unu belgelemek zorunda de¤ildir.
Yazd›¤› konu ile ilgili kendi düflüncelerini, görüfllerini, duygular›n›
rahatl›kla anlatabilir.

F›kra, konu aç›s›ndan, günlük olaylarla daha ilgilidir. Ancak günlük
olaylar› ele alan f›kra yazar›, konunun derinli¤ine fazla inmez. Konular,
girifl bölümünde çarp›c› bir biçimde ortaya konur. Günümüzün önemli
f›kra yazarlar› Hasan Pulur, Bekir Coflkun, Rauf Tamer v.b.dir. 

22..66..  SSoohhbbeett  ::  ‹çten ve samimi konuflmad›r. Yazar›n, herhangi bir
konu üzerindeki kendine özgü düflüncelerini, duygular›n›, okuyucular›yla
karfl›l›kl› konufluyormufl gibi içten bir anlat›mla ortaya koyan anlat›m
sohbet denir. Gazete ve dergilerde yay›nlan›r. Sohbet yaz›s›nda kesin
kal›plar ve kurallar yazar taraf›ndan ortaya konmaz. Ayn› konu hakk›nda
baflkalar›n›n de¤iflik düflünceleri olabilece¤i de düflünülür. Türk
edebiyat›ndaki en önemli sohbet yazar› fievket Rado’dur. 

22..77..  DDeenneemmee:: Türk ve dünya edebiyat›nda oldukça geliflmifl bir edebî
türdür. Deneme, seçilmifl bir konu üzerinde yazar›n kesin yarg›lara
varmadan, kendi düflüncelerini serbest bir biçimde ortaya koydu¤u
yaz›lard›r. Denemeler, sanat, edebiyat, felsefe, sevgi gibi soyut konular
üzerinde yaz›l›r. Denemede, makalede oldu¤u gibi savunulan düflünceyi
ispatlamak gibi zorunluluk yoktur. Yazar, konu ile ilgili düflüncelerini,
duygular›n›, birikimlerini rahat bir söyleyiflle önyarg›s›z olarak aç›klar.
Türk edebiyat›n›n önemli deneme yazarlar› flunlard›r: fiinasi, Ahmet
Haflim, Nurullah Ataç, Suut Kemal Yetkin, Mehmet Kaplan, Vedat
Günyol, Sabahattin Eyübo¤lu, Nurettin Topçu, Salah Birsel, Vedat
Günyol, Enis Batur, Cemil Meriç, Mehmet Saliho¤lu, U¤ur Kökden,
Nermi Uygur, Ahmet Turan Alkan, Ali Çolak, Ali Ural, Nurdan
Gürbilek. Bu türün dünya edebiyat›ndaki önemli isimleri de Bacon,
Montaigne, Albert Camus’dür.   

22..88..  EElleeflflttiirrii  ((TTeennkkiitt))  ::  Bat›da kritik sözcü¤ünden ortaya ç›kan elefltiri
de, bütün yönleriyle ortaya ç›karmak, belirlemek anlam› vard›r. Bizde
elefltiriden önce tenkid, elefltirmenin yerine ise münekkid kullan›l›rd›.
Bir eserin yap›s›n›, gerçek de¤erini belirtmek ya da herhangi bir konu
üzerindeki düflünce ve görüflleri ortaya koymak amac›yla yaz›lan yaz›lara
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denir. Elefltirmen ad›n› verdi¤imiz elefltiriyi yapan kiflinin elefltirdi¤i konu
hakk›nda yeterli bilgiye sahip olmas› zorunluluktur. Elefltiri, bugün
toplumumuzda anlafl›ld›¤› gibi sadece kötülemek de¤ildir. 

Elefltiri eserin ya da kiflinin iyi, kötü, eksik, mükemmel yönlerini
tarafs›z bir flekilde ortaya koymal›d›r.

Elefltiri örne¤i

NNEECC‹‹PP  FFAAZZIILL  vvee  KKOOPP  DDAA⁄⁄IINNDDAAKK‹‹  DDÜÜKKKKÂÂNNII

(Necip Faz›l'›n  "Bir Kaç Hikaye, Bir Kaç Tahlil" 

isimli kitab› münasebetiyle.)

Necip Faz›l, hikâye ve tahlillerini, Kop Da¤›nda Bir Dükkan adl›
güzel oldu¤u kadar do¤ru bir sanat mülahazas›yla bitiriyor. 

Kop Da¤›nda bir dükkân açmak, güzelin peflinde koflanlara en
tabii ve meflru arzusudur. Do¤rusunu isterseniz, bu dükkân on seneden
beri aç›kt›r ve oldukça genifl bir müflteri kafilesine nadir emtias›n›
da¤›t›yor.

Ben, o dükkân›n ilk ve devaml› al›c›lar›ndan biriyim. Örümcek
A¤›'n›n titiz örgüsünü orada buldum, Kald›r›mlar›'›n yaln›zl›¤›n› orada
tan›d›m. Fener, Gözler, Otel Odalar›, Say›klama, Geçen Dakikalar›m...
bütün bu ac›n›n yenilmez arzu ve tutulmaz vehim usarelerinden
süzülmüfl emsalsiz ve bahas›z içkiler, hep oradan, yirmi yafl›nda genç bir
adam›n bundan on sene evvel, Kop Da¤›'n›n bir dönemecinde -üstünde
f›rt›nalar didiflen ve aya¤›n›n ucunda uçurumlar›n bafl döndürücü daveti
iflitilen ücra bir köflesinde- açt›¤› dükkandan geldi. 

Fakat ne yalan söyleyeyim, ben bu dükkânda çok nadir fleylerin
daha fevk›nde bir lezzet buldum: Sat›c›n›n kendisi. Onun için
beraberimde götürdü¤üm ganimetlerden ziyade, tezgah bafl›nda
yapt›¤›m›z sohbetleri hat›rl›yorum.

‹nsan, eserinin fevk›na ç›kmad›ktan ve bir gün hayat›n›n istedi¤i
bir gününde onu f›rlat›p atmak kudretini kendinde bulamad›ktan sonra,
niçin yazmal›? Bofl rakam kalabal›¤›n›n üstüne ç›kabilmek, ancak bu cins
adamlar›n hakk›d›r.  Ben ve Ötesi flairinde bu ruh kudreti vard›r. 
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O, en zalim bir rüyay› bile sonuna götürmeden uyan›lmas›n›
istemez, fakat en cazibini bile üç defa üst üste görmeye raz› de¤ildir. 

Bir kaç defa düflündüm; her hayat davetinin önünde, yelesi taze
ve keskin bir bahar kokusuyla kabarm›fl bir küheylan gibi, burun delikleri
aç›l›p kapanarak flahlanan bu genç adam, kendisini fliirin dar nizam›na
sokmam›fl olsayd› acaba ne olurdu?  Belki, zaferini terennüm eden tunç
borular›n akislerini ufkun dört köflesinden üstümüze bir alt›n ya¤muru
halinde ya¤d›ran bir kahraman, belki köksüz bir adam, belki de daha
büyük bir ihtimalle sadece bir deli. 

Kaç defa bu ikinci ihtimalin korkunç gövdesini onun bafl›
üstünde, av›n› arayan bir kartal gibi daireler çizerken gördüm ve onun
süzülüp inmek üzere oldu¤unu ve biraz sonra siyah çelik gagas›n›n
ucunda acayip par›lt›l› bir elmasla boflluklarda kaybolaca¤›n› düflünerek,
gözlerimi kapad›m. Fakat hay›r, hiç birinde bu tehlike ciddi de¤ildi. 

O bu anda, sadece bir ihtimalin son haddini zorluyordu.

Baz› insanlar, ara s›ra ayaklar›n› imkans›z›n denizinde y›kad›klar›
içindir ki,  zaman zaman bafllar› bulutlarla çarp›fl›r.

Eserinden bahsetmiyorum. ‹lahi k›v›lc›m›n içlerinde tutufltu¤unu
hisseden gençler onu okusunlar. ‹yi fleyler, ancak iyi fleylerden do¤ar. 

AAhhmmeett  HHaammddii  TTAANNPPIINNAARR  

22..99..  ‹‹nncceelleemmee::  Bir eseri, konuyu en ince özelliklerine kadar anlatan,
tan›tan, ayr›nt›lar›n› ortaya koyan yaz› türlerine inceleme denir.
‹ncelemek, ayr›nt›lar› yakalamak, sonuçlardan bir düflünce gelifltirmek
oldu¤una göre dikkatli bir zekaya sa¤lam bir mant›k düzenine ihtiyaç
vard›r.

Bir inceleme yaz›s›, iyi ve planlamaya dayan›r. ‹nceleme yapaca¤›m›z
konu ile ilgili tüm materyalleri toplay›p de¤erlendirdikten sonra bir plan
dahilinde inceleme yaz›s›n› yazmal›y›z.

22..1100..  AAnn››  ((HHaatt››rraa))::  Kiflisel hayat› konu alan anlat›m türüdür. Bir
kimsenin bafl›ndan geçen, kendi döneminde ortaya ç›kan olay ve
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geliflmeleri bilgi, gözlem ve birikimleriyle birlefltirerek anlatt›¤› yaz›lara
""aann››"" diyoruz. 

An›larda esas, yaflan›lan› de¤il, yaflan›lm›fl› anlatmakt›r. An›lar
geçmifli anlat›r. Bu bak›mdan geçmifle ›fl›k tutarlar. Bir yönüyle tarihe
benzeyen an›n›n, tarihten ayr›ld›¤› nokta, yazar›n›n kendi dünyas›n› dile
getirmesidir.

An›larda kiflisel hayat geçmifle bak›larak günün dikkatiyle kaleme
al›n›rlar. Yani yaz›lan zaman›n duygu ve düflünceleri yönlendirir an›lar›.
Bir de günü gününe, bir insan›n yaflad›klar› not almas› vard›r. GGüünnllüükk
dedi¤imiz bu türde, olay›n geçti¤i zamana ait duygular ve düflünceler söz
konusudur. Yazar, olay›n geçti¤i tarihi (bazen saati) belirtir, o ana ait
duygular›n› ve düflüncelerini ortaya koyar.     

ÖÖrrnneekk  AAnn››::

ZZEEYYNNEEPP  HHAANNIIMM  KKOONNAA⁄⁄II

Liseyi bitirdi¤im y›l  (1936 -1937) üstümden büyük bir yük gitmifl
gibi hafifledim. Arkadafllarla sanki küçük da¤lar› biz yaratm›flt›k! ‹yicene
idealisttik can›m… Ortaokul s›ralar›ndayken, köy ö¤retmeni olmay›
düflünüyorduk! Bir Nam›k Özcan arkadafl›m vard›; lise y›llar›na
geçti¤imizde bir gün dedi ki; ‘ö¤retmen olmaya olur, memlekete hizmet
ederiz ya, kaymakam olsak, elimizde daha büyük yetkiler bulunur, daha
iyi hizmet ederiz memlekete…’ Ben de, ‘olur, düflünelim bu konuyu..’
dedim. Böylece üç befl arkadafl bofl   vakitlerimizde söyleflirdik. Bir fievki
Has›rc› arkadafl›m›z vard›, (sonradan Demokrat Parti’den milletvekili
oldu) aram›zda en çok sevilen bir arkadaflt›. fiakac›, hiçbir derse
ald›rmayan, ama usta kopyac›yd› s›navlarda. ‘Arkadafllar, ben bu okuma
iflinden b›kt›m, liseyi bitirince babam›n yan›na gidip, onun yapt›¤› ifli
yapaca¤›m. Toptan sebzecilikte, meyvecilikte çok para var!’ Derdi.
San›r›m içimizde ne yapaca¤›n› bilen, gerçekçi bir arkadaflt›! Sonradan
Nazilli’de –memleketiydi – ticarette çok ün kazand›. Yerel gazeteler
ç›kard›, milletvekili oldu… Nam›k Özcan arkadafl›m›z, Hukuk
Fakültesi’ni bitirdikten sonra ‹stanbul’un hat›r› say›l›r tüccarlar›ndan
oldu. Ölümüne de¤in çok para kazand›. Vas›k Balk›fl, yat›l› de¤ildi ama
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ders aralar›nda hep birlikte olurduk. Biz, flu mesle¤i tutal›m, memlekete
flöyle hizmet edelim diye konuflurken, hiç a¤z›n› açmaz, b›y›k alt›ndan
bize gülerdi. Kolejden gelenlerdendi. Hukuk Fakültesi’ni bitirdi, avukat
oldu. Fakülteden sonra da Lausanne’da birlikte olmufltuk. Nas›r
Zeytino¤lu, ‘ulan önce flu liseyi kazas›z belas›z bitirelim de ötesini sonra
düflünürüz..’ Derdi. Çok çal›fl›rd›. Onunla da fakülte sonras› Lausanne’da
birlikte olduk. Doktoras›n› yapt›. Memlekete dönünce yarg›ç oldu.
Bilindi¤i gibi de 27 May›s sonras›nda ‹çiflleri Bakan› da oldu.

Samim Kocagöz

Bu da Geçti Yahu, ‹stanbul 1989, s.72-73  

22..1111..  GGeezzii  ((sseeyyaahhaatt))  ::  Yurt içinde veya yurt d›fl›nda gezilen, görülen
yerleri, insanlar›n ve çevre özellikleriyle canl› bir flekilde anlat›lmas›yla
ortaya ç›kan yaz›l› anlat›m türüne gezi yaz›lar› denir. ‹smail Habip Sevük,
Falih R›fk› Atay,  Attilâ ‹lhan önemli gezi yazarlar›m›zd›r.  

Gezi Yaz›s› Örne¤i

TTÜÜRRKK  AAKKDDEENN‹‹ZZ‹‹

1908'e kadar Antalya, imparatorlu¤un Fizan gibi bir sürgün yeri idi.
Bu ovalarda cennet ve cehennem bir su kanal› ile ayr›lm›flt›r: Batakl›k
kurutuldu¤u ve toprak suland›¤› vakit, ölüm, köyleri bir sel gibi süpürür.
S›tma mücadelesi henüz bafllamam›fl olan bir köyde, birkaç sene evvel,
salg›n 90 kifliyi birden öldürmüfltür.

Antalya ovalar›nda ad›m bafl› bir harabe görürsünüz. Pamfilya'n›n,
Pisitya'n›n, Lisiya'n›n 58 harabesinde tafl ve mermer tiyatrolar, yere
y›k›lm›fl sütunlar, ot bürümüfl saraylar, hepsi, bu ovalar›n tarihsel
büyüklü¤ü kadar, s›tman›n buralarda ne korkunç bir düflman oldu¤unu
da gösterir.

K›rkgöz'den itibaren iki taraf›n›zda susuzluktan çatlayan, âdeta kabuk
tutan topraktan bir su damar› geçiriniz: Nüfus ekin gibi ürer. Her biri
y›lda bir 1500 meyve veren portakal a¤açlar›, orman gibi yay›l›p büyür.
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Cumhuriyetin bunu nas›l yapmaya bafllad›¤›n› size anlataca¤›m. fiu
uzakta gördü¤ünüz kalabal›k, eski kanallar› temizleyen ve tarlalar›na su
ak›tan köylülerdir. Bunlar da birkaç gün sonra, bol suyun biraz ilerisinde
çorak ve bofl topraklar›na hazin hazin bakmaktan ve kapanm›fl eski
kanallar›n biraz ötesinde kurtlu sarn›ç suyu içmekten kurtulacaklard›r.

Medeniyet eserlerini kökünden kaz›m›fl olan sivrisine¤i, bu ovalardan
genç Cumhuriyet kovuyor. Türk Akdeniz'inin ovalar›nda her gün yeni bir
kanal, hayat› bir bahar gibi yeflertmektedir.

Sa¤da, körfezi çeviren büyük da¤ y›¤›n› 3000 metre ve bulutlar
üstünden engin Akdeniz'e bak›yor. Eski tarihler, hiçbir istilân›n bu
da¤lar›n tepesinden Türk hürriyetini indiremedi¤ini yazarlar.

Toroslar Akdeniz'e do¤ru bir kucak gibi aç›lm›flt›r. Anadolu'nun
burada genifl bir nefes ald›¤›n› sanki hissediyorsunuz.

Falih R›fk› Atay

Güzel Yaz›lar, Gezi-Hat›ra, TDK Yay›nlar›, Ankara 1997, s.138-139

22..1122..  AAnnkkeett  :: Herhangi bir konu hakk›nda araflt›rma ve inceleme
yapmak üzere sorular haz›rlamaya ve sorular› çeflitli kiflilere sorarak
cevaplar almaya  denir. Anket ekonomik, sosyal, kültürel, bilimsel k›saca
her konuda yap›labilir. Anketlerin amac›, belirlenen konu üzerinde
olaylar›n ve durumlar›n neden ve sonuçlar›n› ortaya koymakt›r. Ç›kan
sonuçlar yap›lan araflt›rma ve incelemelere yön verir. 

22..1133..  RRööppoorrttaajj  :: Gazete ve dergilerde yay›nlanan güncel olay ve
sorunlardan seçilmifl bir konu üzerinde o konuyla yak›ndan ilgisi bulunan
kiflilerle yap›lan konuflmalar›n yaz›ya aktar›lmas›na denir.

22..1144..  BBiiyyooggffrraaffii:: Bir kimsenin hayat›n› anlatan yaz› türleridir.
Biyografisi yaz›lan kiflinin ünlü olmas›, topluma hizmetleri olan bir kifli
olmas› tercih edilir. Biyografi yazmak için ele al›nan kifli hakk›nda sa¤lam
bilgilere sahip olunmal› ve hakk›nda genifl araflt›rmalar yap›lmal›d›r. 

22..1155..  FFaabbll::  Kahramanlar› hayvanlar, bitkiler ya da cans›zlar olan
masallard›r. Fabllerde kahramanlar›n konuflturulmas› ve insan
davran›fllar›n› göstermesi dikkati çeker. Fabllerin amac›, insanlara ö¤üt
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vermek ve anlat›lanlardan ibret almalar›n› sa¤lamakt›r. 

22..1166..  TTiiyyaattrroo::  Tiyatro; oyun (metin), oyuncu, sahne tasar›m›, sahne
giysisi, sahne tekni¤i, ›fl›klama, sahneleme gibi her biri bafll› bafl›na bir
sanat etkinli¤i olan ö¤elerden oluflan birleflik bir sanatt›r. Sahnede
oynanmak üzere yaz›lm›fl, insan yaflam›n›, insanlar aras›ndaki iliflkileri,
olaylar›, durumlar›, eylem içinde oyuna dönüfltürülerek yans›mas›na
tiyatro diyoruz. Tiyatro, göze ve kula¤a ayn› anda hitap eden bir
kompozisyon türü oldu¤u için toplum üzerinde büyük etki meydana
getirir. Tiyatro, insan› hem e¤lendirir hem de e¤itir.

Tiyatro için önceden yaz›lm›fl veya tasarlanm›fl bir metnin, bir sahne-
de, belirli bir süre içerisinde, oyuncular taraf›ndan canland›r›lmas›d›r ta-
n›m›n› da kullanabiliriz. Tiyatronun gerçekleflebilmesi için oyunculuk,
sahne düzeni, dekor, kostüm, ayd›nlatma, bazen de dans ve müzik gibi
ö¤elere ihtiyaç vard›r. Çeflitli tiyatro türleri vard›r: 

aa..TTrraajjeeddii:: Önemli ya da soylu kiflilerin bafllar›na gelen kötü durumlar›
konu alan oyunlard›r. Anlat›mda “Üç birlik” dedi¤imiz “tek olay, bir gün,
bir yer” kural›na uyulur. 

bb..  DDrraamm:: Ac›kl› olay ve olgular›n üç birlik kural› gözönünde
bulundurulmadan konu edildi¤i tiyatro türüdür. Dramda s›radan kifliler
kahraman olarak yer alabilir. 

cc..  KKoommeeddii::  ‹nsan hayat›n›n gülünç yanlar›n› alayc› bir tutumla
sahnede sergilenmesi, güldürücü ve nefleli oyun biçiminde verilmesidir.
Komedi, bir anlamda güldürürken düflündürmeyi amaçlamaktad›r. 

dd..  EEppiikk  ttiiyyaattrroo::  Klâsik tiyatronun ö¤eleri olan; dekor ve sahne
anlay›fl›na, oyuncular›n oyunun havas›na kap›l›p gitmelerine karfl› ç›kar. 

Bu oyunda seyirciden oynanan fleyin bir oyun oldu¤unun unutulmas›
istenir. Sorular sorularak ya da do¤al sahneler haz›rlanarak ilgi yarat›l›r.
Elefltiriye a¤›rl›k verilir.

ee..  MMüüzziikkllii  TTiiyyaattrroo:: Müzikle oyunun iç içe bulundu¤u oyun türüdür.
Hem tiyatro ö¤eleri hem de orkestra vard›r. Opera, operet bu türdendir.

Bunlar›n d›fl›nda geleneksel Türk tiyatrosundan da söz etmemiz
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gerekir. Karagöz, kukla oyunlar›, ortaoyunu, köy seyirlik oyunlar›
geleneksel Türk tiyatrosunun ürünleridir.

ÖÖrrnneekk  TTiiyyaattrroo::  

KKEEfifiAANNLLII  AALL‹‹  DDEESSTTAANNII

Keflanl› Ali, Sineklida¤'da gecekondular› y›k›lmaktan koruyan, onlara
su ve elektirik getiren, yol yapt›ran, böylece mahallesinin varl›¤›n› kabul
ettiren mert bir kabaday›d›r. Sevgilisi Zilha'n›n day›s› Çamur ‹hsan'›
öldürmekle suçlan›r ve hapse düfler. Hapiste bir efsane hâline gelen Ali
d›flar› ç›kt›¤›nda ünlü bir kahramand›r. Gerde¤e girdi¤i gece, düflman›
Manyak Cafer'in kendisine meydan okumas›, gecekondular› y›kmaya
kalk›flmas› üzerine Cafer'le boy ölçüflmek zorunda kal›r. Manyak Cafer
iki tabanca ile atefl eder. Ali yaralanmas›na ra¤men Cafer'in üzerine atlar.
Bo¤uflma s›ras›nda bir el tabanca sesi duyulur. Cafer yere y›k›l›r, Ali
üstünü bafl›n› silkeler. Polis gelir. Cinayete zorlanan ve katil olan Ali
tutuklan›r. Yavuklusu Zilha'dan ayr› düflmüfltür. 

TABLO: V

Dekor: Bir duvar y›k›nt›s›. Teknisyenler getirip yan tarafa bir elma
bir de armut a¤ac› korlar. Vakit gece. Uzaktan kurba¤a vakvaklar›. Zilha
duvar›n üstüne ç›km›fl, ayaklar›n› uzatm›fl, bir elma kemirmektedir. Ali
yandan görünür. Çekingendir. Zilha'y› fark eder. Sokulmaktan korkarak
dolafl›r. Orada oldu¤unu belli etmek için öksürür. Isl›k çalmay› dener.
Zilha onu fark etmifltir. Ama ald›rmaz. Ali bir sigara yakar. Kibriti
Zilha'ya do¤ru atar. Zilha bafl›n› öteye çevirir. Ali yürür.

Z‹LHA- (Hiç istifini bozmadan) Ne o? ‹t baytar› gibi ne dolan›yon
orda...

AL‹- Hiç, uykum kaçm›flt› da biraz. (Bir manda bö¤ürtüsü.)

Z‹LHA- ‹yi ya, dolan bakal›m. (Kedi miyavlamas›)

AL‹- (K›zg›n durur, sahne önüne gelir, seyircilere) ‹çim yan›yor be.
Zilha'ya aç›laca¤›m. Burda manevî laflar söylenecek. Böyle t›s
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olur mu? Nutkum büsbütün tutuluyor. (Kulise) Hani a¤ustos
böcekleri, hani bülbül sesi. fiöyle tatl› bir dem çektir bir yol,
al›r›m paçan› afla¤›. (Bülbül sesi) (Orkestraya) Sen de içli bir
zurna taksimi döktür arkadafl›m. (Dedi¤i yap›l›r.) (Ifl›k
kulübesine) Mavi ›fl›k ver babal›k. Ay maytab›, boru mu bu.
(Mavi ›fl›k) Ha flöyle...

Z‹LHA- (Miyavlayan kedi yavrusunu e¤ilip alarak ve okflayarak) Gel pisi
pisi. Gel çocu¤um, gel bana sen...

AL‹- (Afl›r› duygulu bir sesle.) Geldim beri uyku girmiyor gözüme...

Z‹LHA- (Kedi ile oynayarak) Ne oldum delisi oldun, ondand›r.

AL‹- Zilha, benlen böyle konuflma.

(Elindeki çak› ile oynar. Bu çak› ile t›rnaklar›n› keser. Arada bir
a¤ac›n kütü¤üne bat›r›r çeker. Zilha bitirdi¤i elman›n ortas›n›
yere atar, duvar›n üzerinden a¤aca uzan›r, yeni bir elma
kopar›r.)

AL‹- Zilha k›z. Hat›rlad›n m› bizim elma ile armudu. Hani küçükken
hep bunlar›n alt›na gelirdik. Elma senin idi, armut da benim.

Z‹LHA- (Çok manal› ve duygulu) fiimdi aralar›n› devedikeni bürümüfl...

AL‹- Kurban›n olay›m cinas laf etme bana...

Z‹LHA- Yalan m›? Öyle de¤il mi? (Burnunu çeker.)

AL‹- Devedikeni bürümüflse ay›kla...

Z‹LHA- (Elmas›n› kemirerek) Ben mi ektim. Sen ay›kla....

AL‹- Gel beraber ay›klayal›m...

Z‹LHA- A ah...

AL‹- Sana bir diyece¤im var. K›z...

Z‹LHA- Kese konufl öyleyse. Trafik memuru gibi uzatma yolu. (Alayla
ilave eder.) M›htar efendi...

AL‹- M›htar efendi deme bana...

Z‹LHA- Hofluna gitmiyor mu? Kibrinden durulmayormufl diyorlar
m›htar seçildin diye. Sinekli'nin efesi diyorlar ya sana. Daha ne
istersin. Anl› flanl› Keflanl› Ali...

AL‹- Sana bir esrar›m› açaca¤›m Zilha...

Z‹LHA- ‹lâz›m de¤il.
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AL‹- Önemiyetinden kelli bunu dünyada benden senden bir de
seyirciden baflka kimse bilmeyecek, anlafl›ld› m›?

Z‹LHA- He.

AL‹- Zilha.

Z‹LHA- Ne var?

AL‹- Senin day›n› ben vurmad›m.

Z‹LHA- (Gülmeye bafllar) Bu mu idi söyleyece¤in?

AL‹- K›z vallahi do¤ru diyorum.

Z‹LHA- Do¤ru söyleyen yeminsiz konuflur. Polisi, mahkemeyi
gand›ramad›n da flimdi beni mi gand›racan, gavlince...

AL‹- K›z do¤ru diyorum sana. Ben vurmad›m. Ben day›n› çeflme
yata¤›nda inilerken buldum. A¤z› köpük içinde. Kucaklay›p
eczahaneye götüreyim dedim, elime kan bulaflt›. Bir de bakt›m
s›rt›ndan vurmufllar. O ara bekçi yetiflti. ‹hsan ölürken bana bir
fley söylemek istedi. Ali dedi, gerisini getiremedi... Merkezde
beni katil sand›lar. Ounn Ali deyiflini de aleyhime ispat
sayd›lar... Mahkemede as›l katilin adamlar› seni bana
vermeyiflini sebep gösterttiler. B›çaklarken gördük diye yalan
flahatl›k ettiler...

Z‹LHA- Ben de flimdi inand›m de¤li mi?

AL‹- Mahkemede mapusta hep direndim durdum. Ben maksumum
diye. Hüküm giymekten çok seni kaybetmek kodu bana...

Z‹LHA- Eksik olma...

AL‹- Ama duydum ki sen de beni katil san›rm›fls›n. Bir a¤›r›ma
gitsin, bir a¤›r›ma gitsin... Tam üç ay her gece ranzada a¤lad›m
için için.

Z‹LHA- Bitti mi sözün?

AL‹- Daha yeni bafllad›. Mapustakiler beni sarakaya ald›lar. Maksum
Ali, gözü yafll› Ali diye ad bile takt› besmelesizler...

Z‹LHA- Hani kese konuflacakt›n...

AL‹- T›kma laf› a¤z›ma. Bir gün tavla oynuyorum ko¤uflta. Karfl›mda
zar tuttu. Duttun dutmad›n. Ad›m›z ana kuzusuna ç›km›fl a.
Herif tavla kutusunu geçiriverdi kafama. Bay›ym›fl›m. Revirde
iki saat ay›ltamam›fllar. Burnumdan siyah bir kan geldi ay›ld›m.
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O siyah kan sanki o zamana kadar basiretimi ba¤lam›fl benim.
Gözümle birlikte kafamdan da bir perde kalkt› o an. Revirde
buldu¤um bir makas› kavrad›¤›m gibi ko¤ufla uçmuflum uy
anam. Nerde bana vuran veledizina diye aranm›fl›m, beni dört
kifli zor zaptediyor.

Z‹LHA- Hele hele ayran›n gabarm›fl desene...

AL‹- Gözüm dönmüfl birden. Düflün be kardafl›m. Hükmü
giymiflim. Seni gaybetmiflim. Neyi gaybedece¤im gayr›. Çamur
‹hsan'› da ben öldürdüm. Hepinizin laflesini de ben yere
serece¤im diye nara atarm›fl›m. Müdür ç›kt› karfl›ma. Tamam,
ikrar ediyorsun demek, dedi. ‹krar ediyorum dedim. ‹nkâr
ettik ne geçti elimize. Bir tokat atacak oldu, sen misin bana el
kald›ran. ‹skemleyi geçiriverdim bafl›na. Müdürü dövmek
hikâyesi de burdan ç›kt› iflte.  Ertesi gün bir de bakt›m ben
geçerken bütün o az›l› mahpuslar aç›l›p bana yol veriyor,
siftiniyor, s›rt›m› okfluyorlar. O bana vuran› getirip elimi
öptürdüler. Ben ettim, sen etme abi diyor. Meydanc› Yedi
Beya Sak›p, sen aram›zda iken haddime mi diye meydanc›l›¤›
bana kamanço ediyor. Has›l› itibar›m›z birden yükseldi...

Z‹LHA- Allah versin. Hakk›n de¤il mi?

AL‹- Mahpushaneye baz› gazatac›lar ankete gelir. Soruyorlar. Nas›l
öldürdün Çamur'u dile. Böyle böyle diyorum: Üç gün mühlet
vermiflim, gece bana pusu kurmufl. Bilmecburiyetle flifllemiflim,
Bursa b›ça¤›yla.

Z‹LHA- Yani essahta nas›l vurdunsa oldu¤u gibi anlat›yorsun...

AL‹- Deli etme beni k›z. Demem flu ki, bu dünyada namuslu
insaniyetli oldun mu alaya al›n›yorsun. Zorba katil oldun mu
sayg› itibar görüyorsun. Efsanemiz de bu yalandan ç›kt›. Hepsi
bu kadar.

Z‹LHA- As›l yalan bu anlatt›¤›n senin. (K›r›tarak yürür.) ‹flin gücün
takma b›y›k, asma sakal...

AL‹- Kitap öperim yalan›m varsa.

Z‹LHA- (Birden ciddileflerek) Madem öyle. Neden ç›k›p herkese
do¤rusunu ilân etmiyorsun?
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AL‹- (Mahçup) Ok yaydan ç›km›fl bir kerem. Serde erkeklik var. Er
kifli tükürdü¤ünü yalar m›? 

Z‹LHA- (Seyircilere) Lafa bak lafa. Er kifli baflkas›n›n iflledi¤i cinayetle
caka satar m›?

AL‹- (Bir çocuk safiyeti ile) Oldu bir kerem k›z...

Haldun Taner

KKeeflflaannll››  AAllii  DDeessttaann››,, Bilgi yay., 4. bas›m, ‹stanbul 1984, s.54-59

22..1177..  fifiiiiirr:: ‹nsano¤lunun duygu, düflünce ve hayallerini coflkulu bir
anlat›mla dile getirdi¤i anlat›m yoludur.  Çeflitli fliir tan›mlar› vard›r:
“fiiir, kelimelerle güzel biçimler kurma sanat›d›r.” C. S. Taranc›. “fiiir, dil
içinde bir dildir” P.Valery.“fiiir, ölümsüz gerçekli¤i içinde yaflam›n dile
getirilmesidir.” Shelley 

fifiiiiirr  ÖÖrrnneekklleerrii

BB‹‹RR  TTEEPPEEDDEENN

Rü'yâ gibi bir akflam› seyretmeye geldin,

Çok benzedi¤in memleketin her köflesinde.

Bakt›m: Konuflurken daha bir kerre güzeldin,

‹stanbul'u duydum daha bir kerre sesinde.

Irk›n seni iklimine benzer yarat›rken,

Kaç fethe koflan tu¤lar ufuklarla yar›flm›fl.

Tarihini aksettirebilsin diye çehren,

Kaç fâtihin alt›n kan› mermerle kar›flm›fl.

YYaahhyyaa  KKeemmaall  BBeeyyaattll››

Kendi Gök Kubbemiz, MEB yay., ‹stanbul 1995, s.14
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fiahane Serseri
yolumdan çekil yavrum
ba¤lasalar duramam
demir âsâ demir çar›k dedim
neyleyim!
yolculuk dedim
a¤açlara tünedi yine akflam kargalarla bir
rüzgâr kendini yerden yere vuruyor
k›r›k dökük y›ld›zlar belirdi uzaktan
telsiz mevceleri ard›m s›ra koflturuyor
anamdan yolcu do¤muflum
yedi da¤›n yollar› kalbimden geçer
salk›m salk›m m›sralar gelir içimden
dudaklar›mda ya¤mur damlalar›
al›r beni yollar beni al›r gider

anamdan yolcu do¤muflum
nehirlerle birlikte denizlere kavufltum
akflam dedim 
flu koca dünya dedim
a¤lasam dedim
yola bir düflüldü mü ömür boyunca gidilir
ekme¤in ve flarab›n peflinden
turnalar›n peflinden
büyük flehirler büyük aflklar
ç›¤l›k ç›¤l›¤a terk edilir
ben
çocuklar gibi sevdim devler gibi ›st›rap çektim
damarlar›mda dünyan›n bütün rüzgârlar›
harplere açl›klara yaln›zl›¤›ma ra¤men
anamdan yolcu do¤muflum
neyleyim
gurbet dedim
vatan dedim
hürriyet dedim

AAttttiillââ  ‹‹llhhaann
Sisler Bulvar›, Bilgi Yay›nevi, Temmuz 2000, s.9-10
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CC..  ÇÇEEfifi‹‹TTLL‹‹  YYAAZZIILLAARR  ÜÜZZEERR‹‹NNEE  ÖÖRRNNEEKKLLEERR  ((RReessmmii  YYaazz››llaarr,,
ÖÖzzggeeççmmiiflfl,,  RRaappoorrllaarr,,  TTuuttaannaakk,,  DDiilleekkççee,,  ‹‹flfl  MMeekkttuubbuu,,  TTeellggrraaff))3377

(Arif Ay)

11..  RReessmmii  YYaazz››llaarr

Kamu ve özel kurumlar›n aralar›ndaki yaz›flmalar ile bu kurumlarla
kifliler aras›ndaki yaz›flmalara resmi yaz›flma denir.

RReessmmii  YYaazz››flflmmaallaarrddaa  DDiikkkkaatt  eeddiilleecceekk  NNookkttaallaarr::

1. Ka¤›d›n üst yan›ndan iki santim afla¤›da ve ortada bulunmak
üzere yaz›n›n ç›kt›¤› dairenin adresi bulunur.

2. Sa¤ üst köfleye tarih konur.
3. Yaz›ya bafllamadan, hangi tarih ve say›ya cevap olarak yaz›ld›¤›

belirtilir.
4. Yaz›n›n ilk paragraf›nda sorun veya konu ortaya konur.
5. Geliflme paragraf›nda konu hakk›nda görüfl belirtilir ve istenen

bilgiler verilir.
6. Sonuç bölümünde yaz›n›n belirtildi¤i makam›n durumuna göre

yaz› rica ya da arz cümlesiyle bitirilir.
7. Resmi yaz›y› tamamlayan evraklar, metnin sol alt k›sm›na s›ra

numaras› verilerek belirtilir.
8. Ka¤›d›n sol alt köflesine yaz›y› yazan, konu ile ilgili birim

sorumlusunun paraf› aç›l›r.

22..  ÖÖzzggeeççmmiiflfl  

Özgeçmifl; becerileriniz,deneyimleriniz, e¤itiminiz ve flimdiye kadar
yapt›klan›zla ilgili olarak yazd›¤›n›z k›sa bir özettir. Hayat hikayeniz
de¤ildir. Bir sayfay› geçmemelidir; uzmanl›¤›n›z ve deneyimleriniz çok
fazlaysa bir buçuk, en fazla iki sayfa olmal›d›r.
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37 Bu bölüm, “1. Yak›c›, Ali ve di¤. (2004), Üniversiteler ‹çin Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri,
Bilge Yay., Ankara; 2. Toparl›, Recep ve di¤. (1994), Türk Dili, Seyran Yay., Sivas; 3. Özdemir,
Emin (2002), Sözlü-Yaz›l› Anlat›m Sanat›/Kompozisyon, Remzi Kitabevi, ‹stanbul; 4. Aktafl,
fierif ve Osman Gündüz (2001), Yaz›l› ve Sözlü Anlat›m/Kompozisyon, Akça¤ Yay., Ankara; 5.
Karaalio¤lu, Seyit Kemal (1990), Sözlü/Yaz›l› Kompozisyon Sanat›, ‹nk›lap kitabevi, ‹stanbul;
6. Yavuz, Kemal ve di¤. (1996), Türk Dili ve Kompozisyon Dersleri, Bayrak Yay., ‹stanbul” adl›
eserlerden yararlan›larak haz›rlanm›flt›r.



YYaazzmmaayyaa  bbaaflflllaammaaddaann  öönnccee  ::

Yazmaya bafllamadan önce iki konuda ön çal›flma yap›lmas›
yaralard›r:

• Kendimizi de¤erlendirmek 

• Baflvurdu¤umuz iflle ilgili olarak hangi beceri ve özelliklerin
arand›¤›n› belirlemek. 

ÖÖzzggeeççmmiiflfliinn  aannaa  bbaaflflll››kkllaarr››::

Her özgeçmiflte bulunmas› gereken ana bafll›klar vard›r. Bunlar:

• Ad, Soyad, Adres ve Telefon. 

• Egitim. 

• ‹fl Tecrübesi. 

• Yabanc› Dil. 

• Hobiler ve ‹fl Hayat› D›fl›ndaki Faaliyetler. 

• ‹fl ve Kariyer Hedefi. 

• Kiflisel Bilgiler. 

ÖÖzzggeeççmmiiflfliinniizzii  yyaazzaarrkkeenn  aaflflaa¤¤››ddaakkii  nnookkttaallaarraa  ddiikkkkaatt  eettmmeenniizz  yyaarraarrll››
oolluurr::  

NNee  ttüürr  bbiirr  iiflfl  aarraadd››¤¤››nn››zz››  aaçç››kkççaa  bbeelliirrlleeyyiinniizz..  

Özgeçmifl belirli bir ifle veya meslek alan›na uygun bir biçimde
haz›rlanmal›d›r. 

Mesleki hedefiniz özgeçmiflinizi yazarken hangi bilgi ve becerilerinizi
vurgulayaca¤›n›z› belirleyecektir. 

GGiirrmmeekk  iisstteeddii¤¤iinniizz  iiflfl  nnee  ggiibbii  nniitteelliikklleerr  ggeerreekkttiirriiyyoorr??

Özgeçmifl yazmak için girmek istedi¤iniz iflin gerektirdi¤i e¤itim
alan›n› ve düzeyini, bilgi ve becerileri çok iyi incelemeniz gerekir. Ancak
ondan sonra iflin gerekleri ile kendi niteliklerinizi karfl›laflt›rabilirsiniz ve
ifle uygunlu¤unuzu belirtebilirsiniz. Girmek istedi¤iniz iflin gerektirdi¤i
nitelikleri bilirseniz, özelikle o iflle ilgili bir e¤itim görmemifl olsan›z dahi,
o iflte kullanabilece¤iniz bilgi ve becerilerinizi tan›ma ve iflverene tan›tma
olana¤› bulabilirsiniz. 
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‹‹zzlleeyyeeccee¤¤iinniizz  aadd››mmllaarr::  

aa..  ‹‹flfl  hhaayyaatt››nn››zzllaa  iillggiillii  bbiillggiilleerr::

Çal›flma hayat›yla ilgili özgeçmiflinizi yazarken tam gün çal›flt›¤›n›z ilk
iflinizden bafllayarak baflvuruda bulundu¤unuz tarihe kadar nerelerde
çal›flt›¤›n›z› ve ne ifller yapt›¤›n›z› s›ras› ile anlatman›z gerekir. (E¤er tam
günlü ifl deneyiminiz yeterli de¤ilse, yar›m gün çal›flt›¤›n›z ifllerden de
bahsedebilirsiniz. Mezuniyet sonras› ilk ifl baflvurunuzda staj
uygulamalar›n›z› deneyim olarak de¤erlendirebilirsiniz.) Öncelikle
meslek hedefinizle ilgili deneyimlerinizi ve bilgilerinizi çok iyi
belirlemeniz ve tan›mlaman›z gerekir. Bunun için, hat›rlayabildi¤iniz her
fleyi listelemeye çal›fl›n. 

Afla¤›daki bafll›klar size bu konuda yard›mc› olabilir:

• Çal›flt›¤›n›z kurumlar›n adlar›, adresleri 

• Üstlendi¤iniz görevler, yapt›¤›n›z ifller 

• Hangi tarihlerde ne kadar süre çal›flt›¤›n›z 

• Görev unvanlar›n›z 

• Kazand›¤›n›z beceriler, kullanabildi¤iniz aletler, büro makinalar› 

• Ulaflt›¤›n›z hedefler 

• Bafllatt›¤›n›z yenilikler 

• Ald›¤›n›z ödüller, takdirnameler 

• Bildi¤iniz yabanc› diller ve derecesi 

Deneyimlerinizi tan›mlamak, becerilerinizi, ald›¤›n›z sonuçlar› ve
baflar›lar› aç›klamak için etkili kelimeler seçin. Mesleki hedefiniz ile
iliflkilendirebilece¤iniz ilgili tecrübelerinizi analiz edin ve tan›mlay›n. 

bb..  BBiillggiilleerriinn  ddüüzzeennlleennmmeessii::  

Özgeçmiflin genellikle tek sayfa olarak yaz›lmas› tercih edilir. Bu
nedenle gerekli bilgileri en iyi biçimde ortaya koymaya ve s›ralamaya
çal›fl›n.
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ÖÖZZGGEEÇÇMM‹‹fifi  ÖÖRRNNEE⁄⁄‹‹

KK‹‹fifi‹‹SSEELL  BB‹‹LLGG‹‹LLEERR::

Ad›-Soyad›:

Görevi/Unvan:

Do¤um yeri ve tarihi:

Medeni Hali:

Uyru¤u:

Yabanc› Dil:

Bilgisayar bilgisi:

EE⁄⁄‹‹TT‹‹MM  BB‹‹LLGG‹‹LLEERR‹‹

‹lkö¤retim:

Lise:

Üniversite:

Yüksek Lisans:

Doktora:

‹‹fifi  DDEENNEEYY‹‹MM‹‹::

1)

2)

KKUURRSSLLAARR  VVEE  SSEERRTT‹‹FF‹‹KKAALLAARR

1)

2)

RREEFFEERRAANNSSLLAARR

1)

2)

HHAABBEERRLLEEfifiMMEE::

a)Telefon:                              

b)E-posta:

c)Adres:
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33..  RRaappoorr

Herhangi bir konuyu araflt›rarak o konuyla ilgili durumu belirtmek
için yaz›lan yaz›lara rapor denir. 

Bir kiflinin haz›rlad›¤› rapora kiflisel rapor; bir komisyon taraf›ndan
haz›rlanan rapora da ortak rapor  denir. 

Raporlar, konunun uzmanlar› veya ilgilileri taraf›ndan haz›rlan›r.
Deney raporu, ö¤renci raporu, sa¤l›k raporu, bilirkifli raporu, polis
raporu, hava raporu, hakem raporu, iskân raporu, kaza raporu, jüri
raporu, yar›flma raporu, tez raporu, müfettifl raporu, inceleme
komisyonu raporu, bütçe raporu, ö¤retmen raporu gibi konular›na göre
adland›r›lan raporlar hemen her alanda ve her eser üzerinde
haz›rlanabilir. Rapor konusu çok çeflitli ve birbirinden ayr› özellikler
gösterdi¤i için her alana uyacak ortak bir rapor formu yoktur. 

RRaappoorrddaa  ggöözz  öönnüünnddee  bbuulluunndduurruullmmaass››  ggeerreekkeenn  vveeyyaa  aarraann››llaann
nniitteelliikklleerr::

1. Öncelikle rapor haz›rlayan kifli veya kiflilerin o konunun uzman›
olmas› veya o konu ile yak›ndan ilgili bulunmas› gerekir.

2. Yaz›lmas› gereken raporun konusunun iyi kavranm›fl olmas›
gerekir.

3. Haz›rlanacak raporun sa¤l›kl› ve güvenilir olabilmesi için o konu ile
ilgili kaynaklar› iyi tan›mak gerekir.

4. Raporda kullan›lacak kaynaklardan elde edilen malzemenin etkili,
çarp›c›, inand›r›c› ve doyurucu bir nitelikte olmas› gerekir.

5. Rapor haz›rlan›rken nesnel  davranmak esast›r.
6. Bilimsel çal›flmalar› de¤erlendirirken raporlar›n bilimsel ölçüler

içinde haz›rlanmas› gerekir.
7. Raporda ileriye sürülen olumlu veya olumsuz görüfllerin kesin

deliller ile somut bir biçimde aç›klanmas› gerekir.
8. Raporlar, belli bir plân çerçevesinde haz›rlanmal›d›r. Önce

raporun niteli¤i tan›t›lmal›, olumlu veya olumsuz yönleri nedenler ve
niçinleri ile tart›fl›lmal›, sonunda var›lan yarg› aç›kça belirtilmelidir.

9. Raporlar, gereksiz ayr›nt›ya girmeden özlü bir biçimde
s›n›rland›r›lmal›d›r.
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10. Raporlar, aç›k ve net bir ifade tarz› ile kaleme al›nmal›d›r.
Cümleler düzgün olmal›, yanl›fl anlafl›lmalara yol açabilecek ifadelerden
kaç›n›lmal›d›r.

RRaappoorruunn  BBööllüümmlleerrii::

1.Bafll›k

2.Raporun sunuldu¤u kurum ya da makam

3.Rapor haz›rlayanlar›n ad, soyad ve unvanlar›

4.Çal›flman›n yap›ld›¤› tarih ve süre

5.Gerekçe

6.Girifl

7.Geliflme

8.Sonuç

9.Ekler

10.Kaynaklar

11.Haz›rlayanlar›n ad, soyad ve imzalar›

‹yi bir rapor yazabilmek için konuyu iyice araflt›rmak ve gerekli
belgeleri toplamak, bu bilgi ve belgeler aras›ndaki iliflkiyi do¤ru kurmak
gerekir. Raporun dili yal›n, anlafl›l›r olamal›d›r.
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RRAAPPOORR  ÖÖRRNNEE⁄⁄‹‹

AASSMMAALLII  AANNAADDOOLLUU  LL‹‹SSEESS‹‹  YYAAPPTTIIRRMMAA  VVEE  YYAAfifiAATTMMAA
DDEERRNNEE⁄⁄‹‹    YYÖÖNNEETT‹‹MM  KKUURRUULLUU  FFAAAALL‹‹YYEETT  RRAAPPOORRUUDDUURR

Dernek Yönetim Kurulumuz Ocak 1999 tarihinde yap›lan Ola¤an
Genel Kurul Kongresi sonunda oylar›n›zla seçilerek,bu güne kadar
sizlerden ald›¤› yetkiyle çal›flmalar›n› sürdürmüfltür.Çal›flmalar›m›zda
Okulumuza faydal› olmay› ana ilke edinerek sizlerin deste¤i ile bugünlere
geldik.fiimdiye kadar okulumuzun Demirbafl ve zaruri ihtiyaçlar›n›
karfl›lamaya gayret ettik ve imkanlar›m›z ölçüsünde en iyisini yapmaya
çal›flt›k ve yapt›k.72 kifliyle bafllayan okulumuz. 330 ö¤renciye ulaflt›.
Böylece ihtiyaçlar da artt›.

Yapt›¤›m›z çal›flmalar:

1. Okulun k›fll›k yakaca¤› odun, kömür bedelleri ile bunlar›n
karfl›lanmas›nda mecburi olan nakliye ve iflçilik harcamalar›,

2. Zaruri demirbafl ihtiyaçlar›n›n karfl›lanmas›,

3. 1999-2000 E¤itim-Ö¤retim y›l›nda maddi durumu zay›f
ö¤rencilerin kitap ve k›yafet giderleri,

4. 1999-2000 Ö¤retim y›l›nda maddi durumu zay›f ö¤rencilerin
ihtiyaçlar›n›n karfl›lanmas›,

5. Okulun her ö¤retim y›l› bafl›nda boya, badana ve küçük çapl›
tamirat giderlerinin karfl›lanmas›,

6. Okulun de¤iflik kültürel, sportif ve sosyal faaliyet giderlerinin
karfl›lanmas›,

7. Telefon, elektrik ve su giderlerinin karfl›lanmas›,

8. Bas›l› evrak, k›rtasiye, kitap giderlerinin karfl›lanmas› ve okul
kütüphanesi ile laboratuar s›n›flar›n›n oluflturulmas› ve malzemelerinin
temini,

9. Okulumuzun okul yönetim ve muhasebe programlar›n›n y›ll›k
versiyon yenilemeleri ile fotokopi ve bilgisayarlar›n bak›m ve onar›m
giderlerinin karfl›lanmas›,

Okulumuzun ö¤retmen, ö¤renci, veli, okul ve çevre iliflkilerini
gelifltirmek ve okulumuzun ilk mezunlar›n›n an›s› ile okulumuzun y›l
içerisinde yapt›¤› faaliyetlerinin finali niteli¤inde haz›rlanan e¤lence
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program› ile mezuniyet flöleni giderlerinin karfl›lanmas›.

Yukar›da özet olarak vermeye çal›flt›¤›m›z faaliyetlerimizle ilgili
bilgiler sizden ald›¤›m›z yetkiyle yönetim kurulumuzun ortaya koydu¤u
çal›flmalard›r. Bu çal›flmalar gerçeklefltirilirken ana hedefimiz okulumuzu
ve ö¤rencilerimizi E¤itim-Ö¤retim aç›s›ndan daha iyi yerlere getirmek
olmufltur.

Çal›flmalar›m›z s›ras›nda ö¤renci velilerinin taleplerini e¤itimin temel
ilkeleri do¤rultusunda de¤erlendirmeye ald›k. Okul idaresi, Ö¤retmenler
Kurulu ve Okul Aile Birli¤i yönetim kurulu ile iliflkilerimizi olumlu
yönde gelifltirerek, elbirli¤i içerisinde çal›flmalar›m›z› sürdürdük. Bu
çal›flmada eme¤i geçenlere, maddi ve manevi desteklerini bizden
esirgemeyen kamu ve özel teflebbüsler temsilcilerine huzurunuzda
flükranlar›m›z› sunar, derne¤imizin bundan sonraki çal›flmalar›nda görev
alacak arkadafllar›m›za baflar›lar dileriz.

Ali Erçek         Osman Küleci     Sami Biler            Yusuf Kurca    Nedim Düflen  

Baflkan                Bflk. Yrd.         Muhasip                 Sekreter          Asil Üye

44..  TTuuttaannaakk  

Bir olay›n veya bir durumun nas›l oldu¤unu ifade eden ve ilgili (veya
yetkili) kimseler taraf›ndan imzalanan belgelere de tutanak ad› verilir.

TTooppllaanntt››  ttuuttaannaa¤¤››

Bir toplant› tutana¤› haz›rlan›rken; önce toplant›n›n hangi tarihte, ne
zaman ve nerede nas›l bafllat›ld›¤› belirtilir. Toplant›larda önceden
belirlenmifl ve ilgililere duyurulmufl gündem maddeleri s›ras›yla tart›fl›l›r
ve o konuyla ilgili karar verilir. Tutana¤› yazan kifli, toplant›da söz
alanlar›n düflüncelerini (veya beyanlar›n›) aç›k ve öz olarak aynen yazar.
Toplant›n›n bitiminde ilgililer tutana¤›n alt›n› imzalarlar.

OOllaayy  ttuuttaannaa¤¤››

Olay tutanaklar› yaz›l›rken olay›n ne oldu¤u, nerede, ne zaman ve
nas›l geliflti¤i, olaya kimlerin ne flekilde kar›flt›¤› (varsa tan›klar›n
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ifadeleriyle birlikte) yaz›l›r ve ilgilerce imzalan›r.

Tutanaklar, yal›n ve aç›k bir üslûpla, sanat yapma kayg›s›ndan uzak,
kiflisel görüfl ve yorumlara yer verilmeden aynen yaz›l›r.

Tutana¤› rapordan ay›ran en önemli fark, tutanakta olaylar›n görüfl
belirtilmeden oldu¤u gibi yaz›ya geçirilmesidir.

TTUUTTAANNAAKK  ÖÖRRNNEE⁄⁄‹‹

TTUUTTAANNAAKK

Türk Dili ve Edebiyat› zümresi 22 Eylül 2007 tarihinde saat
12.30’da ö¤retmenler odas›nda toplanm›flt›r.

Toplant›da 2007/2008 e¤itim-ö¤retim y›l› içerisinde ö¤rencilere
verilecek performans ve proje ödevleri belirlenmifltir.

Toplant› tutana¤› afla¤›da ad›, soyad› ve imzalar› bulunanlarca
tutulmufltur.

Zümre Baflkan›      Türk Dili ve Edebiyat› Zümre Ö¤retmenleri

‹mza                                                 ‹mza

55..  DDiilleekkççee

Bir dilekte ya da flikayette bulunmak, bilgi vermek ve bilgi almak
amac›yla resmi makamlara sunulan tarihli,imzal› resmi yaz› türüdür.
Kifliyi ve kamuyu ilgilendiren bir hakk›n sa¤lanmas›, bir haks›zl›¤›n
düzeltilmesi, kald›r›lmas› için gerçek yahut tüzel kiflilerce ilgili
makamlara yaz›lan yaz›lara dilekçe denildi¤i gibi, istida, arzuhal de denir.

DDiilleekkççeenniinn  AAnnaayyaassaall  DDaayyaannaakkllaarr››

* Anayasan›n 74. maddesi "vatandafllar ve karfl›l›kl›l›k esas› gözetil-
mek kayd›yla Türkiye'de ikamet eden yabanc›lar, kendileriyle veya kamu
ile ilgili dilek ve flikayetleri hakk›nda, yetkili makamlara ve TBMM'ne
yaz› ile baflvurma hakk›na sahiptirler" hükmünü düzenlemektedir. 
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*Anayasan›n 74. maddesinin devam›nda "kendileriyle ilgili
baflvurmalar›n sonucu, gecikmeksizin dilekçe sahiplerine yaz›l› olarak
bildirilir." denmektedir.

"Dilekçe hakk›n›n" yasal dayanaklar› 

* Dilekçe hakk›, ayr›ca 3071 say›l› Yasa ile daha ayr›nt›l› bir biçimde
düzenlenmifltir. Yasan›n 3. maddesi TBMM ve yetkili makamlara yaz› ile
baflvuru hakk›n›, 4. maddesi dilekçede bulunmas› gereken unsurlar› ve 7.
maddesi de dilekçenin sonucundan muhataplar›n›n 2 ay içinde
bilgilendirilece¤ini belirtmektedir. 

* Yasa, dilekçelerin kabul edilmezli¤inden bahsetmemekte ancak
belli durumlar›n varl›¤›nda incelenemeyece¤ini belirtmektedir.

* Anayasal ve yasal düzenlemelerden anlafl›laca¤› gibi, verilen
dilekçenin içeri¤inin kabul edilmez oldu¤u durumda dilekçelerin bu
nedenle iflleme konulamayaca¤›n›n baflvurucuya bildirilmesi hukuk
devleti ilkesinin bir gere¤i olarak ortaya ç›kmaktad›r. Bu aç›k düzenleme-
lere karfl›n uygulama; dilekçe sahiplerinin saiklerinin sorgulanmas›, baz›-
lar›n›n gözalt›na al›nmalar› ve tutuklanmalar› biçiminde olmufltur.

* Anayasa'n›n 38. maddesine göre; "Kimse, ifllendi¤i zaman yürürlük-
te bulunan kanunun suç saymad›¤› fiilden dolay› cezaland›r›lamaz;
kimseye suçu iflledi¤i zaman, kanunda o suç için konulmufl olan cezadan
daha a¤›r bir ceza verilemez." Ayn› düzenleme Avrupa ‹nsan Haklar›
Sözleflmesinin 7. maddesinde de yer almaktad›r.

DDiilleekkççee  YYaazz››mm››nnddaa  GGöözz  ÖÖnnüünnddee  BBuulluunndduurruullmmaass››  GGeerreekkeenn  KKuurraallllaarr::  

• Dilekçeler, konular›na göre uzun veya k›sa olabilir. Konular k›sa ve
öz olarak belirtilir. Gereksiz ayr›nt›lara yer verilmez. 

• Dilekçelerde ciddi, resmi bir dil kullan›l›r. Anlat›m›n yal›n ve duru
olmas›na özen gösterilir. Süslü, yapmac›k ifadelerden kesinlikle
kaç›n›lmal›d›r. 

• Dilekçeler , çizgisiz,beyaz dosya ka¤›d›na yaz›lmal›d›r. 

• Dilekçe hangi kuruma veriliyorsa, bu makam›n ad› bafla yaz›l›r.
Kurum ad›n›n sa¤ alt›na kurumun bulundu¤u flehir ad› yaz›l›r.  
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• Daha sonra konunun belirlendi¤i metin bölümüne geçilir. Bu bir
flikayet dilekçesiyse,flikayet sa¤lam kan›tlara dayand›r›lmal›d›r. E¤er ifl
isteme dilekçesiyse, ö¤renim durumu,yafl,k›sa bir özgeçmifl,kurumca
aranan seçkin nitelikler aç›k seçik belirtilmelidir. 

• Dilekçede bir durum belirtiliyorsa, son cümle “Durumu bilgileri-
nize sayg›lar›mla sunar›m”, bir istek belirtiliyorsa “Gere¤ini izinlerinize
sayg›lar›mla sunar›m” fleklinde olmal›d›r. Dilekçeler üst makama “arz
ederim”, alt makama “rica ederim”, eflit makamlar aras›nda ise “arz ve
rica ederim” fleklinde sona erer.

• Dilekçe bitiminde sa¤ alt köfleye ad ve soyad› yaz›lmal›,
imzalanmal›d›r. Tarih,isim ve imzan›n bir sat›r üstünde olabilece¤i gibi
dilekçenin sa¤ üst köflesine de konulabilir. 

• Sol alt köfleye aç›k adres yaz›lmal›d›r. Dilekçeye eklenecek belge
varsa adresin alt›na “EK:” yaz›larak belgeler belirtilir. 

DD‹‹LLEEKKÇÇEE  ÖÖRRNNEE⁄⁄‹‹

........................Üniversitesi
........................Fakültesi Dekanl›¤›na,

..........................

Fakültemiz........................Bölümünün ikinci s›n›f›n›n................
numaral› ö¤rencisiyim. ............................Pazartesi günü
saat..............’da yap›lan................... dersi vize s›nav›nda 55(elli befl)
ald›m.

Sorulara verdi¤im cevaplar nedeniyle daha iyi bir not almam
gerekti¤ine inan›yorum.

Bu nedenle.......... dersi vize s›nav ka¤›d›m›n yeniden
de¤erlendirilerek maddi hatan›n olup olnmadd›¤›n›n belirlenmesini
istiyorum.

Gere¤ini bilgilerinize arz ederim.
Adres:                                                            Tarih

‹mza
Ad›-Soyad›
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66..  ‹‹flfl  MMeekkttuubbuu

Özel kiflilerle ticarî kurumlar veya ticarî kurumlar›n kendi aralar›nda
siparifl, sat›fl, alacak verecek, bilgi isteme, müracaat gibi konularla ilgili
olarak yazd›klar› mektuba ifl mektubu denir.

‹fl yerleri bu mektuplarda firma ismini tafl›yan bafll›kl›(antetli) beyaz
ka¤›tlar kullan›rlar. Yaz›da bilgisayar kullanmak yerleflmifl bir kurald›r. ‹fl
mektuplar›nda konu k›sa, öz olarak aç›k ve yal›n bir anlat›mla ele
al›nmal›d›r. E¤er yaz›lan ifl mektubu baflka bir mektuba cevap niteli¤i
tafl›yorsa, bu, metnin bafl›nda “ilgi” bölümünde belirtilmelidir. Bunun
için o mektubun tarih ve numaras›n›n yaz›lmas› yeterlidir.

‹fl mektuplar›nda sa¤ üst köfleye tarih at›l›r. Uygun bir aral›k
b›rak›ld›ktan sonra mektup yaz›lan kurumun (özel veya tüzel kiflinin) ad›
ve adresi yaz›l›r. Bir veya iki sat›r boflluktan sonra do¤rudan, iste¤in
yaz›lmas›na geçilir. Sayg› sözüyle mektup tamamlan›r. Mektubu yazan
sa¤ alt köfleye ad›n› yazar ve imzalar.

‹fi MEKTUBU ÖRNE⁄‹

Daire ya da kurumun ad›,
Adresi:.....................................
Mektup numaras›:.......                                 Tarih.............              
Konu:........................................

Mektup yaz›lan kiflinin ya da kurumun ad›,soyad›
Adresi:...........................
Gidece¤i yer..................

MET‹N..............................
..........................................
.........................................

Gönderenin ‹mza
Adresi:.........................                               Ad-Soyad
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77..  TTeellggrraaff

‹vedi durumlarda bildirilmesi gereken istek, olay ve haberleri k›sa ve
öz olarak aktaran bir yaz› türüdür.

Telgraf flu plana göre yaz›l›r:

1. Telgraf yaz›lan kiflinin ad› ve soyad› ile aç›k adresi yaz›l›r. 

2. Telgraf metninde duyurulmak istenen bilgi ve haber belirtilir.
Metnin okunakl› ve anlafl›l›r olmas› gerekir.

3. Telgraf›n sa¤ alt köflesine gönderenin ad› ve soyad› yaz›l›r.

4. Telgraf metninin alt›na bir çizgi çekilir. Bu çizgini alt›na
gönderenin adresi yaz›l›r.

TTEELLGGRRAAFF  ÖÖRRNNEE⁄⁄‹‹

Ali T‹KEL

Yetim Mah. 11.Sok.

Çiçek Apt. No:8/10

Kad›köy/‹STANBUL

Metin...................................................................................

Yusuf LAD‹K

Yusuf LAD‹K

P›nar Sok. 14/9

Ayranc›/ANKARA
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ÇÇ..  ‹‹LLEETT‹‹fifi‹‹MM  EETTKK‹‹NNLL‹‹⁄⁄‹‹  OOLLAARRAAKK  AANNLLAATTMMAA

(Dr. Tülay Kuzu)

‹nsan bir iliflkiler bütünüdür. Do¤ayla, çevresiyle, toplumuyla hatta
kendisiyle sürekli iliflki kurar. Bu süreçte,  kendisiiiini  canl›lar içinde
ayr›cal›kl› k›lan derin duyufl ve düflünme yetene¤ini kullanarak fiziksel,
ruhsal, düflünsel gereksinimlerini söze dönüfltürür. ‹lkel- içgüdüsel
gereksinimlerine (yeme, bar›nma, güvenlik vb. temel yaflamsal
gereksinimler) üst düzey gereksinimleri eklendikçe, sözün düflünce,
duygu ve söyleyifl de¤eri artar, düzeyi yükselir. 

Bir konuda, bir amaç do¤rultusunda bir duygu, düflünce ya da
gözlemi iletmek, di¤er bir deyiflle bilgilerimizi ya da iletimizi sunmak, her
an sosyal iliflkilerimizde ve ö¤renme ortamlar›nda karfl› karfl›ya
oldu¤umuz sürekli bir eylemdir. Bu eyleme anlatma diyoruz. Anlatma,
bir düzenleme ve sunufl iflidir. ‹letiflim  becerisinin insanda do¤ufltan var
olan bir yetenek oldu¤u konusunda genel bir kan› vard›r. Oysa bu beceri
bilgi, bilinç, deneyim ve özenle kazan›labilecek bir beceridir. Ancak bu
konuda fazla bilinçli ve özenli  oldu¤umuz söylenemez. Bunun sonucu
olarak yanl›fl anlafl›lmalar ço¤u zaman para, zaman ve dostluklar›
kaybetmemize neden olmakta, k›sacas› yaflamdaki baflar›m›z› olumsuz
yönde etkilemektedir. 

Bir iletinin, bir kanal ve bir arac›n (iflaret dili veya konumuz ba¤la-
m›nda sözel dil) katk›s›yla, onu düzenleyip sunan bir verici  kaynaktan,
çözümlemek ve anlamland›rmak üzere alan  al›c› kayna¤a aktar›lmas›na
iletiflim diyoruz. ‹letiflim insan›n duygu, düflünce, istek sorun ve
çat›flmalar›n› d›fla  vurma iste¤inin ürünüdür. Öyle ki, edebiyat ürünleri
hatta tüm sanatsal ürünler konular›n› insan›n bu çat›flmalar›ndan al›r. Bu
d›flavurum s›ras›nda bireyin kulland›¤› farkl› araçlar vard›r. Birtak›m
iflaretler, renkler ve beden diline karfl›l›k, sözel dil bunlar içinde en
yeterli ve yetkin olan›d›r. Bu dili kullanarak konuflma ve yazma dedi¤imiz
verici etkinlikleri gerçeklefltirir birey. Zaman zaman konumu de¤iflir. Bir
verici karfl›s›nda  okuma veya dinleme durumundaki al›c› konumuna
geçer. ‹letiflimde aslolan anlaflmad›r. Anlaflma ise özellikle anlatma
edimine dayal›d›r. 
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Bir yarg› cümlesi oluflturup ifade etmek ço¤u kez bir de¤er tafl›maz.
Bilinen genel-geçer bir ifadenin zaten aç›klanmaya, gerekçelendirilmeye
ihtiyac› yoktur. Yeni, ilginç, çeliflik vb. bir yarg› ise aç›klanmad›¤› ya da
ileri sürdü¤ü  tez gerekçelendirilmedi¤i sürece anl›k bir etki yaratman›n
ötesinde bir ifle yaramaz. ‹leti karfl› taraf›n zihninde ifllemlenip
yap›land›r›lamaz, havada as›l› kal›r. Dolay›s›yla, konuflmac› ya da yazar
olal›m, anlat›c› olarak amac›m›za ulaflamay›z. Bu nedenle,  merkeze ald›¤›
bir düflünceyi yan düflüncelerle gelifltiren, bilgi aktarmay›, bir karfl› görü-
flü veya tezi tart›flmay› ya da bir yarg›y› aç›k ve inand›r›c› k›lmay› amaç-
layan metinler  oluflturmak her türlü iletiflim ortam›nda ve konumunda,
özellikle de akademik ortamlarda büyük önem tafl›maktad›r. 

11..  AAnnllaattmmaa  BBeecceerriissiinniinn  AAkkaaddeemmiikk  AAçç››ddaann  ÖÖnneemmii  

E¤itim sistemimizin, daha özelde de Türkçe ö¤retiminin temel
sorunu, ö¤retimin, ö¤rencilerin zihnini etkin k›lacak uygulamalardan
uzak, bir bak›ma  metnin sadece yüzey yap›s›n› görmeye yönelik
uygulamalarla yürütülüyor olmas›d›r. Böyle bir ö¤retimden geçmifl
ö¤renciler, ö¤renimlerinin ileriki aflamalar›nda karfl›laflt›klar› anlam
düzeyi biraz daha yüksek metinleri anlamakta s›k›nt› çekmekte, benzer
flekilde, ö¤rendiklerini net ve etkili bir biçimde aktarma konusunda da
sorun yaflayabilmektedirler. Do¤ru anlatabilmenin  ilk koflulu do¤ru
anlamakt›r. Genifl bir kavram ve sözcük bilgisi, imgelem gücü ve
duyarl›l›k; anlamalar›m›z›, dolay›s›yla da anlat›m›m›z› etkileyecektir.
Bunlara sahip olmak da çok okumak, iyi bir gözlemci olmak, farkl›
yaflant›lar içinde yer alarak deneyim kazanmakla mümkün olacakt›r.
Özgün düflüncelerimiz, d›fl dünyadan gelen her yeni verinin varolan
duygu, düflünce ve hayallerimizle sentezlenip özümsenmesi yoluyla
oluflur. Bu düflüncelerimizi ancak dilbilgisi ile yazma yöntem ve tekni¤i
bilgileri arac›l›¤›yla etkili ve eksiksiz aktarmam›z mümkün olacakt›r.  

Anlatma becerisinin  ö¤retim yaflant›m›za önemli bir katk›s›,
düflünme becerisiyle  iliflkilidir. Düflünceleri aç›k, do¤ru ve etkili bir
biçimde aktarabilmek sistemli düflünebilmeyi gerektirir. Bu beceriyi
kazanan bireyler ancak; amaca uygun metinler oluflturmay›, di¤er bir
deyiflle düflüncelerini s›n›rlayarak  amaca uygun düzenlemeyi, öznel bak›fl
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aç›s›yla düflünce üretmeyi, yaz›m kurallar›n› yaflama geçirmeyi ve böylece
dilin kurallar›na uygun olarak özgürce kendilerini ifade etmeyi
baflarabilirler. Tüm bunlar genel akademik baflar›y› da do¤rudan
etkileyecektir. 

Anlayamama ve anlatamama sorunu, ö¤rencileri ezberlemeye
zorlamakta, bu durum ise sistematik ve analitik düflünme becerisi
kazand›rmaktan uzak olan ezbere dayal› e¤itim sistemine katk›da
bulunmaktad›r. Okurlar›n, daha özelde de ö¤rencilerin okuduklar›ndan
yararlanabilmeleri, anlad›klar›n› yaz›l› veya sözlü olarak  tümdengelimli
ya da tümevar›ml› bir düzenle ve mant›ksal bir ak›fl içinde aktarabilmeleri
için, öncelikle, bir e¤itmenin gözetimine gereksinme duymadan kendi
okuma ve yazmalar›n› yönlendirip yönetebilecek, özerk okur, yazar ve
konuflmac›lar olmalar› gerekmektedir. Eksiksiz, düzenli ve etkili
anlatamamak, derslerdeki baflar›y› da olumsuz yönde etkilemektedir.
S›nav ka¤›tlar›ndaki bilgiler bir döküme dönüflmekte, yaz›lanlar içinden
istenen bilgiye ulaflma ö¤reticileri zorlamaktad›r. 

Ça¤dafl Yaflam› Destekleme Derne¤i taraf›ndan bir yar›flma fleklinde
gerçeklefltirilen yazma sorunlar› ile ilgili bir araflt›rman›n bulgular›
ö¤rencilerin flu tür eksikleri oldu¤unu ortaya koymufltur:

“Konuyu ele al›rken yeterince düflünmeden ifle bafll›yorlar.
Yaz›lar›nda izleyecekleri düflünce ak›fl›n› nas›l gelifltirecekleri, verilen
konunun neleri kapsad›¤›, nas›l bir mant›ksal ba¤ kuracaklar› üzerinde
ayr›nt›l› olarak durmuyorlar.

Anlat›mlar›nda çok say›da dilbilgisi yanl›fl› yap›yorlar.

Yaz›m alan›nda ise yer yer en temel kurallar› bile uygulam›yorlar. 

Bölümler aras› ba¤larda kopukluklar bulunuyor, yinelemelere
rastlan›yor.

Bir baflka eksik yön de örneklerin, çeflitli yerlerden yap›lan özetlerin,
al›nt›lar›n yaz› içinde nas›l yer alaca¤›, nas›l kullan›laca¤› konusundad›r.”

Kompozisyon derslerinin amac›, ö¤rencilere yaz›l›-sözlü anlat›m
becerisi; yani bir konudaki düflünce ve izlenimlerini hem düflünce ak›fl›
hem de dil kullan›m› aç›s›ndan do¤ru ve etkili bir biçimde aktarma

279



becerisi kazand›rmakt›r. Oysa, yar›flmaya kat›lan yaz›lar›n büyük bir
yüzdesinde bu becerinin kazand›r›lmam›fl oldu¤u, dolay›s›yla bu derslerin
amac›na yeterince ulaflmad›¤› gözlenmektedir. Ayr›ca ö¤renciler, bilgi
düzeyinde edindiklerini, özümseyip de¤erlendirme düzeyine tafl›makta
s›k›nt› çekmektedirler. Kavrama, ç›kar›mlarda bulunma, analiz ve sentez
yapma gibi üst düzey biliflsel ifllemleri gerçeklefltirip yaz›lar›n› bir sonuca
ba¤layamamaktad›rlar. 

Bunlar›n önüne geçilebilmesi için ö¤rencilere; s›nav ka¤›tlar›ndan,
dilekçelerine ve raporlar›na kadar her türlü yaz›l› üretimlerinin
sorumlulu¤unu tafl›ma bilinci kazand›r›lmal›d›r. Yan›s›ra ö¤renciler,
kulland›klar› her sözcükten, sözcüklerle kurduklar› anlam iliflkilerinden,
her türlü dilbilgisi ve yaz›m yanl›fllar›ndan sorumlu tutulmal›d›rlar. 

Ö¤rencilerin genel olarak “Benim bu konuda yetene¤im yok.”
fleklindeki de¤erlendimelerine ya da Fen Bilimleri okuyan ö¤rencilerin,
Türk Dili derslerindeki yazma çal›flmalar› s›ras›nda “Biz fen adam›
olaca¤›z, teknik eleman olaca¤›z,  neden zorluyorsunuz ki! Yetene¤imiz
olsa zaten edebiyatç› olurduk.” fleklindeki yak›nmalar›na tan›k
olmaktay›z. Onlara, do¤ru anlat›m›n yaln›z Türkçe derslerinin konusu ve
sorunu olmad›¤›,  gerek ö¤retim kurumlar›nda gerekse ifl yaflam›n›n ve
sosyal yaflam›n her alan›nda herkesin bu sorumlulu¤u tafl›mas› gerekti¤i
hissettirilmelidir; çünkü iletiflimsizlik her alanda, tüm insanlar›n ortak
sorunu olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r.

Akademik ortamlarda iyice belirginleflen bu durum, belli bir teorik
bilgi üzerine yap›lanan metinler üretmeyi gerektirir. Metin kavram›
genellikle yaln›z okunmak ve çözümlenmek üzere üretilmifl yaz›l› ürün
olarak alg›lanmaktad›r. (Metin kavram› bu derste, yaz›l›-bas›l› dilsel
üretim veya bir kaç paragraf ya da sayfadan oluflan yaz› fleklinde bilinen
dar anlam›yla de¤il, iletiflim de¤eri tafl›yan yaz›l› ve sözlü her tür üretim
için kullan›lacakt›r.) Bu anlay›fl, do¤ru metinler üretmenin yazar veya
dilci gibi bir grup meslek adam›n›n sorunu oldu¤unu düflündürmektedir.
Oysa, gündelik yaflam›n her an›nda ve alan›nda, çeflitli amaçlarla, bir
kodlama sistemi olan dil dedi¤imiz  ana malzemeyi  kullanarak, sözlü ya
da yaz›l› say›s›z metin üretiriz. Okuma ve dinleme yoluyla zihnimize
önceden yapt›¤›m›z kay›tlardan oluflan arkaplan bilgilerimiz, edindi¤imiz
sözcük da¤ar›, sahip oldu¤umuz cümle ve metin bilgisi ve bunlar›n
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yan›s›ra, do¤ru ve etkili bir anlat›m konusundaki  fark›ndal›k ve bilinç
düzeyimiz;  iletiflimin al›c› taraf› olarak anlama (okuma ve dinleme)
düzeyimizi etkiledi¤i kadar, verici taraf› olarak anlatma (konuflma ve
yazma) düzeyimizi de  etkilemektedir. 

22..  AAnnllaattmmaa  BBeecceerriissiinniinn  ÖÖ¤¤rreettiimmii      

Okullar, bilginin üretildi¤i ve paylafl›ld›¤› ortamlard›r. Bilgi, özellikle
de bir bilgi taban›na dayal› düflünce, de¤erini özünden ve gerçeklik
özelli¤inden ald›¤› kadar sunuluflundan da almaktad›r. Bu durumda bir
düflüncenin aç›klanmas›, bir iddian›n kan›tlanmas›, bir karfl› sav›n
gerekçelendirilmesi gibi durumlarda, do¤ru ve etkili düflünsel ve dilsel
düzenleme anlam›na gelen  kompozisyon  büyük önem tafl›maktad›r. 

Üniversite ö¤rencileri, metnin derinindeki soyut anlam düzeyine
ulaflamamakta; di¤er bir deyiflle anlam›n, metnin yüzeyinden do¤rudan
al›namayaca¤› biraz derinlikli metinleri anlamakta güçlük çekmektedir-
ler. Bu durum, do¤rudan ö¤rencilerin itiraflar›ndan anlafl›laca¤› gibi, s›nav
ka¤›tlar›ndan da anlafl›labilmektedir. Sorun, bazen metnin düzenleniflin-
den veya  yazar›n biçeminden (üslûp) ama  ço¤unlukla da okur ya da din-
leyici konumundaki metnin al›c›s›ndan kaynaklanmaktad›r. Metnin türü,
ona yaklafl›mda farkl›l›k gerektirir. Bir fliir ya da öykü ile bir makaleye
yaklafl›m›m›z, ondan beklediklerimiz farkl›d›r. Bu farkl›l›k,  metin türleri
hakk›nda kazan›lacak ön bilgiler ile metin karfl›s›nda hangi iletiflim
konumunda oldu¤umuzu bilmeyi gerektirir. Dolay›s›yla, metinden ne
bekledi¤ini, neyi nerede bulabilece¤ini bilen, yani metinden beklentisi
olan ve ona belli bir bilinç düzeyiyle yaklaflan  bir metin al›c›s› olmay› da
gerekli ve önemli k›lar.

Sorun yaln›z anlama ile s›n›rl› kalmay›p ö¤renciler, düflünce ve
duygular›n› ifade etmeleri söz konusu oldu¤unda da –Türkçenin
dilbilgisi ile ilgili sorunu olmayan ö¤renciler de dahil olmak üzere- düflün-
ceyi dizgesel (sistematik) olarak ifade etme, bilgiyi organize etme ve
bütünlük tafl›yan bir metin oluflturma konusunda sorunlu görünmekte-
dirler. Özellikle de metin kurgusu konusunda bilinçli olmad›klar›
gözlemlenmektedir. 
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Metin bilgisi,  her iki  ba¤lamda önem kazanmaktad›r. Metin yap›s›
hakk›nda bilgiye sahip olan kifliler metnin katmanlar›n› görebilir,
düflüncelerin önem ve öncelik aflamal›l›¤›n› (hiyerarflisini) izleyebilir ve
metinle ilgili elefltirel bak›fl aç›s› gelifltirebilirler. Örne¤in, bu alt yap›ya
sahip bireyler, yaz›nsal (edebî) metinlerde dilin standart kullan›m›n›n
d›fl›na ç›k›lmas›n› do¤al ve hatta gerekli görebilir; öykü, roman vb.
kurguya dayal› metinlerde oluflturucu ögeleri ve kesitleri ay›rt edebilirler.
Böylece metnin anlam evrenine daha çok girebilir, yazar›n iletisiyle daha
kolay  buluflabilirler. Dolay›s›yla da metnin yazar› amac›na ulaflm›fl olur. 

Baz› metinlerde anlam, okuyan ya da dinleyen aç›s›ndan fazla bir
çaba gerektirmeyecek kadar yüzeyde iken, baz› metinler katmanl›d›r.
Metin, derinlefltikçe daha yüksek bir anlama düzeyi gerektirir. Bu
katmanlar› açmak; sat›r aralar›ndaki anlam boflluklar›n› doldurabilmeyi,
metnin arka plan›n› görebilmeyi, ele al›nan ve ifllenen konuyla ilgili ön
bilgileri hat›rlamay› gerektirir. Bunlar› sa¤layabilmek içinse  metni tekrar
tekrar okumak gerekebilir. Bu nedenle, ö¤rencilere bilimsel, yaz›nsal ve
gündelik yaz› türleri aras›ndaki ayr›mlar ö¤retilmeli, bu türlere ait
ölçütler, sezdirme yoluyla kavrat›lmal›d›r.  Ayr›ca farkl› türlere ait çok
say›da do¤ru veya yanl›fl örnek ile metinlerin bu  ölçülere uyarl›l›¤›n›
de¤erlendiren karfl›laflt›rmal› uygulama çal›flmalar› ard›ndan, bü farkl›
türlerle ilgili yazma çal›flmalar›na geçilmelidir. Kalabal›k s›n›flarda ve ye-
terli donan›m› olmayan okullarda, pratikte zorluklar› olmakla birlikte,
yazma çal›flmalar›n›n mutlaka de¤erlendirilmesi gerekir. De¤erlendirme-
de en geçerli yöntem ö¤rencilere geribildirimde bulunulmas›d›r. Yönlen-
dirme yap›larak, önce ö¤rencilere kendi hatalar› buldurulmal› ve sonra
yaz›lanlar ö¤retici taraf›ndan incelenip düzeltilerek ö¤rencilere geri
verilmelidir. Ö¤renci yaz›lar›n›n ço¤unda görülen benzer yanl›fllar›n,
ö¤rencilerle birlikte s›n›fta kurgu, anlat›m, yaz›m yanl›fllar› vb.
grupland›r›larak düzeltilmesi uygun olur.

Yaz›nsal metinlerin; düflünsel ve düflsel dünyam›z›n zenginleflmesine,
iletiflimin her an›nda ve alan›nda do¤ru ve özgün metinler üretmemize,
Türkçeyi tüm olanaklar›yla kullanmam›za katk›lar› büyüktür kuflkusuz.
Ancak bu tür metinler, bilgi ve düflünce paylafl›m›na dayanan günlük
iletiflim dili ve ö¤retim dili aç›s›ndan elzem olmad›¤›ndan-üniversitelerde
okutulan Türk Dili derslerinin amac›na da uygun olarak-  bu bölümde
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daha çok bilgilendirici metin yazma ö¤retimi üzerinde durulacakt›r. 

33..  MMeettiinn  TTüürrüünnee  ÖÖzzggüü  DDoo¤¤rruu  vvee  EEttkkiillii  AAnnllaatt››mm››nn  NNiitteellii¤¤ii  

Do¤ru ve etkili anlat›m›n niteli¤i ile ilgili tan›mlamalar konusunda
yazar›n amac› ve niyeti, di¤er bir deyiflle yazar›n niyetine ba¤l› olarak
ortaya ç›kan metin türü belirleyici olmaktad›r. Bilgilendirici metinlerin
ifllevi, bir düflünceyi, gözlemi veya yaflant›y› aktarmak, bir konuda okur
ya da dinleyiciyi bilgilendirmek, ayd›nlatmakt›r. Yarat›c›l›¤a dayal› yaz›n-
sal metinlerin ifllevi ise, okurun düfl dünyas›n› zenginlefltirmek, be¤enisini
flekillendirmek, gelifltirmek, onu yaflam›n kat› gerçekli¤inden sanat›n
kurgusal gerçekli¤ine çekmek ve ona yeni yaflam deneyimleri sunmakt›r. 

Ö¤retici bir metin ile yaz›nsal bir metnin dil ve anlat›m özellikleri de
birbirinden büyük ölçüde farkl›d›r. Örne¤in, bir makalede temel düflün-
cenin olabildi¤i kadar aç›k ifade edilmesi ve farkl› anlamland›rmalara ola-
bildi¤ince kapal› olmas› esasken; bir fliir ya da öyküde iletinin, örtülü ve
dolayl› olarak verilmesi, okurlar›n -arkaplan bilgileri ve yaflam deneyim-
lerine koflut olarak- farkl› flekillerde alg›lay›p yorumlamaya aç›k olmas›
esast›r. Bir bilgilendirici metin etki gücünü düflüncelerin do¤rulu¤u, bilgi
de¤eri ve tutarl›l›k gibi özelliklerden al›rken; yaz›nsal bir metin
yarat›c›l›k, öznellik ve söz sanatlar› ile bezeli bir anlat›m vb. özelliklerden
almaktad›r. Anlat›m ço¤unlukla simgeseldir. Sözcükler, yan anlamlar›yla
ya da yazar›n onlara yükledi¤i üst anlamlarla metinde yer al›r; ça¤r›fl›msal,
duygusal ve görsel boyutlar›yla kullan›l›r.

Bu iki türe özgü dil-anlat›m özelliklerini genel hatlar›yla flematik
olarak belirtecek olursak: 

Metin Türleri

Bilgilendirici Metinler         Yaz›nsal Metinler                    

- Tek  ve temel anlaml›l›k - Sembolik bir dil (söz sanatlar›)

- Konu ve kavramda süreklilik    - Kurgusal, yarat›c›, öznel 

- Genel-geçer önermeler, nesnellik   - Örtülü anlam

- Anlam boflluklar› bulunmamas›    - Farkl› yorumlara aç›k olmas›
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Bilimsel araflt›rmaya dayal› makalelerde, eylem çekiminde genifl
zaman tercih edilmeli; ayr›ca inanmak, sevmek, nefret etmek, güzel
veya çirkin bulmak vb. duyuflsal eylemler ile kesinlik bildirmeyen belki,
herhalde vb. belirteçlerin kullan›m›ndan kaç›n›lmal›d›r. Bu tür metinler-
de, nesnelli¤i sa¤layabilmek için, özneyi silen edilgen çat›n›n kullan›lmas›,
yani kiflisizlefltirme (örne¤in; çal›flt›m yerine çal›flt›k ya da çal›fl›lm›flt›r
ifadesi) gelenek olmufltur. Konu gelifliminde çizgisel ak›fl, sürerlik
görünüflü (anlat›daki -d› bitmifllik görünüflü yerine -maktad›r kullan›m›),
iç cümlelerin çok miktarda kullan›lmas› yine bu türe özgü özelliklerdir.
Bu bilgilerin  yazan kifli taraf›ndan edinilmifl olmas› beklenir. 

Bilgilendirici metinler sözcüklerin, a¤›rl›kl› olarak, temel anlamlar›yla
kullan›ld›¤› metinlerdir. Anlat›lanlar do¤rudan gerçek yaflamdaki
nesneler, varl›klar, olgular ve durumlara gönderme yapar. Zihnin do¤al
iflleyifline uygun, mant›ksal çerçevede geliflen ve aç›klamaya dayanan nes-
nel bir anlat›m biçimi a¤›rl›ktad›r. Bu metinler iletiyi do¤rudan ve aç›k
olarak, yani duygusal ve ça¤r›fl›msal olmayan bir söylemle vermeyi amaç-
lar. Bilgilendirici metinlerde çok anlaml›l›k yarat›lmamas› hedeflenir.
Konu, bir bilim ve bilgi dal›yla ilgili terimler arac›l›¤›yla aç›kl›¤a
kavuflturulmaya çal›fl›l›r. Terimler, temel anlaml› sözcükler oldu¤u için
ö¤retmeyi ön planda tutan,  gerçekleri neden sonuç iliflkisi içinde sunan
ve okurdan çok yönlü bir anlama çabas› gerektirmeyen metinlerde
önemli bir yer tutar. Dolay›s›yla bilgilendirici metinleri anlama, okurun
bu anlat›m ve dil özelli¤inin bilincinde oldu¤u bir iletiflim konumuna gir-
mesini gerektirir. Gazete ve dergi yaz›lar›, bilimsel araflt›rma makaleleri,
deneme, elefltiri, inceleme yaz›lar›, bilgilendirme ve uygulamaya yönelik
tüm k›lavuz kitaplar ve kuramsal nitelikli kitaplar bu bafll›k alt›nda yer
alabilir.

Yaz›nsal metinler farkl› alg›lama biçimlerine ve çok yönlü
anlamland›rmaya aç›kken, bilgilendirici metinler, iletinin tüm al›c›lar
taraf›ndan ayn› flekilde alg›lanmas›n›n amaçland›¤› metinlerdir. Ö¤retme,
bilgi verme amac› ön plandad›r. Yazar›n birtak›m düflünce gelifltirme ve
somutlama yollar›na baflvurarak vermeye çal›flt›¤› temel iletiye okur,
dilsel ve dilbilgisel düzenlenifli (önermeler aras›nda iliflki kuran ba¤laçlar›,
ad, ad›llar ve eylemler aras›ndaki gönderim iliflkisini vb.) izleyerek
ulaflmaya çal›fl›r.
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Yazar›n iletiflimsel amac›, farkl› metin türlerinin do¤mas›na neden
olur. Do¤rudan bilgilendirme amac› tafl›mayan metinler, ilk okunuflta
ulafl›lamayan  özel bir anlam zenginli¤i sunar ve haz verme, etkileme,
flafl›rtma gibi etkilerle okumay› zevk kayna¤› haline getirir. fiiir, öykü,
roman, oyun metni, senaryo vb. türler bu gruba girer. Bu türlerde yazar,
sözcük ve cümleleri seçip eklemlerken kendine özgü al›fl›lmad›k ba¤dafl-
t›rmalara, anlam sapmalar›na baflvurur. Yaz›n dili diye nitelendirilebile-
cek özel bir dil oluflturur. Okurun sezme gücünü uyar›c› bir dil
kullan›m›d›r bu. Ancak, yaz›nsal  olman›n tek ölçütü bu dil kullan›m›
de¤ildir.  Yaz›nsal olman›n as›l belirleyicisi, iletinin sunulufl biçimidir.  Bu
tür metinlerin evreni ile gerçek göndergeler evreni, yani yaflad›¤›m›z d›fl
dünya bire bir örtüflmez. Fakat bu durum yaz›n evrenindeki olay, olgu  ve
durumlar›n yaflam gerçekli¤inden kopuklu¤u, uzakl›¤› anlam›na da
gelmez. Burada bir dolaylama, imgeleme söz konusudur.  Ayr›ca roman,
öykü, oyun, masal, fliir vb. içeren bu tür yaz›lar›n iletisi örtülüdür.
Sözcükler, söz öbekleri okurun duyu organlar›n› etkin hale getirecek bir
biçimde kullan›l›r.  Okuru izlenime dayal› bir alg›lay›fl içine sokar.

'Benim do¤du¤um köylerde 

Bu¤day tarlalar› yoktu,

Da¤›t saçlar›n› bebek

Savur biraz!'     „

Cahit Külebi‘nin  Hikaye adl› fliirinden al›nan yukar›daki dörtlükte,
bu¤day tarlalar› ile sevgilinin saçlar› iliflkilendirilerek imgesel bir ça¤r›fl›m
gerçeklefltirilmifltir. Yaratt›¤› izlenim kuflkusuz, buradaki teman›n
bilgilendirici anlat›mdaki “sevgilinin saçlar› bu¤day tarlalar›na benziyor“
ifadesinden çok daha büyük bir etki gücüne sahiptir. Ancak bilgi aktarma
ya da ö¤retmeyi amaçlayan bir metinde böylesi bir anlat›m kabul
edilemez olacakt›r. 

Her iki türe, özellikle de bilgilendirici metinlere özgü do¤ru ve etkili
anlat›m için flu özelliklerden söz edebiliriz:

NNeessnneelllliikk::  Metinde yer alan düflüncelerin bilimsel de¤er tafl›mas›,
metinde genel-geçer yarg›lar›n yer almas›, ad›ndan da anlafl›laca¤› üzere
öznenin kiflisel kan› ve yorumlar›na de¤il, nesnenin fizikî dünya gerçekli¤i
içindeki yorumuna ba¤l› olmas› demektir. Bu da tarafs›z gözlemler,
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deneysel araflt›rmalar sonucunda elde edilen bulgular vb. verilere iflaret
eder. 

TTuuttaarrll››ll››kk:: Düflüncelerin bir iletiye odakl› olarak mant›ksal bir
düzenek içinde birbirine eklemlenmesi ve böylece anlam bütünlü¤ü
oluflturulmas›. Tutarl›l›k ayr›ca, insan zihninin do¤al ak›fl›na engel
oluflturacak ve anlamland›rmay› önleyecek düflünsel engellerin önlenmesi
ve iknaya dönük olarak sa¤lam delillerin birbiriyle iliflkilendirilmesi
olarak tan›mlanabilir. Bu özelli¤i bütünlük ya da yaz›da birlik olarak  ifade
etmek de mümkündür. Kavramlar›n ve düflüncelerin bulan›kl›¤›
kurgunun da hem paragraf hem de tamamlanm›fl metin düzeyinde
bulan›k ve da¤›n›k olmas›na neden olur. Metindeki bütünlü¤ü sa¤layan
di¤er bir unsur ise  ba¤dafl›kl›k ögeleri olarak tan›mlad›¤›m›z,  düflünce
ak›fl›n› iflaretleyen dilsel ba¤lay›c›lard›r. 

GGüüvveenniilliirrlliikk:: Bilgilerin sa¤lam kaynaklardan edinilmifl olmas›, metnin
bilgisellik de¤eri tafl›mas›, yani yeni bilgi getirme de¤erine sahip olmas›,
düflüncelerin metne da¤›l›fl ve iliflkilenme aç›s›ndan tutarl›, dolay›s›yla
inand›r›c› olmas›.

AAçç››kkll››kk::  Anlama kolayl›kla ulafl›labilme niteli¤i. Gelifltirilecek temel
yarg›n›n ve onu gelifltirecek yan düflüncelerin, okurun zihninde soru
iflaretleri oluflturmayacak ya da oldu¤unu varsayd›¤›m›z tereddütlerini
giderebilecek flekilde net olarak ortaya konulmas›, soyut olmaktan
ç›kar›lmas›. Bu da tutarl› bir anlat›m, sözcük seçimindeki özen ve
dilbilgisi kurallar›na uygunluk ile sa¤lanabilir. Bu uygunluk, cümlenin
ögeleri aras›nda tam bir uyumun bulunmas›, sözcüklerin yerli yerinde
kullan›lmas› ve ayr›ca noktalama iflaretleri ile yaz›mdaki do¤ruluk anlam›-
na gelmektedir. Yeterli örneklemeler, al›nt›lar ya da sa¤lam bulgular,
yine sa¤lam bir dil ile aktar›l›p konuya aç›kl›k kazand›r›lamad›¤›nda
metin doyurucu olmayacakt›r. 

SSaaddeelliikk  vvee  DDuurruulluukk:: Sadelik, anlat›mda dolayl› ve ça¤r›fl›msal
olmaktan, ayr›ca yapay, özentili ve içtenliksiz olmaktan uzak olma;
duruluk ise, metinden ç›kar›ld›¤›nda herhangi bir anlam daralmas›na
neden olmayacak sözcük ve sözlerin metinde yer almamas›, gereksiz
tekrarlardan kaç›n›lmas›, metnin ifllevi olmayan gereksiz sözcük ve
cümlelerden ar›nm›fl olmas›d›r. Zihnin ve dilin do¤al iflleyiflini ve ak›fl›n›
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engellemeyecek flekilde ak›c› olmas›, düflüncelerin olabildi¤ince az
sözcükle anlat›lmas›d›r.

Özgünlük: Yeni, ilginç, benzerlerinden farkl› bir düflünce, kurgu ve
dil-anlat›m özelli¤i yaratma. Bu özellik daha çok biçemle (üslûp)
iliflkilidir. Bilgilendirici metinlerde, basmakal›p ve bilinenlerin d›fl›nda
yeni bilgiler ve farkl› bir bak›fl aç›s›, ayr›ca dil-anlat›m özelli¤indeki
bireysellik, yani tarz, özgünlü¤ü yarat›r. Yaz›nsal metinlerde ise
özgünlü¤ü, yarat›c›l›¤›n sergilendi¤i kurgunun orjinalli¤i ile yine dil ve
anlat›m özelli¤i sa¤lar. Bilindi¤i üzere, bu türlerde dilde yarat›c›l›¤›n
s›n›rlar› daha genifltir. Dilde sapmalar, al›fl›lmad›k ba¤daflt›rmalar,
sözcüklerin temel anlamlar›n›n d›fl›na ç›k›larak de¤iflmeceli (mecazî)
anlamlar›yla kullan›lmas›, anlam aktarmalar› yaz›nsal metinler için
kabuledilebilirdir, hatta beklenti bu yönde oldu¤u için bu özellikler
baflar›n›n ölçütü olarak görülmektedir. Bunlar›n d›fl›nda yeni bir fley
yaratma çabas›, belirli kal›plar›n ve s›n›rlar›n k›r›lmas› çabas›, ilginçlik,
yapay olmama, basmakal›p düflünce ve ifadelerden kaç›nma, özellikle
taklitten kaç›nma, farkl› bir bak›fl aç›s› getirmedir özgünlük. Yaln›z,
belirli s›n›rlar›n k›r›lma çabas› baz› riskler içerebilir. Örne¤in, denenecek
ilginç bir kurguda, düflsel bir anlat›m›n eserin bütünü içerisinde
temellendirilmesi, kopuk ve havada kalmas› önlenerek metnin
bütünlü¤ünün sa¤lanmas› gerekir. Ancak, özgünlük yaratma kayg›s›yla
belirli ölçütlerin d›fl›na ç›k›lmas› ve yaz›n›n bir kavram bulan›kl›¤›,
da¤›n›kl›k ve düzensizlik sergilemesi de önlenmelidir.  

‹lginçlik, etkileyicilik, özgünlük gibi anlat›m özellikleri bilgilendirici
metinler için de önemli olmakla birlikte, özellikle yarat›c›l›¤a dayal›
yaz›nsal metinler aç›s›ndan baflar›l› bir anlat›m›n olmazsa olmaz
kofluludur.  
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DD..  SSÖÖZZLLÜÜ  VVEE  YYAAZZIILLII  AANNLLAATTIIMM

(Dr. Tülay Kuzu)

Okuma ve dinlemenin  aannllaammaa  eylemiyle iliflkili olmas› gibi yazma ve
konuflma da dilin iki temel etkinli¤inden biri olan aannllaattmmaa eyleminin
konusudur. 

Dilin varolufl ve geliflim sürecine bak›ld›¤›nda önce sözlü dilin var
oldu¤unu görürüz. Yaz›n›n bulunuflu çok sonralara rastlar. Ancak bu
ard›fl›kl›¤›, önemlili¤e eflde¤er olarak  düflünmemeliyiz. Yani sözlü dilin
yaflamsal ve öncelikli olmas›n› ve hatta dilbilimsel araflt›rmalar›n öncelikli
konusunu konuflma dilinin oluflturmas›n› onun yaz› diline üstünlü¤ü
fleklinde yorumlayamay›z. ‹nsan›n geliflim ve kültürlenme sürecinde önce
yaz›n›n, sonra da matbaan›n bulunuflunun yads›namaz bir rolünün olmas›
gerçe¤i de yaz›n›n söze üstünlü¤üne iflaret etmez. Ancak, var olufl
nedenleri, ifllevleri ve oluflturucu ögeleri aç›s›ndan  aralar›nda baz› farklar
oldu¤unu söyleyebiliriz. 

Platon yaz›y› insanl›k d›fl›, nesnemsi oldu¤u ve belle¤i zay›flatt›¤› için
suçlar. Yaz› ölümle özdefllefltirilir. Sesin, solu¤un canl›l›¤›na karfl›l›k,
yaz›da sayfalar aras›nda hareketsiz kalan sesler ve sözler ile kurutulmufl
çiçekler aras›nda özdefllik kurulur. Oysa Walter J. Ong, burada bir
ayk›r›l›k oldu¤unu flu sözlerle ifade ederek yaz›y› yüceltir: “Fakat
buradaki ayk›r›l›k, metnin ölü oluflu, c›v›l c›v›l insan yaflam›ndan s›yr›l›fl›
ve sabit görsel bir boyuta indirilifli, ayn› zamanda metnin ömrünün
uzamas› ve sonsuz say›da canl› okurun s›n›rs›z yaflam ba¤lamlar› içinde
tekrar canlanmas›n› sa¤lamas›d›r.”

Yaz›n›n bu özelli¤i yazara bir sorumluluk yükler. Yazar bu
sorumlulukla metnini tekrar tekrar okur, gerekli düzeltmeleri yapar. Bu
sorumluluk içeri¤in, niteli¤iyle oldu¤u kadar düzenlenifliyle de ilgilidir.
Yaz› her fleyden önce kal›c›d›r ve bu özelli¤iyle de belge niteli¤i tafl›r.

T›pk› yazmada oldu¤u gibi, konuflma eylemindeki baflar› da
düflünmeyle ve dille ilgili baz› ön bilgi ve becerilerin kazan›lm›fl olmas›na
ba¤l›d›r. Konuflma dilinde ba¤lam çok önemli bir tamamlay›c› unsur
oldu¤u için konuflma metni baz› eksiltmelere ve de¤ifltirmelere izin verir.
Örne¤in; “Hangisini alacaks›n?” derken, bir ön ya da art gönderme
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yapmadan, yani bu sorunun öncesinde ve sonras›nda iflaret edilen nesne-
nin ad›ndan söz edilmeden, do¤rudan iflaret etme yoluyla bir anlat›m
gerçeklefltirilebilir. Oysa yaz›l› metinde bu sorudan önce: “Kad›n,
masan›n üzerindeki kitaplar› göstererek...” fleklinde bir ön/üst söylemin
kullan›lmas› zorunludur. Ayr›ca konuflma s›ras›nda beden dili gibi bir
di¤er iletiflim arac›n›n kullan›labiliyor olmas›, konuflma dilini, böyle bir
eksiltme olana¤› nedeniyle, dilde ekonomi yasas› aç›s›ndan avantajl› k›lar.
Konuflmac›n›n dinleyenlerin tepkilerini izleme ve metninin sunumunu
bu çerçevede yönlendirme olana¤› vard›r. Oysa yazar, olas› tepkileri
ancak tahmin edebilir ve metninin tasar›m›n› ancak bu tahminlerle
yönlendirebilir. Metin üretim sürecinin bafl›nda yer alan; metnin
sunulaca¤› ortam›, hedef kitleyi ve iletiflim kanal›n› ilgilendiren “söylemi
tasarlama” aflamas› bu nedenle önem tafl›maktad›r. 

“Konuflma dili”  k›saca,  bir dilin bölgesel farkl›l›klar gösteren günlük
sözlü kullan›m›; “yaz› dili” ise bu konuflma dillerinden birinin, standartl›-
¤› sa¤lamak amac›yla resmi dil olarak belirlenmifl flekli olarak tan›mlan-
maktad›r. Dolay›s›yla, sözlü anlat›m ve yaz›l› anlat›m dilinden ve
aralar›ndaki baz› farklardan söz etmek mümkündür. Örne¤in; harfler,
noktalama iflaretleri, yaz› düzeni, paragraf gibi biçimsel-ifllevsel düzenle-
meler yaz› diline özgü kavramlar ve ögelerdir. Buna karfl›l›k dilbilimde
bürün ögeleri ya da parçalar üstü ögeler diye adland›r›lan vurgu, ezgi, ton,
durak, kavflak gibi anlam ay›r›c› ögeler sözlü dile özgü ögelerdir. 

Yaz› ile konuflma aras›ndaki en temel farklardan birisi bu becerilerin
edinim süreci ve yoluyla ilgilidir. Konuflma, ortalama iki yafl›ndan
itibaren edinilen bir dilsel etkinlik oldu¤u halde, yazma ilk ö¤retimin ilk
basama¤›ndan bafllayarak ö¤renilen bir dilsel etkinliktir. 

Konuflma ve yazma metinleri oluflumlar›ndaki üst düzey ifllemler
aç›s›ndan farkl›l›k göstermezler. Kulland›klar› dil dizgesinin ortakl›¤›,
ayr›ca içeri¤i oluflturan düflünce, duygu, gözlem vb. malzemenin belli bir
amaca yönelik olarak belirli flemalar içinde düzenlenip sunuluflu gibi baz›
aç›lardan, temelde önemli benzerlikler tafl›rlar. Bununla birlikte, baz›
ay›r›c› özellikleri flöyle s›ralamak mümkündür: 

Yaz› dili harf dedi¤imiz grafik iflaretlerle, konuflma dili seslerle
iflaretlenir. 
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Yaz› dili yaz›m kurallar›n›, konuflma dili söyleyifl kolayl›¤›n› öne
ç›kar›r. Sözlü dilde sözdizimi ço¤unlukla tamamlanmaz ve özne ya da
yüklem eksiltilebilirken yaz› dili, yukar›da sözü edilen baz› nedenlerden
dolay› aç›k ve anlafl›l›r olma özelli¤inin sa¤lamas› aç›s›ndan dilbilgisi
kurallar›n›n özenle kullan›lmas›n› gerektirir.  Dilin evrensel bir özelli¤i
olan dilde en az çaba yasas› daha çok konuflma dili aç›s›ndan daha ifllerlik
gösterir. Konuflma dilindeki, özellikle haz›rl›ks›z konuflmalardaki, k›sa
cümlelere karfl›l›k yaz› dilinde uzun cümleler daha çok kullan›l›r.
Konuflmadaki basit yap›l› cümlelere karfl›l›k yaz›da bileflik yap›l›
cümlelerin çoklu¤u; konuflmada etken çat›l› eylem kullan›m›na karfl›l›k
yaz›da ço¤unlukla edilgen çat›l› eylemlerin kullan›m› dikkat çekicidir.
Türkçenin sözdizimi kural› olan öznenin baflta, yüklemin sonda olmas›
da daha çok yaz› dili için ifller durumdad›r. 

Konuflma dilinde eee, iflte, yani, fley vb. dolgu sözcüklerine yer
verilebilir. 

Konuflma dilinde neden-sonuç, karfl›tl›k ve ekleme  ba¤lay›c›lar› yaz›
diline oranla daha s›n›rl› kullan›l›r. Konuflucu, neden-sonuç ba¤›n› dilsel
olarak iflaretlemeden (çünkü, bu nedenle vb. ba¤laç kullan›m›yla)
cümleleri olufl s›ras›na göre s›ralar. Al›c›s›n›n karfl›s›nda olmas› ona bu
rahatl›¤› sa¤lar. Ayr›ca, “flöyle aç›klayabiliriz” “afla¤›da belirtilmektedir”
gibi üst söylem belirleyicileri de yaz› diline özgü kullan›mlard›r.

Bürün ö¤elerinin sözlü dile özgü ses olaylar› oldu¤undan söz etmifltik.
Bunlardan vurgu, anlat›ma canl›l›k ve etkileyicilik  katmak, anlam›
belirginlefltirmek amac›yla baz› hece ya da sözcüklerin bask›l›
söylenmesidir. Ön plana al›nmak istenen bilginin, ses tonunda de¤ifliklik
yap›lmaks›z›n, konuflucu taraf›ndan ay›rt edilmesinde kullan›l›r. Örne¤in,
“yazma” sözcü¤ündeki hece vurgusu ilk hecede oldu¤unda bu sözcük
yazma eyleminin yap›lmamas› konusunda bir uyar› anlam› tafl›rken, ikinci
hecede olmas› durumunda yazmak eyleminden türetilmifl ad-eylem olur.
Benzer flekilde ezgi, tonlama, durak vb. ögeler sözlü dilde anlat›m›n
etkinli¤i aç›s›ndan son derece ifllevseldir. Yaz›l› anlat›mda ayn› ifllev,
noktalama iflaretleri ve sözdizimindeki oynakl›k ile sa¤lanabilmektedir.
Cümlede ögelerin yerleri de¤iflti¤inde öne al›nan, vurgulanan öge de
de¤iflmektedir. 
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Türkçe, yaz›l›fl› ve okunuflu ayn› olan (sesçil) bir dil olarak tan›mlansa
da konuflma s›ras›nda baz› seslerde oluflan silinmeler, ünlülerdeki
daralmalar (örne¤in; al›cak/alacak) yaz› dilinde iflaretlenmez.   

Sözlü ve yaz›l› anlat›m aras›ndaki söz konusu bu farkl›l›klar asl›nda,
tafl›d›klar› ortak özellikler dikkate al›nd›¤›nda, s›n›rl› say›da kalmaktad›r.
Burada önemle üzerinde durulmas› gereken nokta,  sözlü ya da yaz›l›, her
iki anlat›m›n da bir metin üretim etkinli¤i olmas›d›r. ‹letiflimin eksiksiz
gerçekleflebilmesi için cümlenin üstünde metin gibi bir birime ihtiyaç
vard›r. Dolay›s›yla ister sözlü ister yaz›l› olsun anlat›m becerilerinin
gelifltirilmesinde, öncelikle metin bilgisine sahip olmak büyük önem
tafl›maktad›r. Bu nedenle, bu bölümde uygulama çal›flmalar›na temel
oluflturmak üzere, önce “metin yap›s›” bilgisi, daha sonra “metin üretim
süreci”  bilgisi  yer alacakt›r. 
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EE..    AANNLLAAMMAA  VVEE  AANNLLAATTMMAA  AARRAACCII  OOLLAARRAAKK  MMEETT‹‹NN

Metin,  hem anlama hem de  anlatma etkinli¤inin en yetkin arac›d›r.
Bir tür tasar›m, bir bulufl, düzenleme ve kurgulama iflidir. Hem do¤rudan
d›fl dünya gerçekli¤ine gönderim yapan ve gerçek dünyada karfl›l›¤›n›
bulan bilgi ile yaflant›lar›n düzenlenmesine hem de gerçe¤inden tamamen
ba¤›ms›z olmayan, gerçe¤inden hareketle ve gerçe¤in dönüfltürülmesiyle
ortaya ç›kan kurgusal bir dünyan›n tasar›mlanmas›na arac› olur. Gerçekçi
yaz›larda bile d›fl dünya en az›ndan yazar›n alg›lar›ndan geçmekte oldu¤u
için metin dünyas›, bire bir d›fl gerçeklikle örtüflmez. Bu nedenledir ki
yap›lan baz› araflt›rmalar yazarlar›n iletilerinin iyi okurlara bile istenilen
flekilde ulaflmad›¤›n› göstermektedir. Ayr›ca iletiflimin verici taraf› olarak
niyetimiz ve amac›m›z  metnimizi yönlendirir ve yönetir.

11..  MMeettiinn  nneeddiirr??

Metin, dilsel göstergelerle kurulmufl anlaml› yap›lar bütünüdür.
“Metin, sözel dille (sözel dil: iflaret dili vb. iletiflim araçlar›n›n d›fl›nda
kalan ve dil göstergelerinden oluflan dizge, söze dayal› dil) yap›lan
iletiflimin temel birimidir ve bize do¤as› gere¤i mant›ksal-anlamsal ve
dilsel-dilbilgisel olmak üzere iki temel düzlemde birbiriyle  ba¤›nt›l› bir
bütünlük sunar.” (Keçik/Uzun 2000:11)  

Çok genel ve basit tan›mlar›nda yer ald›¤› gibi harfin ses, sözcü¤ün
anlam, cümlenin yarg› birimi oldu¤unu kabul edersek, metnin de iletiflim
birimi oldu¤unu söyleyebiliriz. Cümlede yer alan anlam onu çevreleyen
di¤er ögelerin durumuna göre baflkalaflabilmektedir. Örne¤in “Akflam eve
geldi¤inde görürsün.” cümlesi,  görülmek istenen kiflinin görülebilece¤i
zaman›  anlatabilece¤i gibi (görme eylemi burada temel anlam› ile kulla-
n›lm›flt›r), bir uyar› ve tehdit anlam› da tafl›yabilir. Anlamda netli¤i sa¤la-
yacak olan, o cümlenin, kendisini  çevreleyen di¤er cümleler içindeki ko-
numu, yani ba¤lam› ya da cümlenin sonuna konulacak anlam ay›r›c› bir
ünlem iflareti olacakt›r. Cümle, hatta bazen paragraf bile durum
ba¤lam›n›, yani metinde anlat›lanlar›n  fizikî ortam›n› görmeye yeterli
olamamaktad›r. Bu gibi durumlarda iletilmek isteneni tam ve do¤ru,
yani eksiksiz yorumlamaya uygun olan iletiflim arac›  metin olmaktad›r. 
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Metin, Latince textus: dokuma anlam›na gelmektedir. Bu durum
onun bir çeflit eyleme dayal› üretim oldu¤una iflaret eder.  Her üretimin
oldu¤u gibi bu üretimin de girdisi, ifllemleme süreci ve ç›kt›s› vard›r. Dil
dedi¤imiz dizgeyi (sistem) oluflturan dilbilgisel ve anlamsal ögeleri girdi
olarak kabul edebiliriz. Bu ögelerin iletiyi,  kolayca anlamland›r›labilecek
bir kurgu ve düzenleme içerisinde sunabilmesi amac›yla yap›lan zihinsel
ve dilsel ifllemler, sürec’i oluflturacakt›r. Dil malzemesini metne
dönüfltürmede arac› olan bu sürece metinlefltirme süreci diyoruz. Ç›kt›’s›
ise, metin ad›n› verdi¤imiz, dilsel ögelerin grafik iflaretler ya da seslere
dönüflerek oluflturdu¤u somut varl›kt›r (yaz› veya konuflma metni). 

22..  MMeettiinn  YYaapp››ss››  

Metin, anlamaya konu olan ve anlat›m bütünlü¤ü tafl›yan söz veya söz
gruplar›n›n oluflturdu¤u somut bir varl›k, dilsel bir üründür. Metin, iflaret
dili veya beden dili gibi diller d›fl›nda kalan, do¤al dil dedi¤imiz dille
yap›lan iletiflimin temel birimidir. Yazar›n iletisini tafl›r. ‹letinin hedefine
ulaflmas›, yani metnin anlafl›lmas› ancak iyi bir düzenleme ile gerçekleflir.
Dile dayal› bir iletiflimi aç›klayabilmek için dili oluflturan ses, sözcük ve
cümlelere bakmak yeterli olmayacakt›r. Metin, dilbilgisel, mant›ksal ve
anlamsal aç›dan ba¤lant›l› tüm bu dilsel birimlerin oluflturdu¤u bir
bütünlüktür. Dolay›s›yla iletiflimin sa¤lanabilmesi için neredeyse en
uygun ve eksiksiz araçt›r. 

Metin, okuma ve dinleme etkinliklerinin nesnesidir ve türü ne olursa
olsun her metin belli bir al›c›ya seslenir. Anlamsal ve anlat›msal bütünlük
tafl›yan bir cümle, bir paragraf, bir kitap ya da kitab›n herhangi bir
bölümü, k›sacas› yaz›l› ya da sözlü bu özellikteki her dilsel ürün bir metin
olarak de¤erlendirilebilir.

Metin yap›s›nda iki düzlem bulunmaktad›r:        

aa..    KKüüççüükk  ööllççeekkllii  ((mmiikkrroo))  yyaapp››::  Metnin al›c›s›n›n, yani okur ya da
dinleyenin, metni anlamland›rmak amac›yla ifllemledi¤i, metindeki sözel
ya da görsel verinin tümü, di¤er bir deyiflle ifllemleme s›ras›nda kullan›lan
metin taban›d›r. Bu yap›, bir sözcenin (sözce, TDK Dilbilim Terimleri
Sözlü¤ünde, bir konuflucunun üretti¤i, iki susku aras›nda yer alan söz
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zinciri parças› fleklinde tan›mlanmaktad›r.) bir önceki ve bir sonraki sözce
ile kurdu¤u mant›ksal bütünlü¤e göre, yani birbirine yak›n ögelerin
iliflkisine göre  belirlenir. Örne¤in, bir cümle içindeki sözcük ya da söz
gruplar›n›n veya bir paragraf içindeki cümlelerin birbiriyle iliflkisi küçük
ölçekli yap›daki iliflkidir. 

bb..  BBüüyyüükk  ööllççeekkllii  ((mmaakkrroo))  yyaapp››:: Bu yap› metindeki genel ve temel
anlam›n yer ald›¤› metnin üst yap›s›na, yani düflünsel planda, özüne iflaret
eder. Büyük ölçekli yap›n›n ifade alan› bilgilendirici metinlerdeki temel
düflünce ve onu destekleyen temel yarg›lar›n; yaz›nsal metinlerde ise ana
olaylar›n veya durumlar›n yer ald›¤›, metnin özet yap›s›d›r  diyebiliriz. Bir
sözcenin metindeki tüm sözcelerle kurdu¤u mant›ksal bütünlü¤e göre
belirlenir. 

Metindeki küçük ölçekli-büyük ölçekli yap› iliflkisini konu üzerinden
örneklemeye çal›flal›m. Bir metinde cümle konusu ile metin konusu
aras›ndaki iliflki, küçük ölçekli ve büyük ölçekli yap› iliflkisidir. Cümle
konusu cümlenin ne hakk›nda oldu¤unu gösterir. Metin konusu ise
metnin ne hakk›nda oldu¤unu gösterir ve genellikle metnin bafll›¤›yla
yans›t›l›r. Metni anlamland›rma sürecinde, cümle konular› ile metindeki
destekleyici düflüncelerin yer ald›¤› paragraf konular› alt konulard›r. Alt
konular, alg›lan›p yorumland›ktan sonra metnin ana konusu ile
iliflkilendirilir. Küçük ve büyük ölçekli düzeydeki bu iliflkilerin
kurulmas›yla da metindeki konu bütünlü¤üne ve ayn› zamanda metnin
içerik flemas›na ulafl›labilir. 

Paragraflarda yer alan büyük yap› - küçük yap› iliflkisi önerme
boyutunda ise  flematik olarak flöyle örneklenebilir:

Önerme (temel ileti / büyük yap›)

Önerme (yan ileti) Önerme (yan ileti) Önerme (yan ileti) Önerme (yan ileti)   

küçük yap› 1               küçük yap› 2              küçük yap› 3             küçük yap› 4

1. paragraf                  3. paragraf  4. paragraf 6. paragraf

2. paragraf                   5. paragraf
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Metindeki her paragraf ba¤›ms›z olabildi¤i, yani tek bafl›na bir yan
ileti (yard›mc› düflünce) tafl›yabildi¤i gibi, bazen iki ya da üç paragraf›n
bir bir yan ileti tafl›d›¤› da görülür. Alt› paragraftan olufltu¤unu varsayd›-
¤›m›z bu yaz›ya önerme boyutunda bakt›¤›m›zda, paragraflar›n birbiriyle
alt önerme iliflkisi içinde ba¤›nt›l› oldu¤unu görüyoruz. Önerme
aflamal›l›¤› (hiyerarflisi) aç›s›ndan  bak›ld›¤›nda, yukar›daki örnek flekilde,
1. ve 2. paragraf birinci küçük yap›y›, 3. paragraf tek bafl›na ikinci küçük
yap›y›, 4. ve 5. paragraflar üçüncü küçük yap›y›, 6. paragraf ise dördüncü
küçük yap›y› oluflturmufltur. Bir baflka metinde ise paragraflar›n her
birinde metnin her bir alt konusunu ve  birer yan düflüncesini tafl›yan
küçük ölçekli yap›lar yer alabilir. 

Metni anlamland›rmak demek, cümle ve paragraf gibi farkl›
ölçekteki yap›lar› büyük ölçekli yap›yla, yani metnin bütüncül yap›s›yla
iliflkilendirmek demektir. Metin oluflturma süreci de benzer flekilde,
farkl› ölçekte yap›lar› bütün oluflturacak flekilde birbiriyle iliflkili k›lmak
demektir. Metnin çat›s› niteli¤indeki büyük önerme, metnin temel
düflüncesini (ana fikir) tafl›yan üst yap› yap› olarak görülür. Alt önermeler
ise yan düflünceler olarak metin taban›na da¤›l›rken, bu büyük önermeyle
iliflkilenip iliflkilenmedi¤i denetlenir. Yukar›daki a¤aç dal› modelinde
büyük yap›, toplam alt› paragrafa da¤›lm›fl durumdaki dört önermeyle
olan iliflkisine göre biçimlenmektedir. 

Okur, anlamland›rma esnas›nda, küçük yap›lar›n birbiriyle iliflkilerini
kullan›p büyük yap›ya ulafl›r. Büyük yap›ya ulaflmak; yani küçük yap›lar›
büyük yap›yla iliflkili k›labilmek özetlemeye eflde¤erdir ki bu da metni
anlamland›rmak demektir. Özet, bir metnin ana konusunun ve iletisinin
ortaya ç›kt›¤› düzlem olarak önemli bir iflleve sahiptir. Bu nedenle özet
konusuna “Metin Üretimi” bölümünün sonunda ayr›nt›l› olarak
de¤inilecektir. 

Petöfi (1986), yüzey yap› (anlam›n somutlaflt›¤› çizgisel metin
sunuluflu) ve derin yap› (anlam›n yer ald›¤› metin taban›) ayr›m› yaparak,
her bir metnin dilbilgisel bütünlük kadar onu anlaml› k›lacak içerik
bütünlü¤ü de tafl›mas›n› ön koflul olarak görür. ‹çerik aç›s›ndan bütünlük
kendini gösteremedi¤i sürece dilbilgisel bütünlü¤ün varl›¤›, metnin
varl›¤›ndan sözedebilmek için yeterli de¤ildir. Di¤er bir deyiflle, bir
metnin anlam bütünlü¤ü tafl›mas› için dilbilgisel olarak bütünlük tafl›mas›
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gereklidir; ancak yeterli de¤ildir. Çünkü dilbilgisi aç›s›ndan sorunsuz olan
her yap› anlaml› olmayacakt›r. Örne¤in; “Tan›flt›ktan üç ay sonra çocuk-
lar› dünyaya geldi.” cümlesi dilbilgisi aç›s›ndan bir sorun tafl›mamaktad›r.
Ögeler yerli yerindedir, ekler do¤ru kullan›lm›flt›r; ancak tutarl› de¤ildir;
çünkü d›fl gerçekli¤e uymamaktad›r.

Metindeki tutarl›l›k sorgulan›rken önerme de¤erlerine bak›l›r.
Önerme de¤erleri kendilerini anlamsal olarak; aç›klama (özellefltirme,
örnekleme, motif kullanma, benzerini veya karfl›t›n› kullanma), neden-
sonuç veya sonuç-neden, karfl›laflt›rma, koflulluluk, amaç, zamanda s›ral›-
l›k vb.  iliflkilerle gösterir. Bu anlamsal iliflkiler ço¤u zaman dilbilgisel
birimlerle yüzey yap›da iflaretlenir. Örne¤in metnin yüzeyinde, çünkü
ba¤lac›n› gördü¤ümüzde orada bir neden-sonuç, - sa ekini ya da e¤er
ba¤lac›n› gördü¤ümüzde ise bir koflul iliflkisi bekleriz. Ya da eylemlerdeki
eklere veya  eylemlerden önce kullan›lan zaman belirteçlerine bakarak
eylemler aras›ndaki zaman s›ral›l›¤›n› izleriz. Ancak, anlamsal iliflkiler
ço¤u zaman  herhangi bir dilbilgisel iz olmaks›z›n, dünya bilgisine dayal›
olarak da kurulabilir. Dilbilgisel izler anlamsal iliflkileri kurabilmek için
her zaman zorunlu de¤ildir; ama tetikleyicidirler ve ilgili ipuçlar›n›n çok
daha kolay bulunmas›n› sa¤larlar. Küçük yap› düzeyinde cümle içi, cüm-
leler aras› ve paragraflar aras› düzeyde yer alan bu ba¤lant›lar büyük yap›
düzeyine yükseltilmedikçe, yani metnin ana konusu ve temel iletisiyle
iliflkilendirilmedikçe metnin iletisinin anlafl›lmas› olanakl› olamaz. 

33..  MMeettiinn  OOllmmaa  ÖÖllççüüttlleerrii

Dile dayal› iletiflimde ne sesler, ne sözcükler, ne de cümleler tek tek
görev üstlenmezler. Yani metin dedi¤imiz iletiflim birimi, tek bafl›na bu
ögelerle aç›klanamaz.

Kafla¤›n›n difllerini duvar›n tafllar›na sürtmeyi tekrar denedim.  

Kafla¤› güzeldi. 

Kafla¤›n›n difllerine bakt›m.

Kafla¤›n›n diflleri çok keskindi. 

Kafla¤›n›n diflleri bozuldu.

Kafla¤›n›n diflleri çok sivriydi. 
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Ben kafla¤›y› biraz köreltmek istedim.

Kafla¤› gümüfl gibi parl›yordu.

Ben kafla¤›y› duvar›n tafllar›na sürtmeye bafllad›m.

Yukar›da  bir dizi cümle yer almaktad›r.  Bu cümleler y›¤›n›n›n afla¤›daki gibi

anlaml› bir metin oluflturabilmesi için ne gibi ifllemler yap›lm›flt›r? Kullan›lan bilgi

malzemesi ayn› oldu¤u halde fark› yaratan nedir?

“Gümüfl gibi parlayan, bu güzel kafla¤›n›n difllerine bakt›m. Çok keskin, çok

sivriydi. Biraz köreltmek için duvar›n tafllar›na sürtmeye bafllad›m. Diflleri

bozulunca tekrar denedim.”

‹kinci örnekte,  ilk örnekteki cümlelerin baz›lar›n›n birlefltirildi¤ini,
baz› sözcük ve söz öbeklerinin eklendi¤ini, baz› sözcüklerin metinden
ç›kar›ld›¤›n›, baz› sözcüklerin de kendilerini iflaret eden baflka sözcüklerle
yer de¤ifltirdi¤ini görüyoruz. Bu de¤ifliklikler,  k›salmaya neden oldu¤u
halde,  metnin anlam›nda bir daralma veya eksilme yaratmam›flt›r.
Uygun ad›l, ba¤laç, vb. birtak›m dilbilgisel ögelerin kullan›lmas›, gerekli
eksiltme ve eklemelerin yap›lmas› ve neden-sonuç, zaman s›ral›l›¤› vb.
iliflkilerin kurulmas›yla ancak bir anlamsal bütünlük oluflturulmufltur.
‹flte “metin” kavram› iletiflim de¤eri tafl›yan bu tutarl›, anlaml› bütünlü¤e
iflaret eder. Üretti¤imiz dilsel ürünün iyi bir metin say›labilmesinin temel
ölçütü budur. Bu türden iliflkileri metindeki küçük ölçekli (cümle içi ya
da cümleler aras›) ve orta ölçekli (paragraflar aras›) yap›da görebi-
lece¤imiz gibi metnin bütüncül yap›s› içinde de  görebiliriz. Metnin
büyük ölçekli yap›s›nda gözleyebildi¤imiz temel ileti ile onu
gerekçelendirmek üzere var olan yan iletilerin iliflkisi metinlefltirme
stratejisinin temel unsurudur.

Yukar›daki örnekten ve bu aç›klamalardan anlafl›laca¤› üzere her
cümle dizisi metin de¤ildir. Bir dilsel birimin metin say›labilmesinin
koflullar› vard›r. Beaugrande ve Dressler (1981)' e göre bu ölçütler
flunlard›r: Metin merkezli olan; ba¤dafl›kl›k, tutarl›l›k ve kullan›c›
merkezli olan; amaçl›l›k, kabuledilebilirlik, durumsall›k, bilgisellik ve
metinleraras› iliflki. Bu ölçütlerden ba¤lafl›kl›k ve tutarl›l›k, Türk Dili
derslerindeki yazma konuflma çal›flmalar›yla do¤rudan iliflkili oldu¤u için
daha ayr›nt›l› olarak ele al›nacak, kullan›c› merkezli ölçütler ise k›saca
tan›t›lacakt›r.
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BBaa¤¤ddaaflfl››kkll››kk::  Metnin anlam bütünlü¤ü tafl›yan bir iletiflim birimi
oldu¤unu belirtmifltik. Ba¤dafl›kl›k, metin kavram›n›n içerdi¤i bu
bütünlü¤ü biçimsel olarak yans›tma özelli¤i nedeniyle,  metin olman›n
temel ölçütü say›lmaktad›r. Bir metnin yüzey yap›s›ndaki birimlerin
dilbilgisi kurallar›na göre bir di¤erine ba¤l› oluflu, yani yap› ögelerinin
birbiriyle ba¤›nt›l› olmas›, ba¤dafl›kl›k ölçütünün önemini ortaya
koymaktad›r. Bu ölçüt, metnin yüzey yap›s›yla iliflkili olan ve metinde
yer alan baz› ögelerin anlam ve yorumunun bir baflka ögeye ba¤l› oluflunu
aç›klayan ölçüttür. Çünkü metindeki ba¤dafl›kl›k ba¤lar›, metnin içeri¤ini
oluflturan düflünce ba¤lar›n› belirginlefltir, görünür k›lar; her iki ba¤›n
kurulmas›yla da metnin tutarl›l›¤› sa¤lanm›fl olur. Bir baflka deyiflle,
ba¤dafl›kl›k iliflkileri metnin içerik flemas›na ulaflmam›z› sa¤lar. Okur,
metni anlamland›r›rken hem sözcükler hem de cümleler aras› iliflkilerden
yararlan›r. Alt yap›daki bu iliflkileri ifllemleyerek metnin üst yap›s›na,
yani özetine ve temel iletisine ulafl›r. Bu nedenle, yazan kiflinin bu
iliflkileri belirginlefltiren dilbilgisi ba¤lar›n› iyi kurmas›, iletisini okura
ulaflt›rabilmesi aç›s›ndan önem tafl›maktad›r. Ba¤dafl›kl›k, metnin yap›s›n›
kurmaya yönelik bir ifllemdir ve bir metin; 1. dilbilgisel,  2. sözcüksel
iliflkiler yoluyla ba¤dafl›k k›l›n›r:

1. Dilbilgisel ba¤dafl›kl›k; a.gönderim, b.eksiltme ve de¤ifltirme
c.ba¤laçl› ba¤dafl›kl›k olmak üzere üç flekilde kurulur.

a.Gönderim: Metinde geçen adlar›n ve ad öbeklerinin dilbilgisel
olarak tekrarlanmas›n› sa¤layan ögeler gönderim ögeleri olarak
adland›r›l›r. Bu ögelerin sözlük anlamlar› yoktur. Gönderimde
bulunduklar› ad ya da ad öbeklerine ba¤l› olarak anlamland›r›l›r ve
yorumlan›rlar. Bir metinde gönderim iliflkisi kuran temel ögeler: bofl
ad›llar (dilsel olarak iflaretlenmeyen ad ve ad›llar = gizli özne), kifli
ad›llar›, gösterme ad›llar›, gösterme s›fatlar›, dönüfllülük ad›l›, adlar
üzerindeki iyelik ve belirtme durumu ekleri ve çekimli eylemler
üzerindeki kifli ekleridir. 

Gönderimde bulunulan ad önce, gönderim ögesi sonra geliyorsa bu
iki öge aras›ndaki iliflki artgönderim iliflkisi; gönderim ögesi önce
gönderimde bulunulan ad sonra geliyorsa bu iki öge aras›ndaki iliflki
öngönderim iliflkisi olarak adland›r›lmaktad›r.
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Bilgisayar›m yine kilitlendi. O bu azizli¤i bana hep yap›yor.
(artgönderim)

O bu azizli¤i bana hep yap›yor. Bilgisayar›m yine kilitlendi.
(öngönderim)

Her iki öge metin içinde birlikte bulunuyorsa gönderim iliflkisi
metiniçi, ancak metinde yaln›zca gönderim ögesi bulunuyor ve
gönderimde bulunulan ad metin d›fl›nda b›rak›lm›flsa gönderim iliflkisi
metin d›fl› olarak nitelendirilir. 

“Gerçekten de yorgunken, çok yorgunken düflledi¤im bir fleydir bu:
Bir misafirli¤e gitsem, bana temiz bir yatak yapsalar ve o yata¤a girip
uyuyuversem.”  (metin içi gönderim)

Bu ad›l›n›n iflaret etti¤i yarg›,  metin içinde üstelik hemen bir sonraki
cümlede yer almaktad›r. Ancak her zaman ard arda olmak zorunda
de¤ildir.

“Biz at›flma gelene¤ini al›p, tart›flmaya uygulam›fl›z. Bilgi üretiminden
çok, bilgi gösterisini, eski deyimle, malumatfurufllu¤u; sistemli düflünce
temellendirmesi yerine, ince zekâ ya da kaba sövgü gösterisini,
tart›flman›n temel kural› yapm›fl›z.” (metin d›fl› gönderim)

“Tart›flma Gelene¤i” adl› metinden al›nan bu paragrafta biz ad›l›n›n
gönderimi Türk insan›d›r. Ancak gönderimde bulunulan bu öge, metnin
herhangi bir yerinde aç›k ad olarak yer almamaktad›r. Önceki
paragraflarda Türk Edebiyat›ndan al›nt›lar yap›lmas›, metnin genelinde
Bat›l› düflünür ve yazarlara gönderimde bulunulmas› nedeniyle ve ayr›ca
biz-onlar karfl›tl›¤› arac›l›¤›yla, gönderimde bulunulan do¤ru ögeye
ç›kar›m yaparak ulaflabiliyor okur. 

Metindeki konu ve bilgi ak›fl› ile gönderim aras›nda güçlü bir iliflki
vard›r. Gönderim ögeleri, konu süreklili¤ini ve bilgi ak›fl›n› sa¤lar. Bu
nedenle metnin ögeleri aras›nda kurulacak gönderim iliflkilerinde ortaya
ç›kacak sorunlar, tüm dilbilgisel iliflkilerde oldu¤u gibi metnin derin
yap›s›n›, yani anlam boyutunu etkiler. 

b.Eksiltme ve De¤ifltirim : Eksiltme, metin içinde geçen bir ögenin
daha sonra metnin yüzeyinden ç›kart›lmas›d›r. Beaugrande ve Dressler
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(1981)'e göre eksiltme metin yo¤unlu¤unu ve etkilili¤ini sa¤lar. Eksiltilen
ögenin metnin al›c›s› taraf›ndan, ba¤lamdan yaralan›larak ve ç›kar›m
yapma yoluyla tamamlanmas› ise metinsel iliflkilerle sa¤lan›r. Örne¤in;
çekimli eylem özne gerektirir, iyelik ögesi tamlayan öge gerektirir vb.
De¤ifltirim ise; “öyle”, “böyle” gibi  tek bafl›na anlam› olmayan ancak
metin içinde  ifllevi olan baz› dil d›fl› sözcükler, söz öbekleri ve cümleler
aras›nda, dilbilgisel düzeyde gerçekleflen yer de¤ifltirme ya da birbirinin
yerini tutma durumudur. De¤ifltirme ögeleri de gönderim ögeleri gibi
anlamsal yorumlar›n› yerine geçtikleri sözcükler veya söz öbeklerinden
al›rlar. 

(1) “Roland Barthes, Mythologies’de güreflle boks aras›ndaki
ayr›mdan söz ederken, güreflin “seyirlik” yan›n›n, boksta ise “yar›flma”
yan›n›n a¤›r bast›¤›n› belirtir. (2) Biz de at›flmay› yar›flma yan› a¤›r bast›¤›
için boksa, tart›flmay› da seyirlik yan› a¤›r bast›¤› için gürefle benzetmifliz.
(3) Bir tart›flmada kimin ötekinin s›rt›n› yere getirdi¤ine bak›lmas› da bbuu
yyüüzzddeenn…(4) Barthes’›n gürefl için söyledi¤i gibi, seyircinin (burada oku-
yucunun) ne düflündü¤ü de¤il, ne gördü¤ü önemli oluyor.”  (H.Yavuz)

Yukar›daki metinde, ikinci cümlede asl›nda benzetmifliz yüklemine
ba¤l› iki yarg› anlat›lmaktad›r. Ancak birinci yarg›n›n yüklemi
eksiltilmifltir. (.....boksa benzetmifliz) 

Üçüncü cümledeki koyu yaz› ile iflaretledi¤imiz “bu yüzden”
sözcü¤ü ikinci cümlede yer alan, ”at›flmay› yar›flma yan› a¤›r bast›¤› için
boksa, tart›flmay› da seyirlik yan› a¤›r bast›¤› için gürefle benzetmifliz.“
yarg›s› ile yer de¤ifltirmifltir. Yine dördüncü cümlede ”de¤il” sözcü¤ü
”önemli olmuyor” sözcüklerinin yerine kullan›lm›fl, onunla yer de¤ifl-
tirmifltir. Bu ifllem anlat›mda ekonomi sa¤lamas› aç›s›ndan önemlidir.
Ancak burada metni düzenleyen kifliye  düflen fley, gerek eksiltme gerek
de¤ifltirimde olsun, neyin eksiltildi¤i ya da de¤ifltirim ögesinin neyin
yerine geçti¤i konusunda bulan›kl›k olup olmad›¤›n›n denetlenmesidir.  

c.Ba¤laçl› Ba¤dafl›kl›k: Dilbilgisel ba¤dafl›kl›¤›n etkin bir türü olan bu›
ba¤dafl›kl›k, ba¤laçlar arac›l›¤›yla kurulan ba¤dafl›kl›kt›r. Söz öbeklerini ve
cümleleri birbirine ba¤layan ba¤laçlar, ayn› zamanda metnin tutarl›l›¤›na
da katk›da bulunurlar. Metin içerisinde ayr›nt›lama (karfl›tl›k, aç›klama
vb.), geniflletme (ekleme, çeflitlendirme vb.) ve güçlendirme (yer ve
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zaman belirtme, neden-koflul gösterme vb.) gibi ifllevler üstlenirler.
Halliday ve Hassan (1976) ba¤laçlar›; ekleyiciler (ve, yan› s›ra, bunlara
ek olarak...), çelifltiriciler (fakat, ama, ancak...), nedenleyiciler (çünkü,
bu nedenle, bundan dolay›…) ve zaman ba¤laçlar› (sonra, sonradan...)
fleklinde grupland›r›rlar (bkz. Keçik ve Uzun, 2002:33).

Ba¤dafl›kl›k iliflkilerinin yanl›fl kurulmas›n›n metnin tutarl›l›¤›n›
etkiledi¤i söylemifltik. Ba¤dafl›kl›k iliflkileri konusunda ö¤rencilerin
yaflad›¤› en büyük sorun,  yanl›fl ba¤laç kullan›m› olmaktad›r. Örne¤in;
“Tüm çabalar›yla birlikte ifl bulamad›.” cümlesine  bakal›m. Bir eylem ve
çaba sonucu bir fley elde edildi¤i, dünya bilgilerimiz dahilindedir. Örnek
cümlede ise çabaya ra¤men istenenin elde edilememesi gibi olumsuz bir
sonuç mevcuttur. Bu durum iki yarg› aras›na konulacak ra¤men gibi bir
karfl›tl›k ba¤lac›yla verilirse ancak  tutarl›l›k sa¤lanm›fl olur.

Afla¤›daki paragraf› koyu yaz› ile iflaretlenen ba¤laçlar› yok sayarak
okumaya çal›flal›m:

““MMaaddeemmkkii tüm sinekler k›fl›n ölüyor görünmektedirler, oo  zzaammaann
onlar yyaa arkalar›nda yumurta b›rakmakta, yyaahhuutt hepsi gerçekten
ölmemektedir; ççüünnkküü bir sonraki yaz hep bol say›da sinek olmaktad›r.
Onlar arkalar›nda yumurta b›rakmazlar,  ööyylleeyyssee onlar›n hepsi gerçekten
ölmemektedir.” 

Bu ak›l yürütmeyi iflaretlenen ba¤laçlar olmaks›z›n yapmak
neredeyse olanaks›zd›r. Bu sözcükler, mant›ksal düflünmenin   arac›d›rlar
ve  yanl›fl kullan›mlar› anlat›mda tutars›zl›¤a ve yanl›fl ak›l  yürütmeye
neden olacakt›r. 

2.Sözcüksel Ba¤dafl›kl›k: Ba¤dafl›kl›k metinde dilbilgisel düzenleme-
lerin yan› s›ra sözcük kullan›m›yla da sa¤lanmaktad›r. Bir sözcü¤ün aynen
yinelenmesi, efl anlaml› ve yak›n anlaml› sözcüklerin kullan›m›, üstterim-
altterim iliflkisi içindeki sözcüklerin bir arada kullan›lmas›, ayn› kavram
alan›na ait sözcüklerin bir arada kullan›lmas›, ayn› kökten türemifl farkl›
türden sözcüklerin bir arada kullan›lmas› gibi yollarla metinde konu
süreklili¤i, bilgi ak›fl› ve anlamsal bütünlük sa¤lan›r. 

Örne¤in afla¤›daki paragrafta “tart›flma” sözcü¤ünün her cümlede
tekrarlanmas›, konu süreklili¤ini ve dilsel bütünlü¤ü sa¤lamaktad›r.
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“Oysa düzyaz›n›n, burjuvazinin anlat›m arac› olarak belirmesiyle
birlikte ussal bir polemik gelene¤inin de yavafl yavafl olufltu¤u Bat›’da,
ttaarrtt››flflmmaa ne seyirlik bir oyundur, ne de bir bencillik yar›flmas›!.. Bat›l› için
ttaarrtt››flflmmaa ne ince bir söyleyifl sanat›, ne de kaba bir sövgü gösterisidir.
TTaarrtt››flflmmaay› bilgiççe tafra satma olarak de¤il, bilgi ve düflün üretiminde bir
yöntem olarak ele al›r.” 

TTuuttaarrll››ll››kk:: Bir di¤er metinsellik ölçütü olan tutarl›l›k, metindeki
anlamsal ve mant›ksal uyuma iflaret etmektedir. Bir metindeki anlamsal
bütünlü¤ün kurucusu olma de¤eri tafl›r. Ba¤dafl›kl›k bir metnin sözel
yap›s›na iflaret ederken, tutarl›l›k bu sözel yap› arac›l›¤›yla ulafl›labilecek
kavramsal iliflkilere iflaret eder. Metin üreticisi, metnin derin yap›s›ndaki
anlam›, metin yüzeyinde izlenebilecek flekilde düzenler. Tutarl›l›¤›n
metin merkezli olmas› bu anlama gelmektedir. Sözbilimsel yap›lar
(aç›klama, özellefltirme, karfl›tl›k, karfl›laflt›rma, amaç, neden-sonuç,
zamansal s›ral›l›k vb.) “Metin Yap›s›” bölümünde belirtildi¤i gibi metnin
derin yap›s›ndaki anlamsal bütünlü¤ü iflaretleyen biçimsel yap›lard›r.

Beaugrande ve Dressler’e (1981) göre, tutarl›l›k iliflkileri metin çözücünün

zihinsel yeteneklerine ba¤l› olarak kurulmaktad›r. Bir metindeki düflüncelerin, olay

ve durumlar›n s›ralan›fl›, bilince gönderim yapan ifllemleri, dolay›s›yla do¤rudan

tutarl›l›k iliflkilerini harekete geçirmektedir. Dil kullan›c›s› metni çözme ve yeniden

üretmede, di¤er bir deyiflle  anlamland›rmada, kazan›lm›fl deneyimler bütünü olarak

kabul edilen dünya bilgisine baflvurmaktad›r. Dünya bilgisi metnin alg›lanmas›nda

önemli bir etken olarak belirtilmektedir. 

Bir metindeki tutarl›l›k yap›s›; bölümsel tutarl›l›k ve bütüncül
tutarl›l›k olmak üzere iki düzeyde ortaya ç›kar. Bölümsel tutarl›l›k,
küçük ölçekte, bir cümlenin aç›mlan›p yorumland›ktan sonra bir önceki
cümleye ba¤lanmas› ve onunla iliflkilendirilmesi ile sa¤lan›r. Bütüncül
tutarl›l›k ise her bir cümlenin, metnin temel konusu çerçevesinde,  ana
ileti, yan iletiler ve metnin özetinin yer ald›¤› üst yap›yla, yani metnin
bütüncül yap›s›yla iliflkilenmesi ile kurulur. Bu durumda bölümsel
tutarl›l›¤›n ifllevi bütüncül tutarl›l›¤› sa¤lamakt›r. O halde, bölümsel
tutarl›l›¤›n oluflmas›ndaki etkenlerin bütüncül tutarl›l›¤›n oluflmas› için
de her zaman gerekli oldu¤unu, dolay›s›yla bölümlerdeki tutarl›l›¤›n
belirlenmesi s›ras›nda bütüncül tutarl›l›k yap›s›yla ilgili de¤erlendirmele-
rin de yap›labilece¤ini söyleyebiliriz.
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Okudu¤umuz veya dinledi¤imiz metinler aras›nda; anlamsal bir bütünlük

kuramad›¤›m›z, zihnimizin mant›ksal ak›fl›na ters düflen veya herhangi bir ileti

ç›karamad›¤›m›z metinlere s›kl›kla rastlamaktay›z. Bu anlat›m sorunlar›n›n kayna¤›

ne olabilir? Ö¤renciler ürettikleri metinlerde, özellikle s›nav sorular›n›n

yan›tlanmas› s›ras›nda, metin olma ölçütlerinden baz›lar›n› yerine getirmedikleri ve

hangi düflünceye odakland›klar›n› belirginlefltirmedikleri için, tutarl›l›¤› sa¤layama-

maktad›rlar. Örne¤in, yanl›fl ba¤laç kullan›m› en s›k ve yayg›n olarak karfl›lafl›lan

tutars›zl›k nedeni olmaktad›r.

Afla¤›daki metni anlamsal bütünlük aç›s›ndan inceleyelim: 

“Bir zamanlar çok güzel bir prenses varm›fl ve onunla evlenmek
isteyen onlarca yak›fl›kl›, zengin, e¤itimli aday varken k›z›m›z y›llar
sonunda gidip fliflman ve yafll› bir köylüyle evlenmifl! Ona hayran bir
çoban gidip sormufl; neden etraf›n›zda onlarca insan varken böyle bir
hayat seçtiniz? Prenses çobana evinin arkas›nda bulunan muhteflem
güzellikteki gül bahçesini göstererek oradaki en güzel gülü bulup getir-
mesini söylemifl. Çoban bahçede önce çok güzel bir k›rm›z› gül bulmufl,
sonra daha da güzel bir sar› gül, derken muhteflem bir beyaz daha…
Hepsi de çok güzelmifl ve karars›z kalm›fl. Bahçeden ç›kt›¤›nda ise elinde
tek bir gül bile yokmufl. Bu hikayeden sonra söylenecek en güzel söz flu;
sevgili arkadafl›m Deniz Seki’nin bir flark›s› ‘Hayat›n ucundan yakalarsan
b›rakma, o seni nas›l olsa b›rak›r sonunda…’ Yaflad›¤›m›z her an asl›nda
bir hazine de¤erinde. Bence bugünden itibaren de¤erini biraz daha
bilelim diyorum.” 

(2 Aral›k 2002 tarihli Radikal gazetesinde  Nur Çintay’›n Hayat
Ba¤lar› adl› köflesinde yorumlanan, Ebru Akel’e ait metindir.)

Okudu¤umuz yaz›da geçen öykünün konusu mükemmeliyetçilik; ile-
tisi ise, mükemmeli arayan insan›n karars›z kalarak seçim yapamayabi-
lece¤i veya yanl›fl seçim yapabilece¤idir. Metni yazan›n, flark› sözünden
yola ç›karak bu öyküyle iliflkilendirmeye çal›flt›¤› iletisi ise, yaflam›n
de¤erini bilmek ve güzellikleri kaç›rmamak gerekti¤idir. ‹ki iletinin
önerme de¤erleri aras›nda nas›l bir iliflki vard›r? Prensesin, elindekini
kaç›rmas› aç›s›ndan iliflki kurulmaya çal›fl›ld›¤› düflünülebilir. Ancak,
öyküde böyle bir bilgi yer almamaktad›r, boflluk vard›r. Metin;  aç›klama,
neden-sonuç vb. iliflkiler kurularak örülmedi¤i için anlamsal bütünlük
kurulamam›flt›r. 
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Yukar›daki metne bölümsel tutarl›l›k ile bütüncül tutarl›l›k iliflkisi
aç›s›ndan bakt›¤›m›zda ise öykünün kendi içinde tutarl› olmad›¤›, yani
metinde bölümsel tutarl›l›k olmad›¤› görülür. Prensesin vard›¤› sonuç  ile
çoban›n vard›¤› sonuç aras›nda koflutluk yoktur. Ayn› flekilde, bir üst
düzeyde, öykünün iletisi ile metin yazar›n›n iletisi aras›nda tutarl›l›k
olmad›¤› için bütünsel tutarl›l›k da sa¤lanamam›flt›r. 

Ba¤lafl›kl›k ve tutarl›l›k ölçütleri gözetilirken  metnin dilsel olarak
kodlanm›fl olan k›sm›yla ilgilenilir. Bir metnin amac›n› gerçeklefltirmifl iyi
bir metin olma koflulunu gerçeklefltirmesi için ba¤lafl›kl›k ve tutarl›l›k
yan›nda afla¤›da k›saca de¤inilecek olan ve kullan›c› merkezli  olarak
nitelendirilen di¤er ölçütlere  de uymas› gerekir. 

AAmmaaççll››ll››kk:: Metnin iletiflimsel amaçlar›na uygun flekilde ba¤dafl›k ve
tutarl› k›l›nmas›d›r. Do¤rudan metin üreticisi ve onun niyetiyle ilgilidir.
Metnin çat›s›n› kuran niyettir. Bir metnin baflar›s› o metnin üreticisinin
niyetini aktar›fl› ile do¤ru orant›l›d›r. Metindeki ayr›nt›lar at›ld›ktan sonra
geriye kalan özet k›sm›n yazar›n niyetini çok iyi yans›tmas› gerekir.
Çünkü metnin temel iletisi buradad›r. 

Afla¤›da yer alan iki farkl› ö¤renciye ait s›nav sorusu yan›t› metinlerini
amaçl›l›k ölçütü aç›s›ndan inceleyelim:

S›nav sorusu : Muazzez ‹lmiye Ç›¤’›n (an› kitab›ndaki an›lar›n sahibi)
aile ve arkadafl iliflkilerini kitaptan örneklerle anlat›n›z. 

1. Ö¤rencinin yan›t›: “ 1) Muazzez Ç›¤ ‹lmiye; ilk kez Efes-Bergama gezisi

s›ras›nda buradaki eserlerden ve mistik havas›ndan etkilenmifltir. 2) Buradan

etkilenmesinin as›l nedeni abisidir.  3) Çünkü abisinin tarihi eserlere ilgisi çok

büyüktü. 4) M. ‹lmiye Bursa’da do¤du. 5) Kurtulufl savafl› s›ras›nda Çorum’a göç

ettiler. 6) Babas› ö¤retmendi ve babas›n›n tayini dolay›s›yla yeniden Bursa’ya

geldiler. 7) Burada bir özel okula kay›t oldu. 8) K›z mektebinde meslektafl›m ve

canyoldafl›m dedi¤i Hatice K›z›lyay ile tan›flt›. 9) Hayat›n bütün zorluklar›na birlikte

gö¤üs gerdiler. 10) Okuldaki baflar›s›ndan dolay› yat›l› k›sm›na al›nd›. 11) Prof.

Kraus ile yapt›¤› ortak çal›flmalarla Almanca’s›n› ve müze tekniklerini gelifltirmifltir.” 

(Cümleler inceleme kolayl›¤› aç›s›ndan taraf›m›zdan numaralanm›flt›r.)
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De¤erlendirme: Bu yan›t sorunun cevab› olan bilgileri içermemektedir. On bir

cümleden oluflan bu paragrafta yaln›z bir cümle (dokuzuncu cümle)  amaca

uygundur. ‹kinci ve üçüncü cümlelerde aile bireyi olarak a¤abeyden söz edilse de

içerik soruda istenen aile ve arkadafll›k iliflkilerini anlatmaktan uzakt›r. Paragraf›n

konusu genel olarak yazar M.‹lmiye Ç›¤’d›r. Ö¤renci bu kifliyle ilgili olarak tüm

bildiklerini amaçs›z ve düzensiz bir flekilde, bilgi y›¤›n› halinde sunmufltur. Amaçl›l›k

ölçütüne uymad›¤› gibi, verilen bilgi istenilen bilgi olmad›¤› için, ileride aç›klanacak

olan bilgisel olma ölçütüne de uymamaktad›r; dolay›s›yla kabul edilebilir de

olmayacakt›r. 

2. ö¤rencinin yan›t› : 1) “Muazzez ‹lmiye Ç›¤, arkadafl iliflkilerinde son derece

giriflken ve delidolu birisidir. 2) Aile iliflkilerinde de son derece baflar›l›d›r. 3) Aile

içindeki iliflkilerine örnek olarak flunu verebiliriz: 4) Yaz tatillerinde Muazzez

Han›m evdeki ifllere yard›mc› oluyor ve babas› Zekeriya Bey’le sabah›n beflinde

kalk›p dikifl dikiyordu. 5) Muazzez Han›m kardefllerini de çok seviyordu, onlarla

olan iliflkisi de çok iyiydi. 6) Örnek olarak Talat Amerika’da ö¤renim görürken

maafl›n› kesiyorlar; ama Muazzez Han›m buna kay›ts›z kalm›yor ve babalar›ndan

kalm›fl olan evi sat›yor ve paran›n yar›s›n› Talat’a gönderiyor…”

De¤erlendirme: Birinci cümlede hem s›nav sorusunun konusu hem de yazar›n

yarg›s› ortaya konulmufltur.  ‹zleyen cümlelerde ise bu yarg› gerekçelendirmeye;

anlamsal-mant›ksal bütünlük oluflturulmak üzere ilgili tutarl›l›k iliflkileri kurulmaya

çal›fl›lm›flt›r. Bu sa¤lan›rken ba¤lafl›kl›k ögelerinden ve, örnek olarak benzeri ba¤laç

ve üst söylem belirleyicilerinden de yararlan›lm›flt›r. Verilen bilgiler sorunun

konusuyla tutarl›d›r. Bu durumda, yeterli olmasa da  metnin  amac›na uygun olarak

ba¤dafl›k ve tutarl›  k›l›nd›¤›, dolay›s›yla kabuledilebilir oldu¤u söylenebilir. 

KKaabbuulleeddiilleebbiilliirrlliikk:: Kabuledilebilirlik, metnin durum ba¤lam› ile
uyumlu olmas›d›r. Metin ne kadar ideal olursa olsun, durum ba¤lam› ile
ilgili olarak yazar ile okur aras›nda bir bilgi ve yaflant› ortakl›¤› yoksa,
yazar metnin üreticisi ile çözücüsü aras›nda bir iflbirli¤i kurulam›yor, yani
metin al›c› taraf›ndan anlamland›r›lam›yorsa bu metin kabuledilebilir
de¤ildir. 

Örne¤in “Mor inek gol att›.” cümlesi, bir çikolata reklam›nda yer
alan mor ine¤i daha önce izleyen biri için -reklam› ça¤r›flt›rmas›
nedeniyle- bir anlam ifade edebilirken, bu konuda ön bilgisi olmayan
birine anlams›z ve kabuledilemez gelecektir. Metnin amaçl›l›k ölçütüne
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uygun biçimde üretilmesinin temel nedeni de onu kabuledilebilir
k›lmakt›r. Bir metnin kabuledilebilir olmas› için;  metnin yaz›l›fl amac›na
uygun flekilde fazla yo¤unlaflt›rmadan ya da fazla yal›nlaflt›rmadan,
gerekti¤i kadar ve do¤ru kabul edilebilecek, bilgiler vermesi; bilgilendirici
metinler söz konusu oldu¤unda çokanlaml›l›ktan kaç›n›lmas›, metindeki
önermelerin bir önem ve aflamal›l›k içinde sunulmas›  vb. baz› ölçütler
tafl›mas› gerekir.  

BBiillggiisseelllliikk:: Metnin yeni bilgi tafl›mas›, dolay›s›yla da bilgi de¤eri
tafl›mas›d›r. Bir metinde bilinenler söyleniyor ve ayn› bilgi sürekli
tekrarlan,›yorsa, metnin bilgisellik de¤eri yok demektir. Bilgisellik,
konunun cümle veya metin içindeki konumuyla ilgilidir. Konuya cümle
düzeyinde  bakt›¤›m›zda: 

Ör :  Dil kültürün tafl›y›c›s›d›r.
eski bilgi yeni bilgi

Bu örnekte dil, hakk›nda konuflulan, yani eski bilgi;  onun özelli¤ini
anlatan söz öbe¤i de yeni bilgidir. Burada eski bilgi olarak iflaretlenen dil,
cümlenin konusu konumundad›r. Önceden bilinendir. Hakk›nda söz
söylenecek oland›r. kültürün tafl›y›c›s›d›r yüklemi ise dil ile, yani konu ile
ilgili yeni bilgidir, yorumdur. Metinde yer alan bilgiler aras›nda hem
cümle hem de metin düzeyinde her zaman bir önem ve aflamal›l›k s›ras›
(hiyerarfli) söz konusudur. Bu durum sembolik olarak flöyle gösterilebilir: 

eski bilgi (EB)   +  yeni bilgi (YB)
EB +  YB

EB + YB

Bu durumda bu bilgi, bir yazma stratejisi olarak nas›l kullan›labilir?
Öncelikle cümlelerde, eski bilgi konumunda genellikle aç›k adlar›n
bulunmas›na özen gösterilmelidir.  Aç›k adlar›n izlenmesi okurun, cümle
konusundan paragraf konusuna ve oradan da metin konusuna ulaflmas›
konusunda yard›mc› olur. Ayn› flekilde ve buna paralel olarak,  yeni
bilgilerin izlenmesi de paragraf›n iletisine oradan da metnin iletisine
ulafl›lmas› konusunda  yararl› olacakt›r. 

Ö¤renci s›nav ka¤›tlar›ndan  al›nan cümle ve paragraf düzeyindeki flu
iki örne¤e bakal›m:
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Cümle düzeyinde: “Her fley insan›n elinde olan bir fleydir.”

Paragraf düzeyinde: “Hayatta zorluklar varsa hayat hayatt›r, insan da
insand›r. ‹çinde zorluk, mücadele, engel olmayan bir yaflam yaflam
de¤ildir. Karfl›m›za ç›kan engeller, bizleri daha güçlü, daha h›rsl› bir hale
getirir. Engelleri aflamad›kça daha da güçleniriz ve bir sonraki amaç
u¤runa yap›lacak mücadele için daha fazla güce sahip oluruz. Çünkü
karfl›m›zda duran engeller afl›lamad›kça insana güç getirir. Ak›p giden
hayat içinde, önümüze ç›kacak di¤er bir zorluk için harcamaya daha fazla
gücümüz vard›r. Engellere harcanmayan güç güç de¤ildir....”

Bilgi düzeyinde bak›ld›¤›nda yaln›z sözcüklerin de¤ifltirilmifl
oldu¤unu, ancak özünde söylenenlerin tekrar edildi¤ini görüyoruz. 

DDuurruummssaallll››kk::  Metne konu olan durumun içinde gerçekleflti¤i
ortam›n görülmesiyle ilgili bir metin olma ölçütüdür. Metin, ba¤lama
duyarl›d›r. Metin aç›s›ndan ba¤lam, metnin içinde gerçekleflti¤i ortamd›r.
Her metin için öncelikle uygun ba¤lam /durum saptamas› yap›lmal›d›r. 

Anlamland›rma s›ras›nda okur, metni belli bir konuma yerlefltirir.  Bu

durumda, metnin üreticisi ile üretildi¤i yer ve zaman›n bilinmesi anlamland›rma

aç›s›ndan önem kazan›r. Her söylem yorumunu “ben”, “flimdi”, “burada” yerleflimi

içinde bulur. Örne¤in, “Yar›n görüflelim.” cümlesinde, yar›n bugüne ba¤l› bir

tan›mlama oldu¤u için, yar›n›n anlamland›r›labilmesi için bugünün, yani söylemin

gerçekleflti¤i günün bilinmesi gerekir. Metnin okuyan ya da dinleyen taraf›ndan

do¤ru anlafl›lmas› için, yazan ya da konuflan›n metninde bu tür boflluklar

b›rakmamas› gerekmektedir. 

Durumsall›k, metnin iletisinin belli bir fiziki ba¤lama ba¤l› olarak  belirginlefl-

mesidir. Durum, sözün ba¤lam›n›, dolay›s›yla anlam›n› de¤ifltirebilir. Örne¤in, ‘ya-

vafl’ uyar›s› trafik levhas› olarak karfl›lafl›ld›¤›nda sürücü için h›z kesme anlam› ifade

ederken, bir hastahane koridorunda görüldü¤ünde sessiz olunmas› gerekti¤i fleklinde

anlamland›r›l›r. Sözlü metinler durum ba¤lam› ile daha s›k› bir iliflki içerisindedir;

çünkü meti d›fl› gönderimler daha fazlad›r.

MMeettiinnlleerraarraass››ll››kk::  Bir metin önceki metinlerle iliflkili olmak ve sonraki
metinler için bir beklenti oluflturmak durumundad›r. Her metin gücül
(potansiyel) olarak önceki metinlerle bilgi ak›fl› iliflkisi içerisindedir.
Bilgisellik ölçütünü aç›klarken de¤indi¤imiz, cümlelerdeki konu/eski
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bilgi - yorum/yeni bilgi durumuna metin boyutunda bak›ld›¤›nda
metinleraras›l›k konusunda flöylesi  benzer bir iliflki kurmak mümkün
olabilir: Her metnin yeni bir bilgi bütünü oldu¤u ve yeni bilgi tafl›d›¤›,
daha önce üretilmifl olan bir di¤er metnin ise eski bilgi tafl›y›c›s›
oldu¤unu varsayd›¤›m›zda, yeni metindeki bilgilerin eski bilgilere
dayanarak de¤erlendirildi¤ini düflünebiliriz. Metinlerin bu özelli¤i,
anlamland›rma s›ras›nda okuyan ya da dinleyen kiflinin,  metni,  iliflkili
di¤er metinlerin de katk›s›yla kavramas›n› sa¤lar. Bu nedenle metin
üreticisinin metninin daha iyi anlafl›labilmesini sa¤lamak amac›yla, metni
ile baflka metinler aras›nda iliflki kurmaya özenmesi gerekir. Bir köfle
yaz›s›ndaki göndermeler, araflt›rma ve tart›flma yaz›lar›ndaki al›nt›lar
metinleraras› iliflkiye örnektir. Afla¤›da yer alan “Genç Bedenler” adl›
denemesinde Hilmi Yavuz, metnine baflka birçok metne gönderme
yaparak girifl yapm›fl, denemesinin konusunu ve görüfl noktas›n› da bu
al›nt›lar arac›l›¤›yla ortaya koymufltur: 

“Ölümünden sonra “Critique” dergisinde yay›mlanan bir konuflmas›nda Roland

Barthes, ince beden mitosu’ndan söz eder. Beden inceli¤inin gençli¤i imledi¤ini

belirtir, zay›flama iste¤inin günümüzde neredeyse bir saplant›ya dönüfltü¤ünü

söyler. Barthes’a göre bu, gerçekte, bedeni ölümsüz k›lma iste¤ini, “ebedi gençlik

mitosu”nu gösterir. “Bir incelme mitosu ald› yürürdü” diyor Barthes, “kad›n erkek

herkes incelmek istiyor...”

Ne kadar do¤ru! Uzun süre görüflmemifl iki kifli, kad›n ya da erkek fark etmiyor,

birbirlerinin bedenlerine bak›yorlar önce, beden olarak al›ml›yorlar birbirlerini: “Sen

biraz fliflmanlam›fls›n!..” diyorlar; ya da “biraz kilo mu ald›n sen?” fiiflmanl›k, giderek,

yafllanmay›, (hatta ölümü) imliyor gibi. “fiiflmanlam›fls›n!” sözünde neredeyse

ölümün yaklaflt›¤›n› bildiren örtük bir ac›ma var sanki. “Öyle görünüyor ki” diyor

Barthes, “toplumumuzun art›k genç olmayan bedene tahammülü yok!...”

Yaln›z Barthes m›? Guido Ceronetti, önceki y›l, Fransa’da yay›mlanan o

benzersiz kitab›nda, le Silence du Corps’da, “yafll›l›k oburlukta kendini belli eder”

diye yaz›yordu. fiiflmanl›¤›n iktidar› imledi¤i Gogol Rusyas› geçmiflte kald› art›k. Ölü

Canlar’da Gogol flöyle yaz›yordu ...”

Do¤an Günay (2001) da metinleraras›l›k özelli¤ini flöyle aç›klanmak-
tad›r:

Bir metin di¤er tüm anlat›mlardan yal›t›lm›fl, onlardan soyutlanm›fl

309



bir fley de¤ildir. Bir metin tek bafl›na yaz›lmam›flt›r, tek bafl›na de¤ildir ve
tek bafl›na okunamaz;  baflka metinlerle iliflkisine göre bir de¤eri ve
anlam› vard›r. Metinleraras› kavram›; kültürel ortam, al›nt›lar, flu ya da
bu biçimde gönderimde bulunulan metinler ve metin türleri ile ilgili bir
kavramd›r. Her metin genifl bir ba¤lam göz önünde tutularak yaz›l›r, yine
her metin, kendisinden önce yaz›lm›fl metinlerden biçem, izlek ya da bir
baflka aç›dan az ya da çok etkilenmifl olup, bu metinlerle do¤rudan ya da
dolayl› bir etkileflim içindedir.”

Metin olma ölçütlerine, metni yap›land›rma; (duygu, düflünce ve
gözlemlerimizi somut olarak metin yüzeyinde iflaretleme) sürecinde,
yazma stratejilerinin kullan›lmas› aç›s›ndan metin üretimi ile  ilgili olarak
sorgulanmas› yararl› olacak özellikler olarak bakabiliriz. Bu nedenle, bu
özelliklerin dil ö¤retimi s›ras›nda ö¤rencilere, metin yap›s› konusunda
verilecek bilgiler çerçevesinde ve  fark›ndal›k yaratacak ölçüde
ö¤retilmesi yararl›d›r. Böylece, anlat›m›m›z  s›ras›nda, metni oluflturan
ögeleri dilsel ve anlamsal olarak etkileflim içine sokmakta oldu¤umuzun,
bunu raslant›sal olarak yapmaktan ne kadar uzaklafl›rsak anlat›m›m›z›n o
denli etkin olaca¤›n›n fark›nda oluruz.  

Afla¤›daki paragraf, bir kitab›n sonundaki kitap tan›t›m bölümüne “Öykü ve

Roman Yazma Sanat›” adl› kitab›n tan›t›m› amac›yla yaz›lm›flt›r. (Öykü ve Roman

Yazma Sanat›, Toroslu Kitapl›¤›,  Sevim GÜNDÜZ)

Metin olma ölçütleri aç›s›ndan bak›ld›¤›nda hangi ölçütleri yerine getirmekte

ya da getirmemektedir, inceleyelim:  

Bu kitap roman (ve öykü) yazmak isteyenlere bu tekniklerin ipuçlar›n› vermeyi

amaçlamaktad›r. Ayr›ca bu teknikleri bilmenin okurlara da bir kitab› okurken neleri

göz önünde bulundurmalar› gerekti¤i konusunda yard›mc› olacakt›r.

‘Yarat›c› Yazma’  derslerimde yazma tekniklerini kuramsal olarak anlat›yor, bir

sonraki hafta için o gün anlatt›klar›mla ilgili k›sa ödevler veriyordum. Ödevler

gelince kimilerini s›n›fta okuyup de¤erlendiriyorduk. Daha uzun ve kapsaml›

uygulamalara bafllamam›flt›k bile. Bir gün ö¤rencilerin ödevler konusundaki

düflüncelerini söylemelerini ve s›n›fta tart›flmay› önerdim. Kimse söze bafllamak

istemiyordu. Güdüleyici birkaç söz söyledim. Çekinceli, kendine güvensizli¤i aç›¤a

vuran yan›tlar gelmeye bafllad›. Genç bir arkadafl da ‘Hocam, siz anlatt›klar›n›zla
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ilgili olarak romanlardan örnekler veriyorsunuz ama biz o romanlar› okumad›¤›m›z

için sözleriniz havada kal›yor. Verdi¤iniz örneklerden okuduklar›m›z› da sizin

anlatt›¤›n›z gözle okumad›¤›m›z için yine sözleriniz havada kal›yor’ dedi.”  

Bu tan›t›m yaz›s›nda yazar›n amac›, daha çok say›da okura ulaflmas›n› sa¤lamak

amac›yla kitab› tan›tmakt›r. Amaçl›l›k ölçütü aç›s›ndan irdelendi¤inde, ilk paragraf›n

bu amaca uygun yaz›ld›¤›n› görüyoruz. Ancak ikinci paragrafta anlat›lanlar ile birinci

paragraftaki bu amaç birbirine ba¤lanamamaktad›r. ‹kinci paragraf, eksik b›rak›lm›fl

ve sonuçland›r›lmam›fl olman›n ötesinde,  okuma-anlama teknikleri üzerine yaz›lm›fl

bir kitaba dayanak olabilecek bir al›nt›y› içermektedir. Metnin tutarl›l›¤›n› sa¤lamak

amac›yla, bir aç›klama ba¤› içerisinde özellefltirme-örnekleme yoluna gidilmifltir;

ancak ö¤renci sözlerinden yap›lan al›nt›, kitab›n ad› ve amac›n› bütünleyici nitelikte

görünmemektedir. Ayr›ca, ba¤lamdan ç›karabilece¤imiz kadar›yla ikinci paragraftaki

sözler, bu tan›t›m yaz›s›n›n yazar›na de¤il kitab›n yazar›na aittir. Bunu gösteren

dilbilgisel düzenleme gere¤i olarak t›rnak iflareti veya herhangi bir ba¤lay›c› söz

kullan›lmad›¤› için metin ba¤dafl›k da k›l›nmam›flt›r. 

Bu yaz›, birinci paragrafta yaz›l›fl amac›n› hissettirse de bütün olarak

bak›ld›¤›nda amac›na uygun flekilde ba¤dafl›k ve tutarl› k›l›nmad›¤› için, ba¤dafl›kl›k

ve tutarl›l›¤›n yan›s›ra  amaçl›l›k ölçütüne de uygun görünmemektedir. Tutarl› ve

amaca uygun yaz›lmad›¤› için okur, metni anlamland›rma konusunda yazar ile

iflbirli¤ine girememekte, dolay›s›yla da metin kabuledilebilir olmamaktad›r.

Görüldü¤ü gibi metin olma ölçütleri birbiriyle yak›ndan iliflkilidir. Birinin

gerçekleflmemesi, di¤er baz› ölçütleri de etkilemekte; anlamland›rmay› ya

geciktirmekte ya da olanaks›z hale getirmektedir.  
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FF..  MMEETT‹‹NN  ÜÜRREETT‹‹MM‹‹  //  KKOOMMPPOOZZ‹‹SSYYOONN

11..  YYaazzmmaa  EEyylleemmii

Yap›labilecek en genel tan›m›yla yazma; duygu, düflünce, gözlem ve
izlenimleri aktarmak amac›yla, ilgili sembol ve iflaretleri bedensel ve
zihinsel olarak üretebilme eylemidir. 

Neden yazar insan? Bu sorunun yan›t›n› yazar Ferit Edgü’den alal›m:

NNiiççiinn  YYaazz››ll››rr??

Kimileri için yazmak bir al›flkanl›kt›r:
(“Yazmadan edemiyorum”, hatta “yazamadan uyuyam›yorum”)
Kimileri için yazmak bir tutkudur:
(“Yazmasayd›m ç›ld›r›rd›m”)
Kimileri için yazmak yaflama anlam aramakt›r:
Kimileri için bir anlam vermek.
Kimileri için yazmak bir kavgad›r
(Benim için silah›m kalemimdir. Buyrun savafla.)
Kimileri için, yaflam›, dünyay›, olup bitenleri tiye almakt›r.
Kimileri için ölümle dalga geçmektir.
Kimileri Tanr›’y› yüceltmek için yazar.
Kimileri tanr›l› ya da tanr›s›z inançlar›.
Kimileri kendini ça¤›n bir tan›¤› olarak görür.
(Tan›k, gördü¤ünü oldu¤u gibi, yani do¤ru olarak söylemekle
yükümlüdür – tabii söz konusu tan›k yalanc› de¤ilse.)
Kimileri hakl›y› haks›zdan ay›rmak için yazd›¤›n› söyler.
(Burada söz konusu olan, tan›kl›k de¤il, yarg›çl›kt›r.)
Kimileri için baz› sorular›n karfl›l›¤›n› aramak ya da buldu¤u
karfl›l›klar› insanl›¤a sunmakt›r.
Kimileri içinse yaln›zca sorular sormak.
Kimi yazarlar insanl›¤› kurtarmak için al›rlar eline kalemi.
Kimileri yurdunu kurtarmak için.
Kimileri de kendini kurtarmak için.
Kimileri içinde yaflad›¤› toplum düzenini be¤enmez,
Bu düzeni de¤ifltirmek için yazar.
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Kimi yazarlar insan› de¤ifltirmek ister.
Kimileri bu ikisinin birbirinden ayr›lamayaca¤›na inanarak kullan›r
kalemini.
Kimileri sözcüklerle oynar.
Kimileri cümlelerle.
Kimileri düflüncelerle.
Kimileri biçimlerle.
Kimileri suçluluk duygusuyla yazar.
Kimileri suçlayarak.
Kimileri için bir uyar›d›r yazmak.
Kimileri için bir e¤itme.
Kimileri kendisi için yazd›¤›n› söyler.
(Ama gene de yay›mlamaktan al›koyamaz kendini.)
Kimileri hak için.
Özel olarak kad›nlar ve çocuklar için yazanlar da vard›r.
Kimileri bugün için yazar.
Kimileri yar›n için.
(Fark›nda olmadan dün için yazanlar da vard›r bunlar›n aralar›nda.)
Kimileri karg›mak için yazar.
Kimileri karg›nmak için.
Kimisi de karg›nm›fl oldu¤u için yazar.
(Yitirecek baflka neyim var?)
Kiminin bir bildirisi vard›r, onu bildirmek için yazar.
Kiminin bir düflüncesi vard›r, onu d›fla vurmak için yazar.
Kiminin bir derdi vard›r, onu söylemek için yazar.
Bu arada, Niçin yazd›¤›n› bilmeyenler de vard›r.
Bu notlar›n yazar› daha çok onlardand›r.
Bu notlarda “Niçin?” den çok “Nas›l?” karfl›l›¤›n› aramas›n›n
nedenlerinden biri de bu olmal›.

Yazman›n insan› özgürlefltirdi¤ini söyler “Yaz› Özgürlüktür” adl›
denemesinde Atilla Bürkiye. “Özgürleflirsiniz; çünkü yazd›kça kendinizi
bir varl›k olarak gerçeklefltirebilece¤iniz en yüksek düzeyde gerçeklefltir-
miflsinizdir.”der. 
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Sözcüklere, sözcüklerle yans›t›lan gerçekli¤e, bu gerçeklikte yer alan
kiflilere ve olaylara hükmetmenin insan› kutsallaflt›rd›¤›n› söyler.
Özellikle de kurguya dayal› yaz›nsal metinler için geçerlidir bu. 

Buffon da  “‹yi yazmak, ayn› zamanda iyi düflünmek, iyi hissetmek
ve iyi ortaya koymakt›r.” der. Bu sözde de ifadesini buldu¤u üzere, yazma
eylemi, baz› dilsel-düflünsel bilgi ve becerilerin önceden edinilmifl olma-
s›n› gerektirir. Yaz›; harf dedi¤imiz grafik iflaretler, onlar›n oluflturdu¤u
sözcük dedi¤imiz anlaml› birimler, sözcüklerin çeflitli biçimbirimler
(ekler) arac›l›¤›yla di¤er sözcüklerle oluflturdu¤u cümleler ve son olarak
da cümlelerin birtak›m mant›ksal ve zamansal s›ral›l›k vb. tutarl›l›k
iliflkileri içinde eklemlendi¤i paragraflardan oluflur. 

22..  YYaazzmmaa  ÖÖ¤¤rreettiimmii

‹nsan yaflam›nda özellikle de ö¤retim alan›nda çok önemli bir yere
sahip olan ve dil ö¤retiminin önemli bir alan›n› oluflturan yazma,
yetenekten çok beceri gerektiren bir edimdir. En özgür ve kural
tan›mayan fliir yazma konusunda bile yetene¤in rolü s›n›rl›d›r. Genifl
dünya bilgisi ve fliir dili bilgisinin katk›s›yla ortaya ç›kan fliirler ancak,
flairin içinden kopup gelmesi durumundaki do¤all›¤›n ötesine geçerek,
gerçek  bir sanat eseri özelli¤i kazanabilmektedir. Anlama becerisi ve
do¤ru düflünme  becerisi üzerine kurulacak bir yazma ö¤retimi de benzer
flekilde daha yetkin yaz›lar üretilmesini sa¤layacakt›r. 

Yazma becerisini kazanamam›fl ö¤renciler; aktarmak istedikleri
bilgilerin veya düflüncelerin yanl›fl anlafl›lmas› ya da hiç anlafl›lamamas›,
ö¤reticiler veya iliflkide bulunduklar› di¤er bireyler taraf›ndan yetersizlik
olarak alg›lanmak, yazma konusunda güdülenememek ve yazmaktan zevk
almamak gibi sorunlarla karfl› karfl›yad›rlar. Bu sorunlar›n çözümü,
ö¤rencilere yazma al›flkanl›¤› ve zevki kazand›rmaktan geçmektedir. 

Ö¤rencilere bu zevkin ö¤retimin daha ilk basamaklar›nda kazand›r›lmam›fl ol-

du¤unu, Türk Dili derslerindeki yazma çal›flmalar›   öncesinde, yazma çal›flmas› ya-

p›laca¤›n› duyduklar› andaki hoflnutsuzluklar›ndan ve itirazlar›ndan anlamak

mümkündür. Bu sorunun giderilmesi, teorik bilgilerin çok say›da örnek ve uygulama

üzerinde s›nanmas› ile mümkün olabilir. Bafllang›çta, yazma sürecini, anlat›m

yollar›n› ve yaz›m kurallar›n› özümsetmeye yönelik çok say›da örnek yap›lmas› ve
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do¤ru düzenlenmifl metinlerin incelenmesi yoluyla, metin yap›s›n›n sezinletilmesi

yararl› olacakt›r.  Do¤rudan, bir özlü söz ya da atasözü verip, “Haydi flimdi bunu

aç›klay›n.” diyerek, onlar› yeterince bilgi ve birikimlerinin olmad›¤› ya da yeterince

ilgi duymad›klar› bir konuda yazmaya zorlayan geleneksel yaklafl›mlardan uzaklafl›l-

mas› gerekmektedir. Basitten zora do¤ru gidilerek, örne¤in paragraf yaz›m›yla bafl-

lay›p hatalardan çok do¤rular› ve özgün anlat›mlar› ön plana ç›karan bir geri bildirim

verilerek ö¤renciye özgüven kazand›r›ld›¤›nda, yazman›n zevkli hale gelmesi

konusunda önemli bir ad›m at›lm›fl olacakt›r. Bu konuda ö¤reticilerin önemle

üzerinde durmas› ve özen göstermesi gereken önemli bir nokta, s›n›fta okumak

istemeyen ö¤rencilerin okumaya zorlanmamas›, kendi iste¤iyle okuyan ö¤rencilerin

ise yarg›lanmadan,  yap›c› ve güdüleyici bir flekilde elefltirilmesidir.

Önerilen bu yaklafl›m ilk anda biraz müdahaleci ve ö¤retmeni merkeze alan bir

yaklafl›m olarak görülebilirse de ö¤rencilerin hem okuduklar›n› anlama hem de

yazma konusunda bafllang›çta do¤ru yönlendirilmeye gereksinimleri oldu¤u

unutulmamal›d›r. Ancak bu sayede, daha önce de de¤inildi¤i gibi, ileriki

yaflant›lar›nda kendi okuma ve yazmalar›n› yönetip yönlendirebilecek, yazmadan

zevk alan, bu konuda  özerk bireyler haline gelebileceklerdir. 

Yazma, bir süreç olarak bak›ld›¤›nda, öncelikle ö¤retimin ilk basama¤›nda

ö¤retilen yaz› dizgesini (alfabeyi) bilmeyi   gerektirir. Bunun d›fl›nda da  sözcüklerin

anlam de¤erlerini, eklerin görevlerini, onlar›n bir araya geliflleri ile ortaya ç›kacak

yeni bilgi de¤erlerinin bilinmesini  gerektirir. Örne¤in;

“Ö¤retmenler, yeni nesil sizin eseriniz olacakt›r.” (baflkas›n›n de¤il sizin)

“Ö¤retmenler, sizin eseriniz yeni nesil olacakt›r.” (baflkas› de¤il yeni nesil)

Bu iki cümlede sözcüklerin yer de¤ifltirmesiyle vurgu de¤iflmifl, ayn› zamanda

öne al›nan bilgiler yer de¤ifltirmifltir. Dolay›s›yla anlam de¤erlerinin de ayn› oldu¤u

söylenemez. 

Metin düzenlemesi yapacak kiflinin dili oluflturan birimler aras›ndaki
dizimsel ve dizisel (ça¤r›fl›msal)  iliflkileri iyi tan›mas› gerekir. Bir dilsel
öge içinde yer ald›¤› di¤er birimlerle olan iliflkilerine göre anlam ve
de¤erini kazan›r. Dizimsel iliflkiler, bir söz zincirinde bir arada bulunan ve
birbirini izleyen ögeler aras›nda, yatay eksende yani çizgisel olarak ortaya
ç›kan iliflkilerdir.  Örne¤in, “Niko, Salih’in kolsuz taraf›na geçmifl, elini
omuzuna atm›flt›, fakat daha üç ad›m gitmeden epey ayr›ld›. Salih çok
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fena kokuyordu.”  Bu cümledeki özne ile yüklemdeki  bofl  (3. tekil kifli
oldu¤u için) kifli eki aras›ndaki iliflki “Niko ....atm›flt›.”  ya da ad ile  iyelik
eki  aras›ndaki  iliflki  “Salih’in ..... taraf›”  dizimsel iliflkiye örnektir. Bir
di¤er örnek; birbiriyle yanyana, çizgisel düzlemde yer alabilecek çorba,
salata, bal›k, tatl› fleklindeki bir yemek menüsünün birbirini izleyen
ögeleri aras›ndaki iliflki  dizimsel boyutta bir ba¤›nt›d›r.  

Dizisel iliflkiler ise, dikey eksende ça¤r›fl›m yoluyla birbirinin yerine
geçecek ögelerin iliflkisidir. Örne¤in; yukar›daki cümlede Salih ad› onun
yerini alabilecek Mehmet ya da Ali gibi herhangi baflka bir adla, yine
kokuyordu eylemi, ça¤r›fl›msal olarak bak›yordu gibi bir baflka eylemle
yer de¤ifltirebilir. Dizisel ba¤›nt›lar›n saptanmas›nda bir s›n›fland›rma söz
konusudur. Örne¤in, bir davette sunulacak ana yemekler aras›ndaki
iliflki: bal›k, tavuk, biftek gibi ya da piflirilme türü iliflkisiyle ›zgara,
bu¤ulama, hafllama, k›zartma gibi aras›ndaki iliflkiler dizisel ba¤›nt›y›
oluflturur. Benzer flekilde sesbirimlerin birbirinin yerini almas›yla da bu
ba¤›nt›  sa¤lanabilir: hafllama, tafllama, bafllama vb. 

Yazma eyleminde bulunacak kiflinin, metnin yüzey yap›s›nda
izlenebilen dilbilgisi ö¤eleri ile (ad›llar,  de¤ifltirim ö¤eleri, eksiltmeye
izin verilen öncü ö¤eler, ba¤laçlar ve sözcük tekrarlar›) düflüncenin
tutarl›l›k içinde sunulmas›n› ve aç›mlanmas›n› sa¤layacak söz yap›lar›n›n
iliflkisini tan›mas› gerekir. Örne¤in, bu nedenle gibi bir ba¤lac›n ba¤lad›¤›
iki cümle aras›nda  bir neden-sonuç ba¤›, e¤er vb. bir ba¤lac›n arkas›ndan
bir koflul iliflkisi, belki vb. bir ba¤laçla bir olas›l›k iliflkisi kurulaca¤›, buna
karfl›n, buna karfl›l›k vb. ba¤laçlarla karfl›tl›k veya karfl›laflt›rma iliflkisi
kurulaca¤› bilgisine sahip olmas› gerekir. Ö¤rencilerin ba¤laçlar› özensiz
ve yersiz, yani gelifligüzel kullanmalar› oluflturduklar› metinlerde bir
anlam bulan›kl›¤› ve  tutars›zl›¤a neden olmaktad›rlar. S›nav ka¤›tlar› bu
durumun çok say›da örne¤ini sergilemektedir. “Metin Olma Ölçütleri”
bölümünde, bu konuda baz› örneklere  yer verilmifltir. 
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GG..  YYAAZZIILLII  AANNLLAATTIIMM

11..  KKoommppoozziissyyoonn  nneeddiirr??

Kompozisyon; “Düflünce, bilgi, gözlem, yaflant› vb. oluflan konu
malzemesini içerik ve biçim aç›s›ndan uyumlu bir düzenleme ile sunma”
fleklinde tan›mlanabilir. Biçim aç›s›ndan; plan, yaz›m kurallar›,
noktalama, içerik aç›s›ndan; bir konu ve ileti odakl› olma, mant›ksal
tutarl›l›k, anlamsal bütünlük kompozisyonun temel kavramlar›n›
oluflturur. Geleneksel dil ö¤retiminde kompozisyon kavram›, daha çok
aç›klay›c› anlat›m›n yer ald›¤› ve kiflisel bak›fl aç›s›n›n kullan›ld›¤›
aç›klay›c› deneme (essay) karfl›l›¤› olarak kullan›lmaktad›r.  

Ö¤rencilerin baz›lar›nda yerleflmifl yanl›fl bir bilgilenme vard›r. Baz› üniversite

ö¤rencileri bile kompozisyonu girifl, geliflme ve sonuç bölümlerinden oluflan üç

paragrafl›k bir yaz› olarak alg›lamaktad›r. ‹yi düzenlenmifl bir  kompozisyonda bu

bölümler bulunmal›d›r  elbette; ancak bu bölümlerden her birinin bir paragraftan

oluflmas› gerekmez. Paragraf say›s›na kesin bir s›n›rland›rma getirmek do¤ru

de¤ildir.

Yazmadaki baflar›;  önemli ölçüde, dilin ses ve yap› özellikleri, iflleyifl kurallar›

ve yazma kurallar› konusundaki kuramsal (teorik) bilgiyle iliflkili  olmakla birlikte -

biçim öz iliflkisi nedeniyle- ayn› zamanda önceden edinilmifl bir bilgi birikimine,

öncesinde dilin çeflitli olanaklar›yla kullan›ld›¤› her türden nitelikli eserden

yararlan›lm›fl olunmas›na, anlat›m özellikleriyle ilgili bir bilgi taban›, bu birikimlere

ve belirli bir dil zevkine dayal›  özgün bir anlat›m›n, edinilmifl olmas› gibi etkenlere

de s›k› s›k›ya ba¤l›d›r. Çünkü araflt›rmaya dayal› yazma çal›flmalar›nda malzememiz,

çeflitli bas›l› ve canl› kaynaklar arac›l›¤›yla birikimlerimizin üstüne ç›kabilse de;

anlat›m biçimlerinden sözbilimsel (retorik) düzenlemelere, sözcük seçiminden

sözdizimsel (sentaktik) tercihlere kadar dilin özgün kullan›m› diyebilece¤imiz

bireysel düzenlemeler, önceden edinmifl oldu¤umuz bu bilgi, birikim ve becerilerle

flekil bulur. Anlama ve anlatma bak›fl›ml› (simetrik) süreçler oldu¤u için, okuma-

anlama sürecinde edindi¤imiz bilgi ve becerilerimizi yazma etkinliklerimize de

yans›tmay› amaçlamak do¤ru bir yaklafl›m olacakt›r. Bu nedenle iyi bir okur ya da

dinleyici olmakla iyi bir yazar olmak aras›ndaki döngüsel iliflkiyi de göz ard›

etmemeli, okuduklar›m›za bu bilinç düzeyiyle yaklaflmal› ve bu konuda seçici

alg›m›z›n devrede olmas›n› sa¤lamal›y›z. Okurken veya okuduktan sonra,
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zihnimizde, okudu¤umuz metinlerin röntgenini oluflturmaya çal›flmal›y›z bir

bak›ma. Konu, ana ileti, yan düflünceler ve özetten oluflan metnin üst yap›s›n›

görmeye al›flt›¤›m›z oranda, yazma s›ras›nda da benzer flekilde, metnimizi bir

formüle oturtur gibi sistemli ve planl› yazmay› baflarabiliriz.

Genel bir ifadeyle, kompozisyonla ilgili flu üç temel unsurdan söz edilebilir:

* ‹çeri¤i oluflturacak malzeme yani  yaz›n›n maddesi

* ‹çeri¤in sunuldu¤u düzen, planlama

* ‹çeri¤in sunuldu¤u arac›n  niteli¤i ve özgünlü¤ü; yani dil-anlat›m özelli¤i

Bu üç temel unsurla iliflkili olarak bir kompozisyonun baflar›s›:

* ‹çeri¤i oluflturacak malzemeye kaynak olmak üzere yeterli bilgiye ve sistemli

düflünme becerisine sahip olmak,

* Dilin ses, yap›, iflleyifl kurallar›na yani dilbilgisine hakim olmak,

* Biçimsel flema ile içerik flemas›n›n oluflturulmas›nda önemli rolü olan ve

düflünceler aras›nda tutarl›l›k ba¤lar›n› kuran söz yap›lar›n› bilmek ve do¤ru

kullanmak,  

*  ‹çeri¤i belirli bir mant›k ak›fl› içerisinde, planl› bir flekilde aktarmak,

*  Zengin bir sözcük da¤arc›¤›na sahip olmak,

* Türkçenin anlat›m zenginliklerinin fark›nda olmak (deyimler, deyifller, özlü

sözler, mecazlar, sözcüklerin anlam boyutlar› vb.) bunlar› yerli yerinde ve ölçülü

kullanabilmek,

Kompozisyonun ne oldu¤unu ve neden önemli oldu¤unu bir de
edebiyatç›-yazar Mehmet Kaplan’›n ifadelerinden anlamaya çal›flal›m:

KKOOMMPPOOZZ‹‹SSYYOONN

“Ö¤rencilerin imtihan ka¤›tlar›n› okuyorum. Ço¤unda bir y›¤›n bilgi
var. Fakat konu ile ilgisi yok ve karma-kar›fl›k. Kompozisyon iflte bunlar›n
z›dd›d›r. Çeflitli konularda düzensiz bir y›¤›n bilgiye sahip olmak yeterli
de¤ildir. Ö¤renci herhangi bir konuda lüzumlu ile lüzumsuzu
seçebilmeli, fikirlerini bir s›raya koymas›n› ö¤renmelidir.
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Kar›fl›k bir tafl, demir ve cam y›¤›n› bir araya geldi mi bir mimari eseri
vücuda gelmez. Yap› için elbette buna benzer malzemeye ihtiyaç vard›r.
Fakat mimari, her fleyden önce, bir düzendir. Her tafl bir plan›n içinde
yerli yerine konulunca bina göklere yükselir ve bir saadetin flark›s›n›
söyler.

Bat› dillerinden al›nma kompozisyon kelimesi, çeflitli fleylerin düzenli
bir araya getirilmesi manas› tafl›r ve çeflitli sahalarda, musîkide, resimde,
mimarîde ve edebiyatta kullan›l›r. Kelimenin de¤iflik sahalarda tatbiki de
gösteriyor ki, kompozisyon muhtevadan, yahut malzemeden ziyade
olanlar›n bir araya getirilifli ile ilgilidir ve bu çok mühim bir fleydir.

Tabiat ile hayat, insano¤lunun flekil vererek güzel ve faydal› eserler
vücuda getirebilece¤i muazzam bir malzeme deposudur. Resim mi
yapmak istiyorsunuz? Dünyada renkten ve boyadan çok ne vard›r?
Hakiki bir ressam konu bak›m›ndan da bir s›k›nt› çekmez. Bütün tabiat
ve hayat ifllenecek konu ile doludur. Mühim olan, herhangi bir konu
etraf›nda renk kompozisyonu vücuda getirmektir.

Sanatç›n›n tabiata ilave etti¤i fley, yeni bir düzendir.

Sesler, tafllar, kelimeler ve fikirler için de durum ayn›d›r. Dünyada
bir y›¤›n çalg› aleti, bir ses çeflidi vard›r. Bunlar› gelifligüzel bir flekilde bir
araya getirirseniz, sadece gürültü ç›karm›fl olursunuz. Musiki çeflitli sesler
aras›nda güzel bir düzen kurmakt›r. Yahya Kemal fliiri “kelimeler istifi”
olarak tarif eder. Güzel bir m›srada, kelimelerin yerlerini de¤ifltirdiniz
mi, derhal büyüsü kaybolur.

Asl›nda her insan duyar, düflünür ve etraf›nda olanlar› fark eder.
Fakat bunlar bizim içimize karma-kar›fl›k olarak girer. Her insan bir duy-
gu, düflünce ve intiba deposudur. Konuflur veya yaflarken, içinde bulunu-
lan duruma göre, bu depodan baz› fleyleri seçer, cümle haline getiririz.
E¤er onlar aras›nda bir ba¤ kuramazsak, yaz›lan veya konuflulan fleyler,
baflkalar›na saçma gelir. Saçmak ile ilgili olarak saçmak kelimesi, düzenin
z›dd›d›r. Tanzim edilmifl her fleyde naz›ma (fliir) yak›n bir taraf vard›r. Bir
manav dükkân› veya bir vitrin tanzim edilince göze güzel görünür.

Nizam deyince, akla asker veya a¤aç dizisi gibi basit bir düzen
gelmemelidir. Tabiat›n varl›¤› canl› varl›klar›, nebat veya hayvanlar›
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görürsünüz. Çiçek, kelebek, kufl, bal›k, hatta baz› madenlerdeki renk ve
flekil ahengi hayret vericidir. Bütün varl›k aç›k veya gizli bir nizama
dayan›r. “Günefl manzumesi”, “y›ld›zlar cümlesi” deyimleri ile gerçe¤e
tekabül eder. ‹lim kâinat›n nizam›n› keflfe çal›fl›r. Ö¤rencilerde nizam
fikrini uyand›rmak için ilimlerden de faydalan›labilir.

Sosyal hayatta nizam›n ehemmiyetini gösteren aktüel bir konu
vard›r: Trafik! Vas›talar düzenli bir flekilde hareket ederse, caddelerde
hiçbir kar›fl›kl›k olmaz. Hayat canl› bir flekilde akar, gider. Düzene
uymayanlar taraf›ndan yol t›kan›rsa, herkesin can› s›k›l›r. Fakat insan,
kafas›n›n içinde bir nizam tesis edemezse, d›flar›da onu nas›l kurabilir?
Kompozisyon derslerinin gayesi, ö¤rencilerin kendi duygu ve düflünce
dünyalar›na çekidüzen vermektir. Köpekler bir paçavra buldular m›,
didik didik ederler. Baz› ö¤rencilerin yaz›lar› bende bu intibay› uyand›r›r.
Bundan dolay› kompozisyon derslerini insan olman›n bafllang›c› sayar›m.”

22..  BBiillggiilleennddiirriiccii  MMeettiinnlleerriinn  ÜÜrreettiimm  SSüürreeccii

Sözce, metnin kurucu birimidir. Gücül (potansiyel) olarak anlam› ve
de¤eri vard›r ama kendisini as›l metin ve söylem içinde tan›mlar. Metin
üreticisi bir ba¤lam içinde, bir amaç do¤rultusunda, metin dedi¤imiz
dilsel bütünlü¤ü oluflturur ve kullan›m amaçl› olma özelli¤i nedeniyle
metnin oluflumu s›ras›nda söylemi de dikkate al›r. Yani her metin bir
söylemi hedefler. Beaugrande ve Dressler (1981), metinleri iletiflimsel
olan ve olmayan fleklinde ayr›flt›r›r. Cümlelerin dilbilgisel ve anlamsal
ba¤lar›n› kurmak, metin için yeterli de¤ildir. Yazar, metnin iletiflimsel
amaçlar›n› da ortaya koymak zorundad›r. Söylem, metnin iletiflimsel
amaçlar›n› yönetir. Metin türünün gereklerini ve ay›r›c›lar›n› da
belirleyen söylemin kendisidir. Metin oluflturulurken onun gereklerini ve
türünü düflünmek söylemin gere¤idir. 

Metnin bir iletiflim birimi oldu¤u ve iyi düzenlenmifl bir metnin
metinsellik ölçütleri dedi¤imiz; kullan›c› merkezli olan amaçl›l›k,
durumsall›k, bilgisellik, kabuledilebilirlik, metinleraras› iliflki ile metin
merkezli olan ba¤lafl›kl›k ve tutarl›l›k ölçütlerine uygunluk sergiledi¤i
daha önce belirtilmiflti. Metin üreticisi bu ölçütlere yönelik
düzenlemeleri metin üretiminin evreleri boyunca gerçeklefltirir. Okur da
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bu düzenlemelerin ipuçlar›n› kullan›r. Örne¤in; “çünkü”, “bu nedenle”
gibi  nedenleyici ba¤laçlar, ba¤laçl› ba¤dafl›kl›¤›n oldu¤u gibi, neden-
sonuç tutarl›l›k iliflkisinin de dilsel ipuçlar› yani iflaretleyicileridir. Yazar›n
düflünsel düzenlemelerini bizim için ulafl›l›r k›larlar. 

Metin üretimi flu dört aflamada gerçekleflir:

1. Gerçek dünya konusunun metin üreticisinin zihnindeki yans›mas›

2. Metin dünyas› kurma (Metin türüne özgü kararlar› içerir.)

3. Düflünsel eklemleme (Tutarl›l›k yap›s›n› belirler; içerik flemas›n› ve

sözbilimsel flemay› ilgilendirir.)

4. Metinsel eklemleme (Ba¤dafl›kl›k yap›s›n› yani dilsel, dilbilgisel ba¤lar›

belirler.) (Keçik ve Uzun 2002).

Metinsel eklemleme ba¤dafl›kl›¤›n, düflünsel eklemleme tutarl›l›¤›n ortaya

ç›kt›¤› yerdir. Metnin tutarl›l›¤› ise, bilindi¤i gibi, düflünsel eklemlili¤i verdi¤i için

iletiye ulaflmada çok önemlidir. 

Bu bölümde metin üretiminin evreleri  bir aflamal›l›k içerisinde
aç›kland›ktan sonra; bölüm sonunda  bütün olarak örneklenecektir. 

22..11..  KKoonnuu  vvee  GGöörrüüflfl  NNookkttaass››nn››nn  BBeelliirrlleennmmeessii

Konu; üzerinde söz söylenecek, de¤inilecek, ele al›nacak olan, dünya
gerçekli¤ine ait somut ya da soyut her fleydir. Konu amaç de¤il araçt›r.
Yazar› yazmaya iten fley asl›nda, konu dedi¤imiz bu araç de¤il, onunla
ilgili söylemeyi amaçlad›¤› sözdür, sunmak istedi¤i iletidir. Di¤er bir
deyiflle, temel iletinin tözünü, maddesini oluflturmaktad›r konu. Ana ileti
konu üzerinden verilece¤ine göre, yazma sürecindeki ilk basamak, do¤al
olarak konunun ana maddesinin, yani düflüncenin özünün belirlenmesi
olacakt›r. Bilgilendirmeye yönelik yaz›larda “Neyi aç›klayaca¤›m” sorusu
ile konu,  maddesi yönünden s›n›rland›r›l›rken ayn› zamanda metnin
bafll›¤› ve  içeri¤i de  belirlenmifl olur.  

Konu çok genel bir kavram olabilir. Konu ne kadar genel ve kapsaml›
ise, yaz›lacaklar, ço¤u zaman yer ve zaman aç›s›ndan s›n›rl›l›k söz konusu
oldu¤u için, o denli yüzeysel olmak durumundad›r. Konuyu belirli bir
görüfl noktas›ndan ele almak bu aç›dan önem tafl›maktad›r. “Görüfl
noktas›” ise, konunun hangi çerçevede ele al›nd›¤›n› ve hangi boyutuyla
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ifllenece¤ini belirleyen kavramd›r. Konuyla ilgili olarak önemle üzerinde
durulmas› gereken nokta, görüfl noktas›n›n do¤ru belirlenmesi, konu
süreklili¤in görüfl noktas› üzerinden sa¤lanmas› ve konunun ele al›nd›¤›
çerçeveye ba¤l› kal›nmas›d›r. Ö¤renci kompozisyonlar›nda bu konuda
çarp›c› örneklerle karfl›lafl›lmaktad›r. Bir s›navda, Üniversite 1. s›n›f
ö¤rencilerinden, temel iletisi üzerine  bir kompozisyon yaz›lmas› istenen
afla¤›daki örnek üzerinden konuya  aç›kl›k getirmeye çal›flal›m:  

Bir y›l sonras›n› düflünüyorsan tohum ek,
A¤aç dik, on y›l sonras› ise tasarlad›¤›n.
Ama, yüzy›l sonras› ise düflündü¤ün, halk› e¤it...

Bir kez ürün verir, ekersen tohum.
Bir kez a¤aç ekersen on kez ürün verir.
Yüz kez olur bu ürün, e¤itirsen halk›...

Bal›k verirsen bir kez doyurursun halk›,
Ö¤retirsen bal›k tutmas›n›, hep doyar karn›...

Çin Atasözü

Bu metnin konu maddesi e¤itim’dir. Ancak e¤itim çok genel bir kavram,

dolay›s›yla konu çok genifl kapsaml› bir konudur. Üzerinde daha belirgin söz

söyleyebilmek ve daha derinli¤ine yazabilmek için s›n›rland›r›lmas› gerekmektedir.

Peki, e¤itim konusu hangi görüfl noktalar›ndan ele al›nabilir? E¤itimle ilgili hangi alt

konularda yaz›labilir?  Örne¤in:

- E¤itim neden önemlidir? Neler kazand›rabilir?

- Ailede e¤itim

- Okulda e¤itim

- E¤itim kurumlar› 

- Türkiye’nin e¤itim politikalar›

- E¤itilmifl insan gücü ve kalk›nma iliflkisi 

- Mesleki e¤itim
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Bunlar ilk anda akla  gelen birkaç örnektir. Say›lar› ço¤alt›labilir. Bu örnekte

e¤itim, üst konu durumundad›r. Onunla ilgili belirledi¤imiz alt konular›n her biri,

bir görüfl noktas› olarak ele al›n›p ayr› bir yazma konusu yap›labilir.

‹leti de¤eri tafl›yan bir yarg› cümlesi fleklinde verilen yazma konular›nda, do¤al

olarak, görüfl noktas› da belirlenmifl durumdad›r. Yukar›daki örnekte e¤itim konusu,

e¤itim ve verimlilik iliflkisi boyutuyla ele al›nm›flt›r. Görüfl noktas› budur. ‹letisi ise,

“E¤itim, halka indirgenmesi, uzun vadeli ve kal›c› olarak planlanmas› durumunda

verimli olur.” fleklinde ifade edilebilir. Ö¤rencilerin büyük bir k›sm›, temel iletiye

odaklanmak yerine ya dizeleri birer birer aç›klamaya yönelmifller ya da konunun

maddesi olan e¤itim kavram›yla ilgili bildikleri her fleyi yazmaya kalk›flm›fllard›r.

fiiiri do¤ru görüfl noktas›ndan ele al›p iflleme aç›s›ndan, ö¤renci kompozisyonla-

r›ndan al›nan flu iki örne¤i karfl›laflt›ral›m:  

ÖÖrrnneekk  11..  

EE⁄⁄‹‹TT‹‹MM‹‹NN  ÖÖNNEEMM‹‹

“‹nsanlar› biraz daha ileriye götürmek için onlara iyi bir e¤itim göstermek

gerekmektedir.

‹nsanlara gösterilen bu e¤itim nas›l niteliklere sahip olmal›d›r? ‹nsanlara

ellerindeki f›rsat› nas›l kullanabilirler onu ö¤retmeliyiz ki en iyi verimi alabilsin. Yani

insanlar›n kendilerine, çevrelerine nas›l faydal› bir insan olur bunu insanlar›n

benimsemesini sa¤lamal›y›z.

Ülkeler bunu baflara bildi¤i zaman uzun vadede göstermifl oldu¤u çabalar›n

mükafat›n› fazlas›yla al›caklard›r. Bunu geçmifl zamanda baflaran ülkeler ise flimdi

Dünya’n›n dengelerini de¤ifltirecek kadar ilerlemifl ülkelerdir.

Yani toplumlar›n bir ad›m ileri gitmeleri ülkelerinde e¤itime verilen öneme

ba¤l›d›r.”

Bu kompozisyonda konu, e¤itimin ülke geliflimine katk›s› görüfl noktas›ndan ele

al›nm›flt›r. Temel iletisi de sonuç cümlesiyle  sunulmaya çal›fl›lm›flt›r. 
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ÖÖrrnneekk  22..  

EE⁄⁄‹‹TT‹‹MM

“‹nsanlar›n do¤as›nda, daima çevresindekilere yard›m etmek, onlara ellerinden

gelen iyili¤i yapmak arzusu ve çabas› vard›r. Bu arzu ve çaba bazen öyle bir doruk

noktas›na ulafl›r ki kifli kendisini bir kenara iter ve önceli¤i hep çevresindeki arkadafl

ve dostlar›na verir. Bunu yaparken de iyilik yerine asl›nda kötülük yapt›¤›n›n

fark›nda de¤ildir ve kolay kolay da farketmeyecektir...

Yolda gezerken bizden para isteyen çocu¤a cebimizdeki son paray› vermek, bize

tahmin edemeyece¤imiz kadar mutluluk verir. Ödevini yapmam›fl, anlayamam›fl bir

ö¤rencinin ödevini yapmak bize bir o kadar huzur verir. Fakat tüm bunlar› yaparken

biz sadece o anl›¤›na kifliyi içinde bulundu¤umuz zor durumdan kurtar›yoruz o

kadar. Çocu¤a verdi¤imiz para, ö¤rencinin yapt›¤›m›z ödevi onlara asla daimi bir haz,

huzur ve mutluluk getirmeyecektir. Çocu¤a para vermek yerine, paray› nas›l

kazanabilece¤ini anlatsak, o kifli bir daha kolay kolay zor duruma düflmez ya da

ö¤rencinin ödevini yap›p yaln›zca ertesi günün dersini rahatca atlatabilmesi yerine

ödevini nas›l yapaca¤›n› göstersek, sürekli baflar›ya ulaflmas›n› sa¤layabiliriz. Yani

insanlara yard›m etmek, onlar› o an içinde bulunduklar› durumdan kurtarmak de¤il,

daimi olmas›n› sa¤lamakt›r. Bunlar› söyleyebilmek ise e¤itimle gerçekleflir.

‹nsanlar›n yapmalar› gerekenleri yerine getirmek yerine, onlara nas›l yap›ld›¤›n›

anlatmak yard›m›m›z› sürekli k›lar.

E¤itimin yine hayat›m›zda ne kadar önemli ve gerekli oldu¤u, bu aflamada

tekrar karfl›m›za ç›k›yor. E¤itimin oldu¤u yerde geliflim, mutluluk, huzur ve baflar›

vard›r. Bu yüzden de genç yafll›, tembel çal›flkan herkesin e¤itim almas›

yaflam›m›zdaki her fleyi daimi k›lmak için gereklidir.”

Bu ikinci örnekte ise konu, haz›r sunmak yerine üretmeyi ö¤retmek görüfl

noktas›ndan ele al›nm›fl, temel iltetisi de üretimin kayna¤›n›n insan› e¤itmek oldu¤u

ve bunun kal›c› k›l›nmas› gereklili¤i fleklinde sunulmufltur. Konunun görüfl noktas›n›

yakalama ve do¤ru iletiyi gelifltirme konusundaki beklenti, ikinci yazar taraf›ndan

önemli ölçüde gerçeklefltirilmifltir. 

Görüfl noktas› ile bak›fl aç›s› kavramlar› genellikle kar›flt›r›lmakta ve

kavramlar›n anlamlar› konusunda uzmanlar aras›nda da bir görüfl birli¤ine

var›lamamaktad›r. Görüfl noktas› konunun hangi boyutuyla ele al›naca¤›na, hangi

çerçeveden görülece¤ine iflaret eder. Konunun belli bir s›n›rl›l›k alan› içerisinde
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görülmesi anlam›na gelir. Bak›fl aç›s› ise yazan kiflinin konu karfl›s›ndaki tutumuyla,

tavr›yla, durufluyla ilgilidir. Kiflisellik, öznellik tafl›r. Yazar›n tercihlerini yans›t›r. Ör-

ne¤in, yazar konuya toplumsal aç›dan m› bireysel aç›dan m› bakmaktad›r? Nesnel mi

öznel mi yaklaflmaktad›r? Olumlu, olumsuz ya da elefltirel bir yaklafl›m m› sergile-

mektedir? Konuyu yerel çerçevede mi yoksa evrensel çerçevede mi ele alm›flt›r? vb.

Yazar, ifli yazmak olan kifliyse, diyelim ki bir köfle yazar›, konu seçimi üzerinde

düflünmek ve konusunu kendisi seçmek durumundad›r. Ancak yazmay› meslek

olarak seçen kiflilerin seçici alg›lar› çevrelerinde olup bitenlerden kolayl›kla malzeme

ç›karmalar›na yard›mc› olur. Bizler içinse, ço¤unlukla gözlemledi¤imiz bir durum ya

da olay, kafam›z› meflgul eden bir düflünce, çözülmesini istedi¤imiz bir sorun vb.

yazmak için bir k›v›lc›m oluflturabilir. 

Televizyonda dinledi¤imiz bir haber, çevremizde gözlemledi¤iniz bir çarp›kl›k,

bir insanl›k dram›, traji-komik bir durum bize rahats›zl›k verebilir ve kamuoyunun

dikkatini konuya çekmek, yazarak s›k›nt›y› paylaflmak vb. nedenlerle yazmaya

yönelebiliriz. Örne¤in televizyonda izledi¤imiz “...... ö¤renciye hakim iki ay kitap

okuma cezas› verdi” haberine duydu¤umuz tepki yazma iste¤imizi tetikleyebilir ve

okumak ile ceza kavramlar›n›n bir arada alg›lanmas›na duydu¤umuz bu tepkiyi

baflkalar›yla paylaflmak, insanlarda bilinç oluflturmak amac›yla bir yaz› yazabiliriz.

Özellikle de her gün gazete köflesinde yazan profesyonel bir yazarsan›z,

kamuoyunun dikkatini bu konuya çekmek isteyebilirsiniz. Diyelim ki bir ö¤renci

olarak üniversitenizde ç›kar›lan kültür-sanat dergisine yay›mlanmak üzere bir yaz›

göndermek istiyorsunuz.  O zaman seçece¤iniz konu ilgi alan›n›za giren ya da bilgi

birikiminizin oldu¤u bir konu olacakt›r. Birikim yoksa bile az ya da çok fikir

yürütebilece¤iniz, özgün bir yarg›ya varabilece¤iniz bir konu, tercihiniz olacakt›r.

Özellikle anadili ö¤retimi derslerinde, hakk›nda yaz›lacak konu bize
önceden belirlenmifl olarak verilir. Hatta aç›klanmak üzere verilmifl bir
özdeyifl, özlü söz, atasözü vb. yarg› cümlesinde asl›nda ana ileti de veril-
mektedir. Örne¤in, flöyle bir konuda kompozisyon yazmam›z istenmifl ol-
sun: “Basit bir konuyu ustal›kla iflleyerek ortaya esasl› bir fley ç›karmak,
zekâ ve büyük bir yetenek ister. GOETHE”  Bu durumda, do¤rudan,
verilen yarg›n›n sa¤lam bilgilerle, belirli bir bak›fl aç›s›yla ve özgün bir
anlat›mla ifllenmesi, beklenmektedir. Ö¤rencinin metin üretimine do¤ru-
dan, afla¤›da aç›klanacak olan amaç saptamas› ve söylemi tasarlama
evrelerini gerçeklefltirerek bafllamas›, ard›ndan düflünceleri oluflturup
planlamas› ve son olarak da söze/yaz›ya dökmesi gerekmektedir.  
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Çeflitli dilbilgisi ögelerinin;  adlar, onlara gönderim yapan ad›llar,
sözcük tekrarlar› vb. kullan›m›n›n konunun çizgisel olarak sürdürülmesini
ve belirginleflmesini; konunun belirli bir çizgide sürdürülmesinin de iyi
bir metinde baflat özellik olan bütünlü¤ü sa¤lad›¤›n› belirtmifltik. Metnin
ana iletisinin anlafl›lmas› ise konunun metnin tümünde belirginlefltirilme-
si ile yak›ndan iliflkilidir.

22..22..  AAmmaacc››nn    BBeelliirrlleennmmeessii

Metin üreticisi öncelikle metninin hangi iletiflimsel amaçlara hizmet
edece¤ini belirler. Bu iletiflimsel amaçlar; Lyons (1977) taraf›ndan
bilgilendirici, anlat›msal ve toplumsal olmak üzere üç grup olarak s›n›f-
land›r›lan dilin kullan›msal amaçlar›yla do¤rudan iliflkilidir. Bilgilendirici
amaçlar, bilgi verme ve almay› (bilgilendirici metin türleri); anlat›msal
amaçlar, bireyin içsel özelliklerinin, onu farkl› k›lan özelliklerinin aktar›-
m›n› (estetik metinler); toplumsal amaçlar ise insan iliflkilerini
düzenlemeyi (davetler, selamlaflmalar, vedalaflmalar vb.) içerir.

Amac› belirleme, yazar›n yazmaktaki amac›n›, niyetini flekillendirdi¤i
süreçtir. Yazar› yazmaya iten bir amaç yazman›n do¤as›nda vard›r zaten.
Bu amac› belirgin k›lmak, bilinçli olarak göz önüne sermek yaz›n›n gücü
aç›s›ndan son derece ifllevseldir. ““BBuu  yyaazz››yy››  yyaazzmmaaddaakkii  aammaacc››mm,,  nniiyyeettiimm
nnee??”” sorusu yazma sürecinin bafllang›ç sorusu olmal›d›r. Ele alaca¤›m
konuda bilgi aktarmak m›? Bilgi aktar›rken aç›klay›c›, ö¤retici ve
ayd›nlat›c› olmak m›? Tart›flmal› bir konuda zihinlerdeki soru iflaretlerini
kald›rmak, okurun kan› ve görüfllerini de¤ifltirmek mi? Bir konuda
duyarl›l›k ve bilinç kazand›rmak m›? Okuru ya da dinleyenleri
güdülemek ve /veya eyleme teflvik etmek mi? Bilgiyi ikinci derecede
önemli k›l›p etkileyici olmak ve onlar›n duygular›na seslenmek mi?  

Metni üretecek kiflinin amac›, farkl› dil ve anlat›m özelliklerini
seçmesine, bu seçim de farkl› metin türlerinin ortaya ç›kmas›na neden
olmaktad›r. Yazacak kifli olarak amac›m›z etkilemek, flafl›rt›c› olmak, haz
vermek gibi estetik duyular› hedefleyen bir amaçsa yazaca¤›n›z tür, bir
yaz›nsal metin olacakt›r. Bir araflt›rmaya veya gözleme dayal› somut
verileri net bir flekilde ortaya koymak ve ö¤retici olmak istiyorsak,
malzememizi makale türü s›n›rlar› içinde düzenleyebiliriz. 
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22..33..  ‹‹lleettiinniinn  BBeelliirrlleennmmeessii

Ana ileti, konuyu tan›mlarken de¤indi¤imiz durum ya da sorunla
ilgili olarak yazar›n, kendi bak›fl aç›s› çerçevesinde oluflturdu¤u yarg›,
okuruyla paylaflmak istedi¤i duygu, düflünce ve okuruna ulaflt›rmay›
amaçlad›¤› temel düflüncedir. 

Ana iletinin yazma eyleminin bafl›nda belirlenerek yaz›n›n merkezine al›nmas›

ve metne girecek tüm di¤er ö¤elerin bu iletinin ifllenifline (aç›l›m›na) hizmet etmesi,

metnin iletisini kolay ulafl›l›r k›lar. 

Ana ileti, anlatma eyleminin ç›k›fl noktas›d›r. Amaç ile iliflkilendiril-
mesi gerekir. Bu gereklilik yaln›z düflünce yaz›lar› için de¤il, yarat›c›
türler için de söz konusudur.  Örne¤in; Tahsin Yücel “Kumru ile Kum-
ru” adl› roman›yla ilgili olarak yapt›¤› ssöyleflide, roman›n›n ç›k›fl nokta-
s›n›n, roman›n bafl karakterlerinden Pehlivan’›n, kendisine eflya ile biçti¤i
de¤eri sembollefltiren bir döner, müdür koltu¤u oldu¤unu söyler. Yazar
mahallesindeki bir yaflant›s›ndan, gözleminden yola ç›km›fl ve temel
izle¤ini “eflya tutsakl›¤› ve maddeleflme”nin oluflturdu¤u roman›n›n
çat›s›n› böylece kurmufltur. Di¤er oluflturucu ö¤eler arac›l›¤›yla bu izle¤i
belirginlefltirip görünür k›ld›¤› ölçüde de roman, dolay›s›yla yazar
amac›na ulaflm›flt›r.

Kompozisyon yazma çal›flmalar› s›ras›nda, hakk›nda yaz›lacak
konunun bize bir özdeyifl, özlü söz, atasözü vb. yarg› cümlesi fleklinde
verildi¤inden söz etmifl ve bu durumda asl›nda iletinin de verilmifl
oldu¤unu belirtmifltik. Bu tür sözlerin ço¤unda, özellikle atasözlerinde
sözcükler temel anlamlar›n›n d›fl›nda kullan›lm›fllard›r. Öncelikle bu
sözcüklerin göndergesini, yani yaflamdaki karfl›l›¤›n›, bir di¤er deyiflle de
hangi insanl›k durumuna iflaret etti¤ini bulmak, daha sonra da iletiyi
belirlemek izlenmesi gereken yol olacakt›r. Örne¤in, “Ne ekersen onu
biçersin.” atasözünü ele alal›m. Burada ekmek eylemi yard›mda
bulunmay›, yat›r›m yapmay›; biçmek eylemi de karfl›l›¤›n› almay› anlat›r.
Böyle bir belirleme sonucu ortaya ç›kacak ana ileti, “‹yilik yaparsan iyilik,
kötülük yaparsan kötülük bulursun.” fleklinde ifade edilebilir.
Gelifltirilmesi gereken yarg› budur. 
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22..44..  SSööyylleemmiinn    TTaassaarrllaannmmaass››  

Metin üreticisi ikinci aflamada metnini hangi ortamda sunaca¤›n›, kat›l›mc›lar›n

be¤eni ve alg› düzeyleri ile iletiflim kanal›n›n ne olaca¤›n› (sözlü ya da yaz›l› metin)

tasarlar ve metnini üretirken düzenlemelerini bunlar› dikkate alarak yapar. 

Bilimsel bir toplant›da, bir kongrede sunulacak metin ile bir ders
anlat›m› için haz›rlanan metin, dinleyici kitlesinin farkl›l›¤›na koflut
olarak, hem bilgi hem de dil düzeyi aç›s›ndan farkl› olacakt›r. Örne¤in,
bir söylefli metninin, dinleyicinin dikkatini uyan›k tutacak süre de
dikkate al›narak, canl› ve do¤al bir anlat›mla, güncel örneklerle ve
mizahla desteklenecek flekilde haz›rlanmas› uygun olacakt›r. Bir köfle
yaz›s› olarak haz›rlanacak metin ise yazar›n amac›na ve türünün özelli¤ine
uygun olarak belirli bir uzunlukta ve güncel bir içerikle haz›rlanmak
durumundad›r. 

Örne¤in; s›n›f içi çal›flmas› olarak haz›rlanacak bir proje sunumunda
dinleyenlerin düzeyi ve beklentileri, ayr›lan süre vb. dikkate al›nmak
durumundad›r. Diyelim ki 45 dakikal›k bir ders saati içinde, üç kifli
sunum yapaca¤›z. Haz›rl›k süreleri ve konuflma sonunda yer alacak soru-
yan›t bölümünü de hesaba katarak, bize  ayr›lan konuflma süresinin en
fazla 10 dakika olabilece¤ini de¤erlendirmeli, haz›rl›¤›m›z› sunum öncesi
prova ederken saat tutmal› ve sunumumuzun bu süre ile s›n›rl›  kalmas›n›
sa¤lamal›y›z. Süreye uymak, di¤er konuflmac›lar›n zaman›n› almamak
aç›s›ndan oldu¤u kadar, bizim metnimizi kesintiye u¤ratmadan bütün
olarak sunabilmemiz aç›s›ndan da önemlidir. Yapaca¤›m›z sunum
bilgilendirme amaçl› ise, yine dinleyenlerin düzeyini ve ilgilerini dikkate
alarak, metnimizi bilgi y›¤›n› haline getirmemeye özen göstermeliyiz.
Yani böyle bir durumda, E¤itimbilimin verilerini dikkate al›p, çok
miktarda yeni bilginin ayn› anda ve kal›c› olarak ö¤retilemeyece¤ini
hesaba katarak yapmal›y›z metin tasar›m›m›z›. 

22..55..  DDeesstteekklleeyyiiccii  DDüüflflüünncceelleerrii    ((‹‹ççeerrii¤¤ii))    OOlluuflflttuurrmmaa

Metin üretiminde iki flema düzeni bulunur:

a) ‹çerik flemas› 

b) Biçimsel flema.

330



Düflünceleri oluflturma evresinde metindeki içerik için bir ön biçimlendirme

yap›l›r. Öncelikle içeri¤i oluflturacak önermeler saptan›r; çünkü önermeler düflünce

birimleri olarak metnin içerik flemas›n›n kurucu ögeleridir. 

Düflünceler oluflturulmaya bafllanmadan önce izlenebilecek yol
kavram alan›n› saptamak ya da bir kavram haritas› oluflturmak olabilir.
Konu maddesi olarak ele al›nan  kavram›n  alan›na giren di¤er kavramlar
sözcükler, onlar›n ça¤r›flt›rd›¤› kavramlar, ve karfl›t› olan kavramlar
belirlenerek ana iletiyi destekleyecek yan iletiler bu kavramlar üzerinden
üretilip gelifltirilebilir. Böylece daha bafl›ndan konunun maddesi ve onu
s›n›rlayan görüfl noktas› ile ilgili kavramlara, dolay›s›yla da konuya ve
iletiye sad›k kal›nm›fl olacakt›r.   

Bir sonraki aflama olan planlama aflamas›nda, destekleyici düflünce-
ler, ayr› ayr› görülüp sezilecek fakat ayn› zamanda bir bütünlük olufltura-
cak biçimde organize edilmelidir. Makale, bilimsel araflt›rma yaz›lar› vb.
yaz›larda, konu-alt konu veya ana ileti-yan ileti iliflkilerini içeren bu
bölümler, bir desenleme konusu olarak çeflitli alt bafll›klar ve madde
numaralar› ile iflaretlenmektedir. 

Düflünceler, belirli bir bilgi taban› üzerine kurulabilir. Kiflinin,
özellikle ö¤rencilerin, özkaynaklar› -özümsenmifl bir bilgi birikimi ve
kan›lar›-  iflleyecekleri konu ile ilgili düflünce oluflturmalar› için ço¤u za-
man yeterli olmamaktad›r. Zihnimizde biriktirdiklerimiz okumalar›m›z,
deneyimlerimiz ve yaflant›lar›m›zla orant›l›d›r. Bu nedenle, konu ile ilgili
bilimsel yaklafl›mlar› temel alan zengin bir araflt›rma, metin olma
ölçütlerinin ço¤unu gerçeklefltirmifl metinler üretmek aç›s›ndan
önemlidir. 

22..66..  DDüüflflüünnccee  DDüüzzeenniinnii  ((PPllaann))  KKuurrmmaa  

Amac› belirleme, söylemi tasarlama ve düflünceleri oluflturma
aflamalar›n› gerçeklefltirdikten sonra s›ra bu düflünceler aras›nda bir
düzenleme yapmaya gelir. Yani yaz›n›n plan›n›n oluflturulmas›na. Plan
k›saca, “anlat›lacaklar›n belirli bölümler halinde, bir bütünlük olufltura-
cak flekilde tasarlanmas›d›r.” fleklinde tan›mlanabilir. 

Buffon, “Üslup Hakk›nda Söylev” bafll›kl› yaz›s›nda “...Zeki bir adam
dahi plân yapmamak, konu üzerinde yeterince düflünmemek yüzünden
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bocalar, yaz›ya nereden bafllayaca¤›n› bilemez. Zihnine birçok düflünce
birden dolar; onlar› de¤erlerine göre s›raya koymad›¤› için birisini ötekine
ye¤leyemez.  Tereddüt ve flaflk›nl›k içinde kal›r. Fakat bir plân yap›nca,
konunun bütün ana düflüncelerini toplay›p bir düzene koyunca, kalemi
eline alaca¤› zaman› kestirir. Zihnindeki ürünün olgunlaflt›¤› an› sezer,
onu meydana ç›kartmakta acele eder; yazmak onun için art›k bir zevk
olur, düflünceler kolayl›kla birbiri ard›ndan gelir. Üslûp do¤al ve ak›c›
olur. Yazmak zevkinden do¤acak s›cakl›k bütün eseri kaplar ve her
deyime canl›l›k verir.”  sözleriyle,  planl› yazman›n bir üslup yaratma
konusundaki katk›s›na de¤inir.     

Dilsel bir üretim gerçeklefltirmek anlam›na gelen metin oluflturma
eylemi, ayn› zamanda düflünme eylemi demektir. Böyle olunca, dil
ö¤retimi de bir bak›ma düflünce ö¤retimi anlam›na gelmektedir. ‹yi,
do¤ru, etkili yazma becerisine sahip kiflilerin, do¤ru ve dizgesel (sistema-
tik) düflünme becerisini de kazanm›fl kifliler oldu¤u düflünülebilir. Bu
durumda kompozisyon çal›flmalar›n›n ayn› zamanda bu becerinin
edinilmesine de katk›da bulundu¤unu söyleyebiliriz.  Metin üretme
sürecinin a¤›rl›kl› bölümünü düflünceleri bulma ve düzenleme aflamas›
oluflturmaktad›r. 

Planl› yazma,  konu ile ilgili kavramlar aras›nda bir mant›kl› iliflkiler
bütünlü¤ü oluflturulmas›n› sa¤layarak, her fleyden önce,  bireyi düzenli ve
sistemli düflünmeye sevk eder.   Bir yandan, bu yolla sa¤lam, bütünlüklü,
etkili bir metin oluflturmaya katk›da bulunurken di¤er yandan ;

- Amac›n do¤ru görülmesini, 

- Konunun maddesi ile görüfl noktas› aras›ndaki iliflkinin
belirlenmesini, 

- Konunun ele al›nd›¤› boyutu üzerinde derinleflilmesini, 

- Konuya sad›k kal›nmas›n› yani konu bütünlü¤ünü,

- Üst konu-alt konu iliflkilerinin do¤ru kurulmas›n›, 

- ‹letinin odaklanmas›n›, yan iletiler taraf›ndan desteklenmesi
amac›yla birbiriyle iliflkili düflüncelerin, insan zihninin iflleyifline
uygun bir mant›ksal düzen içinde sunulmas›n›, buna ba¤l› olarak
yazar›n iletisinin okura net bir biçimde ulaflmas›n›, di¤er bir
deyiflle yazar›n amac›na ulaflmas›n›,  
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- Tekrara düflmekten kaç›n›lmas›n›,

- Zaman kayb›n›n önlenmesini sa¤lar.

Yaz›da ya da konuflmada neyin önce, neyin sonra verilece¤i, nereden
yola ç›k›laca¤›, bafllang›çta metne ilginin nas›l çekilece¤i, anlat›m›n hangi
ak›l yürütme yolu ve düflünce ba¤lar›yla sürdürülece¤i, yani düflünce
a¤›n›n nas›l örülece¤i, metnin hangi yarg›yla bitirilece¤i gibi kararlar›n ön-
ceden verilmesi gerekir. Bu da yaz›n›n girifl, geliflme ve sonuç bölümleri-
ni oluflturacak düflüncelerin belli bir önem ve aflamal›l›k içerisinde kurgu-
lanarak sunulmas› demektir. Anlafl›laca¤› üzere, bilgilendirici metinler
için de bir kurgudan söz etmemiz olanakl›d›r. Ancak bu kurgu, yaz›nsal
metinlerdeki gibi gerçek dünyadakine özdefl ya da ondan esinlenerek bir
düflsel dünyan›n yarat›lmas›ndan farkl› olarak;  metin dünyas› d›fl›ndaki
gerçek dünyada karfl›l›¤›n› bulan›n yani gerçekten varolan›n tasarlanmas›,
belirli bir düzen içine yerlefltirilmesi fleklinde anlafl›lmal›d›r. ‹çeri¤in
özelli¤ine ve yazar›n seçimine ba¤l› olarak kurgu, yaz›ya dökülebilir ya da
zihinde oluflturulabilir. Belirli bir deneyim kazan›p, yazma tekniklerini ve
sürecini içsellefltirene kadar,  kurguyu/ plan› yaz›l› olarak oluflturmak ve
aflama aflama bölüm ve sat›r aralar›n› doldurmak çok daha yararl› ve
yazmay› kolaylaflt›r›c› olmaktad›r. 

Önceden hayal etmeden, plan yapmadan yaflaman›n hayat›m›zda
neden oldu¤u kargafla gibi plan yapmadan yazmak da metinde anlam
karmaflas›na ve bulan›kl›¤a neden olur.

Ö¤renciler genellikle, “Bir bafllayabilsem devam› gelecek.” yak›nmas›
içinde bafllamaktad›rlar yazmaya. Böyle olunca da metinlerini, neyle bafl-
lay›p neyle sürdürdüklerinin ayr›m›nda olmadan sonland›rmaktad›rlar. 

22..77..  KKaavvrraamm  AA¤¤››nn››nn  KKuurruullmmaass››

Düflünceleri oluflturma aflamas›nda belirlenen kavramlardan birbirleriyle ilgili

olanlar›n belirli bir mant›k ak›fl› içerisinde ve okurun metni yorumlamas›n›

yönlendirecek flekilde iliflkilendirildi¤i aflamad›r. Bu iliflkilendirme metnin içerik fle-

mas›n›n belirginleflmesini sa¤lar. Metnin içerik flemas› düflüncelerin düzenlenmesine

yönelik ifllemleri içerir. 

Kavram a¤›n› kurma evresinde,  önceki aflamada saptanan önermeler, ifllenecek

konuya odakl› ve tutarl› bir bütünlük oluflturacak flekilde, genelden-özele (ya da
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tersi), neden-sonuç, aç›klama vb. ba¤›nt›lar içerisinde örüntülenir. 

Bu aflamada içerik flemas› son biçimini al›r. Birbiriyle uyumlu kavramlar

aras›nda iliflkiler kurulur. Metnin, içerik flemas›n›n yorumlanmas›n› kolaylaflt›r›c› bir

kavram a¤› içermesi sa¤lan›r. Afla¤›daki metin üzerinde kavram a¤›n›n nas›l

oluflturuldu¤unu görmeye çal›flal›m:

22..88..  SSuunnuuflfl  ((DDiillsseell,,  DDiillbbiillggiisseell  DDüüzzeennlleemmee))

Bu evre metin üreticisinin, oluflturdu¤u içeri¤i hem dilsel kodlama
hem de sözbilimsel kodlama flemas›na göre düzenledi¤i; sesleme/yazma
evresi öncesinde içeri¤in metinsel eklemlenmeye tafl›nd›¤› evredir.
Arkas›ndan metin üretimindeki son evre olan sesleme-yazma gelir.
Metindeki ba¤dafl›kl›¤›, konu geliflimindeki s›ral›l›¤›, metnin türüne özgü
dilsel düzenlemeyi sa¤layan ve belirginlefltiren (ba¤laçlar, eylemler,
ad›llar›n kullan›m› vb.) bu evre, ayn› zamanda metnin al›c›s›n›n ulaflaca¤›
iletiyi aktaracak dilsel ba¤lar›n oluflturuldu¤u ve dilsel gösterenlerle
iflaretlendi¤i evredir. 

Metinlefltirme sürecindeki bu aflama; düflüncelerin saptanmas›n›,
belirli bir amaç do¤rultusunda s›ralanmas›n› izler. Belirli mant›ksal-
anlamsal iliflkileri düzenleyerek metnin içeri¤ini görünür k›lan söz
yap›lar› (bkz. tutarl›l›k görünümleri: neden-sonuç, aç›klama koflul, karfl›-
laflt›rma vb.) seçilerek, dilin edinilmifl ve ö¤renilmifl yap› ve iflleyifl kural-
lar› arac›l›¤›yla dilbilgisel düzenlemeler de bu aflamada gerçeklefltirilir.
Yazma eylemindeki, soyut yap›daki içeri¤in somutlaflt›¤›, dil göstergele-
rinin metnin yüzey yap›s›n› oluflturarak içeri¤i görünür k›ld›¤› son
aflamad›r. 

Metni Adland›rma: Son olarak bir de metni adland›rmaya, bafll›k
koymaya de¤inelim. Bafll›¤›n, metnin konusunu ve içeri¤ini yans›tmak
gibi önemli bir ifllevi vard›r. Metin tamamland›¤›nda içerik de son fleklini
alm›fl olacakt›r. Bu nedenle, bir zorunluluk olmamakla birlikte, metnin
bafll›¤›n› bulmay› sona b›rakmak tercih edilmelidir. 

Özellikle yak›n dönemde  yay›mlanan yaz›nsal metinlerde, bafll›ktan
yola ç›karak öykü veya roman›n içeri¤i hakk›nda bir izlenim edinmek
mümkün görülmemektedir. Gerçi yaz›nsal türler söz konusu oldu¤unda,
bu konuda okurda, güçlü bir beklenti de yoktur. ‹lgi çekici, gizemli,
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duyular› çelici bir kitap ad› bu tür için daha ifllevsel görünmektedir.
Örne¤in, Buket Uzuner’in “Bal›k Seslerinin ‹zi”.  Bu tür bafll›klar yazar›n
üslubu hakk›nda da ipucu verir. Bilgilendirici metinler içinse durum
farkl›d›r. Girifl bölümünün konuyu tan›tma ve ilgi çekici olma ifllevinden
söz etmifltik. Bazen bir sözcük, bazen de bir söz grubundan oluflan bafll›k
metnin en k›sa özetidir. Bu özelli¤iyle, bir çerçeve oluflturarak okurun
beklentilerini s›n›rlar. 

KKoommppoozziissyyoonn  vvee  55  NN,,  11  KK

5 N 1 K, bas›n alan›nda da nitelikli ve bütünlüklü haber yazmak için
kullan›lan anahtar sorulara iflaret eder. Bir anlat›m›n üzerine kuruldu¤u
temel unsurlara iflaret eden soru sözcüklerinin bafl harflerinden oluflmak-
tad›r: “Ne, Nerede, Ne zaman, Niçin, Nas›l ve Kime”. Aç›klamaya
çal›flt›¤›m›z metin üretim sürecine genel olarak bakt›¤›m›zda, bu alt›
soruyu metin üretimi evreleri ile flöyle efllefltirebilece¤imizi görürüz: 

“Ne yazaca¤›m”, metnin konusu, görüfl noktas› ve iletisinin
belirlenmesi ile düflüncelerin oluflturulmas› evreleri,

“Niçin yazaca¤›m”, amac›n belirlenmesi evresi,

“Nerede, Ne zaman, Kime yazaca¤›m”, söylem tasar›m› evresi,

“Nas›l yazaca¤›m” sorusu ise, planlama, kavram a¤›n› oluflturma ve
dilsel-dilbilgisel sunufl evreleri. 

‹ster sözlü (haz›rl›kl› konuflma metni) ister yaz›l› metin üretecek
olsun, metin üretecek kiflinin, sürecin bafl›nda bu sorular› dikkate almas›
ve süreçte de dikkatinden kaç›rmamas› istenilen nitelikte ve düzeyde
metin üretmesine katk›da bulunacakt›r. 

33..  ÖÖzzeett  YYaazzmmaa

Özetin, bir metnin ana konusunun ve iletisinin ortaya ç›kt›¤› düzlem
olarak önemli bir iflleve sahip oldu¤unu “Metin Yap›s›” bölümünde
belirtmifltik. Bu özelli¤iyle ifllevsel bir k›saltma anlam› da tafl›r. Özetten
beklenen genel çerçevenin çizilmesi ve özün yans›t›lmas›d›r. 

Öykü, roman vb. anlat› türleri özetlenirken,  kurguyu flekillendiren
ve eserin öyküsünü temellendiren eylemler, olaylar, olufl s›ras›na göre
verilir. Genel çerçevenin d›fl›nda kalan olaylar ile betimlemeler özette
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yer almaz. Betimlemelerin aç›mlad›¤› fiziki ya da ruhsal özellikler bir
veya birkaç s›fat ya da s›fat tamlamas› ile verilmekle yetinilir. Bu noktada
betimlemenin ifllevi izlenim kazand›rma ve duyumsatma yoluyla eserin
gerçekçili¤ine katk›da bulunma olmaktan ç›km›fl; kifli, yer durum
hakk›nda k›sa bilgi ya da fikir vermek olmufltur. 

Ö¤retici metinleri ve aç›klay›c› denemeleri (essay) özetleme
sürecinde ise ana konu çerçevesinde önemli say›lacak bilgiler ile metnin
çat›s›n› kuracak nitelikteki önermelerin seçilmesi önem tafl›r. Önerme,
bilindi¤i gibi, “bir yarg›y› anlatan söz; do¤ru veya yanl›fl olabilen her söz”
anlam›na gelmektedir. Çat›y› oluflturacak nitelikteki önermeler ise,
bafll›kla iflaretlenen ana konu çerçevesinde metinde yer alan ve ana
konuyla do¤rudan iliflkili olan düflünceleri tafl›yan önermelerdir. Bu tür
metinlerde anlat›ma aç›klay›c› anlat›m biçimi hakimdir. 

Teun van Dijk ve Walter Kintsch (1983), bilgilendirici bir metnin
anlamland›r›lmas› sürecinde iflleyen ve okuru metnin özetine götüren üç
aflamal› bir dizi kuraldan söz eder: 11..  SSeeççmmee  vvee  SSiillmmee::  Metnin temel
konusuyla do¤rudan iliflkiye girmeyen art›k yarg›lar ve tekrarlanan
bilgiler eksiltilir. Seçilecek ya da silinecek cümleler belirlenirken, bu
cümlelerin metnin odak noktas›n› oluflturan ana konuyla do¤rudan iliflkili
olup olmamalar› belirleyici olur. 22..  GGeenneelllleemmee:: Benzer ve birbirini
tamamlayan düflüncelerin üzerinde onlar› kapsayan bir üst yarg›ya
ulafl›l›r. 33..  YYeenniiddeenn  KKuurrmmaa:: Birinci ve ikinci aflamada seçilmifl ve
genellenmifl önermeler kullan›larak metin yeni bir yorum ve düzenleme
içerisinde sunulur. Yorumlama, metinden daha üst bir genelleme
ç›karmakt›r. Bu da bir metnin anlamland›r›lmas›ndaki son noktad›r.
Silme betimlemelere, genelleme nedenlemelere, yeniden kurma ise bu
nedenlemelere dayal› yorumlara göre yap›l›r. 

Metnin yap›s›na uygun olarak, düflünce yaz›lar›; düflüncelerin
mant›ksal iliflkilerini kuran ne, neden, ne amaçla, nas›l, vb. sorular›n
yönlendirmesiyle; olaya dayal› kurmaca  metinler ise,  temel olaylar ile
olaylar›n neden-sonuç iliflkisine dayanan olay örgüsüne ulaflmak amac›yla
sorulan olan ne?, sonra ne oldu?  neden oldu? sorular›n›n yönlendirmesi
ile özetlenebilir. 
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Bir metni kural›nca ve do¤ru özetleyebilme metni anlam›fl olman›n
göstergesi say›labilir. Özet, en k›sa ve net bilgiyi sunarak metin hakk›nda
k›sa yoldan fikir sahibi olunmas›n› sa¤lar. Bir dizi biliflsel ifllem gerektirir.
Özetleme sürecinde uyulmas› gereken bir dizi kural flöyle s›ralanabilir:

- Özetleyen kifli önermelerin metindeki s›ras›n› de¤ifltirebilir,
ba¤dafl›kl›k ögelerinden, özellikle de ba¤laçlardan yararlanabilir; ancak
dikkat edilmesi gereken nokta, yorumlama s›ras›nda metinde olmayan
bir bilgi ya da düflüncenin özetleyen taraf›ndan metne kat›lmamas›, met-
nin özünün de¤ifltirilmemesidir. Anlat›m nesnel, dil kullan›m›, özellikle
sözcük seçimi kiflisel olmal›d›r. Yazar›n cümlelerinin aynen kulla-
n›lmamas› tercih edilmelidir. 

- “Yazar bu konuyu flöyle aç›kl›yor.” benzeri üst söylem ifadelerinin
kullan›lmamas› tercih edilmeli, özet do¤rudan özet yazar›n›n söylemiyle
ifade edilmelidir. 

- Genifl zaman kipinin (- r, -maktad›r, veya genifl zaman anlam›
kazanm›fl -yor) kullan›m› tercih edilmelidir.

- Metnin özümsenmesi içerik flemas›n›n görülmüfl olmas›n› gerekti-
rir. Özetlenecek metin, sa¤lam kurgulanm›fl ve iyi bir dil-anlat›m özelli-
¤ine sahip de¤ilse, özetlenmesi de sorunlu olacakt›r. Böyle bir durumda
herhangi bir da¤›n›kl›¤› önlemek amac›yla, özetlemeye geçilmeden önce
kurgu tekrar gözden geçirilip gerekli düzenleme yap›ld›ktan sonra
özetlemeye geçilmesi yararl› olur.

- Bilgilendirici metinlerde düflüncelerin, yaz›nsal metinlerde ise olay
ak›fl›ndaki dönüflümlerin gerçekleflti¤i kesitler saptanmal›d›r. Metinde
hangi düflüncenin ne a¤›rl›kta yer ald›¤› belirlenerek özette de bu anlam-
da bir denge gözetilmelidir. 

- Cümlelerdeki aç›k adlardan yararlan›larak cümle konusundan
paragraf konusuna, oradan da metnin ana konusuna ulafl›lmal›d›r. 

- Temel iletiye odaklanan, paragraflar düzeyindeki yard›mc›
düflünceler saptanmal›d›r. Bu yap›l›rken al›nt›, soru, diyalog, örnek,
betimleme benzeri düflünceyi somutlaflt›rmak amac›yla kullan›lan araçlar
elenmelidir. Di¤er bir deyiflle, seçme-silme ve genelleme ifllemleri
arac›l›¤›yla,  genel yarg›lara  ulafl›lmal›d›r.  
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- Yeniden kurma aflamas›nda özet yazar› taraf›ndan, metin yazar›n›n
düflünceleri ele al›fl s›ras›nda de¤ifliklik yap›labilir; çünkü yeniden kurma
genellemelere dayand›r›lmaktad›r. Yani birbiriyle iliflkili iki düflünce
genellendi¤i zaman yeniden kurma ve yorumlama gere¤i (yorum burada
kavrama düzeyindeki bir biliflsel ifllem olan çevirme, yani baflka biçimde
ifade etme anlam›nda kullan›lm›flt›r.) yerleri de¤iflebilir. Önemli olan
düflünceler aras›ndaki önem ve aflamal›l›¤a sad›k kal›nmas›d›r. 

44..  YYaazz››nnssaall  MMeettiinnlleerriinn  ÜÜrreettiimmii

Yazar›n iletiflimsel amac›n›n farkl› metin türlerinin do¤mas›na neden oldu¤unu

belirtmifltik. Do¤rudan bilgilendirme amac› tafl›mayan metinler ilk okunuflta

tüketilemeyen özel bir anlam zenginli¤i sunar ve haz verme, etkileme, flafl›rtma gibi

etkilerle okumay› zevk kayna¤› haline getirir. 

Yaz›nsal nitelikli metinlerin arac› olan dil de asl›nda yine
kullan›mdaki  dildir. Yazar, eserini biçimlendirirken dilin kendisine
sundu¤u olanaklar› kullan›r ancak bu tür metinler söz konusu oldu¤unda
bunlarla yetinmez, kendisi birtak›m olanaklar yarat›r; yeni dilsel düzenl,
sözcük ve cümleleri seçip eklemlerken kendine özgü ba¤daflt›rmalara,
sapmalara baflvurur. Yaz›n dili diye nitelendirilebilecek özel bir dil
oluflturur. Okurun sezme gücünü devindirecek bir dil kullan›m›d›r bu.
Yaz›nsal metinlerdeki dil birimleri, gerçekte gösterdiklerinden öte fleyler
söyledikleri için, bu türlerde, sözcük ve cümlelerin ilk andaki kavray›fltan
daha genifl bir anlama ve de¤erlendirme söz konusudur.  

Yaz›nsal ve kurmacasal olman›n tek ölçütü dil kullan›m› de¤ildir.
Yaz›nsal olman›n as›l belirleyicisi iletinin sunulufl biçimidir. Bu tür
metinlerin evreni ile gerçek göndergeler evreni bire bir örtüflmez. Ancak,
bu durum yaz›n evrenindeki olay, olgu ve durumlar›n yaflam
gerçekli¤inden kopuklu¤u, uzakl›¤› anlam›na gelmez. Bir dolaylama,
imgeleme söz konusudur. Baflka deyiflle roman, öykü, oyun, masal, fliir
gibi türleri içeren bu cins yaz›lar›n iletisi örtülüdür. Yazar bak›fl aç›s›n›,
felsefesini, bu felsefeyle tutarl›  iletisini metnin katmanlar› aras›na,
derinliklerine yerlefltirir. Sözcükler, sözcük öbekleri okurun duyu
organlar›n› devindirecek biçimde kullan›l›r. Okuru izlenime dayal› bir
alg›lay›fl içine sokar. Yani anlamsal çok yönlülük tafl›r ve farkl› alg›lama
biçimlerine aç›kt›r. Çünkü her yaz›nsal metin, gerçekli¤in belirli bir
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anlam içinde yeniden üretilmesiyle oluflmufltur. 

Yazar, bir öykü, fliir ya da roman yazmak üzere yola ç›karken elindeki
konu malzemesinden kiflisel bir dünya yaratmas› gerekti¤ini dikkate
almak zorundad›r. Bu dünya d›fl gerçeklik dünyas›ndan tamamen kopuk
olmasa da ve ayn› gerçekli¤e gönderme yapacak biçimde kurgulanacak
olsa da amac› do¤rultusunda gerçek dünyay› de¤iflime u¤rataca¤›n›n bilin-
cinde olmal›d›r yazar. Yaz›nsal metinlerdeki evrenin kurmaca oluflunun
anlam›  budur. Bilinçli okur da esere bu beklenti ile yaklaflacakt›r. 

Anlat› metinleri (kurguya dayal› yaz›nsal metinler) yazmaya yönelen
kiflinin, “metin türleri” bölümünde de¤inilen, anlat›lar›n oluflturucu
ögeleri ve anlat› türünün özelliklerini  tan›mas› gerekir. Ayr›ca  bu tür
eserler üzerine yap›lm›fl çözümleme çal›flmalar› ve elefltiri yaz›lar› da
yaz›nsal eserlerin de¤erlendirme ölçütleri  konusunda fikir verebilir. 

Ayn› flekilde fliir yazmak isteyenler için de derin   bir dünya bilgisi ve
kültürü ile duyufl yetene¤inin yan›s›ra, fliir dili ve anlat›m özellikleri
bilgisine ihtiyaç vard›r. fiiir yazan kifli dilin hakimidir. Dil, fliir yazman›n
arac› de¤il, neredeyse amac›d›r. fiair sözcüklere hükmedendir. 

Anlat› türlerinde veya fliirde, fliirsel bir anlat›m için, sözcükleri farkl›
bir anlam düzlemine tafl›mak, önce temel anlamlar›yla yaz›p daha sonra
hem sözcük ekonomisine giderek anlat›m› yo¤unlaflt›rmak  hem de temel
anlaml› sözcükleri ça¤r›fl›msal ve de¤iflmeceli anlaml› sözcüklerle
de¤ifltirerek anlat›m›n düzeyini ve sanatsal de¤erini yükseltmek, bir
yöntem olarak benimsenebilir. Örne¤in bir s›fat olarak “nankör”ü
bulduktan sonra “kedi burcundan” ifadesiyle yer de¤ifltirmek sözün etki
gücünü art›rabilir. 

fifiiiiirr  YYaazzmmaa::  Dil içinde bir dil olan fliirin, geçmiflten bu güne geçirdi¤i
evreleri kapsayacak bir tan›m› yap›lamam›flt›r.Yap›lan tan›mlar›n pek
ço¤u, fliire iliflkin özelliklerden birini ya da birkaç›n› ortaya koyman›n
d›fl›nda, kapsaml› bir tan›m niteli¤i tafl›mamaktad›r. Her fliir bir bak›ma,
kendi tan›m›yla ortaya ç›kar. Bu, biraz da fliirin yap›s›ndan kaynaklanan
bir fleydir. O, belli bir tan›mla s›n›rland›r›lmayacak denli de¤iflkenli¤e,
özgünlü¤e ve özgürlü¤e sahiptir. Yine de, fliire iliflkin, Homeros’tan
günümüze pek çok flairin tan›m niteli¤inde sözleri vard›r. Örne¤in
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Homeros fliir için “kanatl› söz” der. fieyh Galip, flairlerden “Onlar ki
kelâma can verirler” diye söz eder. ‹lhan Berk, fliirin ola¤anüstülü¤ünü
“fiiir, duvar ustas›n›n elinden kayan tu¤lan›n yere düflmeyip, bofllukta
as›l› kalmas›d›r.” sözleriyle dile getirir.

fiiir dilsel bir dizgedir. Dolay›s›yla, “varl›¤›n evi” olan dil, ayn›
zamanda flairin de mizac›n›n, kiflili¤inin, ta kendisidir. Eskiler bunu
“üslûbu beyân, ayniyle insan” biçiminde ifade etmifllerdir.

Dil düz yaz›da araç ifllevi görürken, fliirde amaç olarak ç›kar
karfl›m›za. Örne¤in, ““AAddaamm  ddoo¤¤uuflflttaann  kköörrddüürr..”” cümlesi bir olguyu aç›klar
ve o olguya iliflkin bilgi aktar›rken, “Bahar geliyor; ne yaz›k ki ben onu
asla göremeyece¤im.” sözü duyular›m›z› harekete geçiren, ça¤r›fl›m
zenginli¤i tafl›yan imgesel bir ifadedir.

“flimdi uykulardas›n belki

gecenden geçemiyorum

hep k›r›l›p da¤›l›yorum

nas›l da istiyorum bir bilsen

bir bardak su gibi 

baflucunda olmay›”      (Arif Ay)

Yukar›daki  fliirde flair, “bir bardak su” sözüyle salt bir sevgiyi ve
sevgiliye yak›nl›¤› ça¤r›flt›ran imgesel bir yap› oluflturur.

fifiiiiirr  yyaazzmmaakk  öö¤¤rreettiilleebbiilliirr  mmii??  fiair AArriiff  AAyy,, bu soruyu flöyle yan›tl›yor: 

“fiair olmak için yetene¤in ön koflul oldu¤u herkesçe bilinen bir
gerçektir. Ne ki, tek bafl›na yetenek flair olmak için yeterli de¤ildir. Sahip
olunan yetene¤e ifllerlik kazand›racak, onu verimli k›lacak sanat e¤itimine
ihtiyaç vard›r. Tüm sanatlarda oldu¤u gibi, fliir sanat›n›n da inceliklerini
ö¤renmek için e¤itim flartt›r. Di¤er sanat dallar›n›n, örne¤in; resmin,
müzi¤in, sahne sanatlar›n›n okullar› vard›r. Oysa fliir sanat›n›n okulu
yoktur. Bu sanat›n bir okulundan söz edilecekse, o da tüm edebiyat
ürünleridir. Öncelikle usta flairlerin kitaplar›, edebiyat tarihi, dönemler-
ak›mlar vb. Çok kapsaml› bir okumayla dil zenginli¤ine ve onu kullanma
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becerisine sahip olmak, fliir yazman›n temel koflullar›ndan biridir.
Sözcüklerin büyülü dünyas›na girmeden ve onlar›n anlam, ses, ça¤r›fl›m
zenginliklerine sahip olmadan fliir yaz›lamaz. fiiir az sözcükle çok fley
ifade eden bir söz sanat›d›r. ‹steyen herkes fliir yazabilir; ama fliirin
inceliklerini bilmek gerekir. Örne¤in en iyi isyan fliiri içinde isyan sözcü¤ü
geçmeyen fliirdir.

Dilbilimciler nesneyle o nesneye ad olan sözcü¤ü birbirinden ay›r›rlar
ve flu örne¤i verirler: Köpek ›s›r›r; ama köpek sözcü¤ü ›s›rmaz. fiairler bu
anlay›fl›n karfl›s›ndad›rlar. Onlar fliirlerindeki her sözcü¤e âdeta bir can
verirler ve sözün etki gücünü ustaca kullan›rlar. Bu ustal›¤› ortaya koyan
flairlerin bu yüzden bafl› hep derde girmifltir.” 

fiiir, sözcüklerle biçimler ve anlamlar kurma sanat›d›r. Bu nedenle
onlar›n dünyas›na hakim olmak, onlar›n bileflimlerinden do¤acak olanak-
lar› tan›mak gerekir. ‹fllenmemifl durumdaki, gücül (potansiyel) anlam
olanaklar› tafl›yan sözcükler, kullan›mdaki bu güçle rafine hale getirilir
sanki. fiairin amac› düflüncelere ve duygulara sözcükler arac›l›¤›yla ruh ve
yaflam vermektir ki bu da kurallar ve kuramsal bilgileri aflan uzun ve
yo¤un bir çaban›n ürünü olabilir ancak.  Montaigne: “fiiirin orta hallisi
veya kötüsü için kurallar, ustal›klar bir ölçü olabilir. Ama iyisi, yükse¤i,
harikuladesi akl›n kurallar›n› aflar. Onun güzelli¤ini tam ve sa¤lam olarak
görenler, bir flimfle¤in ihtiflam›na benzer bir par›lt› görmekle kal›rlar.
Büyük fliir muhakememizi tatmin etmez, allak bullak eder.” 

Anlafl›laca¤› üzere, fliir yazma konusunda  do¤rudan bir formül ya da
yönerge vermek mümkün de¤ildir. Ancak önce fliirin izle¤i (tema)
belirlenerek -ki bu flair için ço¤u zaman bir planl› eylem de¤il bir esindir-
sözcüklerin temel anlamlar›yla, sade bir  metinle çat› kurulduktan sonra
ikincil bir ifllem olarak (araflt›rma makaleleri ve ö¤retici metinler d›fl›nda
kalan di¤er metinler için de geçerlidir), “daha etkili, vurucu ve özgün
nas›l anlat›labilir?” sorusunun yan›t›n›  aramak bir yol olabilir. fiiire iliflkin
bilgiler ve fliir diline özgü özellikler olarak; sözcük kullan›m›nda
ekonomik davranma yani anlat›m yo¤unlu¤u, özgürlük yaratma ve
beklenmeyeni gerçeklefltirme amac›yla dilde biçimsel ve anlamsal
sapmalar, imge yaratma,  metinler aras› iliflki, vb. bu aflamada yaflama
geçirilebilir.
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ÖÖyykküü  vvee  RRoommaann  YYaazzmmaa::  Olaylar›, durumlar› ve kifli özelliklerini ele
al›fllar›ndaki, dolay›s›yla da oylumlar›ndaki (hacim) farkl›l›¤a ra¤men
kurguya dayal› olufllar› ve oluflturucu ögelerinin ayn›l›¤› nedeniyle önemli
benzerlik gösterir öykü ile roman. ‹yi okur, sonra ne olmufl (öykü)  ile
de¤il, “neden olmufl” (olay örgüsü) ile ilgilendi¤i için, roman ya da öykü
yazarken öncelikle olay örgüsünün sa¤lam kurulmas›na özen göste-
rilmelidir.  

fiiirde oldu¤u gibi öykü yazma konusunda da do¤rudan bir formül ya
da yönerge vermek mümkün de¤ildir. Bu nedenle s›n›fta yap›lacak fliir ve
öykü çözümlemeleri arac›l›¤›yla ve her iki türe ait ölçütlerin sezdirilmesi
yoluyla  ö¤renciler konu hakk›nda bilgi sahibi yap›labilir ve yazmaya
özendirilebilir. 

Bu çözümlemeler yoluyla, bir öykünün nas›l olufltu¤u; yani olay
ak›fl›n›n nas›l sa¤land›¤›, kurmaca oldu¤u halde gerçeklik duygusunun
nas›l yarat›ld›¤›, onu oluflturan ögelerin neler oldu¤u ve nas›l iliflkilendi¤i
ö¤retilebilir. Ayr›ca, bir eseri baflar›l› ya da baflar›s›z bulmam›zdaki
nedenleri sorgulamaya çal›flarak o esere yaklaflman›n ve çok say›da fliir,
öykü, roman elefltirisi okuman›n, öykü yazmak isteyenler için yol
gösterici olaca¤› konusunda ö¤renciler ikna edilebilir. Roman yazmak
isteyenler için ise flöylesi bir an›msatma yararl› olabilir: Yazarlar, ço¤u
zaman yazma sürecinde iradeleri d›fl›nda planlar›ndan sapt›klar›n›
söyleseler ve romanlar›n›n kendilerini yazd›rd›¤›, karakterlerinin bir süre
sonra kendilerini yönetti¤i gibi de¤erlendirmeler yapsalar da bilgilendirici
metinlerde oldu¤u gibi kurgunun genel çerçevesinin önceden çizilmesi,
yani bafllamadan önce planlanmas›, romanda bütünlü¤ün sa¤lanmas›na ve
yazma sürecinin kolaylaflmas›na katk›da bulunur.
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HH..  SSÖÖZZLLÜÜ  AANNLLAATTIIMM

Dr. Tülay Kuzu

‹nsan, toplumsallaflma sürecinde kendini anlatabilmek, baflkalar›n›
anlayabilmek ve iliflkilerini düzenleyebilmek için bu konuda yetersiz
kalan iflaret dilinin d›fl›nda bir sisteme ihtiyaç duymufl ve dil denilen arac›
var etmifltir. “‹nsanlar konuflarak anlafl›r, ...” deyiflinde ifadesini buldu¤u
üzere, insan olman›n ay›r›c› ve üstün k›l›c› özelli¤i olarak kabul edilmifltir
konuflma. ‹letiflimde yaz›n›n devreye girmesi ise biny›llar sonra gerçeklefl-
mifltir. Söz, yaz›n›n bulunuflundan sonra da de¤erini  korumufltur. 

Bu kadar önemli bir iflleve sahip olan bu iletiflim kanal›n›n gere¤ince
ve yeterince kullan›lmas›n›n önemi de aç›kt›r. ‹nsanlar aras›ndaki
yabanc›l›¤›n, uzlaflmazl›klar›n ve iletiflimsizli¤in   kayna¤›ndaki nedenler
aras›nda  insan yap›s›, psikolojisi kadar  konuflma kusurlar›n›n da yeri olsa
gerektir. Yeterince aç›k olmayan, amac›na hizmet etmeyen, hedef
kiflisini veya kitlesini dikkate almayan, gözetmeyen  bir konuflma ifllevsiz
ve etkisiz kalacakt›r. 

11..  KKoonnuuflflmmaa  NNeeddiirr??  

Konuflma, insan›n evrimleflmesindeki en önemli aflamad›r belki.
Sesini keflfeden insano¤lu onu çeflitli kademelerde bo¤umlay›p,
oluflturdu¤u hece ve sözcüklere anlamlar yükleyip uzlaflm›fl;  düflünce,
hayal, duygu, izlenim ve tasar›lar›n› anlatma gereksiniminin arac›
k›lm›flt›r, “‹nsan alet yapan hayvand›r.” deyifline uygun flekilde. 

Konuflma, anlat›ma konu olacak duygu, düflünce, yaflant›, gözlem vb.
malzemenin sözle aktar›lmas› edimidir. Bir di¤er deyiflle, insanlar
aras›nda etkileflimi sa¤layan bir anlat›m etkinli¤idir. Anlatma eyleminin
iki taraf›ndan biri konuflan di¤eri de dinleyendir. Dolay›s›yla, haz›rl›kl› ya
da haz›rl›ks›z her türlü konuflman›n düzenlenmesinde, dikkate al›nmas›
gereken bir di¤er etken de dinleyicidir.

Güzel ve etkili konuflma denilince, yaln›zca do¤ru sesletim ve vurgu
gibi, daha çok biçimle ilgili unsurlar› anlamak bir yan›lg›d›r. Konuflma
içeri¤inin flemas›n› oluflturan, özellikle konuflmaya özgü baz› dilsel
yap›lar›n, üst söylem ifadelerinin ve beden dilinin do¤ru, yerinde ve
yeterince kullan›lmas› gereklili¤ini genelde ikinci plana at›lmaktad›r.
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Ço¤unlukla da yazma becerisinde oldu¤u gibi bunun bir yetenek
oldu¤una kendimizi inand›rmay› tercih ederiz. Oysa, Bryan’›n “‹yi
konuflabilme yetene¤i, Tanr› vergisi olmaktan çok çal›flmakla elde edilen
bir ergidir.” sözleriyle de belirtti¤i gibi;  konuflman›n önemli ölçüde, bilgi,
birikim, deneyim ve özen ile kazan›labilecek bir beceri oldu¤unu kabul
etmek durumunday›z. Örne¤in, topluluk önünde konuflmaya al›flk›n
kifliler, bu deneyimin sa¤lad›¤› özgüvenin de katk›s›yla daha da etkili
konuflmac›lar olurlar zamanla.

Sözlü ya da yaz›l› her tür anlat›mda anlatan›n (yazan veya konuflan)
amac›n›n ço¤u zaman kendi do¤rular›n› okuyan ya da dinleyenlere
aktar›rken, asl›nda onlarda bir düflünce, davran›fl, tutum de¤iflikli¤i
yaratmak oldu¤u yaz›l› anlat›m bölümümde belirtilmiflti. Yaln›z kendisi
için yazd›¤›n› söyleyen az say›da yazar d›fl›nda -ki onlar da yazd›klar›n›
yay›mlamaktad›r- her anlatan kifli, gerçekte birilerinin bilincine ya da
duygular›na ulaflmay› hedeflemektir. Anlatan›n toplumsal sorumluluk
bilincinde ya da sanat›n bireyselli¤i yaklafl›m›na uygun davranmas› bu
gerçe¤i de¤ifltirmemektedir.

Konuflma, toplumsal yaflamda ve günlük yaflant›da, yaz›dan daha
yaflamsal bir öneme sahiptir. Ekonomiyi ve ülke siyasetini yönetenler
amaçlar›na ulaflmak ve bireyleri etkilemek için konuflmadan yararlan›rlar
en çok. ‹fl yerlerinde ve ö¤retim ortamlar›nda yo¤un olarak baflvurulan
iletiflim biçimi de yine daha çok konuflmad›r. Her konuflan›n konuflma
eylemini gerçeklefltirebilmesi için bir muhatab›n, yani dinleyenin
gereklili¤i, do¤al olarak sosyalleflmeyi de mümkün  k›lmaktad›r.

Konuflma, sözlü olarak metin üretme eylemidir. Anlat›c›n›n amac›na
ulaflabilmesi için, baz› alt becerileri kazanmas›, bir dizi kural› bilmesi ve
yaflama geçirmesi, ayr›ca özdenetimini güçlendirmesi gerekir. Bu
kurallar, sonraki maddelerde aç›klanaca¤› üzere, günlük haz›rl›ks›z
konuflmalar ile haz›rl›kl› konuflmalar aç›s›ndan baz› benzerlikler ve farklar
içermektedir.

11..11..  KKoonnuuflflmmaa  MMeettnniinniinn  YYaapp››ssaall  ÖÖzzeelllliikklleerrii

Konuflma metninin, özellikle haz›rl›kl› konuflma metinlerinin, yap›
özellikleri Metin Yap›s› ve Metin Üretimi bölümlerinde ayr›nt›l› olarak
aç›klamaya çal›flt›¤›m›z evreleri gerçeklefltirmeyi gerektirmektedir. Bu
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özellikler özetle flöyle aç›klanabilir:

“Sözlü iletiflimde, do¤al konuflma d›fl›nda kalan di¤er tüm etkileflim
biçimlerinde, planl› konuflman›n temel ilkelerine baflvurulabilir. Bu içerik
flemas›na dayanan tüm metinler planl›d›r. Planl› konuflmada, metin
üretiminin genel evrelerine yönelik düzenlemeler yap›l›r.

Konuflma metni haz›rlama sürecinde, yaz›l› metin haz›rlama
sürecinde yer alan; amac›n saptanmas›, söylem tasar›m›n›n yap›lmas›,
düflünceleri oluflturma, kavram a¤›n› kurarak içerik flemas›na son biçimini
verme, dilsel gösterenleri seçme ve metin düzeyinde dilsel kodlamaya
geçifl evreleri vard›r. Yaln›z, bu süreçteki son evrede -önceki evrelerde
oluflan içerik flemas›n› ve biçimsel flemay› yans›tmak üzere-  sözlü metin
üretilir.

Planl› konuflmada, metninde hangi konunun ele al›nd›¤›n› gösteren
kavram a¤›, daha çok kurulan gönderimsel iliflkilerle belirginlefltirilir.
Metinde sergilenecek gönderim iliflkileri daha çok artgönderimsel olarak
düzenlenir. Öngönderimsel ve metind›fl› gönderim düzenlemeleri ise
üslûp yaratmak amac›yla,  gerekirse kullan›l›r. Gönderimsel iliflkilerdeki
bulan›kl›k metin yap›s›n› bozar.

Konuflma sürecinde, sözlü iletiflimin do¤as› gere¤i metin üreticisi
ba¤lamla çevrelendi¤i için sözlü olarak üretilen metinler  eksiltme ve
de¤ifltirmeye daha elverifllidir.

Planl› konuflmalarda, metindeki konu gelifliminin belirginlefltirilmesi,
konuflman›n iletisinin al›c›ya ulaflt›r›lmas›nda belirleyici bir etkendir.
Metinde konu geliflimi dilsel araçlar yoluyla iflaretlenir.

Do¤al konuflmadaki durumun tersine, planl› konuflmada, dinleme ve
anlamland›rma sürecini olumlu yönde etkileyecek biçimde ba¤laçlar›n
kullan›m s›kl›¤› artar. Planl› konuflma, yanl›fl anlamaya ya da çok
anlaml›l›¤a yol açmayacak biçimde düzenlendi¤i için, metin üreticisi
metnindeki tutarl›l›¤› ba¤laçlar› kullanarak aç›k duruma getirmeyi seçer.

Konuflmada, sözcüksel ba¤dafl›kl›k s›kça kullan›lan bir ba¤dafl›kl›k
düzenlemesidir. Planl› konuflmada, örne¤in teknik bir konuda verilen bir
seminerde üstterim, altanlaml›l›k iliflkisi içeren sözcüklerin kullan›m›na
dayanan sözcüksel ba¤dafl›kl›k daha çok görülür.
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Konuflman›n yap›s›na yönelik beklentiler hem dizge ö¤eleri olarak
adland›r›lan içsel özelliklere, hem de kültüre ve toplumsal katmana göre
de¤ifliklik gösteren d›flsal özelliklere göre belirginleflmektedir.

‹çsel özelliklere yönelik beklentiler;

• ‹letinin iki yönlü aktar›m› ve alg›lanmas›,

• ‹letinin alg›land›¤›n› vurgulayan sözsüz dönüt eylemlerinin
kullan›lmas›,

• ‹letinin sona erdi¤ini vurgulayan belirtilerin kullan›lmas›,

• Baflka konuflucunun konuflma hakk›n› elde etti¤ine yönelik
belirtilerin kullan›lmas›,

• Yan›tlar›n bilgi verici nitelikte olmas›,

• Ba¤lant›l› ve anlafl›l›r olmas›d›r.

DD››flflssaall  öözzeelllliikklleerree yönelik beklentiler ise afla¤›da belli bafll›lar›
belirtilen konularda ortaya ç›kan toplumsal uzlaflmalara dayanmaktad›r:

• hangi durumda kimin konuflup kimin konuflmayaca¤›,

• ne zaman konuflulaca¤›,

• ne zaman susulaca¤›,

• kimin kiminle konuflaca¤›,

• de¤iflik konum ve rollerdeki insanlarla nas›l konuflulaca¤›,

• hangi durumda, hangi dild›fl› davran›fllar›n uygun oldu¤u,

• konuflma s›ras›n›n nas›l düzenlendi¤i,

• nas›l rica edilece¤i, öneride bulunulaca¤›, emir verilece¤i vb.

Konuflma sürecinde, konuflman›n hem içsel özelliklerine, hem de
d›flsal özelliklerine yönelik beklentiler belirleyici  olmaktad›r.” (Keçik ve
Uzun 2001)

22..  KKoonnuuflflmmaa  KKuurraallllaarr››

Günlük yaflant›, ifl yaflant›s› ve sosyal yaflant›m›zda, ilk kez
karfl›laflt›¤›m›z insanlar hakk›ndaki ilk izlenimlerimiz fizikî özellikleri,
giyimleri ve beden dillerinin bize sunduklar›yla s›n›rl› kal›r. Oysa insana
as›l kiflili¤ini ve kimli¤ini veren özellikler büyük ölçüde konuflma ile
ortaya ç›kar. Kiflileri uzun bir zaman diliminde davran›fllar› üzerinden
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de¤erlendirmek en etkili ve sa¤l›kl› yol olsa da  ço¤u durumda yeterli
zaman›m›z yoktur bunun için. Bu nedenle de böyle durumlarda bilginin,
birikimin, sa¤lam düflünme ve ak›l yürütme becerisinin görgü ve
nezaketin yans›d›¤› alan olan  konuflmadan yararlan›r›z. Yani bir yandan
bize iletiflim içinde oldu¤umuz kiflilerle ilgili veri kayna¤› olurken, di¤er
yandan bizi  ele veren olmaktad›r konuflma.

Güzel konuflman›n bir sanat oldu¤u söylenir. Bu düflünce ayn›
zamanda konuflman›n birtak›m incelikleri oldu¤u anlam›na gelmektedir.
Güzel konuflmas›n› bilen kiflilerin bir etkileyicilikleri vard›r ve hofl sohbet
dedi¤imiz bu insanlar, sohbetleri ile çevrelerindeki kiflileri kendilerine
ba¤larlar. Karfl›lafl›ld›¤›nda uzaklafl›lmak istenen bu beceriden yoksun
insanlar›n aksine, sohbet ortamlar›na özellikle ça¤r›l›rlar. Bu özelliklerinin
alt›nda; uyumlu, sakin, olaylara ve durumlara so¤ukkanl› ve iyimser
yaklaflan bir kiflili¤e sahip olman›n  yan› s›ra konuflman›n kurallar›n› ve
inceliklerini sezinlemifl  ve özümsemifl  olmalar›  vard›r. 

22..11..  EEttkkiinn  BBiirr  KKoonnuuflflmmaaddaann  BBeekklleennttiilleerr

Yapaca¤›m›z bir konuflman›n haz›rl›k sürecinde, yani konuflmay›
tasarlarken, afla¤›daki konuflma özelliklerini dikkate almam›z konuflman›n
etkinli¤i aç›s›ndan önemlidir. Bunlar, ayn› zamanda, dinledi¤imiz bir
konuflmay› de¤erlendirip elefltirebilmemiz aç›s›ndan da ölçüt oluflturabi-
lecek özelliklerdir. Etkin bir konuflmadan, dolay›s›yla da  konuflmac›dan
beklentileri yans›tacak bafll›ca özellikler  flunlard›r:  

BBiirr  aammaaccaa  yyöönneelliikk  oollmmaa::  Konuflmac›n›n belirli amaca yönelmesi,
dinleyici üzerinde b›rakmak istedi¤i etkiyi önceden tasarlamas› ve
belirginlefltirmesi demektir. Amac›m›z, duyulara ya da bilince seslenmek
fleklinde farkl›laflabilir. Bilince seslenirken; ö¤retmek, bilgi aktarmak,
dinleyenleri bir inceleme, deney ya da araflt›rman›n bulgular› üzerinden
ayd›nlatmak, görüflümüzü kabul ettirmek, ikna etmek veya yaln›zca
düflünmeye yöneltip özgür iradesiyle kendi görüfllerini oluflturmas›n›
sa¤lamak olabilir. Bilgilendirmeye yönelik bir konuflmada amaç
genellikle, dinleyiciyi ele ald›¤›m›z konuda sahip oldu¤umuz ve
do¤rulu¤una inand›¤›m›z iletimize yöneltmektir. Konuflma süresince, bu
amaca sad›k kalmak, ondan uzaklafl›p uzaklaflmad›¤›m›z› denetlemek
konuflmam›z›n ifllevini yerine getirmesini sa¤layacakt›r. 
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SSööyylleemmiinn  iilleettiiflfliimm  oorrttaamm››nnaa  uuyygguunnlluu¤¤uu:: Her konuflman›n içinde
sunuldu¤u bir iletiflim ortam› vard›r. Bu ortam evimiz ya da iflyerimiz,
konuflman›n  bir televizyon kanal› arac›l›¤›yla ulaflaca¤› di¤er ortamlar,
ö¤retim ortam›nda bir ders, bir konferans veya bir seçim alan› vb.
olabilir. Ayn› flekilde, iletimizi ulaflt›raca¤›m›z bu ortamlarda  ulaflmaya
ve etki etmeye çal›flt›¤›m›z bir hedef kitlemiz vard›r. Bunlar, söz konusu
ortamlara uygun olarak ö¤renciler, ev han›mlar›, akademisyenler,
seçmenler veya söyleflme gereksinimi içindeki efl, dost, arkadaflt›r. Hitap
edece¤imiz kiflilerin yafl›, cinsiyeti, sosyal statüsü, kültür alt yap›s›, bilinç
düzeyi ve meslekleri gibi etkenler, konuflmam›z›n içeri¤i ile dil-anlat›m
özelli¤inin belirlenmesinde önemli bir role sahiptir. Bu kiflilerin
konuflmam›zla ilgili beklentileri ve gereksinimleri ile konuflmac› olarak
bizi nas›l konumland›rd›klar› da konuflman›n haz›rl›k aflamas›nda dikkate
al›nmas› gereken konulard›r. Örne¤in konuflmac› olarak ça¤r›ld›¤›m›z bir
üniversitede, hitap edece¤imiz kifliler ö¤renciler ve ö¤retim elemanlar›-
d›r. Di¤er tarafta, diyelim ki bu konferanstaki konu üzerine, ço¤unlukla
ev han›mlar›n›n izledi¤i, televizyondaki bir sabah program›nda
yapaca¤›m›z konuflma, hem içerik ve bilgi düzeyi hem de üslûp özelli¤i
aç›s›ndan farkl› olmak durumundad›r. 

KKoonnuunnuunn  ggeeççeerrlliillii¤¤ii  vvee  iillggiinnççllii¤¤ii::  Sözlü ya da yaz›l›, bir metinde konu,
metin için araç olmakla birlikte, onun büyük ço¤unlu¤un ilgisini
çekebilecek nitelikte olmas›, dinlenir olmas› aç›s›ndan belirleyicidir.
Hepimiz bir konferans, bir sunum, bir söylefli ya da bir tart›flma
program›n›n, konusunu bilmek isteriz önce. Yaflama geçirebilece¤imiz
bilgiler içerecek, meraklar›m›z› giderecek ve ilgi alan›m›za giren konulara
yak›nl›k duyar›z. Üzerinde söz söylenebilecek s›n›rs›z say›da konu vard›r.
Bunlardan ancak baz›lar› herkesin ilgisini çekecek konulard›r. Tüm
insanl›¤› ilgilendiren evrensel de¤erlerle ilgili konular, ülke sorunlar›,
güncel olaylar vb. Seçilen konunun niteli¤i ayr›ca, konuflman›n düzeyinin
belirlenmesinde de önemli rol oynar. Konuflmac› aç›s›ndan bakt›¤›m›zda
da konunun, konuflmac›n›n ilgi duydu¤u ve inand›¤› bir konu olmas›,
istek ve inançla haz›rlanmas›n› ve yine çoflku ve inançla sunmas›n› sa¤lar.
Konunun ilgi çekici olmas›, sunulacak kitlenin meslekleri, sosyo-kültürel
durumlar› vb. ile ilgilidir. 
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‹‹lleettiinniinn  ggöörrüünnüürrllüü¤¤üü:: Bir konuflman›n anlafl›l›rl›¤›; iletisinin odaklan-
mas›na, tüm söylenenlerin savunulan düflünce ile iliflkili k›l›nmas›na,
düflünceyi gerekçelendirmek amac›yla kullan›lan söz yap›lar›n›n, temel-
lendirilmeye çal›fl›lan düflüncenin özelli¤ine uygun olarak seçilmesine
ba¤l›d›r. Konuflmac›, ileri sürdü¤ü her düflüncenin temel düflünce ile  ilifl-
kili olup olmad›¤›n› denetlemelidir. Konuflman›n sonunda dinleyenlerin,
konuflmac›n›n ele ald›¤› konudaki düflüncelerini bir-iki cümleyle net bir
flekilde söyleyebiliyor olmas› ve dinleyenlerin ço¤unun ayn› ç›kar›m›
yapabilmifl olmas›, konuflmac›n›n amac›na ulaflt›¤›n›, yani iletisini
berraklaflt›rabildi¤ini gösterir. 

BBüüttüünnllüükkllüü  oollmmaa::  Konuflmac›n›n yapt›¤› ifli, dolay›s›yla dinleyicisini
önemsedi¤ini, onlara sayg› duydu¤unu hissettiren baz› sunum özellikleri
vard›r. Bunlar›n bafl›nda konuflmaya; konuflman›n amac›n›, konusunu,
konunun seçilme nedenini, içeri¤ini aç›klama ile bafllamak gelir. Bunu,
konuflmay› belirli bir mant›k ak›fl› içerisinde, düflünceleri tutarl› bir
flekilde iliflkilendirerek sürdürmek izler. Sonunda da söylenenlerin
özetlenerek iletinin aç›kça sunulmas› metnin bütünlü¤ü aç›s›ndan
önemlidir. Bütünlük ise konuflman›n baflar›s›ndaki baflat ögedir. Bir
konuflmac›n›n iletisini dinleyenlere ulaflt›rmas›, onlar› ikna ederek
düflünce ve tutum de¤iflikli¤i yaratmas›, planl› bir sunuflla gerçekleflecek
bütünlüklü bir konuflma ile sa¤lanabilir. 

BBiillggii  ddee¤¤eerrii  ttaaflfl››mmaa  vvee  nneessnneell  oollmmaa:: ‹çerik ve biçim birbirinin
tamamlay›c›s›d›r. Ne kadar etkili ve ilginç yöntemler kullan›rsak
kullanal›m, ne kadar etkileyici bir üslûba sahip olursak olal›m, dinleyici
bildi¤i fleyleri tekrar duymaktan hoflnut olmayacakt›r. Konuflma; konu ile
ilgili ciddi bir bilgi birikimi ve donan›m›n üzerine kuruldu¤unda, dinleyici
ortamdan yeni bilgiler kazanarak ayr›ld›¤›nda ancak, gerçekten etkili ve
yararl› olacakt›r. Yaln›z kuramsal bilgi aktarmak da yeterli olmayacak -
konuflman›n görsel ve iflitsel simgelerle oluflturulan bir iletiflim kanal›
oluflu nedeniyle- bilginin dinleyici taraf›ndan yap›land›r›labilmesi, yani
kal›c› olabilmesi için foto¤raf, resim, grafik, tablo vb. araç-gereçten
yararlanmak gerekecektir. Bunlar, hem düflünceyi somutlaflt›racak hem
de konuflmay› tekdüzelikten kurtaracakt›r. Bu özelliklere sahip bir
sunumun konusu bilinen bir konu da olsa; nesnel verilerle pekiflen,
güvenilirli¤i yüksek bir sunufl olaca¤› için dinleyiciye s›k›c› gelmeyecektir.  
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AAnnllaamm  aayy››rr››cc››  vvee  iilleettiiflfliimmii  ddeesstteekklleeyyiiccii  ööggeelleerrii  eettkkiillii  kkuullllaannmmaa::
Konuflman›n da bir ruhu oldu¤undan söz etmek yanl›fl olmayacakt›r. Ona
bu de¤eri katan ögelerin bafl›nda, ses yüksekli¤inin ortam›n gereklerine
uygun olarak kullan›lmas› gelir. Ba¤›rarak konuflan bir konuflmac› ne
kadar rahats›z edici ise, çok alçak sesle konuflan konuflmac› da o derece
yorucudur. ‹nsan sesinin genifl olanaklar› kullan›larak sözcüklere duygu
yükü verilmesi, anlat›m›m›z› zenginlefltirir. Sözcüklerin ses de¤erlerinin
tam olarak verilmesi, Türkçenin ses özelliklerine uygun olarak do¤ru
sesletilmesi;  vurgu, ton, durak dedi¤imiz anlam ay›r›c› ögelerin do¤ru
kullan›lmas›, yüz ve el hareketlerinin uygun ve ölçülü kullan›lmas›, göz
temas›n›n kurulmas› gibi özellikler, konuflman›n canl›l›¤› ve etkinli¤i
aç›s›ndan son derece ifllevseldir. 

ÖÖzzggüünnllüükk  vvee  üüssllûûpp  öözzeellllii¤¤ii::  Üslûp, kifliye özgü, onu di¤erlerinden
farkl› k›lan; duyufl, görüfl, anlay›fl, anlat›fl özelli¤i olarak tan›mlanabilir.
Onu oluflturan temel unsur sözcük seçimidir. Sözcükler konuflman›n
temel arac›d›r. Örne¤in; amac›m›za uygun olarak, terim anlaml›
sözcükleri ya da duygu de¤eri ve ça¤r›fl›m gücü yüksek sözcükleri daha
yo¤un kullanmak bir üslûp özelli¤i say›labilir. Üslûp özelli¤i yaratan
yaln›z sözcük seçimi de¤ildir. K›sa, yo¤un, ifllek cümleler kurmak ve
bunlar› iliflkilendirme biçimimiz de bir üslûp özelli¤i olarak, anlat›m›n
etkinli¤ini belirleyecek di¤er bir unsurdur.

SSüürreeyyee  vvee  ddiinnlleeyyiicciilleerree  ssaayygg››ll››  oollmmaa:: Bilgi ça¤› diye tan›mlanan
günümüzde, insanlar›n beklentilerinin artmas›na koflut olarak zamanlar›
de¤er kazanm›flt›r. Herkes, yaflam›n›  çok yo¤un ve h›zl› bir tempoda
sürdürmektedir. Zamana sayg›l› olmak; haz›rl›kl› konuflma ba¤lam›nda da
belirlenen sunufl süresine ba¤l› kalmak, önemli bir kiflilik özelli¤i haline
gelmifltir. ‹yi bir konuflmadan beklenen s›n›rlanan süre içerisinde
tamamlanm›fl olmas›d›r. Bu, bir kiflilik konuflmalarda dinleyenlere, toplu
konuflmalarda ise hem dinleyenlere hem de di¤er konuflmac›lara sayg›l›
olma anlam› tafl›maktad›r. Kürsüde olmak üstünlük ya da ayr›cal›kl›
olmak anlam›na gelmedi¤i için, konuflmac›n›n 2.1. maddesinde
aç›klad›¤›m›z etkin konuflmac›dan beklenen tüm di¤er nezaket
kurallar›na uymas› da beklentiler aras›ndad›r. 
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‹‹llggiiyyii  CCaannll››  TTuuttmmaa::  Konuflman›n etkinli¤i ve baflar›s› k›sa vadede
dinleyenlerin tepkileri üzerinden ölçülebilir. Dinleyenlerin bedenindeki
canl›l›k, hafif öne do¤ru abanma, mimiklerinin etkinli¤i, soru ifadesi
tafl›yan bak›fllar, ilginin canl› kald›¤›n›n göstergeleri say›labilir. ‹lginin
devam› ve merak›n sürdürülmesi, dinleyenlerin konuflman›n içine çekil-
mesi ile sa¤lanabilir. Örne¤in; konuyu güncel olaylarla iliflkilendirme;
anlat›ma ölçülü mizah katma; politika, magazin, yaz›l› ve görsel bas›na
göndermeler yaparak yaflanan çeliflkileri kara mizah örnekleri ile sunma
vb. bu konuda yard›mc› olabilecek anlat›m ögeleridir.  

OOlluummlluu  EEttkkii  BB››rraakkmmaa:: Goethe “‹nsan ancak sevdi¤inden bir fley
ö¤renir.” der. Do¤rudan bir kesimi veya onlar›n dünya görüfllerini hedef
alan sald›rgan bir konuflma, yaln›z muhatab›n› k›rarak ona zarar vermekle
kalmayacak, iletiflim kanal›n› kapatarak konuflmac›n›n da amac›na
ulaflmas›na engel olacakt›r. Çünkü böyle bir durumda konuflan›n ne
söyledi¤inden çok nas›l söyledi¤i ön plana ç›kacak, dinleyen kifli/kifliler
savunmaya geçecek, tart›flma at›flmaya dönüflecektir. Ulaflt›r›lmak
istenen ileti ikinci planda kalacakt›r. Hilmi Yavuz, Tart›flma Gelene¤i
bafll›kl› denemesinde tart›flma anlay›fl›m›zla  ilgili görüfllerini flöyle ifade
eder: “Biz at›flma gelene¤ini al›p, tart›flmaya uygulam›fl›z. Bilgi
üretiminden çok, bilgi gösterisini, eski deyimle malûmatfurufllu¤u:
sistemli düflünce temellendirmesi yerine, ince zekâ ya da kaba sövgü
gösterisini, tart›flman›n temel kural› yapm›fl›z. Asl›na bakarsan›z, bilgi
gösteriflçili¤inin, zekâ tafras› satman›n ya da sövgü becerisinin a¤›rbafll›
bir tart›flmada bile, belirli ölçüler içinde kalmak kofluluyla, bir yeri olmas›
gerekir. Ama aslolan, neyin nas›l söylendi¤i de¤il de, ne söylendi¤i
olunca, iflin seyirlik ya da yar›flmac›l›k yan› çok arkalarda kal›r. Bizde ise
tart›flmalarda arkalarda kalmas› gereken, öne ç›k›yor. Rakibimizi nas›l
etsek de kündeye getirsek diye düflünmekten, sistemli bir düflün
üretimine, kaba deyimle bofl veriyoruz! Bizdeki tart›flmalara bak›n›z; hep
malumatfuruflluk, zekâ tafras›, ya da sövgü becerisidir öne ç›kan...” 

Konuflman›n olumlu bir etki b›rakmas›, di¤er bir deyiflle amac›n›
gerçeklefltirmesi, y›k›c› de¤il, yap›c› olmas›na ba¤l›d›r. Yap›c› olmas› ise,
dinleyicinin düflüncelerini, kan›lar›n›, de¤er yarg›lar›n› ve bak›fl aç›s›n›
olumlu yönde de¤ifltirmesi anlam›na gelir. Bunun için hitap etti¤imiz
kiflilerin önce duyular›na, sonra bilincine ulaflmak iyi bir yol olabilir.
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Ancak bu duygu sömürüsü yapmak ya da samimiyetsiz olmak anlam›na
gelmemelidir. Nazik, sayg›l› ve  sorumluluk sahibi konuflmac› izlenimi
b›rakmak, tutumlar›m›zla öncelikle dinleyicide güven yaratmak, sözümü-
zü dinletmek aç›s›ndan etkili olacakt›r. Dinleyicimizde düflünce ve
tutum de¤iflikli¤i yaratmak her fleyden önce buna ba¤l› görünmektedir. 

Etkili bir konuflman›n dayand›¤› temel ilkelerdir bunlar. Bir
konuflman›n baflar›s› ile ilgili karar›, bu ilkelere uyup uymad›klar›n›
de¤erlendirerek verebiliriz. Ya da kendi konuflmam›z› bu ilkeler
do¤rultusunda planlay›p, bittikten sonra da bu ilkelere uygunlu¤u
aç›s›ndan de¤erlendirebiliriz. Bu ilkeleri kendi konuflmalar›m›za
uygulamaya çal›flmak, bunlara ne ölçüde uyup uymad›¤›m›z› araflt›rmak,
konuflma becerimizin geliflmesine önemli katk› sa¤layacakt›r. Her
becerinin oldu¤u gibi konuflman›n da uzun deneyimler sonucunda elde
edilen kurallar›n›, fark›ndal›kla ve özenle uygularsak sözü dinlenen, etkili
konuflmac›lar haline gelebiliriz.

22..22..    KKoonnuuflflmmaaddaa  BBaaflflaarr››  vvee  EEttkkiinn  KKoonnuuflflmmaacc››  

Baflar›l› bir konuflma her fleyden önce amac›na ulaflm›fl bir
konuflmad›r. Her metin üreticisinin amac›n›n, büyük ölçüde, de¤indi¤i ve
ifllemek üzere ele ald›¤› konu ile ilgili olarak iletmek istedi¤i temel
düflüncesini al›c›s›na ulaflt›rmak, ulaflt›rmakla da kalmay›p okur ya da
dinleyicisinde kendi  görüflü do¤rultusunda bir görüfl ve tutum de¤iflikli¤i
yaratmak oldu¤unu yaz›l› anlat›mla ilgili  bölümde belirtmifltik. Genel
hatlar›yla afla¤›da sayaca¤›m›z kurallara ve davran›fllara uygun olarak
gerçeklefltirilmifl bir konuflma, konuflan›n bu amac›na ulaflmas›n›,
dolay›s›yla baflar›l› olmas›n› sa¤layacakt›r. 

- Do¤ru ve yeterli bilgi, zengin bir içerik,
- Anlamsal bütünlük, tutarl›l›k,
- ‹lgi çekici, içtenlikli, yarat›c›,  özgün bir anlat›m (üslûp),
- Yanl›fls›z ve  etkili bir dil kullan›m›,
- Konuflma kurallar›n›n inceliklerini ve gereklerini (do¤ru sesletim,

vurgu, tonlama, beden dili, göz temas› vb.) yerine getirme ve
konuflma geleneklerine ba¤l› kalma. 

Kurt TUCHOLSKY, iyi ve kötü konuflmac›dan, dolay›s›yla konufl-
madan beklenenleri, tersinden bir söylem ve ince alayla  flöyle dile getirir: 
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KKÖÖTTÜÜ  BB‹‹RR  KKOONNUUfifiMMAACCII  OOLLMMAAKK  ‹‹SSTTEEYYEENNEE  ÖÖ⁄⁄ÜÜTTLLEERR

Söze asla bafltan bafllama, daima bafllang›çtan befl kilometre öteden
gir! Mesela flöyle: “Bayanlar, baylar! Bu akflamki konuyu ele almadan
önce, izninizle k›saca…”

Burada güzel bir bafllang›ç için gerekli her fleyi buluyorsun: kuru bir
hitap, bafllang›çtan önceki bafllang›ç, konuflmak ve ne söylemek
istedi¤inin duyurusu, her fleyden önemlisi de, “k›saca” kelimesi. Böylece
bir an içinde dinleyicilerin gönüllerini ve kulaklar›n› fethedebilirsin!

Çünkü; dinleyiciler, konuflman›n a¤›r bir takrir gibi kafalar›na
inmesinden, kendilerini söyleyece¤in, söyledi¤in, söylemekte oldu¤un
fleylerle tehdit etmenden son derece hofllan›rlar. Her fley güzelce
çaprafl›k olmal›d›r.

Asla serbest konuflma! Bu, tedirginlik yarat›r. En iyisi, konuflmay› ka-
¤›ttan okumand›r. Bu flaflmaz ve güvenilir bir yöntemdir; ayr›ca konuflma-
c›n›n her çeyrek cümleden sonra bafl›n› kald›r›p, dinleyicilerin hâlâ yerle-
rinde oturup oturmad›klar›n› flüpheyle incelesi de herkesi sevince bo¤ar.

Sana dostça tavsiye edileni dinlemek istemiyor ve ne pahas›na olursa
olsun konuflmakta ›srar ediyorsun demek! Seni acemi çaylak! Seni gülünç
Cicero taklitçisi! Hiç olmazsa bu bizim profesyonel konuflmalar›m›z›,
politikac›lar›m›z› örnek al! Onlar›n hiç serbest konufltu¤unu duydun mu!
Adamlar, kürsüdeki birine ne zaman laf atacaklar›n› bile önceden
evlerinde yaz›yor muhakkak!... Evet, gene de serbest konuflmak
zorundaysan:

Yazd›¤›n gibi konufl! Nas›l yazd›¤›n› da çok iyi bilirim.

Uzun, çok uzun cümlelerle konufl! Çocuklar›n varl›¤›na ra¤men öyle-
sine arad›¤›n huzur ve sükunete sahip bulundu¤un evinde haz›rlan›rken
nas›l sonuçlanaca¤›n› sadece kendinin pek iyi bildi¤in yan cümlecikleri iç
içe girmifl upuzun cümleler kur ki, koltu¤unda sab›rs›zca k›vran›p hayal
dünyas›nda dolaflan dinleyici, kendisini eskiden büyük bir zevkle uyukla-
d›¤› dershanelerden birinde zannedip böyle bitmek bilmeyen laflar›n
sonunu beklesin… Evet, iflte sana güzel bir örnek verdim. Sen de böyle
konuflmal›s›n.
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Daima eski Roma’dan söze baflla ve ne hakk›nda konuflursan konufl,
her zaman konunun tarihi temellerini ele al›p incele! Bu sadece bizde
böyle de¤il –gözlük tafl›yan herkes yap›yor bunu. Bir keresinde Sorbonne
Üniversitesinde bir Çinli ö¤rencinin konferans›n› dinlemifltim. Gayet
güzel ak›c› bir Frans›zca ile konufluyordu. Fakat herkesi neflelendirecek
biçimde, flöyle bafllam›flt› sözlerine: “‹zninizle önce size vatan›m Çin’de,
‹sa’n›n do¤umundan önceki 2000 y›l›ndan bu yana vuku bulan
de¤ifliklikleri k›saca anlatarak” dinleyiciler gülüflmeye bafllad›¤›nda
hayretle bakakalm›flt›.

Sen de böyle yapmal›s›n! Çok hakl›s›n! Aksi takdirde konu anlafl›l-
maz. Tarihsel temeller olmadan kim her fleyi anlayabilir ki?  Çok do¤ru!
Adamlar konferansa f›k›r f›k›r canl› hayatla ilgili fleyler duymak için de¤il,
kitaplarda bulabilecekleri bilgileri dinlemek için gelmifllerdir nihayet…
Çok do¤ru! Onlara durmadan tarih anlat, durmadan tarihten söz et!

Senden dinleyicilere yönelen dalgalar›n geri dönüp dönmedi¤ine
ald›rma! Bunlar önemsiz fleylerdi. Yaratt›¤›n etkiyi, insanlar›, salondaki
havay›, hiçbir fleyi umursamadan konufl, durmadan konufl, dostum! Tanr›
sana lay›¤›n› verecektir.

Her fleyi yan cümlelere yerlefltir! Asla “Vergiler çok yüksek.” deme.
Bu çok fazla basittir. Bunun yerine flöyle konufl: “Biraz önce söyledikleri-
me ilaveten flunu da k›saca ifade etmek isterim ki, kanaatimce vergiler
oldukça…” ‹flte böyle.

Herkesin bak›fllar› aras›nda durup durup bir bardak su iç,  bu çok
hofla gider.

Bir espri yapt›¤›nda önce kendin gül ki, herkes neye gülece¤ini iyi
bilsin!

Bir konuflma -baflka türlüsü düflünülebilir mi?- bir monologdur.
Çünkü belli ki bir kifli konuflmaktad›r. On dört y›ld›r topluluk önünde
konuflmalar yap›yor olabilirsin, ama  bir konuflman›n bir diyalogdan da
fazla bir fley, bir orkestra parças› oldu¤unu, sessiz bir kitlenin sürekli
olarak konuflmaya kat›ld›¤›n› ve senin de o insanlar› duyman gerekti¤ini
gene de bilmek zorunda de¤ilsin. Hay›r, onlara kulak vermen gerekmez.
Sadece konufl, sadece önündeki metinden oku, sadece gürle, sadece
tarihin derinliklerine dal yeter!
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Biraz önce konuflma tekni¤i hakk›nda söylediklerime ilâveten flunu
da k›saca ilave etmek isterim ki, bol miktarda rakam ve istatistikî bilgi,
bir konuflmay› her zaman yüceltir. Bu da fevkalâde rahatl›k sa¤lar, ayr›ca
her insan on ayr› rakam› kolayca hat›r›nda tutabilecek durumda
bulundu¤undan, son derece zevk verir.

Konuflman›n sonunu oldukça önceden haber ver ki, dinleyicilerden
baz›lar›n›n bir taraf›na sevinçten inme inmesin. (Dü¤ün törenlerindeki
nutuklardan hep dehflet duyulur ya, Paul Lindau bu yüzden dü¤ünde
söze ‘Sonuca geliyorum’ diye bafllam›flt›.) Sözlerini bitirmek üzere
oldu¤unu duyur, sonra konuflmana bafltan bafllay›p bir yar›m saat daha
konufl! Bu ifli birkaç defa tekrarlayabilirsin.

Asla bir buçuk saatten az konuflma, yoksa bafllamaya de¤mez.

Birisi konuflurken di¤erleri dinlemek zorundad›r –iflte bu da senin
için bir f›rsatt›r-

Bunu tam anlam›yla kötüye kullanmay› unutma!

‹‹YY‹‹  BB‹‹RR  KKOONNUUfifiMMAACCII  OOLLMMAAKK  ‹‹SSTTEEYYEENNEE  ÖÖ⁄⁄ÜÜTTLLEERR

Basit cümleler! Basit cümleler! Basit cümleler! 

Kafada aç›k seçik plan, ka¤›tta olabildi¤ince az not!

Ya gerçekler, ya duygulara hitap! Ya sapan kullan, ya da bir arp! Bir
konuflmac› ansiklopedi olmamal›d›r! Ansiklopediler evlerde bulunur
zaten.

Bir kifli konuflunca, ses tonu, dinleyeni yorar; bu yüzden asla k›rk
dakikadan fazla konuflma! Senin özelliklerinle ba¤daflmaz biçimde ve
yapmac›klarla etki yapmaya çal›flma! Bir kürsü ac›mas›z bir yerdir, insan
orada, günefllendi¤i zaman oldu¤undan daha ç›plakt›r.

Otto Brahm’›n sözünü unutma: Çizilip ç›kar›lan fley, kötü not
almaz.”

Baflar›l› bir konuflman›n yukar›da say›lan özellikleriyle iliflkili olarak
etkin bir konuflmac› olman›n gerekliliklerini de flöyle s›ralayabiliriz:

- Belirli bir amaca yönelik konuflmak,
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- Planl› bir konuflma yapmak,

- Yeterli bilgi birikimine sahip olmak,

- Temel iletisini berrak bir flekilde, fazla söze bo¤madan, özlü bir
anlat›mla sunmak,

- Anlafl›l›r, ak›c›, ilgi çekici ve özenli konuflmak,

- ‹letiflim ortam›n›n gereklerini ve dinleyicilerin düzeyini dikkate
almak,

- Dinleyicilere sayg›l› davranmak, onlara de¤er verdi¤ini
hissettirmek,

- Övünmekten ve ö¤üt vermekten kaç›nmak,

- Do¤rudan bir kitleyi ya da kesimi hedef alan k›flk›rt›c›
konuflmalardan ve söz  dalafl›na (polemi¤e)  girmekten kaç›nmak,

- Abart›ya ve gösterifle kaçmamak, samimi ve mütevaz› olmak,

- Olas› sorulara haz›rl›kl› olmak,

- Zamana sayg›l› olmak,

- D›fl görünüflüne önem vermek.

33..  KKoonnuuflflmmaa  KKuussuurrllaarr››

Konuflma kusurlar› önceki maddelerde yer alan iyi bir konuflman›n ve
konuflmac›n›n özellikleri konusuyla do¤rudan iliflkilidir. ‹yi bir
konuflman›n ilkelerini ve iyi bir konuflmac›dan beklenenleri  yerine
getirmeyen konuflma, ayn› zamanda konuflma kusurlar›n› da içeriyor
demektir. Bunlar›n bütününden ç›kar›lacak konuflma kusurlar› bafll›ca üç
grupta toplanabilir:

‹‹ççeerriikk  vvee  oonnuunn  ddüüzzeennlleenniiflflii  iillee  iillggiillii  oollaannllaarr:: 1.Önemsiz, s›k›c›,
dinleyicilerin ilgilerini ve beklentilerini dikkate almayan  bir konuda
konuflmak. 2.Yeni ve doyurucu bilgi sunamamak, ayn› düflünceyi farkl›
sözcük ve cümlelerle yinelemek. 3.Temel iletiyi odaklayamamak, etkili
araçlarla onu gelifltirememek, di¤er bir deyiflle iletiyi görünür k›lamamak.
4. Sözcük  yinelemeleri yapmak. 5. Kaba konuflmak, argo sözcükler
kullanmak. 6. Sözü doland›rarak anlafl›lmaz bir flekilde konuflmak. 

SSeessiinn  vvee  ddii¤¤eerr  iilleettiiflfliimm  kkaannaallllaarr››nn››nn  kkuullllaann››mm››  iillee  iillggiillii  oollaannllaarr::  1. Sesi
ortam›n gerektirdi¤i yükseklikte kullanamamak. 2. Sözcükleri ses
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de¤erlerini tam olarak vermeden yanl›fl sesletmek (k›sa kesmek, fazla
uzatmak veya Türkçede olmayan sesler ç›karmak gibi). 3. Tonlama,
vurgu, durak vb. anlam ay›r›c› bürün ögelerini etkili kullanmamak,
düflüncelerin ve duygular›n gücünü sese yans›tamamak. 4. Beden dilini,
özellikle yüz ve el hareketlerini (mimik ve jest) gere¤ince kullanmamak
ya da sallanmak, saç›yla oynamak gibi dikkat da¤›tacak flekilde
davranmak. 5. Konuflma do¤all›¤› içinde olmak yerine bir metne ba¤›ml›
olarak konuflmak, bu nedenle de dinleyenlerle göz temas› kuramamak. 

Konuflma gelenekleriyle ve davran›fllarla ilgili olanlar: 1. Kendini
övmek. 2. Abart›ya kaçmak. 3. ‹çtenliksiz ve yapmac›k konuflmak.  4.
K›r›c›, yarg›lay›c› ve alayc› olmak.  5. Konunun d›fl›nda, yersiz ve bofl
konuflmak. 6. Kesin konuflmak ve hoflgörüsüz olmak.  7. Uzun ve sert
tart›flmalara girmek. 8. Ayr›lan süreye  sayg›l› olmamak. 9. Dayatmac› ve
ö¤üt verici konuflmak. 10. Baflkalar›n›n görüflüne tahammülsüz olmak,
söz kesmek, bencil davranmak.

44..  KKoonnuuflflmmaa  TTüürrlleerrii

Konuflmalardan baz›lar› bir ön haz›rl›¤a ba¤l› olarak, baz›lar› da
haz›rl›ks›z, do¤açlama olarak yap›l›r. Günlük yaflant›m›zda daha çok
ikinci tür konuflmalar yer al›r. Dost ve arkadafl ortamlar›nda yapt›¤›m›z
sohbetler, özür dileme, yol sorma, telefon konuflmalar› vb. günün
herhangi bir an›nda plans›z olarak yapt›¤›m›z konuflmalard›r. O an›n ve
ortam›n gerektirdi¤i flekilde anl›k düzenlemeler içerir. Oysa haz›rl›kl› ko-
nuflmalar, söyleneceklerin önceden saptan›p düzenlendi¤i konuflmalard›r.
Bu tür konuflmalar topluluk karfl›s›nda gerçekleflti¤i için, büyük bir
sorumluluk duygusu ile neyin, niçin, nas›l  söylenece¤inin önceden çok
iyi tasarlanmas› gerekir. 

44..11..  HHaazz››rrll››kkll››  //  PPllaannll››  KKoonnuuflflmmaa

Haz›rl›kl› konuflmalar, ele al›nmas›na gereksinim duyulan ve/veya ilgi
çekece¤ine inan›lan bir konuda önceden bir kurgu yapmay› gerektirir.
Bilgi ve birikimine güvenerek ne üzerine, niçin konuflaca¤› konusunda
yeterli  bilgi edinmeden ve haz›rl›k yapmadan gelen bir konuflmac›n›n, bu
durumu dinleyicilerden uzun süre kaç›rabilmesi mümkün de¤ildir.
Yeterli ve doyurucu bilginin yan› s›ra, içeri¤in, belirli bir s›ral›l›k ve
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tutarl›l›k ba¤lar› içerisinde, kendi gereksinimleri dikkate al›narak
verilece¤ini sezmek, dinleyicide konuflmac›ya karfl› güven uyand›racakt›r.
Bu durum ayn› zamanda, konuflmac›n›n sorumluluk sahibi ve
dinleyicisine sayg›l› oldu¤u konusunda bir ipucu verece¤i için,
dinleyicilerin de konuflmac›ya sayg› duymas›n›  sa¤layacakt›r.  

Yaz›l› Anlat›m bölümünde verilen metin üretimi ve kompozisyon
bilgilerinin ayn› zamanda haz›rl›kl› konuflma çal›flmalar› için taban
oluflturacak nitelikte olmas› amaçlanm›flt›r. Çünkü konuflma türleri
içinde, Üniversitelerdeki Türk Dili derslerinin amac›na uygun olan daha
çok, haz›rl›kl› yani planl› konuflmad›r. Bu nedenle yazma ile ilgili olarak
verilen bilgiler, sözlü ve yaz›l› anlat›m›n karfl›laflt›r›ld›¤› giriflteki bölümde
de belirtildi¤i gibi, haz›rl›kl› konuflma metinleri için de geçerli olacakt›r. 

44..11..11..  KKoonnuuflflmmaa  PPllaann››

Plan›n her türlü metin üretimi aç›s›ndan ne denli önemli
oldu¤undan, bilgilendirici metinlerin üretimi ile ilgili bölümde söz
etmifltik.  Önceden tasarlanm›fl bir konuflma için yap›lacak planlamada,
konunun belirlenip s›n›rlanmas› ve konu ile ilgili kaynaklardan yeterince
bilginin toplanmas›n› izleyen aflama; bu bilgiler içerisinden,  ele al›nan
sorunun temeline, tan›mlanmas›na ve çözümüne yönelik olanlar›n
seçilmesi, di¤er bir deyiflle yerinde ve do¤ru bir ay›klama yap›lmas›
olacakt›r. Bir konuda var olan bilgilerin tümünü sunmak mümkün
olamayaca¤› için, bir özetleme etkinli¤indekine benzer flekilde  seçme,
genelleme ve kurma eylemleri gerçeklefltirilip, ayr›lan süreye uygun bir
içerik oluflturulmas› gerekmektedir. Bunu izleyen aflama ise konuflma
metninin yaz›l› olarak haz›rlanmas› aflamas›d›r. Ayn› konuda çok kez
konuflmufl veya belle¤i çok güçlü kiflilerin söyleyecekleri her fleyi teker
teker yazmas› gerekmeyebilir. Ancak en az›ndan, alt konular›n hangi
s›ral›l›kta ne tür tutarl›l›k iliflkileri içerisinde sunulaca¤›na, ayr›ca
konuflman›n içeri¤inin -bir metin için çok önemli bir ölçüt olan
bütünlü¤ü sa¤lamak üzere- nas›l kurgulayaca¤›na yönelik kararlar›n
önceden yaz›l› olarak haz›rlanmas›, konuflman›n baflar›s› aç›s›ndan
zorunludur. Bütünlük bir metin için önemli bir ölçüttür. Amaca uygun
olarak önceden haz›rlanm›fl alt bafll›klar›, planlanan düzen içerisinde birer
birer ele al›narak aç›klanmas› hem konuflmac›y› rahatlatacak hem de
dinleyicinin yorumlama sürecini kolaylaflt›racakt›r.
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Haz›rl›kl› konuflmalarda ele al›nan konular, genellikle ço¤unlu¤u
ilgilendiren bir sorunu içerir. Bu tür bir konuflman›n afla¤›daki flekilde
planlanmas› uygun olacakt›r:

- Konuflman›n yap›l›fl amac› ve ak›fl› ile ilgili aç›klama yap›lmas›, 

- Sorunun ya da sorun yaratan durumun  net olarak tan›mlanmas›
ve hangi çerçevede ele al›naca¤›n›n belirtilmesi,

- Sorunun kayna¤›n›n sergilenmeye çal›fl›lmas›, 

- Sorunun giderilmesi için nelere gereksinim duyulaca¤›n›n
belirlenmesi, sorunun çözümlerinin tart›fl›lmas›,  

- Çözüm önerilerinin -ö¤üt verici bir üslûba kaçmadan- sunulmas›,

- Dinleyiciden gelebilece¤i varsay›lan sorular›n tahmin edilip
yan›tlar oluflturulmas›.

Afla¤›da sunulacak metin her türlü haz›rl›kl› konuflma için olabilece¤i
gibi, özellikle Üniversitelerin I. s›n›flar›nda okutulan Türk Dili dersleri
kapsam›ndaki sunufl çal›flmalar› için yararl› olabilecek bir yönerge
niteli¤indedir. Bu yönergeye uygun bir haz›rl›k plan›, konuflman›n
baflar›s›n› art›racakt›r.  

““KKoonnuuflflmmaacc››yyaa  ÖÖnneerriilleerr

‹‹llkk  HHaazz››rrll››kkllaarr::

• Konuyu kavrayal›m, iletimizi saptayal›m.

• Hedef kitlemizi belirleyelim ve gözetelim.

• Kaynaklar›m›z› bulal›m, tarayal›m, toplayal›m.

• Bulduklar›m›z› seçelim, s›ralayal›m, düzenleyelim.

• Metnimizi gözden geçirelim, etkili k›lal›m.

• Metnimizi seslendirelim, süremizi belirleyelim.

• Sunufla dek DEMLEND‹REL‹M.

KKoonnuuflflmmaayyaa  HHaazz››rrll››kk::

• Uykusuz, yorgun alkollü olmayal›m.

• Beden ve zihin bak›m›m›z› yapal›m.

• D›fl görünümümüzü güzellefltirelim.

• Konuflma notlar›na bir kez daha bakal›m.
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• Dinleyiciler gelmeden konuflma mekan›n› inceleyelim, konumu-
muzu ve duruflumuzu belirleyelim; iflitsel ve görsel araç-gereçleri
deneyelim.

• Dik dural›m, bo¤az›m›z› temizleyelim, diyafram›m›z› çal›flt›ral›m.

• Bilgimize, haz›rl›¤›m›za, KEND‹M‹ZE GÜVENEL‹M.

KKoonnuuflflmmaa::

• Dinleyicileri do¤ru sözcüklerle selâmlayal›m.

• Konuflman›n konusunu, içeri¤ini duyural›m.

• Dinleyicilere egemen olal›m; dilimizden önce gözümüzü ve beden
dilimizi etkin k›lal›m.

• Ara s›ra metnimize göz atal›m ama okumayal›m; konuflal›m.

• Dinleyicileri sürekli gözleyelim, etkimizi yoklayal›m; egemenli-
¤imiz azalm›flsa tonlamam›za, vurgulamam›za, konuflma h›z›m›za
de¤ifliklik getirelim, soral›m ve yan›t verelim.

• Dinleyicileri azarlamayal›m, tehdit etmeyelim, onlara buyruk
vermeyelim.

• Konuflmam›z› uzatmayal›m, konuyu yaymayal›m.

• ‹letiyi açma yollar›n› üst üste kullanmayal›m (afl›r› örnek, afl›r›
rakam, afl›r› tan›m b›kt›r›r).

• Sözcükleri yanl›fl söyledi¤imizde üstünde durmayal›m; h›zla
geçelim.

• Ellerimize sahip olal›m.

• Çok gerekli olmad›kça su içmeyelim.

• Gereksiz ünlem kullanmayal›m; ›nh, ›››, h›mm...

• “fiey, iflte” sözcüklerini unutal›m; kullanmayal›m.

• ‹çten ve aç›k olal›m, önemli aç›klamalar yapmakta oldu¤umuzu
duyumsatmaktan da vazgeçmeyelim.

• Esprileri kendimizle, konumuzla, dinleyici kitlemizle uyufltura-
l›m; asla kendimiz de gülmeyelim.”  
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44..22..  HHaazz››rrll››kkss››zz    ((GGüünnllüükk))  KKoonnuuflflmmaa

Konuflma edimi, günlük yaflant›m›zda önemli bir yere sahiptir. Yak›n
çevremizdeki insanlarla iliflkilerimizi düzenleyen önemli bir gereksinim-
dir konuflma. ‹fl yerlerinde, ö¤le aralar›nda çal›flanlar› ya da ders
aralar›nda ö¤rencileri gözlemledi¤inizde, anlatma gereksinimi ile çoflku
içinde konufltuklar›n› görürüz. Ço¤u zaman bize yeni olanaklar›n ve
dostluklar›n kap›lar›n› açarken, bazen de kiminle, ne zaman, nas›l
konuflulaca¤›n› bilememek bizi çok zor durumlarda b›rakabilmektedir.
Konuflmalar›m›z›n büyük ço¤unlu¤u görüfllerimizi hatta kendimizi kabul
ettirmeye yöneliktir. ‹liflkilerimizi pekifltirmek ve yeni iliflkiler gelifltir-
mek için kullan›r›z konuflma becerimizi. Konuflma edimi, iç dünyam›zla
ve kiflili¤imizle ilgili önemli ipuçlar› sunar karfl›m›zdakilere. Kendini
be¤enmifl, boflbo¤az, bilmifl, dedikoducu, söz kesen, alayc›, cahil, k›r›c› ya
da sald›rgan olarak nitelendirilmemize neden olur. Bu durumdan
kaç›nmak, önceki bölümlerde sözü edilen konuflma kusurlar›n› bilmenin
ve etkin konuflmac› olman›n gereklerini yerine getirmenin yan› s›ra,
günlük konuflma türlerini ve kurallar›n› da  bilmeyi gerektirmektedir.
Günlük yaflant›da karfl›laflt›¤›m›z ya da gerçeklefltirmeye çal›flt›¤›m›z baz›
karfl›l›kl› konuflma türleri flunlard›r: Söyleflme (sohbet), telefonda
konuflma, özür dileme, al›flverifl s›ras›nda yap›lan konuflmalar, ifl
yerlerindeki görevlilerle konuflma, ifl görüflmesi veya mülâkat, tan›flma
veya tan›flt›rma, sorular› yan›tlama, önemli bir olay› (y›lbafl›, do¤um,
baflar›, bayram vb.) kutlama, yol sorma veya yol tarif etme,  röportaj
yapma, geçmifl olsun veya bafl sa¤l›¤› dile¤inde bulunma vb. 

55..  TToopplluulluukk  KKaarrflfl››ss››nnddaa  YYaapp››llaann  KKoonnuuflflmmaallaarr

TTooppllaanntt››llaarr

Topluluk önünde yap›lan konuflmalar›n bir k›sm› bilimsel
toplant›lard›r. Bunlar, bilimsel yöntemlerle ele al›n›p incelenebilecek
konular›n aktar›l›p tart›fl›ld›¤› kongre, kurultay,seminer, sempozyum
vb.dir.  Bir k›sm› da bilgi sunmak, bir sorunu incelemek ve çözüm yollar›
aramak, kamuoyu oluflturmak gibi belirli bir amaca yönelik, ekonomik,
siyasal, toplumsal, kültürel vb. konular›n ele al›nd›¤› toplu
tart›flmalard›r.  Bunlardan çok bilinenleri aç›klamaya çal›flal›m: 
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AAçç››kk  oottuurruumm::  Toplumu  ilgilendiren önemli güncel konularda, ele
al›nan konuyla ilgili gerçekleri ortaya koymak amac›yla yap›lan
toplant›lard›r. Konuflmalar farkl› düflüncelere sahip 3-5 befl aras›nda
uzman kifli taraf›ndan dinleyici kitlesi önünde  yap›l›r. Gerçeklerin daha
net bir flekilde ortaya konulabilmesi için konuflmac›lar›n karfl›t görüfllü
kiflilerden oluflmas› amaçlan›r. Sempozyum ve panelden ayr›lan bafll›ca
özelli¤i budur. Genifl bir kitleye seslenmeyi amaçlayan bu konuflmalar,
büyük bir salonda yap›labildi¤i gibi televizyon program› olarak da
gerçeklefltirilebilmektedir.  Aç›k oturum bir baflkan yönetiminde yap›l›r.
Baflkan, toplant›n›n konusu, kat›l›mc›lar ve ak›fl› hakk›nda bilgi vererek
oturumu açar. Konuflmac›lara eflit sürelerle söz hakk› verir. Sonunda da
tart›fl›lan konular› özetler, hangi konularda görüfl birli¤ine var›ld›¤›n›
aç›klar. 

PPaanneell::  Aç›k oturum ile büyük benzerlik gösterir. Hatta baz›
kaynaklarda bir bafll›k olarak sunulmaktad›r. Güncel bir sorunu ortaya
koyup çözüm yollar› konusunda de¤iflik görüfller sunulmas› amaçlanan
toplant›lard›r. Radyo, televizyon ya da bir toplant› salonunda, bir
yöneticinin baflkanl›¤›nda yap›l›r. 4-8 kifli kat›labilir. Kat›l›mc›lara
panelist denilir. Konuflmac› kiflisel görüfllerini dile getirdikten sonra aç›k
oturum ve sempozyumda da oldu¤u gibi dinleyiciden gelen sorular›
yan›tlar. 

SSeemmppoozzyyuumm  ((BBiillggii  fifiöölleennii))::  Alan›nda uzman kiflilerin, bilimsel bir
konuyu farkl› yönleriyle ele ald›¤› konuflmalar›n yap›ld›¤› toplant›lard›r.
Ayn› alandan kiflilerin kat›l›m›yla gerçekleflebildi¤i gibi  alanlar aras› bir
kat›l›m da söz konusu olabilir.  Örne¤in, “E¤itimde Ça¤dafl Geliflmeler”
bafll›kl› bir sempozyum yaln›z e¤itimcilerin kat›l›m›yla gerçekleflebilece¤i
gibi, “terör” konusunun ele al›nd›¤› bir sempozyum; bir sosyolog, bir
ekonomist, bir güvenlik mensubu, bir hükümet temsilcisinin kat›l›m›yla
gerçekleflebilir. Sempozyumun konu bafll›¤› önceden belirlenir.
Kat›l›mc›lar alt konular› yani görüfl noktas›n› kendileri belirlerler.
Bilimsel bir havada geçen toplant›ya kat›lanlar›n yaklafl›mlar›n›n daha
nesnel olmas› ve konuya yeni bir bak›fl getirmesi beklenir. Oturum
baflkan›, toplant›n›n bafl›nda konuyu tan›t›r, önemine de¤inir, bildirilerin
sunumu bitti¤inde de konuflulanlar› özetler ve konuflmac›lara soru
sormak üzere dinleyenlere söz hakk› verir. 
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FFoorruumm:: Forum, eski Roma’da halk›n kamu ifllerini görüflmek üzere
topland›¤› alana denir. Toplant› ad›n› buradan almaktad›r. Bir toplulu¤un
karfl›s›nda, bir baflkan yönetiminde, radyo ya da televizyonda gerçeklefl-
tirilir. Kamuyu ilgilendiren herhangi bir sorunun aç›kl›¤a kavuflmas›n›
amaçlayan tart›flmal› toplant›d›r. 5-7 kiflinin kat›l›m›yla gerçekleflir.
Forumu, yöneten kifli sorular›yla yönlendirir. Panelin, tart›flmaya
dinleyicilerin daha çok kat›ld›¤› biçimidir diyebiliriz. Yani dinleyiciler de
etkin durumdad›rlar. 

KKoonnffeerraannss::  Toplumu ilgilendiren bilim, sanat, siyaset gibi konularda
derinli¤ine bilgi sunmak amac›yla, alan›nda uzman ya da yetke
say›labilecek kiflilerce yap›lan konuflma türüdür. Konferans verecek
kiflinin, elindeki bilgileri, planl› bir flekilde ve yaz›l› olarak düzenlemesi
gerekir. ‹yi bir konferansç›n›n, yapaca¤› araflt›rma, inceleme ve gözlemler
arac›l›¤›yla konusuna hakim olmas›, metni okumak yerine do¤al bir
konuflma havas› içinde sunmas› beklenir. Ayr›ca söylemini tasarlarken,
hedef kitlesinin özelliklerini dikkate almas›, sesini, beden dilini iyi
kullanmas›, dinleyiciye sayg›s›n› gösteren baz› konuflma ve nezaket
kurallar›na uymas› da di¤er beklentiler aras›ndad›r. 

TTaarrtt››flflmmaa::  Karfl›t düflünce ve inan›fllar›n karfl›l›kl› olarak savunulmas›-
na dayanan bir toplant› türüdür. Amaç, at›flmak de¤il, tart›flarak
do¤rulara ulaflmak olmal›d›r. Dolay›s›yla tart›flmac›lar›n uzlaflmac› bir
tutum sergilemesi gerekmektedir. Yönetici tart›flman›n,  herkesin
görüfllerini çekinmeden, rahatça söyleyebilece¤i, sayg› ve hoflgörünün var
oldu¤u bir ortamda sürmesinin koflullar›n› yaratmak durumundad›r. 

AAyytt››flflmmaa  ((mmüünnaazzaarraa)):: Birer yarg› cümlesi fleklinde sunulan bir tez ile
anti tezin, bir kurul önünde, iki grup taraf›ndan tart›fl›ld›¤› etkinliktir.
Amaç, iletinin do¤rulu¤unu kan›tlamaya, jüriyi ve dinleyicileri
etkilemeye çal›flmakt›r. Daha çok okullarda yap›lan bir ö¤renci etkinli¤i
olarak gerçekleflir. Jüri de¤erlendirmesini; sözcülerin bilgi düzeyi,
davran›fllar›, konuflma becerileri, ikna yöntemleri, zaman› etkin kullanma
becerileri üzerinden yapar. 

KKoollookkyyuumm:: Diplomatik, ekonomik, siyasal vb. konular›n ya da
sorunlar›n, bilimsel bir yaklafl›mla incelenmesi ya da tart›fl›lmas› amac›yla
yap›lan toplant›.
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SSeemmiinneerr:: Herhangi bir konuda bilgilenmek ve bir sorunu incelemek
üzere, bir ö¤reticinin yönetiminde kat›l›mc›lar›n bütünü ile gerçeklefltiri-
len toplu çal›flmalard›r. Bu toplant›lar daha çok üniversitelerde gerçekle-
flir. Ö¤renciler ya da ö¤retim elemanlar› yapt›klar› çal›flmalar› ve
incelemeleri derinli¤ine ifllerler. Bu tür çal›flmalar ço¤unlukla grup
çal›flmas› fleklinde gerçekleflir. Semineri düzenleyen birim, konusunu
önceden belirler. Yine önceden belirlenen kifliler gerekli haz›rl›klar› yapar
ve bildirilerini sunarlar. 

SSööyylleevv  ((nnuuttuukk)):: Bilgilendirme gibi bir ifllevi olmakla birlikte, bir top-
lulu¤u duyular›na hitap ederek yönlendirmeyi amaçlayan toplant›lard›r.
Hedef, bir alanda toplanan kitlenin duygular›n› coflturmak ve kamuoyu
yaratmak amac›yla onlar› bir ülküye inand›rmakt›r. Ço¤unlukla siyasetçi-
lerin baflvurdu¤u, birtak›m incelikleri olan, özel bilgi ve yetenek gerekti-
ren bir konuflma türüdür. Günümüzde iletiflim araçlar› arac›l›¤›yla
yap›lmaktad›r. 

Haz›rl›kl› sunufl yap›laca¤› durumlarda sesli olarak prova yapmak,
birilerine söyleyeceklerimizi, planlar›m›z›, yaln›zken kendi kendimize
seslendirmek ve bir konuyu kendi içimizde tart›flmak fleklindeki iç
konuflmalar›m›z› da bir konuflma türü sayabiliriz. ‹nsanlar ço¤u zaman,
sesli ya da sessiz, karfl›lar›nda birisi varm›flcas›na kendi kendileriyle
konuflma gereksinimi duyabilirler. Bu tür konuflman›n, do¤ru ve ak›c›
konuflma deneyimi kazanmak aç›s›ndan yararl› oldu¤unu söyleyebiliriz.

66..  DDiinnlleemmee  KKuurraallllaarr››  vvee  KKoonnuuflflmmaa  TTüürrüünnee  UUyygguunn  DDiinnlleemmee  BBiiççiimmlleerrii

Okur ile yazar›n iliflkisinde oldu¤u gibi konuflmac›n›n karfl›s›nda da
dinleyici vard›r. Sözlü kanaldan gelen iletiyi al›p yorumlayan
konumundaki kiflidir dinleyici. Dinleme ediminin de kurallar› ve
teknikleri vard›r. Bunlar›n fark›nda olan ve bilinçli olarak uygulayan
kiflilerin baflar› düzeyleri artar. Çünkü bilgi birikimlerimizin iki önemli
kayna¤›ndan birisi okuma, di¤eri de dinlemedir. Böyle oldu¤u halde, dil
ö¤retiminin dört temel becerisinin (okuma, yazma, konuflma, dinleme)
ö¤retiminde de en az üzerinde durulan› dinleme e¤itimidir. Bu durum,
hem kifliler aras›nda iletiflim sorunlar› yaflanmas›na hem de bilgi kayb›na
neden olmaktad›r. ‹yi bir konuflmac›dan oldu¤u gibi iyi bir dinleyiciden
de beklentiler vard›r. Bunlar flöyle s›ralanabilir:
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- Dikkatini konuflma üzerinde yo¤unlaflt›rmal›d›r. 

- Konuflman›n amac›n› bilmeli, kendisinin dinleme amac›yla
iliflkilendirmelidir. 

- Dinleyece¤i konu ile ilgili olarak önceden genel bilgi edinmelidir. 

- Konu-alt konu iliflkisini izlemelidir.

- Konuyla ilgili temel noktalar› (örne¤in, önerme de¤eri tafl›yan
yarg› cümleleri) belirlemeli ve not almal›d›r. 

- Konuflmac›n›n vurgu ve tonlamalar›n› ifllemlemelidir. 

- ‹lk kez duydu¤u sözcüklerin anlam›n›, ba¤lam›ndan yararlanarak
ç›karmaya çal›flmal›d›r. 

- Dinlediklerinde neden-sonuç, benzerlik-karfl›tl›k gibi iliflkiler
kurmal›, her yeni bilgiyi bir öncekilerle iliflkilendirmeli,
ç›kar›mlarda bulunmal›, aralarda tekrar ve hat›rlamalar yapmal›,
daha sonra söyleneceklerle ilgili tahminde bulunmal›d›r. Belle¤ini
ve zihnini bu flekilde sürekli etkin k›lmal›d›r.   

- Dinlediklerini zihninde canland›rmal›d›r. 

- Konuflman›n içeri¤ini ve sunuluflunu de¤erlendirmelidir.

- Dinledikleri ile ilgili sorular haz›rlamal›d›r. 

- Konuflmac› ile göz temas› kurarak dinledi¤ini hissettirmelidir.

- Konuflmac›n›n ve di¤er dinleyenlerin dikkatini da¤›tacak
davran›fllardan kaç›nmal›, dinleme ile ilgili görgü kurallar›na ve
dinleme gelene¤ine uymal›d›r.  

365



366



AALLTTIINNCCII  BBÖÖLLÜÜMM

AANNLLAATTMMAA  EESSAASSIINNAA  BBAA⁄⁄LLII  EEDDEEBBÎÎ  MMEETT‹‹NNLLEERRDDEENN
RROOMMAANN::  RROOMMAANNIINN  GGEENNEELL  ÖÖZZEELLLL‹‹KKLLEERR‹‹  VVEE  UUNNSSUURRLLAARRII

Yrd. Doç. Dr. Ahmet Demir

11..  GG‹‹RR‹‹fifi,,  GGEENNEELL  ÖÖZZEELLLL‹‹KKLLEERR  VVEE  BBAAfifiLLIICCAA  KKAAVVRRAAMMLLAARR

Romanlar da t›pk› masallar, destanlar, halk hikâyeleri, mesneviler,
manzum hikâyeler gibi “anlatma esas›na ba¤l›”, di¤er bir ifadeyle
““aannllaattmmaayyaa  ddaayyaall››”” edebî metinlerdir (Aktafl, 1998: 11). Romanda (an-
latmaya esas›na ba¤l› edebî metinlerde), olaylar, durumlar, görüntüler bir
anlat›c›n›n anlat›m›/nakletmesi arac›l›¤›yla okuyucunun veya dinleyicinin
dikkatine sunulur. 

Tar›k Bu¤ra’n›n “Küçük A¤a” adl› roman›ndan afla¤›ya ald›¤›m›z
parçay› “anlatma” ve “anlat›c›” çerçevesinde de¤erlendirelim:

“Bir vakitler, üç k›z ikisi o¤lan, befl çocuklu bu ev, o devrin

kendine mahsus varl›k ve saadetti ile c›v›l c›v›ld›. Sonra k›zlar gelin

olup gittiler ve kendi al›nyaz›lar›n› yaflamaya bafllad›lar, o¤lanlarda

büyü¤ü harbin daha ilk y›llar›nda Çanakkale’de flehit düfltü. Öteki,

babas›n›n ölümünü fiam’da iken haber alan Salih, iflte flimdi, art›k bir

ihtiyar dulun sessizli¤i ve yoksullu¤u ile dolan o evin kap›s›n›n

önünde faytondan iniyordu.

Salih, arabadan köflebafl›nda inmek istemiflti. Fakat Ligor

tembihliydi, kap›n›n önüne kadar götürdü. Üstelik Salih bu sokaktan

böyle tek kollu, tek kolunda pis bir torba ile geçmek istemiyordu. Bu

ifl nas›l olsa olacakt› ama ilk’in verdi¤i bir korku vard›, bu da az fley

de¤ildi.

Bir eyvallah da Ligor’a çektikten sonra arabadan indi. Hiçbir

tarafa bakmad›¤› halde bütün sokak halk›n›n pencerelere

üflüfltü¤ünden emindi. Atlar›n nal sesleri buna yeterdi. Mühim olan

ise karfl› evin penceresi idi. Acaba Raziye orada m›yd›? Orada idi de

Salih’in bu hâlini görünce içi fenalaflm›fl m›yd›?
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Bir dünya çöker de insan›n içi fenalaflmaz m›? Nitekim Salih

hastahanede kendine gelir gelmez ilk olarak Raziye’yi hat›rlam›fl ve

“Bitti!” diye düflünerek flarapneli bir kere daha yemifl gibi olmufltu.”

(Küçük A¤a, 1998: s. 16-17.)

“Küçük A¤a”dan yukar›ya ald›¤›m›z bölümde bir kolunu
Kütülammare’de (I. Dünya Savafl›’n›n Irak Cephesi’nde) kaybeden
Salih’in, 1919’un bahar›nda memleketi Akflehir’e (evine) dönüflü
anlat›lmaktad›r. Bu dönüfl esnas›nda Salih’in iç dünyas›, ruhsal ve zihinsel
y›k›lm›fll›¤› da dikkate sunulmaktad›r. Anlat›lanlar Salih’in zihninden
geçenlerdir. Salih’in kolunu kaybetmekten dolay› yaflad›¤› üzüntü/ruhsal
y›k›nt›, insanlar›n karfl›s›na tek kolla ve bir elinde pis bir torbayla
ç›kman›n verdi¤i utanma duygusu (tek kollu olman›n verdi¤i eksiklik
duygusu), kalbî duygular hissetti¤i Raziye’nin kendisini bu durumda
görmesini istememesi vb. duygular›; bir anlat›c›n›n dikkati ve yorumuyla
okumaktay›z. Salih’in iç dünyas›n› bizlere bir anlat›c› sunmaktad›r.
Anlat›c›, Salih’in iç dünyas›n›, zihninde geçenleri, ruhsal y›k›lm›fll›¤›n
bilmekte ve Salih’in iç dünyas›na dair aç›klamalarda bulunmakta, bizleri
bilgilendirmektedir. 

‹flte romanda anlat›c›; geliflen olaylara, durumlara, görüntülere,
kiflilere tan›kl›k eder; aç›klamalarda, yorumlamalarda bulunur ve
roman›n ve hikâyenin kkuurrmmaaccaa dünyas›n› okuyucuya sunar. ““AAnnllaattmmaa””
eylemini gerçeklefltirir. 

Dolay›s›yla roman› nitelendirirken kullanabilece¤imiz en temel
ifadelerden birisi, romanlar›n aannllaattmmaa  eessaass››nnaa  bbaa¤¤ll››  eeddeebbîî  mmeettiinnler
oldu¤udur. Romanda “anlatma” söz konusudur, derken flunu da
unutmamak gerekir ki roman›n tamam›na hakim olan “anlatma”n›n
içerisine “monolog, diyalog, iç monolog, iç diyalog, bilinç ak›m› vb.” gibi
teknikler arac›l›¤›yla “gösterme/sahneleme” de yerlefltirilir. Çünkü bu ve
buna benzer teknikler “gösterme/sahneleme”yi sa¤lar.

Roman türünde eserlerin (anlatma esas›na ba¤l› metinlerin) di¤er
temel özelli¤i ise kkuurrmmaaccaa  ((ffiikkttiiff//iittiibbaarrîî)) olmas›d›r. Romanda yaflama ait
bir gerçekli¤in kurgusal bir yap›ya dönüfltürülmesi, dolay›s›yla sanatç›n›n
yarat›c›l›¤›n›n öne ç›kmas› ve bir olay örgüsü çevresinde birleflip
bütünleflerek bir araya gelen kifli, mekân, zaman gibi ögeler yard›m›yla
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gerçeklik izlenimi uyand›ran; ancak kkuurrmmaaccaa olan hayat kesitleri sunmas›
söz konusudur.

KKuurrgguu,,  kkuurrgguullaammaa ya da kkuurrmmaaccaa,, gerçek dünyadan al›nan malzeme-
nin yazar›n hayal dünyas›nda sanatsal bir biçime dönüflmesi, gerçekli¤in
hayal gücüyle sanal, itibarî, saymaca bir dünyaya dönüfltürülmesidir.
Gerçeklik, insan zihninden ba¤›ms›z olarak d›fl dünyada var olan olay,
olgu, durum ve varl›kt›r. Kurmaca ise, sanatç› muhayyilesinin bu
gerçekliklerden ifline yarad›¤›na inand›¤› baz› unsurlar› alarak soyut
düzeyde güzel, estetik, kendi içinde uyumlu, zihinsel nitelikli bir dünya
infla etmesidir (Çetin, 2004: 187). Dolay›s›yla kkuurrgguu//kkuurrmmaaccaa  ((ffiiccttiioonn)),,
bir edebî metinde, o metni meydana getiren yap› unsurlar›n›n (olay
örgüsü, kifliler, zaman, mekân, bak›fl aç›s›/anlat›c›) birleflmesinden do¤an
ön tasar›md›r. K›sacas› eserin yap›s›, inflâs›d›r (Kolcu, 2006: 19). ‹‹ttiibbaarrîî
ââlleemm  ((kkuurrmmaaccaa  yyaapp››)),, d›fl dünyan›n bir düflünce sistemi etraf›nda sanat-
kâr taraf›ndan yorumlanmas› neticesinde vücut bulur (Aktafl, 1998: 15).

O halde kurmaca eserlerde, üzerinde yaflad›¤›m›z dünyada görünen
varl›k, eflya, insan ve olaylardan hareketle yeni bir evrenin
/yarat›ld›¤›/anlat›ld›¤› görülür. Sanatç›, d›fl dünyadan ald›klar›n› eserinde
yeniden yorumlar, kurgusal bir yap› oluflturarak farkl› bir
“tamamlanm›fl/sistematik bütünlük” hâlinde okuyucuya sunar. 

Örne¤in; Nam›k Kemal’in Cezmi adl› roman› tarihsel bir romand›r.
Roman, konusunu, 16. yüzy›lda, II. Selim devrinde bafllayarak yar›m
yüzy›l kadar devam eden Osmanl› Devleti ile ‹ran aras›nda geçen
savafllardan al›r. 

Nam›k Kemal, Cezmi’de, tarihsel gerçeklikten ald›¤› malzemeyi
kurmaca bir yap›ya tafl›m›fl; Osmanl› tarihinin bir dönemini malzeme
olarak kullanm›fl; ancak kulland›¤› malzemeyi zihninde de¤ifltirerek,
dönüfltürerek yeniden düzenlemifltir. Cezmi, Adil Giray, Perihan gibi
kahramanlar›n yer ald›¤› kurmaca bir dünya yaratm›flt›r. Zaten Nam›k
Kemal, 16. yüzy›lda, II. Selim devrinde bafllayarak yar›m yüzy›l kadar
devam eden Osmanl› Devleti ile ‹ran aras›nda geçen savafllar› aynen
yazm›fl/anlatm›fl olsayd› yazd›¤› eser tarih kitab› olurdu. Cezmi’den
roman diye bahsediyorsak flunu baflta kabul etmek zorunlulu¤u ortaya
ç›kar: Yazar, malzemesini her ne kadar d›fl dünyadan/tarihten alm›fl olsa
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da, Osmanl› tarihinden ald›¤› bilgi birikimini zihninde yeniden kurmas›,
kulland›¤› malzemeyle ilgili eklemelerde ve ç›kar›mlarda bulunmas›,
muhayyilesinde kahramanlar yaratmas›, olaylar›, kiflileri, mekânlar› ve
zaman› yeniden inflâ etmesi, k›sacas› kurmaca bir dünya kurmas› söz
konusudur.

Romanda kurgudan ve kurgusal yap›y› meydana getiren unsurlardan
(olay örgüsü, kifliler, zaman, mekân) bahsetmek, ““pplloott”” kavram› üzerinde
durmam›z gereklili¤ini ortaya ç›kar›r. Roman›n kurgusu/kurmaca yap›s›
içerisinde yer alan “olay örgüsü, kifliler, zaman, mekân” gibi unsurlar,
karfl›l›kl› iliflkiler çerçevesinde bir örüntü meydana getirirler; bir plan
çerçevesinde bir araya getirilirler. Özellikle yap›n›n en temel ö¤esi
durumundaki olay örgüsünün flekillenmesi, organizasyonu; olaylar›n
kimler aras›nda gerçekleflece¤i, ne zaman ve nerede ortaya ç›kaca¤›;
olaylar aras›ndaki neden-sonuç, etki-tepki ba¤lar›, olaylar› meydana
getiren çat›flmalar›n (örnek kifliler aras› çat›flmalar) karakteri,
çat›flmalar›n/dü¤ümlerin çözümlenifli vb. unsurlar›n düzenlenmesi pplloott
kavram› ile aç›klanabilir. K›sacas› pplloott, roman›n kurmaca yap›s›d›r. 

O halde pplloott, bir edebi çal›flmada olay ve karakterlerin
organizasyonu, olaylar›n plan›, tasar›s› ve örüntüsü (Bozkurt, 1977: 82;
Culler, 2000: 85); kurgusal ak›fl›n düzenlenmesi, kurguyu gelifltiren
olaylar zinciri (Yalç›n, 2003: 34) olarak tan›mlanabilir. Temel olarak
pplloott, belirli çat›flmalar› ve soru iflaretlerini içeren ve sonuç olarak da
çözülen olaylar›n anlat›m›d›r (Danziger; Johnson, 1978: 19). 

Roman, kkuurrgguu ve pplloott kavramlar› ba¤lam›nda bir yap›ya sahiptir.
OOllaayy  öörrggüüssüü,,  kkiiflfliilleerr,,  zzaammaann,,  mmeekkâânn,,  bbaakk››flfl  aaçç››ss››--aannllaatt››cc›› gibi unsurlar›n
oluflturdu¤u sistematik örüntü yap›y› meydana getirir. 
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22..  RROOMMAANNIINN  UUNNSSUURRLLAARRII

Bak›fl Aç›s›/Anlat›c›

22..11..  OOLLAAYY  ÖÖRRGGÜÜSSÜÜ  ((VVAAKK’’AA))

Anlatma esas›na ba¤l› edebî eserler, dolay›s›yla roman, her fleyden
önce kurmaca bir olay örgüsüne/vak’aya ihtiyaç gösterir. Roman da dahil,
anlatma esas›na ba¤l› edebî metinlerde vak’a as›l unsur durumundad›r
(Aktafl, 1998: 47).

Romanda olay örgüsü, vazgeçilmez unsur durumundad›r. Olay
örgüsü olmayan roman düflünülemez. Romanda kifliler, zaman, mekân
gibi unsurlar vak’a etraf›nda bir araya gelerek roman denilen sistemi
meydana getirirler. Bir romanda (bütün anlatma esas›na ba¤l› edebî
eserlerde) vak’an›n yok edilmesi mümkün de¤ildir. Modern romanla
birlikte vak’a unsurunu en aza indirgeyerek daha çok kiflilerin iç
dünyalar›na yönelme, “Yeni Roman” anlay›fl›nda ise insans›zlaflt›r-
ma/olays›zlaflt›rma, insan ve olay›n yerine nesneyi getirme (nesnelefl-
tirme) anlay›fllar› ortaya ç›kmas›na ra¤men “vak’a” unsurunu ortadan
kald›rmak mümkün olmam›flt›r. Çünkü “olay örgüsü” roman›n vazgeçil-
mez ögesi konumundad›r.

Pekiyi, romanda olay örgüsü ne demektir? Olay örgüsü nas›l
flekillenir? Olay, hikâye (öykü) ve olay örgüsü aras›nda nas›l bir iliflki
vard›r?

Romanda (bütün anlatma esas›na ba¤l› edebî eserlerde oldu¤u gibi)
“anlatma”n›n olmas› “anlat›lan” fleyi de beraberinde getirir. Roman,
olaylara ba¤l› olarak “olan”› anlat›r. Roman türünde eserleri okudu¤u-
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muzda edindi¤imiz en temel izlenim olaylara ba¤l› olarak ortaya ç›kan bir
hikâye(öykü)dir. Romanda “tahkiye/hikâye etme”, “olan›n/hikâyenin”
anlat›lmas›d›r. Romanda “hikâye”, olan/gerçekleflen olaylar›n d›fl
dünyada/gerçek hayatta oldu¤u gibi olufl s›ras›na/zaman s›ras›na göre
anlat›lmas›d›r. Olanlar›n/olaylar›n flekillendirdi¤i serüvendir.

Romanlar, öykü anlat›r. Öykü roman›n temelidir, öykü yoksa roman
da yoktur. Bütün romanlar›n en büyük ortak yönü budur (Forster, 1982:
64).

Olay örgüsü ise roman›n hikâyesinde yer alan olaylar›n düzenlenifl ve
s›ralan›fl fleklidir (Çetin, 2004: 189).

Örne¤in; Halit Ziya Uflakl›gil’›n “Maî ve Siyah” adl› roman› Ahmet
Cemil’in hikâyesini/serüvenini anlat›r. Bu durum, flu anlama gelir:
Ahmet Cemil’in t›pk› düfl dünyada/gerçek hayatta oldu¤u gibi art arda;
dünyadaki/gerçek hayattaki gibi olufl s›ras›na göre yaflad›¤›, içinde yer
ald›¤› birtak›m olaylar vard›r. Ahmet Cemil’in romanda zaman s›ras›na
göre yaflad›¤› her olay onun hikâyesini oluflturur ve bizler okuyucu olarak
Ahmet Cemil etraf›nda olan/gerçekleflen olaylar› onun hikâyesi olarak
okuruz. Ancak romanda, Ahmet Cemil'’in hikâyesi dikkate sunulurken
olaylar›n olufl s›ras› de¤ifltirilmifl; Ahmet Cemil’in yaflad›klar› aras›nda
seçmeler yap›lm›flt›r. Ahmet Cemil’in yaflad›¤› olaylar; oldu¤u gibi
aktar›lmam›fl, olufl s›ras› de¤ifltirilerek neden-sonuç iliflkileri bak›m›ndan
bir düzenleme yap›larak “olay örgüsü” denilen omurga içerisine
yerlefltirilmifltir. O halde “olay örgüsü” denilen omurga/flema, roman›n
“hikâye”sinde yer alan olaylar›n s›ralan›fl ve düzenlenifli sonucu ortaya
ç›kan sistemin ifadesidir. 

K›sacas› romanda “hikâye” “olan/gerçekleflen” olaylar›n zaman
s›ras›na göre anlat›lmas›; olay örgüsü ise “olan”lar›n/olaylar›n neden-
sonuç ilkesi çerçevesinde s›ralan›fl ve düzenlenifl sistemidir. 

Romanda olay örgüsü, “olay” denilen parçalar›n neden-sonuç
iliflkisiyle bir araya gelmesinden oluflur. Romanda “olay”, olay örgüsünü
meydana getiren parçalardan her biridir. Olay, kifli kadrosunu oluflturan
(insanlar, hayvanlar, bitkiler, nesneler, rakamlar, harfler vb.) unsurlardan
en az ikisinin etkileflimi ve iletiflimine ba¤l› olarak ortaya ç›kar. Olay›n
temelinde eylem/hareket vard›r. Romanda kifli kadrosunu meydana
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getiren unsurlar›n birbirleriyle, çevreleriyle, toplumla, de¤erlerle,
çevrelerindeki nesnelerle vb. iliflkileri/etkileflimleri söz konusudur ve bu
da “olay”lar› meydana getirir. 

fifiaahh››ss  KKaaddrroossuu HHaarreekkeettlleerr  ((EEyylleemmlleerr))

OOllaayyllaarr OOllaayy  ÖÖrrggüüssüü

Olay, roman içinde olup biten her fleyin genel ad›d›r. Ancak, olaylar,
tek bafllar›na bir anlam/de¤er tafl›maz. Bir olay di¤er bir olayla neden-
sonuç iliflkisi ba¤lam›nda bir araya getirildi¤inde de¤er kazan›r. Romanda
her olay›n öncesi ve sonras› vard›r. ‹flte bu öncelik ve sonral›k sebep-
sonuç iliflkisinin bir tezâhürüdür. 

E. M. Forster olay örgüsünü flöyle tan›mlar:

“Olay örgüsü, bir edebî metinde olaylar›n sebep-sonuç iliflkisine göre
anlat›lmas›d›r. ‘Kral öldü, arkas›ndan kraliçe de öldü’ dersek bu hikâye
olur. ‘Kral öldü sonra üzüntüsünden kraliçe de öldü’ dersek olay örgüsü
olur. Zaman dilimi bozulmufl de¤ildir; ancak sebep-sonuç iliflkisinin iyice
gölgesinde kalm›flt›r.” (Forster, 1982: 87).

O halde olay örgüsü belli bir konu çevresinde var olan birden fazla
olay›n, sebep-sonuç ilkesine ba¤l› bir biçimde oluflturduklar› organik
bütündür (Çetiflli, 2004: 60). Olay örgüsü/vak’a, herhangi bir alâka ile
bir arada bulunan veya birbirleriyle ilgilenmek mecburiyetinde kalan
fertlerden en az ikisinin karfl›l›kl› münasebetlerinin tezâhürüdür (Aktafl,
1998: 48).

K›sacas› olay örgüsü, roman› meydana getiren unsurlar (olaylar,
kifliler, zaman, mekân vb.) aras›ndaki organik ba¤›n oluflturdu¤u
bütünlüktür. 

Roman›n tarihî seyir içerisinde “macera roman›, polisiye roman,
psikolojik roman, klasik roman, modern roman, post-modern roman”
fleklinde çeflitli adlar alt›nda grupland›r›lmas›, büyük ölçüde olay örgüsü-
nün gösterdi¤i farkl›l›¤a ba¤l› olarak gerçekleflmifltir. Olay örgüsünün
gösterdi¤i bütünsel özellik, roman›n türünü belirleyen en temel öge
konumundad›r. 
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Örne¤in; klasik romanda olay örgüsünün girifl, geliflme, sonuç
aflamalar› çerçevesinde flekillenmesi; klasik roman›, bu s›ray› takip etme
gelene¤inin d›fl›na ç›kan modern ve post-modern romandan ay›ran en
temel özelliktir. 

Di¤er taraftan klasik romanda “olay” bafll›ca ögedir, olay a¤›rl›kl› bir
yap› vard›r. Kifliler, mekân ve zaman gibi ögeler, ço¤unlukla olay
örgüsünün düzenlenifli için birer araç konumundad›r. Oysa modern
romanla birlikte olay›n önemi azalm›fl; kifliler daha çok önemsenir
olmufltur. Olay örgüsü, kiflilerin bütün yönleriyle dikkate sunulmas› için
bir araç olarak görülmüfltür. Kiflilerin iç dünyalar›na yönelme söz konusu
olmufltur.

Olay örgüsü içerisinde yer alan ve romanda ““ggeerriilliimm  uunnssuurrllaarr››”” olarak
nitelendirdi¤imiz, “çat›flma ve dü¤ümler” olay ak›fl›n› sa¤layan temel
unsurlard›r. 

ÇÇaatt››flflmmaa,, romanda gerilimi oluflturan, romana sürükleyicilik katan,
olay ak›fl›n› flekillendiren ögedir. Romanda karfl› karfl›ya gelen kifliler,
düflünceler, anlay›fllar, de¤erler, olaylar, duygular karfl›t ögeler olarak
çat›flmay› ortaya ç›kar›r. Olay örgüsü incelemelerinde “çat›flma” ögesinin
belirlenmesi, “çat›flma”n›n ne tür bir özellik tafl›d›¤›n›n anlamland›r›lma-
s›, çat›flman›n nedenlerinin ve sonuçlar›n›n, olay örgüsü içerisindeki
ifllevinin ortaya konulmas› gerekir. Romanlarda çeflitli çat›flma flekilleriyle
karfl›laflabiliriz:

Kiflilerin kendi içlerindeki düflüncelerin, duygular›n, e¤ilimlerin
çat›flmas› sonucu flekillenen iç çat›flma, toplumsal yap› içerisinde kifliler
aras› çat›flmalar, sosyal s›n›flar/sosyal topluluklar aras› çat›flmalar (sosyal
çat›flmalar), nesil çat›flmas›, ekonomik ç›kara dayal› çat›flmalar, fikir
çat›flmalar› vb. 

Kifliler aras›ndaki çat›flmay› zaman zaman yapay olarak yönlendiren,
olumlu veya olumsuz geliflmeleri kiflilerin, gruplar›n iste¤ine göre
biçimlendiren unsurlar aras›nda eennttrriikkaa yer al›r. EEnnttrriikkaa,, sadece olumsuz
bir anlam yüklenerek kullan›lmamal›d›r. Hem olumlu hem de olumsuz
entrikalar vard›r. Olumsuz entrika, entrikan›n hedefi olan insan veya bir
toplulu¤un aleyhine olmas›d›r. Tamam› entrika üzerine kurulmufl
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romanlar›n sadece e¤lence amac›yla okunan romanlar oldu¤u ve entrika
dozaj› fazla olan romanlar›n sanat de¤erinin zay›flad›¤› bilinmektedir.
E¤er entrika ve çat›flma; romandaki ak›fl› yükseltecek, tempoyu ayarlaya-
cak flekilde düzenlenmezse roman baflar›l› olamaz (Yalç›n, 2003: 55).

DDüü¤¤üümmler olay›n entrik unsurlar›d›r. Merak unsuru dedi¤imiz bu
ögeler: aannaa  ddüü¤¤üümm ve aarraa  ddüü¤¤üümmlleerrden oluflur. Olay örgüsü içerisine
yerlefltirilmifl olan dü¤ümler, okuyucunun merak›n› uyand›ran ve sürekli
ayakta tutan unsurlard›r. Ana dü¤üm, roman›n giriflinden sonucuna kadar
de¤in ana izle¤e ba¤l› kalarak devam eden en büyük merak unsurudur.
Romanc› ana dü¤üm olarak ortaya koydu¤u mesele arac›l›¤›yla
okuyucunun dikkatini çekerek onu roman›n sonuna kadar sürüklemek
ister. Ara dü¤ümler ise ana dü¤ümü destekleyici nitelikteki k›sa süreli
dü¤ümlerdir ve çarp›c› özelliktedirler.

Örne¤in; Halit Ziya Uflakl›gil’in Aflk-› Memnû roman›n›n ana
dü¤ümü fludur: “Bihter-Adnan Bey evlili¤i nas›l sonuçlanacak?”

Sami Paflazâde Sezai’nin Sergüzeflt roman›nda Dilber’in sat›l›¤a ç›k›fl›
ve sonunun ne olaca¤› sorusu, ana dü¤ümdür. Giriflte at›lan bu dü¤üm,
roman›n sonuna kadar devam eder. Dilber’in sat›ld›¤› konaktaki Celal
Bey’le aflk›n›n nas›l geliflece¤i, konakta kal›p kalmayaca¤›, ailesinin Celal
Bey’in Dilber ile aras›nda geliflen iliflkiye tepkilerinin ne olaca¤› gibi
sorular da ara dü¤ümlerdir. (Çetin, 2004: 207-208). 

Romanlarda her ne kadar farkl› olay örgüleriyle karfl›lafl›yor olsak
dahi yap› itibariyle bafll›ca flu olay örgüsü kal›plar› kullan›l›r (Bafll›ca olay
örgüsü tarzlar› flunlard›r):

aa..  TTeekk  ZZiinncciirrllii  OOllaayy  ÖÖrrggüüssüü

Olay örgüsü tek bir zincir hâlindedir. Olaylar, düz bir çizgi üzerinde
zincir halkalar›n›n birbirine eklenmesi gibi, ak›fllar› kesilmeden sunulur.
Olaylar, bir yerden bafllar ve birbirlerinin sebebi veya sonucu olarak
anlaml› bir iliflkiler a¤› olarak uzar gider. Çok büyük ölçüde tek bir
merkezî kifliye ba¤l› olarak bafllay›p geliflen olay örgüsüdür. Bir merkezî
insan vard›r, onun belirli bir zaman dilimi içinde sürdürdü¤ü yaflay›fl tarz›
söz konusudur. Daha çok sergüzeflt/macera türü romanlarda görülen tek
zincirli olay örgüsü, okuyucunun olaylar› daha kolay takip etmesine
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imkân sa¤lar. Köle olarak al›n›p sat›lan Dilber’in maceras›n› anlatan
Sergüzeflt (Sami Paflazâde Sezai), tamam›yla Feride’nin hayat›n› eksen
alan Çal›kuflu (Reflat Nuri Güntekin) tek zincirli olay örgüsüne sahip
romanlara örnektir (Aktafl, 1998: 76-77; Çetin, 2004: 199-201; Çetiflli,
2004: 62-64).

bb..  ÇÇookk  ZZiinncciirrllii  OOllaayy  ÖÖrrggüüssüü

Eserin vak’as› iki veya daha fazla vak’a zincirinden meydana gelir.
Bunlar baz› noktalarda kesiflirler. Bir olay belirli bir noktaya kadar
anlat›l›r, sonra bir di¤erine geçilir. Bu geçifller ço¤unlukla vak’a
zincirlerinin kesiflti¤i noktalard›r. Söz konusu kesiflme noktalar› her iki
veya daha fazla vak’a zincirinde ortak bir yer, flah›s, tema olabilir.

Örne¤in; A ile B’nin M flehrindeki iliflkilerinden do¤an olaylar dizisi
ile bafllayan romanda olaylar›n ak›fl›, bir süre sonra A’n›n N flehrine, B’nin
de O flehrine gitmesi üzerine ikiye ayr›l›r: A’n›n N flehrindeki hayat›
çevresinde yaflanan olaylar dizisi e B’nin O flehrindeki hayat› çevresinde
yaflanan olaylar dizisi. A ve B y›llardan sonra bir gün P flehrinde yine bir
araya gelebilirler. 

Örne¤in Halide Edip Ad›var’›n Handan roman›nda eserin kad›n
kahraman› Handan ile Refik Cemal’in çevrelerinde ayr› ayr› iki vak’a
zincirinden söz etmek mümkündür (Aktafl, 1998: 76-77; Çetin, 2004:
199-201; Çetiflli, 2004: 62-64).

cc..  HHeelleezzoonniikk  OOllaayy  ÖÖrrggüüssüü

Bu tarz olay örgüsünde bir vak’a bir baflka vak’an›n içine
yerlefltirilerek sunulur. Bu durumda ilk vak’a ikinciye çerçeve vazifesini
görür. Böylece vak’a zinciri yerine iç içe geçmifl vak’alar söz konusu olur.
Bir anlamda hikâye içinde hikâye, oyun içinde oyun. En d›flta bir vak’a
(çerçeve vak’a), bunun içinde ise bir baflka vak’a veya vak’alar yer al›r. 

Halit Ziya Uflakl›gil’in Bir fii’r-i Hayal adl› hikâyesi, Bin Bir Gece
Masallar›, O¤uz Atay’›n Tutunamayanlar, Ahmet Mithat Efendi’nin
Müflahedat, Orhan pamuk’un Benim Ad›m K›rm›z›, Ahmet Karc›l›lar’›n
Ya¤mur Hüznü adl› romanlar› helezonik olay örgüsüne göre yap›land›r›l-
m›flt›r (Aktafl, 1998: 76-77; Çetin, 2004: 199-201; Çetiflli, 2004:62-64).
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Bütün bunlardan yola ç›karak romanda olay örgüsünü incelerken
bafll›ca flunlara dikkate etmeliyiz:

Olay örgüsünü meydana getiren olaylar nelerdir? Bu olaylar
kimler/neler aras›ndaki etkileflimlerin ve iliflkilerin tezahürüdür? Olaylar
aras›ndaki neden-sonuç iliflkileri nas›l flekillenmifltir? Her bir olay›n olay
örgüsü bütünlü¤ü içerisindeki ifllevi nedir? Olaylar aras› iliflkiler nas›ld›r?
Olay örgüsünde gerilim unsurlar› nelerdir? Olay örgüsünü flekillendiren
çat›flma nas›l flekillenmifltir? Çat›flman›n nedenleri ve sonuçlar› nelerdir?
Çat›flman›n taraflar› ne tür olaylar içerisinde karfl› karfl›ya gelmektedir?
Entrika unsurlar› nelerdir? Ana dü¤üm ve ara dü¤ümler nelerdir, nas›l
flekillenmifltir? Olay örgüsü bütünlü¤ü içerisinde olaylar, kifliler, mekân,
zaman gibi unsurlar aras›nda nas›l bir iliflki söz konusudur? Olaylar›n
bafllang›c› nas›ld›r, olaylar bafltan m›, ortadan m›, sondan m›
bafllamaktad›r? Olaylar ortadan ve sondan bafll›yorsa “geriye dönüfl
tekni¤i” nas›l gerçekleflmektedir? Olay örgüsü nas›l sonlanmaktad›r,
roman›n sonu trajik mi, flafl›rt›c› m›, aç›k m› vb.? Roman nas›l bir olay
örgüsü tarz›na sahiptir, tek zincirli olay örgüsü mü, çok zincirli olay
örgüsü mü, helezonik olay örgüsü mü vard›r; bu durum romana ne
katm›flt›r? vb.

22..22..  fifiAAHHIISS  KKAADDRROOSSUU

Kifli/kifli yaratma, plot oluflturmadan daha basit de¤ildir. Her fleyden
önce bir yazar›n kendi karakterlerini oluflturmas› için pek çok yol vard›r.
Bu karakterleri betimler (tasvir eder) ve kendi hayal dünyas›nda bu
karakterlerle ilgili kararlar verir ve bundan sonra o karakterleri metin
içinde görmemizi sa¤lar. Bazen karakterlerle ilgili bu betimlemeler ironik
de olabilir. Karakterlerin konufltuklar› ile yapt›klar› aras›nda farkl›l›klar
olabilir ve bu da ironiyi ortaya ç›kar›r. Bazen de baz› roman ve
hikâyelerde kifliler bireyler olarak de¤il (karakteristik özellikleriyle de¤il)
çeflitli kategorilerdeki/s›n›flardaki insanlar› temsil eden tipler olarak
ortaya ç›karlar. Dolay›s›yla, yazar›n flah›s kadrosunu olufltururken de
karmafl›k zihinsel süreçler gerçeklefltirmesi söz konusudur (Danziger;
Johnson, 1978: 23-24).

Romanda (itibarî dünyada/kurmaca evrende) nakledilen veya de¤iflik
flekillerde ifade edilen olay örgüsünün (vak’an›n) ortaya ç›kmas› için
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gerekli insan ve insan kimli¤i kazand›r›lm›fl di¤er varl›klar (canl› ve cans›z
bütün varl›klar, kavramlar) flah›s kadrosunu meydana getirir. Çünkü
vak’aya kat›lan insan d›fl›ndaki varl›k ve kavramlar, metinde,
yüklendikleri, fonksiyon bak›m›ndan, flah›s karakteriyle/insanî
özelliklerle karfl›m›za ç›karlar (Aktafl, 1998: 148).

Romanda olay örgüsünün (vak’an›n) özünde hareket vard›r. Olaylar,
eylemlerin bir karfl›l›¤› olarak ortaya ç›kar. Bir eylem varsa bir de bu
eylemi gerçeklefltirenin/eyleyenin olmas› gerekir. ‹flte flah›s kadrosu,
olaylar›n/olay örgüsünün ortaya ç›kmas›n› sa¤lar. Çünkü olay›n ortaya
ç›kmas› için kiflilere ihtiyaç vard›r. Kifli kadrosu, insanlardan oluflabilece¤i
gibi canl› ve cans›z varl›klar/kavramlar da (hayvanlar, a¤açlar, harfler,
say›lar, iflaretler, çeflitli nesneler) roman kiflisi olarak karfl›m›za ç›kabilir. 

Örne¤in; Kafka’n›n De¤iflim/Dönüflüm adl› roman›nda hamam
böce¤ine dönüflen bir roman kahraman›yla karfl›lafl›r›z. 

Melville’nin Moby Dick adl› roman›nda roman kahramanlar›ndan
biri bir balinad›r.

Nazl› Eray’›n Âfl›k Papa¤an Bar›’nda yine roman kahramanlar›ndan
biri olarak karfl›m›za bir papa¤an ç›kar.

Romanda, aralar›ndaki çeflitli farkl›l›klara ra¤men “kifli, flah›s, figür”
kavramlar› ile ifade edilen, flah›s kadrosudur. Yukar›da da dile
getirdi¤imiz flekliyle yazar, insan›n yan› s›ra insan d›fl›ndaki (insani
nitelikler kazand›r›lm›fl, insan kimli¤i kazand›r›lm›fl) canl› ve cans›z
varl›klar› da “kahraman” olarak roman›n kurmaca dünyas›na
yerlefltirebilir. Ayr›ca roman›n kurmaca dünyas›nda nas›l ki di¤er
unsurlar (olay örgüsü, mekân vb.) kurmaca(itibarî) ise flah›s kadrosu da
kurmacad›r(itibarîdir).

Romanda vak’a, çeflitli sebeplerden dolay› bir arada bulunmak ve
birbirleriyle ilgilenmek mecburiyetinde olan flah›slar aras›ndaki
iliflkilerden/etkileflimden do¤ar. ‹lk bak›flta say›s›z gibi görünen bu
iliflkileri üç temel yüklem etraf›nda grupland›rmak mümkündür. Bunlar
arzu etmek, iletiflimde bulunmak ve ifltirak etmektir (kat›lmakt›r)
(Aktafl, 1998: 150). Dolay›s›yla olay örgüsünün/vak’an›n ortaya ç›k›fl›nda
bafll›ca: kiflilerin arzu etmeleri, iletiflimde bulunmalar› veya çeflitli
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olaylara/mekânlara kat›lmalar› söz konusudur.

Olay örgüsü içerisinde kiflilerin etken veya edilgen tav›rlar› söz
konusu olabilir. Kimi zaman baz› kifliler, olaylar›n içerisinde etkin bir
flekilde yer al›r ve olaylar›n flekillenmesinde bafll›ca rolü üstlenirler. Kimi
zaman da baz› kifliler, etkin kiflilerin gerçeklefltirdikleri olaylar karfl›s›nda
edilgen bir tav›r sergilerler ve baflkalar›n›n flekillendirdi¤i olaylar
içerisinde sürüklenirler. Kiflilerin etken ve edilgen tav›rlar› tamam›yla
kiflilik özelliklerinin bir yans›mas›d›r.

Bu ba¤lamda roman›n kurmaca/itibari dünyas›nda yer alan flah›s
kadrosu, eserin bütünlü¤ü içerisinde çeflitli görevler üstlenirler. Kiflileri
(kahramanlar›) bu çerçevede ele ald›¤›m›zda, üç ana ifllev etraf›nda
topland›klar›n› görürüz. Buna göre; kahramanlar›n büyük bir k›sm›,
do¤rudan do¤ruya olay örgüsünün oluflumu, geliflimi ve sonuçlanmas›nda
görev al›rken; bir k›s›m kahraman yazar›n düflünce ve kanaatlerinin
okuyucuya aktar›lmas›nda (anlat›c› rolünde); geri kalan bir k›s›m kifliler
ise olay, zaman ve mekân›n daha gerçekçi bir izlenim içinde
anlat›labilmesinde ihtiyaç duyulan atmosferin sa¤lanmas›nda görev al›rlar
(Çetiflli, 2004: 69).

Romandaki flah›s kadrosunun nitelikleri ve sunumu tarihî seyir
içerisinde farkl› dönemlerde çeflitli sanat anlay›fllar›na ba¤l› olarak
farkl›l›k arz etmifltir. ‹lk romanlarda psikolojiden/iç dünyadan yoksun
daha çok olaylardaki rolleriyle öne ç›kan “karton” kiflilerin yerini özellikle
19. yüzy›ldan itibaren (özellikle reazlimin etkisiyle) iç
dünyalar›/psikolojik yönleri olan, nefes al›p veren, “kartonluk”tan
kurtulmufl kifliler al›r.

Dolay›s›yla insan ögesinin tek boyutluluktan s›yr›l›p çok boyutlu bir
yap›ya kavuflmas›nda sanat anlay›fllar›n› insan gerçe¤i üzerine kurmaya
çal›flan realistlerin önemli rolü olmufltur. Realistlerin bu yönlerinden
önce kifli, ya hâkim bir e¤ilimin (tutkunun, aflk›n, kinin vb.) somut bir
örne¤i, yahut vak’an›n gölgesinde kalm›fl silik bir flahsiyetti. Buna karfl›l›k
realistlerin katk›lar›ndan sonra kifliler, olaylar›n içinde ve hayata daha
yak›n olmufllard›r (Tekin, 2004: 74).
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22..22..11..  KKaarraakktteerriizzaassyyoonn  vvee  KKiiflfliilleerriinn  SSuunnuummuu

Karakterizasyon, bir romanda (roman›n kurmaca dünyas›nda)
karakterlerin (kiflilerin) tan›t›lmas›, sunumu ve tasviridir (Bozkurt, 1977:
90). Kiflinin ortaya ç›kar›lmas›, sunulmas›, okuyucuya çeflitli yönleriyle
gösterilmesidir (Rimmon-Kenan, 2004: 59).

Di¤er bir ifadeyle bir romanc›n›n, anlat›y› sürükleyecek kifliyi,
anlat›n›n niteli¤ine uygun olarak çizmesine, ona “beflerî/insanî” bir yap›
kazand›rarak canland›rmas›na karakterizasyon denir. Romanc›, bu ifllemi
gerçeklefltirirken, canland›rmak istedi¤i kifliyi, ait oldu¤u cinsin
özelliklerini dikkate alarak çizer, ona bedensel ve ruhsal bir yap›
kazand›r›r. San›ld›¤› gibi romanc›, yaratmaz; karakterize eder. Karakter
çiziminde esas itibariyle iki yol vard›r: Biri, çizilmek/gösterilmek istenen
kiflilerin bizzat yazar veya roman kiflilerinden biri/birkaç› taraf›ndan
verilmesi (aaçç››kkllaammaa  yyöönntteemmii); di¤eri ise kiflinin davran›fllar›/eylemleri,
konuflmalar›, duygular›, düflünceleriyle kendi kendini ortaya koymas›
(ddrraammaattiikk  yyöönntteemm) (Tekin, 2004: 78). Yazar›n veya roman kiflilerinden
birinin/birkaç›n›n kifliyi, çeflitli tasvirlerle, yorumlarla, aç›klamalarla
dikkate sundu¤u, kiflinin özelliklerini do¤rudan aktard›¤› aç›klama
yöntemine “do¤rudan tan›tma”; kiflinin eylemleriyle/davran›fllar›yla,
konuflmalar›yla, düflünceleriyle, duygular›yla, kendi geçmiflini hat›rlama-
s›yla ve sosyal çevresiyle kendi kendini ortaya koydu¤u dramatik yönte-
me ise “dolayl› tan›tma” da diyebiliriz (Rimmon-Kenan, 2004: 60-66).

Bir yazar, roman›nda bu yöntemlerden sadece birini kullanabildi¤i
gibi her iki yöntemi de bir arada kullanabilir. Ahmet Mithat Efendi’nin
Felatun Bey’le Rak›m Efendi roman› ile Halit Ziya Uflakl›gil’in Aflk-›
Memnû roman›ndan aktaraca¤›m›z bölümler, yazar›n aç›klamalar›yla
(aç›klama yöntemi/do¤rudan tan›tma) flekillenen karakterizasyona
örnektirler:

“Mustafa Merakî Efendi, Tophane’nin Beyo¤lu civarca bir

mahallesinde oturur. Mahallesinin ismini haber vermek olamaz. Semtini

anlad›n›z ya! Bu kadar›yla iktifa edniz (yetininiz).

Kendisi k›rk befllik bir adamd›r. Fakat babas› bir çocu¤u geç

evlendirirler ise yüzü gözü aç›lmadan dünya evine girmifl olaca¤›ndan ›rz

ve edebini güzel muhafaza eder efkâr›nda (düflüncesinde) olmas›yla
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Mustafa Merakî Efendi’yi on alt› yafl›nda iken evlendirmiflti. Bu sebebe

mebni di ki (ba¤l› olarak) Mustafa Merakî Efendi henüz k›rk befl yafl›nda

oldu¤u halde yirmi yedi yafl›nda bir o¤lu bulunup o dahi Felâtun Bey’dir.

Fakat Mustafa Merakî Efendi’nin evlad› yaln›z Felâtun Bey’den ibaret

de¤ildir. Bir de k›z› vard›r ki ismi Mihribân Han›m’d›r. Mustafa Merakî

Efendi k›rk befl yafl›nda oldu¤u zaman bu k›z dahi on befl yafl›nda idi.”

(Felâtun Bey’le Râk›m Efendi, 2000: s. 1)

“Firdevs Han›m, Melih Bey tak›m›n›n özel ününden en çok pay›

olan bir yüzdür ki, iflte otuz y›ldan beri -on befl yafl›ndan k›rk befl yafl›na

kadar- bütün gezinti, e¤lence yerlerinin en tan›nm›fl hayat simgelerinden

biridir. ‹stanbul’un “gezintileri” takviminde ad› silinemeyen, hâlâ

silinemeyecek görünen, ömründen her y›l geçtikçe sar›ya boyad›¤›

saçlar›yla, tazeli¤inin bozgunlu¤unu örtmek için düzgünlere s›vad›¤›

yüzüyle kendisini o kadar aldatm›fl, gene de taze oldu¤u kuruntusunun

içine öyle bir düflünce sapk›nl›¤› ile benli¤ini emanet etmiflti ki Peyker’le

Bihter’in yafllar›n› -birinin yirmi befl, ötekinin yirmi iki y›l›n›- unutarak

onlar› bütün bu gülümsemelerden, bu izlemelerden pay alamayacak

kadar çocuk san›rd›.” (Aflk-› Memnû, 1996: 11).

Yukar›ya ald›¤›m›z karakterizasyon (kifli çizimi/kifli tan›t›m›)
örneklerinde yer alan bilgiler, do¤rudan anlat›c› taraf›ndan dikkate
sunulmaktad›r ve bu tür karakterizasyonlar ço¤unlukla klâsik romanlarda
karfl›m›za ç›kar. Aç›klama yönteminin kullan›ld›¤› bu tür çizimlerde/tas-
virlerde/tan›tmalarda kifliye ait bilgiler topluca verilir. Kifli bütün
yönleriyle (fiziksel özellikleriyle, sosyal çevresiyle, duygular›yla, düflün-
celeriyle vb.) ve bir bütün hâlinde ortaya konur, kifli hakk›nda doyurucu
bilgiler verilir; böylece okuyucunun zihninde karakterin resmi çizilir. 

Kiflinin anlat›c› taraf›ndan bütün yönleriyle ve bir bütün hâlinde
(topluca) okuyucunun zihninde bir portre olarak resmedildi-
¤i/çizildi¤i/tasvir edildi¤i bu tür (aç›klama yönteminin oldu¤u)
tan›tmalara bbllookk//ssttaattiikk  ttaann››ttmmaa denir (Çetiflli, 2004: 71). 

Karakterizasyonun aç›klama yöntemiyle gerçeklefltirildi¤i baz›
romanlarda anlat›c›n›n görevini roman kahramanlar›ndan biri/birkaç› da
üstlenebilir. Anlat›c›y› k›smen devreden ç›karan bu durumda roman
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kahramanlar›ndan biri/birkaç› di¤er roman kahramanlar› hakk›nda
aç›klamalarda bulunup, bilgi verir. Böylece karakterizasyon, roman
kahramanlar›ndan birinin, bir di¤er kahraman hakk›ndaki aç›klamalar›na
ba¤l› olarak gerçekleflir. 

Ahmet Hamdi Tanp›nar’›n Saatleri Ayarlama Enstitüsü adl›
roman›ndan afla¤›ya ald›¤›m›z bölümde roman›n bafl kahraman› Hayri
‹rdal, roman›n bir di¤er kahraman› olan Nuri Efendi’yi tan›t›r:

“Nuri Efendi, benim tan›maya bafllad›¤›m zamanlarda, elli befl,

altm›fl yafllar›nda, orta boylu, zay›f, kuru, fakat dinç bir ihtiyard›.

Ömründe hiç hastal›k, hatta ufak bir difl a¤r›s› çekmedi¤ini söyler ve

bunu Rumeli topra¤›ndan gelmesine yorard›. “Babam pehlivand›. Ben de

gençli¤imde epeyce gürefltim.” diyerek bu zay›f cüssede flafl›lacak bir fley

olan kuvvetli pazular›n› gösterirdi.

Uzun, dört köfle yüzü, beyaz seyrek sakal›, büyük, kestane rengi,

çok yumuflak bak›fll› gözleriyle insan›n üzerinde garip bir tesir yapard›.

Bu bak›fllarla karfl›laflanlar onu sadece iyilik yapmak için yarat›lm›fl

tasavvur ederlerdi. Hani o masallarda bafl›n›z s›k›ld›¤› zaman yak›p

imdad›n›za ça¤›rmak için size sakal›ndan üç tel verip kaybolan ihtiyarlar

gibi bir fley…

Nuri Efendi’nin konuflmas› çok tatl› idi. Tane tane, kelimelerine

dikkat ederek onlflar› âdetâ seçerek konuflurdu. Bilhassa saatçilik üzerine

sohbetten çok hofllan›rd›. Tan›d›klar›n›n bir k›sm› onu büyük bir âlim,

bir k›sm› ise yar› evliya addederlerdi.” (Saatleri Ayarlama Enstitüsü,
1961:32-33).

‹flte karakterizasyon yukar›daki örneklerde gördü¤ümüz flekliyle
aç›klama yöntemine ba¤l› olarak gerçeklefliyorsa ve kiflilerin sunumu/tas-
virler/tan›tmalar, bir anlat›c› taraf›ndan ya da roman kiflilerinden biri/bir-
kaç› taraf›ndan gereklefliyorsa bu tür “kifli sunumlar›”na ““kkiiflfliilleerriinn  bbaaflflkkaa--
ss››  ttaarraaff››nnddaann  ssuunnuummuu (bkz. Çetin, 2004, 171-172)” deriz. O halde
““kkiiflfliilleerriinn  bbaaflflkkaass››  ttaarraaff››nnddaann  ssuunnuummuu”nda “baflkas›”, yazar-anlat›c›
olabilece¤i gibi roman kiflilerinden biri/birkaç› da olabilir. 

Kiflinin davran›fllar›yla/eylemleriyle/duygular›yla/düflünceleriyle
kendi kendini ortaya koydu¤u; kiflinin roman›n genelinde sergiledi¤i
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davran›fllarla, çeflitli konulara dair konuflmalar›yla, tepkileriyle, ortaya
koydu¤u duygu ve düflünceleriyle, sosyal çevreleriyle olan iliflkileriyle
kendi kendini dikkate sundu¤u dramatik yöntem ise ““kkiiflfliilleerriinn  kkeennddii
kkeennddiilleerriinnii  ssuunnuummuu (bkz. Çetin, 2004, 171-172)” fleklindedir. 

Daha çok modern romanlarda görülen dramatik yöntemde kifli
sunumu, topluca bir bütün olarak de¤il de roman›n tamam›na yay›lan
parçalar arac›l›¤›yla gerçeklefltirilir. Bu yöntemde okuyucu olarak biz,
kiflileri daha çok parça parça da olsa yaflad›klar› olaylarla, davran›fl
biçimleriyle, konuflmalar›yla, duygu ve düflüncelerini ifade ediflleriyle,
geçmifllerini hat›rlamalar›yla tan›r›z. Burada kiflinin ayr›nt›l› özellikleri;
ancak roman›n tamam›ndan, roman okunup bittikten sonra parçalar oku-
yucu taraf›ndan bir araya getirilerek tamamlan›r. Aç›klama yönteminde
kifli/portre; anlat›c› veya roman kiflilerinden biri/birkaç› taraf›ndan haz›r
olarak paket hâlinde sunulur ve bu durumda okuyucu edilgen
konumdad›r. Dramatik yöntemde ise okuyucu, etken konumdad›r ve
portreyi kendi alg›lama gücüyle da¤›n›k parçalar› birlefltirerek üretir
(Çetin, 2004: 172-173). Dramatik yöntemi, dinamik tan›tma olarak da
ifade edebiliriz. Dramatik yöntemde (dinamik tan›tmada) yaflanan
olaylar, geliflmeler, durumlar karfl›s›nda kiflinin ald›¤› tav›r, verdi¤i
tepkiler onun dolayl› bir tan›t›m› olur (Çetiflli, 2004: 71).

Örne¤in; Yusuf At›lgan’›n Aylak Adam adl› roman›nda baflkahraman
C. dramatik yöntem arac›l›¤›yla okuyucunun dikkatine sunulur/karakte-
rize edilir. Aylak Adam’da yazar-anlat›c› C. hakk›nda do¤rudan bilgi
vermez. Özel bir bölüm ay›rarak C.’nin tan›t›m›n› gerçeklefltirmez, blok
tan›tmada oldu¤u gibi aç›klama söz konusu de¤ildir. Bizler okuyucu
olarak, anlat›lan olaylar içerisinde eylemleri, davran›fllar›, duygular›,
düflünceleri, çeflitli kiflilerle konuflmalar›, geçmifli hat›rlamas› vb. ögeler
arac›l›¤›yla C.’yi roman›n genelinde dolayl› olarak tan›r›z. 

KKiiflfliilleerriinn  kkeennddii  kkeennddiilleerriinnii  ssuunnuummuundaki yollardan birisi de kiflilerin
herhangi bir vesile ile kendileri hakk›nda do¤rudan bilgi vermesidir.

Afla¤›ya kahraman-anlat›c› anlat›m›n›n yer ald›¤› Reflat Nuri
Güntekin’in Çal›kuflu adl› roman›ndan bir bölüm al›yoruz. Bu bölümde
roman›n baflkahraman› Feride kendisi hakk›nda bilgi vermekte, kendisini
tan›tmaktad›r:
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“Babam; o zaman Musul’daym›fl. Ben, iki buçuk yafl›nda

kadarm›fl›m. Yaz, o kadar fliddetli olmufl ki, flehirde bar›nmak kabil

olmam›fl; babam, annemle beni bu köye getirmeye mecbur kalm›fl.

Kendisi her sabah atla Musul’a iner, akflamlar› günefl batt›ktan sonra

dönermifl.

Annem hastaym›fl. Ben bile gözü görmeyecek kadar hasta. Bir zaman

pek sefil olmuflum. Aylarca hizmetçi odalar›nda sürünmüflüm. Sonra

köylerden birinde Fatma diye kimsesiz bir Arap kad›n› bulmufllar. Fatma,

yeni ölmüfl çocu¤undan bofl kalan memesini ve kalbini bana vermifl…

‹lk senelerde bir çöl çocu¤u gibi büyümüflüm… Fatma, beni bohça

gibi s›rt›na ba¤lar, k›zg›n güneflin alt›nda dolaflt›r›r, hurma a¤açlar›n›n

tepesine ç›karm›fl›m.” (Çal›kuflu, 1999: 8-9)

KKiiflfliilleerriinn  kkeennddii  kkeennddiilleerriinnii  ssuunnuummuunda baflvurulan yollardan biri de
an› veya mektup tekni¤idir. 

Halide Edip Ad›var’›n Handan isimli roman› tamam›yla mektup
tekni¤i kullan›larak oluflturulmufltur. Afla¤›ya roman›n baflkahraman›
Handan’›n, efli Hüsnü Pafla’ya yazd›¤› mektuptan bir bölümü al›yoruz.
Burada Handan’›n yazd›¤› mektupta, kendisi ile ilgili bilgi verdi¤ini,
kendisi ile ilgili aç›klamalarda bulundu¤unu görmekteyiz:

“‹stedim ki bu üç ay, -birbirimizden ayr›l›p ayr›lmayaca¤›m›z› tecrü-

be edece¤imiz bu üç ay- susay›m, onurumu, so¤ukkanl›l›¤›m› koruyay›m.

Fakat yine düflündüm ki dünyada onurdan daha büyük fleyler vard›r.

‹nsan gerçi bir fleytan kadar kibirli. Fakat fleytandan büyük Tanr› oldu¤u

gibi, kibirden de büyük ac› var. Eskiden beri bilinen yüzüyle ac›; bütün

insanlar› ayn› kuflakla birbirine ba¤layan, en serkefl ve so¤uk kalplere,

birdenbire huflu ve yafl getiren ac›! ‹flte ben, her fleyi inkâr eden,

büyüklük taslayan ben, Handan, bu elemle pençe pençeye y›llardan beri

dövüflüyor, yüzünü görmemek, gücüne e¤ilip yenilmemek istiyordum.

Fakat bu akflam, Hüsnü, onu bütün yüzüyle gördüm ve kibir ve büyük-

lü¤üm, onun önünde secde etti. Bilmem hayat›mda bu akflamdan çok

e¤ildi¤im dakikalar olacak m›? fiimdi sanm›yorum. Fakat e¤er olursa,

ondan sonra bafl›m ebediyen kalkmayacak. De¤il manevi anlam›yla, fakat

maddi anlam›yla yere geçmifl olaca¤›m.” (Handan, 1995: 116).
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KKiiflfliilleerriinn  kkeennddii  kkeennddiilleerriinnii  ssuunnuummuundaki bafll›ca yollardan birisi de
kiflilerin hislerinin veya eylemlerinin kendi iç dünyas› arac›l›¤›yla
sunumudur. Bu tür kifli sunumu en iyi flekilde bilinç ak›m› yönteminin ve
iç konuflmalar›n (iç monologlar›n) kullan›ld›¤› romanlarda, karakterin
bilinçalt›n›n aç›¤a ç›kar›lmas› biçiminde gerçekleflir (Rimmon-Kenan,
20004: 60-66). 

Peyami Safa’n›n Yaln›z›z adl› roman›ndan afla¤›ya ald›¤›m›z bölümde
roman›n baflkahraman› Samim’in kendi kendisiyle konuflmas›/hesap-
laflmas› (iç konuflma) söz konusudur. Bizler okuyucu olarak Samim’in
hislerini, iç dünyas›n›, kiflilerle olan iliflkisini “iç konuflma” arac›l›¤›yla
görmekteyiz.

“Selmin yar›n telefon edecek. Karar›m de¤iflmemifltir. Ve flimdi, bu

fiakir’i hat›rlad›ktan sonra daha rahat›m. E¤er onun kaba flahsiyeti

hakk›ndaki eksik bilgilerim, en ehemmiyetsiz kategoriden bile olsa

muhtemel bir rakip için duyabilece¤im merak› gidermeye kafi

gelmiyorsa, onun hakk›nda ö¤renece¤im fleylerin ö¤rendiklerimden farkl›

olmayarak, onun de¤erini flimdiden tayin eden hükmümü de¤ifltirecek

hiçbir k›ymet unsuru tafl›mad›¤›ma da eminim. Bu merak›m, sadece

Meral’in hangi çirkinliklere katlanacak kadar küçülmeye haz›rland›¤›n›

anlamak ihtiyac›ndan do¤uyor. Telefon karar›n› verdikten sonra, beni

art›k hiç angaje etmeyen bir baya¤›l›¤›n derecesi hakk›nda elde edece¤im

kanaati, Meral’in aleyhine köpüren hislerime kumanda edecek bir

kuvvete sahip görüyorum. Fakat bu, yar›n içindir. Dünün hesab›n›

benden sormaya haz›rlanan gururuma ne cevap verece¤im? Bu âdili¤i

vaktiyle anlamam›fl olmam›n utanc›n› zekâma ve sezinsedi¤im halde

kabul etmifl olman›n utanc›n› zevkime yüklemek gibi iki kaç›n›lmaz

netice aras›nda s›k›flman›n cezas›n› çekmeye mahkûm de¤il miyim? Bunu

aya¤› kay›p diz kapa¤›na kadar çamura batan bir adam›n gafleti gibi

zekân›n geçici bir durgunlu¤u fleklinde yorumlamak tesellisinin d›fl›nda

bir cevap bulamayaca¤›m.” (Yaln›z›z, 1991: 278-279).

Roman kiflileri sunulurken kiflilerin ya bedensel özellikleri (fiziksel
özellikleri) ya da ruhsal özellikleri üzerinde durulur. Di¤er bir ifadeyle
kifliler tan›t›l›rken fiziksel ve ruhsal boyutlar›yla dikkate sunulurlar.
Özellikle modern romanla birlikte kifliler daha çok ruhsal boyutlar›yla
dikkate sunulmufl ve “psikolojik roman” türünde eserler verilmifltir.
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22..22..22..  KKiiflfliilleerriinn  SS››nn››ffllaanndd››rr››llmmaass››

Roman kiflilerini yap›lar›na göre/gösterdikleri özelliklere göre (E.M.
Forster’in Aspect of Novel adl› eserinde 1927 y›l›nda yapt›¤›
s›n›fland›rma çerçevesinde) bafll›ca iki grupta toplayabiliriz:

aa..  DDüüzz//YYaall››nnkkaatt  KKiiflfliilleerr

Düz kifliler, insan mizac›ndaki hakim/genel unsurlar› temsil eden
“tipler” olarak tan›mlanabilirler. En basit flekliyle düz karakterler, basit
bir yap›ya sahiptirler ve tek bir fikrin veya niteli¤in sembolüdürler. Düz
kifliler, son derece belirgin bir nitelikle (derinlikten ve bireysel/ruhsal
zenginlikten uzak) okuyucu karfl›s›na ç›kar ve roman›n bafl›ndan sonuna
kadar herhangi bir de¤iflime u¤ramazlar. Düz kifliler, roman dünyas›nda
görünür görünmez tan›n›rlar. Düz kiflilerin okuyucu taraf›ndan kolayca
hat›rlanmas›, önemli bir noktad›r; çünkü tipik özellikler sergilerler. Bu
kifliler, flartlar taraf›ndan de¤iflikli¤e u¤rat›lmad›klar› için okuyucunun
belle¤inde kolayca kalabilirler. (Forster, 1988: 172-173; Bozkurt, 1977:
91-93; Rimmon-Kenan, 2004: 40). (Ayr›ca bkz. E. M. Forster, Roman
Sanat›, s. 108-119). K›sacas› düz/yal›nkat kifli yaratmada, hakim olarak
görülen veya sosyal olarak çok belirgin bir özellik verilir. Bu tarz kifli
yaratma, bir karikatür veya soyutlay›c› ideallefltirme olabilir (Wellek;
Warren, 2005: 195). Dolay›s›yla düz kifliler, roman boyunca de¤iflim
göstermedikleri gibi ruhsal derinlikten, çok boyutluluktan, bireysel
düflünce/duygu/hâyâl/davran›fl zenginli¤inden de yoksundurlar. Roman
boyunca en belirgin özellikleri ile öne ç›karlar ve basit yap›dad›rlar.

Düz kifliler, tipik özellikler gösterdi¤inden ilk planda “tip”i
hat›rlat›rlar. Burada ““ddüüzz  kkiiflfliilleerr”” için ““ttiipp”” kavram›n› da kullanmak
mümkündür. TTiipp,, kendine has çok boyutlu bireysel nitelikleri ile de¤il,
herhangi bir s›n›f›n, sosyal grubun veya meslek gruplar›n›n ortak de¤er ve
niteliklerini flahs›nda tafl›y›p, temsil eden kiflidir (Çetiflli, 2004: 68). 

Örne¤in Hüseyin Rahmi Gürp›nar’›n fi›k adl› roman›nda fiat›rzâde
fiöhret Bey “düz/yal›nkat” bir kiflidir. Roman boyunca yaln›zca
alafrangal›¤› ile öne ç›karak hiçbir de¤iflim göstermedi¤inden ve kiflili¤i ile
ilgili farkl› boyutlar dikkate sunulmad›¤›ndan “alafranga bir tip” olarak
nitelendirilir. Ahmet Mithat Efendi’nin Felâtun Bey’le Râk›m Efendi adl›
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roman›nda da yine “düz/yal›nkat” bir kifli olan Felâtun Bey, alafranga bir
tiptir.

O halde “düz” veya “yal›nkat” kifli olarak da de¤erlendirilebilen ttiipp,,
birbirine az çok benzer insanlar›n temel özelliklerini, ana niteliklerini
toplayan, temsil eden kiflidir. Tav›r ve davran›fllar› afla¤› yukar› ortakt›r.
Özel yaflant›lar›, özel durumlar› içinde genele iliflkin ortak çizgiler
bulunur. Tipte iki temel unsur vard›r: 1. Gerçek hayatta görülen ortak
özelliklere sahip insanlar›n gerçekten var olan nesnel özellikleri. 2.
Romanc›n›n o grubu görüfl biçimi, bak›fl aç›s›na göre de¤erlendirmesi ve
o tipi nas›l takdim etti¤idir (Çetin, 2004: 150).

Olaylar ve kifliler, belirli bir ba¤lam içerisinde tipik özellik kazan›rlar.
Tip, basit bir yap› göstererek tafl›d›¤› en belirgin özellikle kendi d›fl›nda
bir fleyi temsil eden roman kiflisidir. Yani roman dünyas›n›n d›fl›nda kalan
d›fl dünyada mevcut bir kavram ya da bir insan türünü temsil eden roman
kiflisidir. Tiplerin çeflitleri vard›r: yüceltilmifl (idealize) tipler; zâlim köy
a¤as›, züppe, patron, iflçi gibi sosyal tipler; nihilist tip; cimri, k›skanç,
flüpheci gibi psikolojik tipler; felsefî, ahlâkç›, materyalist gibi entelektüel
tipler vard›r (Boynukara, 2002: 182).

bb..  YYuuvvaarrllaakk  KKiiflfliilleerr  

Yuvarlak kifliler düz kiflilerin tamam›yla z›tt› özellikler tafl›r. Düz
karakterlere göre daha karmafl›k bir yap›dad›rlar; psikoloji bak›m›ndan
büyük bir derinlik ve zenginli¤e sahiptirler. Yuvarlak kifliler, olay örgüsü
boyunca yaflanan geliflmelere ba¤l› olarak de¤iflirler. Birey olarak çok
farkl› özellikleri bünyesinde tafl›rlar. Düz kifliler, tek boyutlu iken
yuvarlak kifliler çok boyutlu bir özellik tafl›rlar (Forster, 1988: 173-178;
Bozkurt, 1977: 91-93; Rimmon-Kenan, 2004: 40; Çetiflli, 2004: 68).
(Ayr›ca bkz. E. M. Forster, Roman Sanat›, s. 108-119). K›sacas› yuvarlak
kifliler çok boyutludur ve mekânda bir genifllemeyi ve kifli üzerinde
iyice/derinlemesine durmay› gerektirir (Wellek; Warren, 2005: 195).

Düz kahramanlar›n “tip”i ça¤r›flt›rmas› gibi yuvarlak kifliler de
““kkaarraakktteerr””i ça¤r›flt›r›r. (Çetiflli, 2004: 69). Di¤er bir ifadeyle “yuvarlak
kiflilere ““kkaarraakktteerr””de diyebiliriz (Çetin, 2004: 161). KKaarraakktteerr;; olaylar,
zaman, hayat, dünya, varl›k, yokluk gibi unsurlar karfl›s›nda bireysel tav›r
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alan, bireysel özellikleri ile öne ç›kan kiflidir. Karakter, yüz çizgileri,
parmak izleri bile birbirine benzemeyen her insan›n bireysel olarak özgün
flahsiyetinin d›fla, konuflmas›na, davran›fl›na, tutumuna yans›mas›d›r.
KKaarraakktteerre önem veren romanc›lar, insanlar› ba¤›ms›z birer birey olarak
görürler ve onlar›n hususî flahsiyetlerini derinlemesine sergilemeye, ferdî
zenginliklerini ortaya koymaya çal›fl›r. Romanda bir kifli, hem tipik hem
de karakteristik kiflili¤iyle var olabilir. Ya da yaln›zca karakter kiflili¤iyle
sunulur. Romanda kal›plaflm›fl tipler sunmak yerine birbirine
benzemeyen, kendi özgün flahsiyetine sahip kiflilikleri sergilemek daha
iyidir. Her insan, belli düflüncelere, dünya görüfllerine, yaklafl›m
biçimlerine sahip olsa bile bafll› bafl›na ayr› bir âlemdir. Dolay›s›yla kifliyi
bu ayr› ve özgün boyutu içinde sunmak laz›md›r (Çetin, 2004: 161-162).

Roman kiflilerini (kahramanlar›), olay örgüsünde yerine getirdikle-
ri/üstlendikleri fonksiyonlar itibariyle alt› grupta de¤erlendirmek müm-
kündür.

aa..  BBaaflfl  KKaahhrraammaann//AAss››ll  KKaahhrraammaann//TTeemmaattiikk  GGüüçç  ((PPrroottaaggoonniissttee))

Her aksiyon, “ilk dinamik at›l›m›” oyun kurucu denilen bir
kahramandan al›r ve E. Souriau bu kahramana tteemmaattiikk  ggüüçç ad›n› verir
(Bourneur; Quellet, 1989: 153). As›l kahraman vak’aya ilk dramatik
hamleyi veren flah›st›r. As›l kahraman›n eylemi/hareketi bir arzuya, bir
ihtiyaca ya da aksine bir korkuya/endifleye ba¤l› olarak ortaya ç›kabilir.
(Aktafl, 1998: 153). As›l kahraman olay örgüsünün bafllay›p geliflme-
sinde, flekillenmesinde en önemli ve birinci derecede rol oynayan
kahramand›r. Ço¤u zaman roman, bu kahraman›n merkezinde flekillenir.
Di¤er kahramanlar hep onun etraf›nda yer al›r ve onunla olan iliflkileri
ölçüsünde de¤er kazan›rlar. Okuyucuya iletilmek istenen mesaj›n, eserin
kurmaca dünyas›nda savunulmas›, hayata geçirilmesi de onun
sorumlulu¤undad›r. Bunun için ona tematik güç denir (Çetiflli, 2004: 69-
70). ‹ntibah (Nam›k Kemal)’ta Ali Bey, Çal›kuflu (Reflat Nuri
Güntekin)’nda Feride, Sinekli Bakkal (Halide Edip Ad›var)’da Rabia, fi›k
(Hüseyin Rahmi Gürp›nar)’ta fiat›rzâde fiöhret Bey as›l kahramand›rlar.

bb..  HHaass››mm  KKaahhrraammaann//KKaarrflfl››  GGüüçç  ((AAnnttaaggoonniissttee))

Çat›flman›n olabilmesi, vak’a zincirinin dü¤ümlenmesi, aksiyonun
sonuçlanabilmesi bak›m›ndan, tematik güç denilen as›l kahraman›n›n
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hareketini engelleyen ve has›m denilen bir kahraman›n ortaya ç›kmas›
gerekli görülür. Souriau, bu tür kahraman kkaarrflfl››  ggüüçç  ad›n› verir (Bourneur;
Quellet, 1989: 153; Aktafl, 1998: 154; Çetiflli, 2004: 70).

cc..  AArrzzuu  EEddiilleenn  ((‹‹sstteenniilleenn))  vveeyyaa  KKoorrkkuu  DDuuyyuullaann  ((‹‹sstteenniillmmeeyyeenn))
NNeessnnee

Souriau taraf›ndan “de¤erli olan› takdim” diye adland›r›lan bu
cezbedici güç, hedeflenen amac›n/istenilen, elde edilmek istenen
nesnenin veya istenilmeyen/korkulan unsurun kendisini gösterir
(Bourneur; Quellet, 1989: 153; Aktafl, 1998: 154).

çç..  YYöönnlleennddiirriiccii  KKaahhrraammaann  

Gerek olay örgüsünün gidiflat›n›, gerekse as›l kahraman›n geliflmeler
karfl›s›ndaki tavr›n› belirleme veya onlara (olay örgüsünün
gidiflat›na/kiflilere) tesir etme güç ve kabiliyetini flahs›nda temsil eden
kifli, yönlendirici kahramand›r. Yönlendirici, aksiyonu yönlendiren ve
hikâyenin sonunda dengeyi bir taraftan di¤er tarafa kayd›ran ve bir çeflit
hakem rolü oynayan kiflidir. Yönlendirici kahraman›n müdahaleleri
sayesinde, var olan problemli durum/çat›flma çözüme kavuflmufl olur
(Bourneur; Quellet, 1989: 153; Aktafl, 1998: 154; Çetiflli, 2004: 70).

dd..  YYaarrdd››mmcc››  KKaahhrraammaann  

As›l kahraman, yönlendirici kahraman ve karfl› güç durumundaki
kahraman veya kahramanlara, ifllevlerini yerine getirme hususunda flu
veya bu seviye ve do¤rultuda yard›m eden kahramanlard›r (Bourneur;
Quellet, 1989: 154; Aktafl, 1998: 155; Çetiflli, 2004: 70). 

ee..  AAll››cc››  KKaahhrraammaann  

Her zaman baflkahraman/as›l kahraman, aksiyondan kârl› ç›kmaz
veya korku duyulan nesneden/endifle edilen unsurdan olumsuz yönde
etkilenmez. Tesadüfen de olsa netice, baflkalar›n›n ifline yarayabilir,
baflkalar› kârl› ç›kabilir veya korku duyulan/endifle edilen olaydan
etkilenir. ‹flte roman boyunca yaflanan olay, geliflme, durum veya
nesnelerden az ya da çok etkilenen al›c› kahramanlar yer al›r; çünkü insan
kendisi için oldu¤u kadar baflkas› için de arzu edebilir ya da korkabilir
(Bourneur; Quellet, 1989: 154; Aktafl, 1998: 155; Çetiflli, 2004: 70).
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cc..  DDeekkoorraattiiff  UUnnssuurr  DDuurruummuunnddaakkii  KKiiflfliilleerr  ((FFoonn  KKiiflfliilleerr))

Figüran özelli¤i tafl›yan bu kifliler daha çok sadece anlat›lan olay,
durum, kahraman, zaman ve mekân›n daha gerçekçi ve do¤al görünüm
kazanabilmesi için gerekli olan sosyal atmosferi sa¤lamakla yükümlüdür-
ler. Sadece fon olufltururlar (Aktafl, 1998: 158; Çetiflli, 2004: 71)

Bu s›n›fland›rmalar›n yan› s›ra çok basit baflka bir s›n›fland›rma
arac›l›¤›yla, roman yap›s› içerisindeki fonksiyonlar›n› dikkate alarak
roman kiflilerini üç temel grupta da de¤erlendirebiliriz:

aa..  BBiirriinnccii  DDeerreecceeddee  RRooll((lleerr))ÜÜssttlleenneenn  KKiiflflii((lleerr))

Bu bafll›k alt›nda as›l kahraman› (baflkahraman›) ve as›l kahramanla
(baflkahramanla) birlikte öne ç›kan kiflileri; k›sacas› olay örgüsünde ön
planda duran, olaylar›n ak›fl›n› flekillendiren, olaylar›n bizzat içerisinde
yer alan kiflileri de¤erlendirebiliriz.

bb..  ‹‹kkiinnccii  DDeerreecceeddee  RRoolllleerr  ÜÜssttlleenneenn  KKiiflfliilleerr  ((YYaarrdd››mmcc››llaarr))

As›l kahraman›n ve olay örgüsünde öne ç›kan, birinci derece roller
üstlenen di¤er kiflilerin çevrelerinde bulunan ve onlar›n eylemelerinin
gerçekleflmesine yard›mc› olan, onlar›n gerçeklefltirdi¤i olaylardan
etkilenen kiflilerdir. As›l kahraman veya olay örgüsünde öne ç›kan di¤er
kifliler kadar etkin de¤illerdir, daha çok arka planda kal›rlar.

cc..  DDeekkoorraattiiff  UUnnssuurr  DDuurruummuunnddaakkii  KKiiflfliilleerr  ((FFoonn  KKiiflfliilleerr))

Roman incelemelerinde “kifliler”e dair flu sorular› sorabiliriz:

fiah›s kadrosunun özellikleri ve ortak/farkl› nitelikleri nelerdir?
Kifliler-aras› iliflkiler nas›ld›r? Kiflilerin eylemlerini belirleyen etkenler
nelerdir? Kifliler, nas›l bir çat›flma çerçevesinde karfl› karfl›ya
gelmektedirler? Kifliler düz müdür/tip midir, yuvarlak m›d›r/karakter
midir, niçin? Kifliler nas›l sunulmaktad›r? Kiflilerin iç dünyas›/ruhsal
boyutu hangi teknikler arac›l›¤›yla dikkate sunulmaktad›r? Romanda az
ya da çok kiflinin yer almas›n›n nedenleri nelerdir? Roman yazar›n›n
kiflilere karfl› tavr› nas›ld›r? Kiflilerin sonu nas›ld›r? vb.
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22..33..  ZZAAMMAANN  

Roman›n yap›s› içerisindeki en temel unsurlardan birisi de zamand›r.
Gerçek dünyada/hayat›n içerisinde olaylar› ifade ederken “zaman”
denilen unsur devreye girer. Olaylar› anlat›rken, “sabah, ö¤le, akflam,
dün, bir ay önce, dakikalarca” gibi zaman ifade eden sözcükleri kullan›r›z.
Dolay›s›yla olaylar belli zaman dilimleri içerisinde gerçekleflir. Olaylar›n,
d›fl dünyan›n kozmik zaman›n d›fl›na ç›kmas› mümkün de¤ildir. D›fl
dünyada saatle ölçtü¤ümüz zaman hayat›m›z› çepeçevre sarm›flt›r. Di¤er
bir ifadeyle saatle ölçtü¤ümüz zaman; insanlar›(kiflileri), olaylar›,
mekânlar› çepeçevre kuflat›r. Yazar›n d›fl dünyay›, d›fl dünyaya ait
insanlar(kifliler), olaylar, kavramlar, mekânlar vb. unsurlar› ve bu unsurlar
aras›ndaki iliflkileri model alarak yaratt›¤› kurmaca roman dünyas›nda da
“zaman” unsurunun varl›¤› bir zorunluluktur. Romanda olaylar, “zaman”
içerisinde gerçekleflir/bafllay›p biter ve zaman içerisinde anlam kazan›r.
Romanda olaylar gerçekleflirken di¤er taraftan da saniyeler, dakikalar,
saatler, günler, haftalar, aylar, y›llar birbirini kovalar. Dolay›s›yla kozmik
zaman model al›narak romanda kurmaca/itibarî bir zaman oluflturulur. O
halde bütün bunlardan yola ç›karak romanda ““mmeettiinn  iiççii  zzaammaann”” unsuru
ba¤lam›nda, d›fl dünyadan model olarak al›nan ve romana tafl›nan, geneli
ilgilendiren (bütün insanlar için geçerli olan) nneessnneell  zzaammaanndan ve
romandaki olaylar›n gerçekleflti¤i zaman›/zaman dilimini ifade eden vvaakk’’aa
zzaammaann››ndan bahsedebiliriz.

Bu iki “zaman” kavram›n›n yan› s›ra üçüncü bir zaman kavram› da
roman da ““aannllaattmmaa  zzaammaann››”” fleklinde karfl›m›za ç›kar. Girifl bölümünde
anlatt›¤›m›z flekliyle roman, anlatma esas›na ba¤l› bir edebî metindir.
Roman›n kurmaca dünyas›nda gerçekleflen her fleyi/olaylar› okuyucuya
sunmakla görevli bir anlat›c›n›n varl›¤› ve anlat›c›n›n anlatma eylemi
vard›r. ‹flte anlat›c›n›n anlatma eylemi, olaylar›n gerçekleflti¤i zaman
dilimini ifade eden vak’a zaman›ndan farkl›l›k gösterir. Çünkü olaylar›n
gerçekleflme zaman› ile olaylar› anlatma zaman› birbirinden farkl›d›r.

aa..  NNeessnneell  ZZaammaann

“Kozmik zaman”, “takvime ba¤l› zaman” “çerçeve zaman” “d›fl
zaman”, ak›p giden tarih” kavramlar›yla ifade edebilece¤imiz nesnel
zaman d›fl dünyan›n, evrenin, toplumlar›n yaflam›fl olduklar›, insan
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bilincinin bir bak›ma d›fl›nda kalan genel zamand›r. Roman›n d›fl›nda da
var olan herkesin paylaflt›¤› ortak zaman dilimidir. Romanda nesnel
zaman, romana göre/roman›n kurmaca dünyas›nda öne ç›kan yüzey
yap›da, ön planda olan zaman dilimidir. Örne¤in; Birinci Dünya Savafl›’n›
konu alan roman›n nesnel zaman›, 1914’lü y›llard›r. 1914’lü y›llar,
romana ait bir zaman dilimi de¤il; genele, herkese ait bir zamand›r
(Çetin, 2004: 129-130).

Örne¤in; Kemal Tahir’in Osmanl› Devleti’nin kurulufl dönemini
konu edinen Devlet Ana adl› roman›nda nesnel zaman, 1290 y›l›nda iki
ayl›k bir süredir.

bb..  VVaakk’’aa  ZZaammaann››  //OOllaayy  ÖÖrrggüüssüü  ZZaammaann››

Romanda olaylar belirli bir zaman dilimi içerisinde gerçekleflir. ‹flte
romanda olaylar›n gerçekleflti¤i zaman dilimi vak’a zaman› olarak ifade
edilir (Aktafl, 1998: 117). Vak’a zaman›n›n nesnel zamandan fark›n› bir
örnek arac›l›¤›yla ifade edelim. 

Örne¤in; A roman›nda nesnel zaman, 15 Mart 1914 ile 29 Ekim
1923 tarihleri aras›nda yaklafl›k dokuz y›ld›r. Yani romanda ön plana
ç›kan somut, çerçeve zaman/ak›p giden zaman (nesnel zaman) dokuz
y›ll›k bir zaman›n ifadesidir. Roman›n kurmaca dünyas›nda dokuz y›ll›k
zaman diliminde gerçekleflen olaylar›n; saati saatine, günü gününe dokuz
y›l olarak verilmesi mümkün de¤ildir. Anlat›c›ya ve anlat›c›n›n bak›fl
aç›s›na ba¤l› olarak baz› olaylar günler, haftalar, aylar, hatta y›llar
atlanarak verilebilir. Nesnel zaman ak›p gider; ancak romanda geliflen
olaylar, zaman çizgisinde baz› atlamalarla, baz› ç›kar›mlarla, eksiltmelerle
dikkate sunulur. Bir olay 19 May›s 1919 günün sabah›nda bafllay›p
akflam›nda bitebilir. Bu olay›n hemen arkas›ndan gelen olay yaklafl›k bir-
bir buçuk ayl›k zaman dilimi atlan›larak/eksiltilerek 26 Haziran 1919’da
bafllayabilir. Dolay›s›yla romana kozmik zaman model al›narak
yerlefltirilen nesnel zaman›n bire bir aktar›lmas› mümkün olmad›¤›ndan
(Roman›n bir bütün olarak kurmaca bir dünya oldu¤u, dolay›s›yla
roman›n unsurlar›ndan“zaman”›n da kurmaca oldu¤u unutulmamal›d›r.
Di¤er unsurlar gibi zaman›n da de¤ifltirilip dönüfltürülmesi söz
konusudur.) vak’a zaman›, olaylar›n gerçekleflti¤i zaman› ifade eder. 
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Roman›n kurmaca dünyas›nda vak’a zaman› her zaman için
kronolojik olmayabilir. Daha çok klasik romanlarda görüldü¤ü flekliyle
olaylar›n kronolojik s›ray› takip etti¤i, olaylar›n art zamanl›l›k esas›na göre
girifl, geliflme, sonuç fleklinde bir s›raya ba¤l› olarak s›raland›¤› (olaylar›n
arta arda, zaman s›ras› bozulmadan gerçekleflti¤i) romanlar oldu¤u gibi
(Örnek: Sergüzeflt -Sami Paflazâde Sezai-, Karabibik -Nabizâde Naz›m-,
fi›k -Hüseyin Rahmi Gürp›nar- vb.) bu yap›n›n k›r›ld›¤› romanlara da
çokça rastlamak mümkündür.

Vak’a zaman›nda kronoloji k›r›larak hâlden (flimdiden) geçmifle
dönülebilir (geriye dönüfl tekni¤i arac›l›¤›yla) veya hâlden (flimdiden)
gelece¤e s›çranabilir (baz› sebepler dolay›s›yla). Örne¤in; okuyucuya
kiflilerin ve olaylar›n geçmifli ile ilgili bilgi vermek, okuyucunun geçmiflle
ilgili merak›n› gidermek amac›yla veya okuyucunun hâl(flimdi)de
karfl›laflt›¤› olaylarla/çat›flmalarla ilgili olarak zihninde oluflan sorulara
cevap vermek üzere geriye dönüfl gerçeklefltirilebilir. Böylece geçmiflteki
olaylar, hâl(flimdi)e tafl›nabilir. Romandaki kahramanlardan birinin
gelece¤e dair hayallerini vermek için de hâl(flimdi)den ayr›larak zamanda
atlamalarla gelece¤e gidilebilir, gelecek hâl’e tafl›nabilir.

‹flte geriye dönüfl tekni¤i arac›l›¤›yla geçmifle dönme veya gelece¤e
gitme vak’a zaman›nda “k›r›lmalar” oluflturur. K›r›lma, anlat›c›n›n
vak’ay›/olay örgüsünü anlat›rken içinde bulundu¤u mevcut hikâye
zaman›ndan (flimdiden/hâl’den) geriye ve ileriye gidifller gelifller yapmas›
anlam›na gelir. Böylece iki tür k›r›lma söz konusu olur. Biri “geri k›r›lma
(geriye dönme)”, di¤eri de “ileri k›r›lma (ileriye atlama)” olarak
adland›r›l›r (Sa¤l›k, 2002: 136).

Bir romanda olaylar aras›nda kronolojik s›raya hâs bir düzen
bulunmazsa, bunun sebebi üzerinde düflünmek gerekir. Kronolojik s›ra
niçin bozulmufltur, romana ne getirmifltir? Bu durumun bir sebebi
olmal›d›r (yukar›da belirtti¤imiz sebeplere benzer flekilde sebepler). Bu
sebebin araflt›r›lmas›, roman›n kurmaca dünyas›n›n anlamland›r›lmas›nda
bizlere yeni düflünceler edinmemize, tamamlanm›fl bir sistem hüviyetiyle
karfl›m›za ç›kan eseri meydana getiren parçalar/unsurlar aras›ndaki
iliflkilerin anlafl›lmas›na da yard›mc› olur. Ayr›ca, vak’a zaman›n›n
kronolojik olmamas›, flüphesiz bak›fl aç›s›ndan ve anlat›c›dan ayr›
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düflünülemez. Zamanda görülen kopmalar, geri dönüfller, ileri atlamalar
yan› s›ra zaman diliminin de¤iflik flekillerde tekrar›, bak›fl aç›s› ve anlat›-
c›yla birlikte ele al›nd›¤›nda daha iyi de¤erlendirilir (Aktafl, 1998: 129).

Ayr›ca vak’a zaman›n›n ak›fl›nda geri dönüfller ve ileri atlamalar›n
yan› s›ra özetlemeler ve geniflletmeler de yap›labilir. Özellikle
kahraman›n hayat›nda fazla önem tafl›mayan zaman dilimleri atlan›r ya da
k›saca özetlenir. Ayr›ca olaylar, bütün ayr›nt›lar›yla de¤il de özetlenerek,
baz› ayr›nt›lar atlanarak, k›salt›larak, önemlileri seçilerek aktar›l›r. Geriye
dönüfller ve ileri atlamalar geniflletme oldu¤u gibi, kiflilerin iç dünyas›n›n
tahlilinde “iç zaman (psikolojik zaman, derûnî zaman)”›n verildi¤i ve
zaman›n ak›fl›n›n yavafllat›larak zaman›n geniflletildi¤i görülür (Çetiflli,
2004: 74; Çetin, 2004: 132).

cc..  AAnnllaattmmaa  ZZaammaann››

Romanda geçen olaylar›n anlat›c› taraf›ndan görülüp, ö¤renilip,
yaflan›p idrâk edildikten sonra, anlat›c›n›n tercih ve imkânlar›na göre
okuyucuya aktar›ld›¤›, anlat›ld›¤› zamand›r (Aktafl, 1998: 117; Çetiflli,
2004: 74-75; Çetin, 2004: 133).

Anlatma zaman› ile vak’a zaman› aras›nda her zaman belli bir boflluk
vard›r. Zira önce olay olur, sonra anlat›l›r. Anlatma zaman› ile vak’a
zaman› aras›ndaki bofllu¤un mesafesi, anlat›c›n›n olaya yak›nl›¤›,
görme/bilme imkânlar› ve anlatma tercihlerine ba¤l›d›r. Örne¤in; tanr›sal
bir güce sahip olan hâkim bak›fl aç›l› anlat›c›, kurmaca (itibarî) dünyadaki
her fleyi an›nda görme, bilme, duyma hususunda çok genifl imkânlara
sahip oldu¤u için, anlatma zaman› ile vak’a zaman› aras›ndaki bofllu¤u son
derece küçültebilir. Hatta flimdiki zaman kipiyle olaylar›, an›nda
anlatabilir. Bu durumda, iki zaman çizgisi aras›ndaki bofllu¤un kapand›¤›
ve âdeta çak›flt›¤› görülür. Halbuki kahraman bak›fl aç›l› anlat›c› böyle
de¤ildir. O, önce yaflar, daha sonra anlat›r. Onun da ötesinde, bu tür
anlat›c›, zaman zaman olaylar› yaflad›ktan bir süre sonra bir yere kaydeder
veya kaydederek anlat›r (mektup, hat›ra defteri vb.) (Çetiflli, 2004: 76).
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22..44..  MMEEKKÂÂNN

Mekân, en basit tan›m›yla, romanda olaylar›n gerçekleflti¤i ve
kiflilerin ayaklar›n› bast›klar› sahnedir/yerdir. Dolay›s›yla mekân›
kiflilerden, olaylardan ve hatta zamandan ba¤›ms›z düflünemeyiz.
Roman›n kurmaca dünyas›nda olay örgüsü/vak’a “gerçek/somut, haya-
lî/soyut, ütopik, kapal›, aç›k, dar, genifl vb.” fleklinde nitelendirebilece¤i-
miz mekânlara ihtiyaç duyar. Mekânla ilgili olarak üzerinde duraca¤›m›z
temel noktalar flunlard›r:

Romanda mekân, yaln›zca olaylar›n sahnesi, kiflilerin ayaklar›n›
bast›klar› bir yer midir? Mekân/mekân tasvirleri ifllevsel kullan›lm›fl m›-
d›r, ifllevsel kullan›lm›flsa ne tür ifllevleri yerine getirmektedir? Mekân,
kiflilerin kimliklerinin, sosyo-ekonomik durumlar›n›n, e¤itim seviyeleri-
nin dikkate sunuluflunda ifllevsel midir? Kiflilerin mensubu olduklar›
toplumsal yap›ya/sosyal gruba dair ipuçlar› vermekte midir? Mekân
sosyal çevreyi yans›tabilmekte midir? Mekânlar/mekân tasvirleri
olaylar›n geliflimine dair ipuçlar› vermekte midir? Mekânlar, olaylar›n
gelifliminde, kiflilerin eylemlerinde belirleyici/yönlendirici bir iflleve
sahip midir? Mekânlar›n özellikleri nelerdir ve roman›n sistematik
bütünlü¤ü içerisinde bu özellikler ne anlam ifade etmektedir? vb.

Mekân, 18. ve 19. yüzy›ldan itibaren (özellikle realist yazarlar
taraf›ndan) önemsenmifl ve romanda ifllevsellikleriyle de¤erlendirilmifltir.
Daha önceki yüzy›llarda, ço¤unlukla mekân›n olaylar›n geçti¤i, kiflilerin
ayaklar›n› bast›klar› yer olarak de¤erlendirildi¤i, mekân tasvirlerinin
ifllevsellikten yoksun oldu¤u görülür.

O halde mekânla ilgili olarak üzerinde durmam›z gereken en temel
nokta mekân›n romanda ifllevsel kullan›m›d›r. 

Pekiyi, olaylar›n gerçekleflti¤i ve kiflilerin ayaklar›n› bast›klar› sahne
durumunda olan mekân›n romanda bafll›ca ifllevleri nelerdir?

➜ Mekân›n romanlarda yans›tma ifllevi vard›r. Mekân unsuru baz›
romanlarda kiflinin iç dünyas›n› “yans›t›c›” olarak kullan›l›r.
Roman kahraman›, çevreye (mekâna) bakar ve çevreyi
de¤erlendirirken, çevreye dair izlenimlerini düflünürken veya
baflka birine aktar›rken ayn› zamanda kendi psikolojik durumunu
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da ortaya koyar (Sa¤l›k, 2002: 147). Örne¤in mekân, kiflinin
arzular›n›n bir ifadesi olabilir.

➜ Mekân, roman kahramanlar›n›n çiziminde/sunulmas›nda ifllevsel
kullan›l›r (Tekin, 2004: 129). Mekân çevredir ve mekânlar,
özellikle ev içleri parça-bütün, iç-d›fl, ev-ev sahibi iliflkileri
ba¤lam›nda bir kiflinin sunumuna yard›mc› olur. Bir insan›n evi,
onun bir parças›d›r. Evi tasvir etmekle kifliyi tasvir etmifl oluruz.
Böylece mekân tasviri, kiflilerin sunulmas›nda ifllev sahibi olur
(Wellek; Warren, 2005: 196). Dolay›s›yla mekân-insan iliflkisi
ba¤lam›nda mekân›n tasviri, o mekân› kullanan kiflinin tasviri/su-
numu/tan›t›lmas› anlam›na gelir. Öyle romanlar vard›r ki kifli ile
mekân ayr›lmaz bir ba¤la ba¤lanm›flt›r ve roman kiflisi, o mekân-
dan ayr› düflünülemez. Örne¤in; Yakup Kadri Karaosmano¤-
lu’nun Kiral›k Konak’›nda Konak ile Naim Efendi aras›nda orga-
nik bir ba¤ vard›r. Naim Efendi’yi, konaks›z düflünemeyiz. Konak,
Naim Efendi’nin temsil etti¤i hayat›n (geleneksel hayat›n)
ifadesidir. Robenson Cruzoe’yi de ada’s›ndan ayr› düflünemeyiz. 

➜ Mekân, olaylar›n gerçekleflti¤i/cereyan etti¤i çevreyi tan›tabilir
(Tekin, 2004: 129). Yukar›da da ifade etti¤imiz flekliyle olaylar,
belirli mekânlarda gerçekleflir. Mekân tasviri arac›l›¤›yla, o
mekânda geliflen olaylar›n flekli, boyutlar›, özellikleri dolayl›
yönden dikkate sunulmufl olur. Örne¤in; bütün eflyalar›n
da¤›t›ld›¤›, k›r›l›p yerlere saç›ld›¤› bir oda, orada geliflen olaylarla
ilgili bizlere ipuçlar› verir. Odada bir kavga olmuflsa, tasvir,
kavgan›n fliddeti ile ilgili bilgi verir.

➜ Mekân, toplumu yans›tma ifllevini yerine getirebilir (Tekin, 2004:
129). Roman kiflisini, içinde yaflad›¤› toplumdan veya mensubu
oldu¤u sosyal gruptan ayr› düflünemeyiz. Roman kiflisini içinde
yaflad›¤› toplumdan veya mensubu oldu¤u sosyal gruptan
soyutlamak, onlardan ba¤›ms›z bir flekilde tasvir etmek kiflinin
gerçekli¤ini ve do¤all›¤›n› zedeler. Bu bak›mdan roman›n
gerçekli¤i ve do¤all›¤›, toplumun dikkate sunulmas›yla da ilgilidir.
‹flte romanda toplumsal yap›, sosyal gruplar, toplumun/sosyal
grubun sosyo-ekonomik durumu, e¤itim seviyesi, kültürel
birikimi mekân tasvirleri arac›l›¤›yla yans›t›labilir. Örne¤in;
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Yakup Kadri Karaosmano¤lu’nun Yaban adl› roman›nda olaylar,
Ankara’da Porsuk Çay› yak›nlar›ndaki bir köyde geçer. Romanda,
uzun köy tasvirleriyle karfl›lafl›r›z. Bu tasvirler, köy halk›n›n sosyo-
ekonomik durumunu, e¤itim seviyesini, hayata bak›fl›n› vb.
yans›t›r.

➜ Mekân tasvirleri, romanda “atmosfer yaratma” ifllevini de yerine
getirebilir (Tekin, 2004: 129). Örne¤in; evlerinin bahçesinde
kahvalt› yapan bir ailenin mutlulu¤u, ailenin içinde bulundu¤u
mutluluk atmosferi, kahvalt› yap›lan bahçenin tasviri arac›l›¤›yla
okuyucuya sezdirilebilir. 

➜ Mekân tasviri arac›l›¤›yla geliflebilecek olaylarla ilgili ipuçlar›
verilebilir.

➜ Mekân, olay örgüsünü flekillendiren çat›flmalar›n nedeni olabilir.
Böylece olaylar›n flekillenmesinde “tayin edici, belirleyici” bir rol
oynayabilir. Örne¤in; kifliler aras› çat›flma “arzu edilen/elde
edilmek istenen unsur” konumunda olan bir mekân üzerinden
olabilir. 

Bir köyde a¤a ile köylüler aras›ndaki çat›flma “bereketli
topraklar” sebebiyle gerçekleflebilir.

➜ Mekân “özne (bafl kifli), yard›mc›, engelleyici,” rollerle olaylar›n
flekillenmesinde bafll›ca etken olabilir (Sa¤l›k, 2002: 147).
Örne¤in Orhan Kemal’in Bereketli Topraklar Üzerinde ‹flahs›z›n
Yusuf, Köse Hasan ve Pehlivan Ali’nin para kazanmak için
Çukurova’ya gitmesi ile birlikte, mekân, kiflilerin arzular›n›
gerçeklefltirmede en büyük engel olur. Mekânda trajik olaylarla
yüz yüze kal›rlar. 

Tabiat, tabiat güzellikleri, çok utangaç bir delikanl›n›n,
kalbî bir yak›nl›k duydu¤u genç k›za aflk›n› ilan etmesinde teflvik
edici/tahrik edici bir boyutta yard›mc› olabilir.

Romanda mekân›n ifllevlerini daha da ço¤altmak mümkündür; ancak
bafll›ca ifllevlerini yukar›daki maddeler hâlinde s›rlayabiliriz.

Mekân ço¤unlukla “tasvirler” arac›l›¤›yla dikkate sunulur. Tasvir;
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göstermek, resim çizmektir. Romandan al›nan yerle ilgili bir tasvirin
“okunmas›” demek, kendi aralar›nda ba¤›nt›l› çeflitli yerleri içeren bir
mekân çerçevesinde, simetri bak›m›ndan, kontrast bak›m›ndan, gerginlik
bak›m›ndan, çekicilik veya antipati bak›m›ndan birtak›m iliflkilerin ortaya
konmas› demektir (Bourneur; Quellet, 1989: 92-93).

Romanda mekân tasvirleri, “nesnel” veya “öznel” özellik gösterebilir.
Mekân tasvirleri ister nesnel, isterse de öznel olsun, önemli olan mekân
tasvirlerinin ifllevsel olmas›d›r.

Romanda mekânlar tafl›d›klar› özellikler itibariyle somut mekânlar
(aç›k mekân/d›fl mekân, kapal› mekân/iç mekân), soyut mekânlar
(ütopik mekânlar, fantastik mekânlar, metafizik mekânlar, duyusal
mekânlar) fleklinde s›n›fland›r›labilir (bkz. Çetin, 2004: 136-141).

22..55..  BBAAKKIIfifi  AAÇÇIISSII  VVEE  AANNLLAATTIICCII

Bak›fl aç›s›, anlatma esas›na ba¤l› edebî metinlerde (dolay›s›yla
romanda), vak’a zincirinin/olay örgüsünün ve bu zincirin meydana
gelmesinde kullan›lan, mekân, zaman flah›s kadrosu gibi unsurlar›n kim
taraf›ndan görüldü¤ü, idrâk edildi¤i ve kim taraf›ndan, kime nakledil-
mekte/anlat›lmakta oldu¤u sorular›na verilen cevaptan baflka bir fley de-
¤ildir (Aktafl, 1998: 84).

Roman temelde bir dil sanat› olmas›na ra¤men bak›fl aç›s› dilden de
önce gelir. Bak›fl aç›s› bir yöntem, dil ise bu yöntem dahilinde olaylar›
anlatma, sunma, iflidir. Bunu bir evi infla etmeden önce yerinin
seçilmesine benzetebiliriz. Bir romanc›, t›pk› bir mimar gibi, anlat›m›
gerçeklefltirecek kifliyi (anlat›c›y›), bu kiflinin konumunu (duraca¤› yeri)
ve yine bu kiflinin, olaylara, hangi noktadan ve nas›l bakaca¤›n› (bak›fl
aç›s›n›) belirlemek zorundad›r. Zorundad›r; çünkü roman denilen sistemi
oluflturan di¤er elemanlar bundan sonra devreye girecek ve bak›fl aç›s›n›n
konum ve ifllevine göre anlam kazanacakt›r (Tekin, 2002: 166). O halde
bak›fl aç›s›, olaylar›n okuyucuya kimin gözünden ve a¤z›ndan ulaflt›¤›
sorusuyla ilgilidir (Aytür, 1977: 38).

Bir roman› okuruz; ancak kimin gözünden okuruz? Bazen bu soruya
cevap vermek kolayd›r. Sözgelimi roman Daniel Defoe taraf›ndan
yaz›lm›flsa romandaki anlam’a, Daniel Defoe’nin bak›fl aç›s›ndan
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ulafl›yoruz, diyebiliriz. Fakat, bu yanl›fl bir ç›kar›m olur. Daha teknik ve
dikkatli bir anlamland›rma yap›lacaksa bu terim, olaylar›n izlendi¤i göz
veya kafa (bak›fl aç›s›) olarak anlat›labilir. (Danziger; Johnson: 1978: 25).

Anlat›c›, ise girifl bölümünde de vurguland›¤› flekliyle romanda
olaylar› anlatan kiflidir. Bu durumda üzerinde durmam›z gereken bafll›ca
iki temel soru vard›r: Anlat›c› kim? Anlat›c› bak›fl aç›s› nedir, anlat›c›
nerede durmaktad›r?

Romandaki anlat›c›lar ve bu anlat›c›lar›n sahip olduklar› bak›fl aç›s›
romanlarda farkl›l›k arz eder. Bu ba¤lamda tarihî seyir içerisinde
romanda uygulanagelen bak›fl aç›lar›n› ve bak›fl aç›lar›na ba¤l› olarak
görülen anlat›c›lar› flu flekilde tasnif etmek mümkündür:

aa..  TTaannrr››ssaall  BBaakk››flfl  AAçç››ll››  ÜÜççüünnccüü  TTeekkiill  ((OO))  AAnnllaatt››cc››::

Roman›n tarihinde çokça tercih edilen ve hâkim bak›fl aç›s› da
denilen “Tanr›sal bak›fl aç›s›”na sahip anlat›c› (üçüncü tekil anlat›c›)
roman›n kurmaca dünyas›nda t›pk› Tanr› gibi s›n›rs›z bir güce sahiptir.
Olaylar ve kiflilerle ilgili geçmifle ve gelece¤e dair her fleyi en ince
teferruat›na kadar bilir. Her fleyin üstündedir ve her fleye hâkimdir
(Aktafl, 1998: 95; Tekin, 2002: 167). Bizleri bir yerden baflka bir mekâna
ve zamana kolayl›kla tafl›r. Kifliler aras›nda özgürce hareket eder; kiflilerin
hem iç dünyalar›n› hem de onlar› saran d›fl dünyay› kolayl›kla görebilir
(Danziger; Johnson: 1978: 25). 

Her fleyi bilir, görür, duyar ve dolay›s›yla kurmaca dünyada her fleyi
dikkate sunar. Onun son derece genifl görme, bilme, duyma imkân›;
kiflilerin gönüllerinden veya zihinlerinden geçenleri okumaya kadar
uzan›r (Çetiflli, 2004: 84; Bozkurt, 1977: 89). 

Tanr›sal bak›fl aç›s›na sahip üçüncü tekil anlat›c›, olaylar›n d›fl›ndad›r.
Yaflayan de¤il, gören ve anlatand›r. Üçüncü tekil flah›s (O) a¤z›yla
konuflur; yazar›n dilini kullan›r. Bu sebeple ““yyaazzaarr--aannllaatt››cc››”” olarak
nitelendirilebilir.

“Salih, etraf›na bak›nd›. Bu evden ç›kmak senelerden beri istedi¤i

fleydi. Her zaman: “Hünkâr›n ah›r› bu evden temizdir.” der, annesini,

babas›n› s›k›flt›r›r; evden ç›kmaya teflvik ederdi. Hele kendi odas› pek
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sinirine dokunuyordu. Ne kadar aktar›lsa bir türlü iyice tamir edilemeyen

damada biriken sular›, odan›n duvarlar›ndan s›z›yor, siyah dalga dalga

lekeler b›rak›yor, rutubeti ço¤alt›yordu. Duvara ast›¤› kartpostallar

k›vr›lm›fl, baz› büyük gazetelerle kapamaya çal›flt›¤› duvar delikleri,

rutubetten gevfleyerek, pörsüyerek saçaklanm›fl, parmakla dokunulsa

sökülecek hâle gelmiflti. Zaten odan›n duvarlar› eski Papa¤an gazetelerinin

çi¤ boyal› resimleri, bir sürü kartpostallar, foto¤raflarla boydan boya

kapanm›flt›. Salih eline geçen resmi bir toplu i¤ne ile bu duvara ilifltirir,

yeni bir resmin eskilerden birini yar› yar›ya kapatmas›na ehemmiyet

vermezdi.” (Sözde K›zlar, 2000: 79-80).

Yukar›ya ald›¤›m›z parçada “Tanr›sal bak›fl aç›l›” üçüncü tekil
anlat›c›n›n varl›¤› söz konusudur. Görüldü¤ü üzere “Tanr›sal” konumlu
anlat›c› ayn› anda hem Salih’in iç dünyas›n› bize sunmakta, Salih’in
y›llarca yaflad›¤› eve ve odaya duydu¤u nefreti “bilen” anlat›c› olarak
ortaya koymakta; hem de Salih’in odas›n› en ince ayr›nt›s›na kadar “her
fleyi bilen anlat›c›” olarak tasvir etmektedir. 

Bu yöntemi kullanan yazarlar kendi yorumlar›n› romana dahil
edebilirler de etmeyebilirler de. Tanr›sal bak›fl aç›s›na sahip yazar-anlat›c›
olaylara müdahale edecekse, en modas› geçmifl flu tür ifadeler kullan›l›r:

“Okuyucu seni bu konuda uyar›yorum…, Sizin de bildi¤iniz gibi…
vb.” (Danziger; Johnson: 1978: 25). 

O halde bu anlat›c›, zaman zaman okuyucuyla samimi bir flekilde
diyaloga girer veya olaylar›n ak›fl›n› keserek yorumlarda bulunur:

“Herkesin karfl›s›na bu biçimde ç›kan bir genç, zaman›m›zda ahlâk›

bozulmufl, hoppal›¤› pek artm›fl olmakla suçlanarak çevresinde küçük

görülür. Oysa bu suçlamalar bazen de haks›z oluyor. Çünkü eline gant

(eldiven) giyenlerin, cebinde kart tafl›yanlar›n hepsini de fl›kt›r diye

küçümsemeye kalk›flmak gerekmez. As›l elefltirecek olan fl›klar, esasen

hiçbir erdeme sahip olmay›p davran›fllar› birer adi taklitçilikten öteye

geçemeyenler, her gören veya duyanlar› güldürecek, ac›nd›racak

birtak›m gülünç hâller gösterenlerdir. Bu konuda güzel bir örnek olarak,

okuyuculara, iflte bizim fiat›rzâde fiöhret Bey’i gösterece¤iz.” (fi›k,
1997:27).
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bb..  MMüüflflaahhiitt  ((GGöözzlleemmccii))  BBaakk››flfl  AAçç››ll››  AAnnllaatt››cc››

Tanr›sal bak›fl aç›s›na sahip anlat›c›n›n s›n›rs›z; gözlemci bak›fl aç›l›
anlat›c›n›n bak›fl aç›s› daha s›n›rl› bir özellik tafl›r. Temel fark fludur:
Tanr›sal bak›fl aç›s›na sahip anlat›c›, kurmaca yap›n›n içinde veya d›fl›nda
yer alabilirken, gözlemci konumundaki anlat›c› kurmaca yap›n›n içinde
kal›r. Bu durum bir zorunluluktur onun için. Romanc›, bilinçli bir
tercihle onu kurmaca yap›ya dahil eder ve yap›n›n di¤er elemanlar›n›
(kifliler, olay, mekân, zaman) onun bak›fl aç›s›ndan de¤erlendirmeye,
yans›tmaya çal›fl›r (Tekin, 2002: 168).

Müflahit (gözlemci) bak›fl aç›l› anlat›c›, kurmaca dünyada olup
bitenleri sadece gözlemlemekle (müflahede etmekle) yetinir. ‹kinci
aflamada da gözlemlerini âdeta bir kamera tarafs›zl›¤› ile okuyucuya
aktar›r ve bu yönüyle “yans›t›c›” konumundad›r. Tabii olarak bu anlat›c›,
tanr›sal bak›fl aç›l› anlat›c›ya ve kahraman bak›fl aç›l› anlat›c›ya göre çok
daha az bilgilidir. Onun bilme, görme, duyma yetenekleri geçmifl ve
gelece¤e uzanamad›¤› gibi, kahramanlar›n ruh hâllerine de yetiflemez
(Çetiflli, 2004: 87).

Reflat Nuri Güntekin’in Yeflil Gece adl› roman›ndan afla¤›ya
ald›¤›m›z bölümde okuyucu, roman kahramanlar›ndan Müderris Zühtü
Efendi ve Cabir Bey’i yine roman kahramanlar›ndan “idadî müdürü”nün
bak›fl aç›s› ve anlat›m›yla görür. Burada “idadî müdürü” müflahit (gözlem-
ci)-anlat›c› olarak karfl›m›za ç›kar; kurmaca dünyan›n içerisindedir. Onun
bak›fl aç›s› hâkim konumda bulunan “Tanr›sal” bak›fl aç›l› anlat›c›n›n bak›fl
aç›s›na göre oldukça s›n›rl›d›r. Müflahit (gözlemci)-anlat›c›, roman
kahramanlar› (Müderris Zühtü Efendi ve Cabir Bey) hakk›nda derinle-
mesine bilgi sahibi de¤ildir. Bildikleri ve aktard›klar› gözlemlerinden ve
baflkalar›ndan duyduklar›ndan öteye geçmez: 

“-Müderris Zühtü Eendi Hazretleri, Ulûm-› fier’iyyede (‹slamî

ilimlerde) yed-i tûlâ sahibi (çok genifl bir bilgi birikimi) oldu¤u gibi

ulûm-› cedidiye (yeni bilimlere) de bizlerden ziyâde vâk›ft›r (hâkimdir).

Garpl›lar›n fünûn-› cedidiyeyi (yeni fenleri/bilimleri) taam›yla

Araplardan ahz ve iktibas ettiklerini (ald›klar›n›) ispat eden mühim bir

te’lifi (eseri) vard›r. fiayan-› hayret bir zekâ azizim… Memleketimizde

Zühüt Efendi gibi on kifli daha olsa ifller baflka türlü giderdi.
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Son zamanlarda medreselerin ›slah› için fevkalâde mühim bir lâyiha

(yaz›) yazd›. Bu lâyihan›n bir sureti geçen ay “Sar›ova” gazetesinde

neflredildi.Tavsiye erdim okuyunuz. Zühüt Efendi maarif nâz›r› olmaya

lây›k bir adamd›r.

-Çok güzel efendim. Yan›ndaki kim?

-‹ttihat ve Terakki Kâtib-i Mesulü Tikveflli Cabir Bey. Tahsili pek

yüksek de¤il ama dehfletli zeki ve ateflli bir vatanperver. Meflrutiyetten

sonra Tikvefl’teki emlâkini satarak buraya yerleflti. Biraz ba¤, bahçe ald›.

Zühtü Efendi ile bir içtikleri su ayr› gider. Cabir Bey’in hamaset ve

sohbeti ile Zühtü Efendi’nin kudret-i ilmiye ve gayret-i diniyesi bir

araya gelince ne gibi bir netice hâs›l olaca¤›n› tahmin edersiniz…”

(Yeflil Gece, 51).

Peyami Safa’n›n Canan adl› roman›ndan afla¤›ya ald›¤›m›z bölümde
de okuyucu, roman kahramanlar›ndan Canan’› yine roman kahra-
manlar›ndan Selim’in bak›fl aç›s› ve anlat›m›yla görür. Burada Selim
müflahit/gözlemci-anlat›c› olarak karfl›m›za ç›kar; kurmaca dünyan›n
içerisindedir. Onun bak›fl aç›s› hâkim konumda bulunan “Tanr›sal” bak›fl
aç›l› anlat›c›n›n bak›fl aç›s›na göre oldukça s›n›rl›d›r. Canan hakk›nda
derinlemesine bilgi sahibi de¤ildir. Yukar›daki örnekte oldu¤u gibi,
gözlemci-anlat›c› olarak bildikleri ve aktard›klar› gözlemlerinden ve
baflkalar›ndan duyduklar›ndan öteye geçmez: 

“-Evvelâ senin bu Canan’a aflk›n› anlam›yorum. Bir kad›n

hârikulâde güzel olabilir, fakat sevilmesi için bu mühim bir sebep

de¤ildir. Zaten Canan kim? Üç yafl›ndayken Adapazar›’ndan al›nm›fl,

sat›l›¤a ç›kar›lm›fl bir Çerkez k›z›. Saraya getirilmifl, on, on iki yafl›na

kadar büyütülmüfl. Sonra kad›nefendi, k›z›n güzelli¤inden kuflkulanm›fl,

onu fiakir Bey’in evine yollam›fl.” (Canan, 1976: 46).

cc..  KKaahhrraammaann  BBaakk››flfl  AAçç››ll››  BBiirriinnccii  TTeekkiill  ((BBeenn))  AAnnllaatt››cc››

Kahraman bak›fl aç›l› birinci tekil anlat›c›, eserin kurmaca dünyas›nda
olaylar›n içinde yer alan kahramanlardan birisidir. Bu anlat›c› ayn›
zamanda olay örgüsünün bütün yükünü üstlenen as›l kahraman
olabilece¤i gibi, daha geri planda yer alm›fl kiflilerden biri de olabilir.
(Çetiflli, 2004: 85). 
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Otobiyografik yöntemin hakim oldu¤u romanlarda uygulanan bu
bak›fl aç›s›nda “anlatan” ile “anlat›lan” ayn› kiflidir. Böyle bir nitelik
tafl›d›¤› için bu anlat›c›ya “kahraman-anlat›c›” da denir (Tekin, 2002:
169). Özne-anlat›c› da denilen kahraman-anlat›c›, olay›n hem yap›c›s›
olan bir özne hem de anlat›c›, aktar›c› olan bir kiflidir. Kahraman-anlat›c›
birinci tekil (ben) a¤z›n› kullan›r. Daha çok kendi eksenindeki olaylar›
anlatma imkân›na sahiptir. Dolay›s›yla, “Tanr›sal bak›fl aç›l› anlat›c›”ya
göre çok çok daha dar bir alanda dolafl›r. Her zaman kendi yaflad›klar›,
bildikleri duyduklar› ve hissettikleri öne ç›kar (Çetin, 2004: 112).
Kahraman-anlat›c›n›n do¤rudan insanî bir kimlikle okuyucu karfl›s›na
ç›kmas› bu tür anlat›c›lar›n okuyucu ile daha samimi, s›cak diyaloglar
kurmas›n› sa¤lar. Olaylar›n içinde bulunmas›, roman›n di¤er figürlerine
yak›n olmas› kahraman-anlat›c›y› daha insanî, dolay›s›yla daha inand›r›c›
k›lmaktad›r (Çetiflli, 2004: 87; Tekin, 2002: 171).

Afla¤›ya Peyami Safa’n›n Dokuzuncu Hariciye Ko¤uflu’ndan bir
bölüm al›yoruz. Dokuzuncu Hariciye Ko¤uflu kahraman-anlat›c›
anlat›m›n›n güzel örneklerinden birisidir:

“Pafla benim uzak akrabalar›mdand› ve beni çok severdi. Dört befl

yafl›mda iken bile enimle saatlerce konufltu¤unu hat›rlar›m. Bir

mütekaidin (emeklinin) münzevî hayat›n› dolduran küçük fleyler

aras›nda ben de ehemmiyet kazanm›flt›m.

Son senelerde Pafla iyice ihtiyarlad›. Konuflmas› a¤›rlaflm›flt› ve

baz›, konuflurken uyuyordu. Ben ona e¤lenceli romanlar götürürdüm ve

geceleri okurdum. Kanepeye yatar, arada bir, çocuklu¤umda çok

iflitti¤im kahkahalar›ndan birini atard›. Ben, son senelerde iflitmez

oldu¤um bu kahkahalar› duymak için ona tuhaf romanlar okumaktan

zevk al›rd›m.” (Dokuzuncu Hariciye Ko¤uflu, 1997: 20).

çç..  ÇÇoo¤¤uullccuu  BBaakk››flfl  AAçç››ss››  vvee  AAnnllaatt››cc››llaarr››

Ço¤ulcu bak›fl aç›s› ve anlat›c›lar›, modern romanla birlikte roman›n
kurmaca dünyas›nda yer edinmeye bafllar. Romanlar›n daha önce tek bir
anlat›c›n›n anlat›m›na dayal› olarak oluflturulmalar›, modern dönemin
yazarlar› ve okuyucular› taraf›ndan s›k›c› bulunmufl ve gelinen noktada
(özellikle psikoloji bilimindeki geliflmeler) art›k yeterli görülmemifltir.
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‹flte bu anlay›fl de¤iflikli¤i romanda ço¤ulcu anlat›m› ortaya ç›karm›flt›r.

Ço¤ulcu bak›fl aç›s› ve anlat›c›lar›, iki farkl› flekilde gerçeklefltirile-
bilir:

Bunlardan birincisi ve basit olan› “Tanr›sal bak›fl aç›s›”, “müflahit-an-
lat›c› bak›fl aç›s›” ve “kahraman-anlat›c› bak›fl aç›s›n›n iç içe kullan›lmas›-
d›r. Böylece ço¤ulcu bak›fl aç›s› ortaya ç›kar. 

‹kinci ço¤ulcu bak›fl aç›s› ise tek bir anlat›c›n›n esas oldu¤u eserde,
olay örgüsünde yer alan kahramanlardan birkaç›n›n da bak›fl aç›lar›na yer
verilmesi biçiminde gerçeklefltirilir. Örne¤in; bir roman›n tamam›nda
“Tanr›sal bak›fl aç›s›” kullan›lmakla birlikte, flah›s kadrosundaki
kahramanlar›n bak›fl aç›lar›ndan da faydalan›l›r. Böylece (A) olay›, hem
“Tanr›sal bak›fl aç›l› anlat›c›, hem de (M), (N), (O) kahramanlar›n›n
bak›fl aç›lar› taraf›ndan de¤erlendirilir (Çetiflli, 2004: 88).

K›sacas› ço¤ulcu bak›fl aç›s› ve anlat›c›, 1. birden çok anlat›c›n›n
roman›n kurmaca dünyas›nda ayn› anda yer almas› ve 2. roman kiflilerinin
kendi kendilerini ayr› ayr› anlatmalar›, olaylar, durumlar karfl›s›ndaki
bak›fl aç›lar›n› ortaya koymalar›d›r. 

Kiflilerin kendi kendilerini ayr› ayr› sunmalar› “iç monolog, iç diyalog,
bilinç ak›m›” gibi gösterme teknikleri arac›l›¤›yla gerçekleflir. Okuyucu,
bu teknikler yard›m›yla kiflilerin duygular›n›, düflüncelerini, yorumlar›n›
rahatl›kla görme imkân›n› bulur ve dolays›yla kiflilerin her birinin olaylar›
de¤erlendirifl tarz›n› ço¤ul çerçevede görür.
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